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 The objective of this thesis is to conduct a comparative study between the 
manuscript of the Thai Lakhon Phanthang, “BUAN HUAI LAO” and two of the 
original Chinese historical novels, “WAN HUA LOU” and “WU HU PING XI”. 
Different aspects are analyzed: characters’ images, scene description and method 
of presentation. Moreover, this thesis aims to analyze some features of society 
reflecting in these stories, such as virtue, morality, culture, belief, women’s 
position in the society and social conditions during the Northern Song Dynasty, 
those of which have illustrated during King Rama V of Thailand. 
 

The study has shown that the Lakhon Phanthang manuscript remains the 
significant essence of the original novels. Merely small differences can be shown, 
caused by some limitations, such as missing contents resulting from the adaptation, 
different of form and purpose between the Lakhon Phanthang manuscript and the 
original novels, background of the manuscript’s writer and social aspects during 
that time.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 
 ในสมยัรัชกาลท่ี 5 เป็นระยะเวลาท่ีสยามมีการปฏิรูปประเทศในทกุด้าน  ทัง้สภาพ

บ้านเมือง  เศรษฐกิจ  สงัคมตา่งก็เปล่ียนแปลงและเจริญขึน้อยา่งรวดเร็ว  มีชาวตา่งชาตหิลัง่ไหล
เข้ามาในลกัษณะตา่งๆ  โดยเฉพาะชาตติะวนัตกซึง่เร่ิมแผข่ยายอิทธิพลไปทัว่อยา่งไมห่ยดุยัง้  เม่ือ
เป็นดงันัน้  เพ่ือให้ผู้คนได้รู้เท่าทนักระแสของการเปล่ียนแปลงดงักลา่ว  จงึจําเป็นต้องพฒันาด้าน
การศกึษาด้วยเช่นกนั  พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงเลง็เห็นความสําคญัของ

การศกึษา  จงึทรงให้ตัง้โรงเรียนขึน้  ทัง้ยงัทรงโปรดเกล้าฯ ให้มีการพิมพ์หนงัสือแบบเรียนแจกด้วย 
จากการศกึษาของอาจารย์สรุพล  วิรุฬห์รักษ์ (2543 :193) พบวา่  เม่ือเร่ิมมีการพิมพ์

หนงัสือขึน้และเร่ิมแพร่หลายแล้ว  หนงัสือประเภทหนึง่ท่ีได้รับการตีพิมพ์และชาวบ้านร้านตลาด
นิยมซือ้หามาอา่นกนัมาก  ได้แก่  หนงัสือนิทานคํากลอนและกลอนบทละครพระราชนิพนธ์  ซึง่
หนงัสือบทละครนีเ้ป็นท่ีนิยมกนัมากตลอดรัชกาล  

นอกจากนิทานคํากลอนและกลอนบทละครพระราชนิพนธ์แล้ว  หนงัสืออีกประเภทหนึง่ท่ี
ได้รับความนิยมเป็นอยา่งมากในสมยัต้นรัตนโกสนิทร์  โดยเฉพาะในรัชกาลท่ี 5  คือ วรรณกรรม
จีน มีพงศาวดารจีนมากมายหลายเร่ืองท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย  และตีพิมพ์ออกวาง

จําหน่าย บ้างก็ถกูบรรดากวีหรือคณะละครนําไปดดัแปลงเป็นบทละคร  เพ่ือใช้แสดงในโอกาส
ตา่งๆ  สมเดจ็ฯกรมพระยาดํารงราชานภุาพได้ทรงพระนิพนธ์เรียบเรียงรายช่ือหนงัสือพงศาวดาร
จีนท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทยไว้ในหนงัสือ ตํานานหนงัสือสามก๊ก  (2471 : 31-36) ดงันี ้

แปลในรัชกาลที่ 1 
(1.) เร่ือง ไซฮัน่ แปลเม่ือก่อน พ.ศ. 2349 เป็นหนงัสือ 37 เลม่สมดุไทย  
(2.) เร่ือง สามก๊ก แปลเม่ือก่อน พ.ศ. 2348 เป็นหนงัสือ 95 เลม่สมดุไทย  

แปลในรัชกาลที่ 2 
(3.) เร่ือง เลียดก๊ก แปลเม่ือ พ.ศ. 2362 เป็นหนงัสือ 153 เลม่สมดุไทย  
(4.) เร่ือง หอ้งสิน สนันิษฐานวา่แปลเม่ือรัชกาลท่ี 2  เป็นหนงัสือ 43 เลม่สมดุไทย  
(5.) เร่ือง ตัง้ฮัน่ สนันิษฐานวา่แปลเม่ือรัชกาลท่ี 2 เป็นหนงัสือ 30 เลม่สมดุไทย  
 แปลในรัชกาลที่ 4 
(6.) เร่ือง ซยุถงั แปลเม่ือ พ.ศ. 2398 เป็นหนงัสือ 60 เลม่สมดุไทย  
(7.) เร่ือง โหงวโฮว้เพงหนํา แปลเม่ือ พ.ศ. 2400 เป็นหนงัสือ 6 เลม่สมดุไทย  
(8.) เร่ือง บว้นฮวยเหลา สนันิษฐานวา่สมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาศรีสริุยวงศ์ 



 

ให้แปลคราวเดียวกบัเร่ือง โหงวโฮว้เพงหนํา เป็นหนงัสือ 13 เลม่สมดุไทย  
(9.) เร่ือง โหงวโฮว้เพงไซ  สนันิษฐานวา่สมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาศรีสริุยวงศ์ 

ให้แปลคราวเดียวกบัเร่ือง โหงวโฮว้เพงหนํา เป็นหนงัสือ 14 เลม่สมดุไทย  
(10.) เร่ือง ไซ่จ้ิน แปลเม่ือ พ.ศ. 2401 เป็นหนงัสือ 35 เลม่สมดุไทย  
(11.) เร่ือง ตัง้จ้ิน สนันิษฐานวา่จะแปลเน่ืองกนักบัเร่ืองไซจิ่น้ เป็นหนงัสือ 38 เลม่สมดุไทย  
(12.) เร่ือง น่ําปักซ้อง แปลเม่ือ พ.ศ. 2408 เป็นหนงัสือ 23 เลม่สมดุไทย  
(13.) เร่ือง น่ําซ้อง  เป็นหนงัสือ 54 เลม่สมดุไทย  
(14.) เร่ือง หงอโต ้แปลเม่ือ พ.ศ. 2409 เป็นหนงัสือ 20 เลม่สมดุไทย  
(15.) เร่ือง ซวยงกั แปลเม่ือ พ.ศ. 2410 เป็นหนงัสือ 38 เลม่สมดุไทย  
(16.) เร่ือง ซ้องกัง๋ แปลเม่ือ พ.ศ. 2410 เป็นหนงัสือ 82 เลม่สมดุไทย  
(17.) เร่ือง เม่งเฉียว  เป็นหนงัสือ 17 เลม่สมดุไทย  
 แปลในรัชกาลที่ 5 
(18.) เร่ือง ซิเตงซนัเจงไซ แปลเม่ือ พ.ศ. 2412 เป็นหนงัสือ 14 เลม่สมดุไทย  
(19.) เร่ือง ซิยินกุย้เจงตงั สนันิษฐานวา่สมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาศรีสริุยวงศ์  

ให้แปลคราวเดียวกบัเร่ือง ซิเตงซนัเจงไซ  เป็นหนงัสือ 12 เลม่สมดุไทย  
(20.) เร่ือง ไตอ้ัง้เผ่า แปลเม่ือ พ.ศ. 2412 เป็นหนงัสือ 27 เลม่สมดุไทย  
(21.) เร่ือง เสาปัก แปลเม่ือก่อน พ.ศ. 2413 เป็นหนงัสือ 18 เลม่สมดุไทย  
(22.) เร่ือง เองเลียดตว้น แปลเม่ือ พ.ศ. 2413 เป็นหนงัสือ 20 เลม่สมดุไทย  
(23.) เร่ือง เซียวอัง้เผ่า แปลเม่ือ พ.ศ. 2413 เป็นหนงัสือ 13 เลม่สมดุไทย  
(24.) เร่ือง เม่งมวดเชงฌอ้ แปลเม่ือ พ.ศ. 2413 เป็นหนงัสือ 17 เลม่สมดุไทย  
(25.) เร่ือง ไคเภ็ก แปลเม่ือ พ.ศ. 2420 เป็นหนงัสือ 18 เลม่สมดุไทย  
(26.) เร่ือง ซ่วยถงั  เป็นหนงัสือ 23 เลม่สมดุไทย  
(27.) เร่ือง อิวกงัหนํา เป็นหนงัสือ 14 เลม่สมดุไทย  
(28.) เร่ือง เนียหนําอิดซือ  เป็นหนงัสือ 26 เลม่สมดุไทย  
(29.) เร่ือง ไซอ๋ิว เป็นหนงัสือ 65 เลม่สมดุไทย  
(30.) เร่ือง เปาเล่งถูกงอนั เป็นหนงัสือ 18 เลม่สมดุไทย  

จากการศกึษาประวตัขิองหลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์) พบวา่  รายช่ือนิยาย

พงศาวดารจีนข้างต้น  ล้วนแตไ่ด้รับการแปลก่อนท่ีหลวงพฒันพงศ์ภกัดีจะถือกําเนิดขึน้ ใน พ.ศ.
2390  เร่ือยไปถึงชว่งก่อนท่ีท่านจะเร่ิมหนัมาทุ่มเทประพนัธ์กลอนบทละครตัง้แต ่ พ.ศ.2422  
จนกระทัง่หยดุประพนัธ์ใน พ.ศ.2452 ทัง้สิน้ แตเ่พราะเหตใุดท่านจงึได้เลือกมาดดัแปลงและ

ประพนัธ์เป็นบทละครพนัทางเพียง 5 เร่ือง ซึง่ได้แก่ หอ้งสิน  สามก๊ก  ซยุถงั  ไตฮ้ัน่ และ 
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บ้วนฮวยเหลา  เทา่นัน้  จงึเป็นท่ีน่าสนใจวา่มีเหตผุลหรือปัจจยัอะไร ท่ีทําให้ทา่นเลือก 5 เร่ืองนี ้ 
รวมไปถึงเลือกเพียงบางช่วงบางตอนของเร่ืองดงักลา่วเท่านัน้ 

อีกสาเหตท่ีุทําให้ผู้วิจยัเลือกศกึษาเร่ือง บ้วนฮวยเหลา  เน่ืองจากต้องการศกึษาวา่ เม่ือ
นิยายอิงพงศาวดารจีนได้กลายมาเป็นกลอนบทละครพนัทางของไทยแล้ว เนือ้ความและอรรถรส

จะมีความเปล่ียนแปลงไปหรือไม ่มากน้อยเพียงใด   
นอกจากสมมตุฐิานข้างต้นแล้ว คนไทยจํานวนไมน้่อยรู้จกัเปาชิงเทียน (เปาบุ้นจิน้) ขนุ

นางผู้ซื่อสตัย์ยตุธิรรมและขนุศกึตระกลูหยาง ยอดขนุพลผู้ เสียสละแหง่ราชวงศ์ซง่(ซ้อง) แตแ่ทบจะ
ไมมี่ใครรู้จกัแมท่พัต๋ีชิง (เตก็เช็ง) ผู้ซึง่ได้ช่ือวา่ เป็นดาวบู๊ ท่ีจตุมิาคูก่บัเปาชิงเทียน ดาวบุน๋แห่ง
ราชวงศ์ซง่เลย และในนิยายเร่ืองนีก็้เป็นช่วงรัชสมยัท่ียอดคนในตํานานดัง่ท่ีกลา่วมา มีชีวิตและมี
เหตกุารณ์เก่ียวเน่ืองกนั  โดยยดึต๋ีชิงเป็นตวัละครหลกั  

นอกจากนี ้ ผู้วิจยัยงัต้องการศกึษาด้านคณุคา่ทางสงัคมด้วย โดยจะวิเคราะห์ปัจจยัทาง
สงัคม ได้แก่ ด้านคณุธรรมจริยธรรม  ประเพณีความเช่ือ สภาพการณ์ของสงัคมและบทบาทของ
สตรีในสมยันัน้ท่ีสะท้อนออกมาทางบทละคร สาเหตท่ีุหยิบยกประเดน็เก่ียวกบัสตรีมาวิเคราะห์

เน่ืองจากเห็นวา่ถงึแม้จะเป็นนิยายอิงประวตัศิาสตร์ท่ีมีผู้ชายเป็นตวัดําเนินเร่ืองหลกั แตต่วัละคร

หญิงทัง้ตวัละครหลกัและตวัละครรองตา่งก็มีบทบาทสําคญัในการดําเนินเร่ือง เป็นผู้ ท่ีทําให้

เหตกุารณ์มีความผลกิผนัหรือเป็นผู้ตดัสนิใจกระทําการท่ีนํามาซึง่เหตกุารณ์ตา่งๆ ในภายหลงั ทัง้
ท่ีในความเป็นจริงสตรีในสมยัราชวงศ์ซง่เหนือของจีนและสมยัรัชกาลท่ี 5 ของไทยล้วนไมค่อ่ยมี

บทบาทหรือฐานะใดทางสงัคมมากนกั  จงึต้องการวิเคราห์วา่เพราะเหตใุดกวีจงึเลือกเนือ้หาใน

สว่นท่ีตวัละครหญิงมีบทบาทดงักลา่วมาประพนัธ์  สิง่เหลา่นีส้ะท้อนถึงสภาพการณ์ของสงัคม

หรือไม ่อยา่งไรและแสดงให้เห็นถึงทรรศนะของกวีอยา่งไร ดงันัน้ผู้วิจยัจงึเกิดความสนใจจนกระทัง่
เลือกมาทําการศกึษาวิจยัในครัง้นี ้

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

1.   เพ่ือศกึษาประวตัคิวามเป็นมาของบทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา  
2. เพ่ือศกึษาและเปรียบเทียบตวับทของบทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา ของ 

หลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์)  กบันิยายต้นฉบบัเร่ือง ว่านฮวาโหลว และ  อู๋หู่ ผิงซี 
3.   เพ่ือศกึษาลกัษณะทางสงัคม อนัได้แก่  ด้านคณุธรรมจริยธรรม ประเพณีความเช่ือ   

บทบาทของสตรีและสภาพการณ์ของสงัคมจีนในสมยัราชวงศ์ซง่เหนือท่ีปรากฏในบทละครพนัทาง 
เร่ือง บ้วนฮวยเหลา  อนัเป็นสิง่สะท้อนให้เห็นถงึสภาพการณ์ของสงัคมไทยสมยัรัชกาลท่ี 5  ใน
ด้านตา่งๆ ดงักลา่ว 
 

3



 

1.3 สมมตฐิานของการศึกษา 
1.  การนํานิยายอิงพงศาวดารจีนฉบบัแปลไทย เร่ือง บ้วนฮ่วยเหลา  และ  โหงวโฮ้วเพง

ไซ  มาเป็นต้นแบบในการประพนัธ์บทละครพนัทางไทยเร่ือง บ้วนฮวยเหลา  ทําให้เนือ้ความ
บางสว่นเปล่ียนแปลงไปจากนิยายจีนต้นฉบบัเร่ือง  ว่านฮวาโหลว  และ  อู๋หู่ ผิงซี 

2.   ภมูิหลงัของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์) ผู้ประพนัธ์บทละครพนัทาง เร่ือง  
บ้วนฮวยเหลา  และสภาพสงัคมไทยสมยัรัชกาลท่ี 5  เป็นปัจจยัทําให้ผู้ประพนัธ์เลือกเนือ้หาจาก
นิยายมาเพียงบางสว่นเท่านัน้ 
 3.   ลกัษณะทางสงัคม อนัได้แก่ ด้านคณุธรรมจริยธรรม ประเพณีความเช่ือ บทบาทของ
สตรี และสภาพการณ์ของสงัคมจีนในสมยัราชวงศ์ซง่เหนือท่ีปรากฏในบทละครพนัทางเร่ือง  
บ้วนฮวยเหลา  นัน้  เป็นสิง่สะท้อนให้เห็นถงึสภาพการณ์ของสงัคมไทยสมยัรัชกาลท่ี 5  ในด้าน
ตา่งๆ ดงักลา่วเช่นกนั 
 
1.4 ข้อมูลที่ใช้และระเบียบวธีิศกึษา  
 บทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา ความยาวทัง้หมด 6 เลม่สมดุไทย ประพนัธ์โดย  
หลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์) โดยคดัลอกจากต้นฉบบัสมดุไทยดํา หอสมดุแหง่ชาต ิ
 ใช้วิธีวิจยัเอกสาร (Documentary Research) ศกึษาค้นคว้างานวิจยัตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้อง
และเสนอผลงานการศกึษาค้นคว้าแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) โดยวิเคราะห์
เปรียบเทียบในด้านตวับทของบทละครพนัทางเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา  กบันิยายต้นฉบบัเร่ือง  
ว่านฮวาโหลว  อู่หู่ ผิงซี  จากนัน้จงึสรุปผลการวิจยัและเขียนรายงานผลการวิจยั    
 
1.5 ขอบเขตของการศึกษา 

1.   ในการศกึษาครัง้นี ้จะศกึษาวิเคราะห์บทละครพนัทางเร่ือง บ้วนฮวยเหลา ของ 
หลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์) ความยาวจํานวน 6 เลม่สมดุไทย  

2. เป็นการศกึษาเปรียบเทียบระหวา่งบทละครพนัทางเร่ือง บ้วนฮวยเหลา ของ 
หลวงพฒันพงศ์ภกัดี  (ทิม สขุยางค์)  กบันิยายต้นฉบบัภาษาจีน 2 เร่ือง  รวมไปถึงนิยายฉบบั
แปลภาษาไทยของทัง้ 2 เร่ืองดงักลา่ว  ท่ีต้องใช้เป็นสะพานเช่ือมโยงระหวา่งบทละครกบัวรรณคดี
ต้นฉบบัด้วย  ดงัตอ่ไปนี ้

นิยายต้นฉบับภาษาจีน 
เร่ืองท่ี 1   ว่านฮวาโหลว    (《万花樓》Wàn Huā Lóu)   
บทประพนัธ์โดย  หล่ียฺหว่ีถงั  (李雨堂  Lǐ Yǔtáng) ความยาว 68 ตอน ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2538   
โดยสํานกัพมิพ์หวาเซ่ียชปู่านเช่อ  (華夏出版社  Huáxià chūbǎnshè)   
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เร่ืองท่ี 2   อู๋หู่ ผิงซีผิงหนาน  (《五虎平西平南》Wǔ Hǔ Píng Xī Píng Nán)   
ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ (无名氏  wú míng shì) โดยเนือ้หาท่ีนํามาเปรียบเทียบอยูใ่นช่วง   
อู๋หู่ ผิงซีเฉียนจ้วน  (《五虎平西前傳》Wǔ Hǔ Píng Xī Qián Zhuàn)  ความยาว 44  ตอน
แรก จากทัง้หมด 112  ตอน ตีพิมพ์ในปี พ.ศ.  2538  โดยสํานกัพมิพ์หวาเซ่ียชปู่านเช่อ   
(華夏出版社 Huáxià chūbǎnshè)   

นิยายฉบับแปลภาษาไทย  
เร่ืองท่ี 1  บ้วนฮ่วยเหลา  
 ความยาว 239  หน้า ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2551  โดยสํานกัพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์ 
เร่ืองท่ี 2   โหงวโฮ้วเพงไซ  

ความยาว 97 หน้าจาก 320 หน้า ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2551 โดยสํานกัพมิพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์ 
 3.   มุง่ศกึษาวิเคราะห์แตเ่ฉพาะด้านตวับทของวรรณกรรม มิได้หมายรวมไปถงึด้านการ

แปล  ด้านการแสดง  ด้านอกัขระและคําโบราณสมยัรัตนโกสนิทร์ตอนต้น  
 
1.6 งานวจิยัที่เก่ียวข้อง   
 เน่ืองจากงานวิจยัชิน้นี ้  เป็นการศกึษาวิเคราะห์ตวับทละครพนัทางท่ีได้รับการดดัแปลงมา
จากนิยายพงศาวดารจีน  ซึง่จดัอยูใ่นประเภทเป็นวรรณคดีการแสดง  และเป็นวรรณคดีการแสดง
ท่ีใช้กบัละครรําแขนงหนึง่ท่ีเกิดขึน้ในสมยัรัชกาลท่ี  5  คือละครพนัทาง  ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึได้ศกึษา
รวบรวมข้อมลูงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบับทละครพนัทาง  วรรณคดีการแสดง  การดดัแปลงบท

ประพนัธ์  นาฏศลิป์หรือละครรําในสมยัดงักลา่ว  และทฤษฎีบทละครมาโดยสงัเขป  ดงันี ้
 
 รพีพรรณ   เทยีมเดช   ศกึษา  วิเคราะห์วรรณกรรมบทละครของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี 
(ทิม สขุยางค์) (2543 : 238-241) พบวา่  

หลวงพฒันพงศ์ภกัดีมกัจะระบจุดุประสงค์ในการแตง่บทละครเอาไว้อยา่งชดัเจนวา่  แตง่
เพ่ือการแสดง  รูปแบบของบทละครเป็นแบบละครนอก  คือ  มกัจะเป็นเร่ืองจกัรๆวงศ์ๆ ท่ีดําเนิน
เร่ืองรวดเร็ว  มีทัง้แตง่เองตามจินตนาการและนําวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงทัง้ท่ีเป็นของไทยและท่ี

แปลมาจากตา่งชาตมิาดดัแปลง  โดยรูปแบบคําประพนัธ์นัน้  เป็นกลอนบทละครเสียเป็นสว่นใหญ่  
และมีท่วงทํานองการเขียนท่ีมีลกัษณะเฉพาะตวั  กลา่วคือ  มกัจะใช้ถ้อยคําสัน้ๆ ง่ายๆ  และนิยม
ใช้คําซํา้มาก 
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สุรพล วรุิฬห์รักษ์ กลา่วไว้ในหนงัสือ วิวฒันาการนาฏยศิลป์ไทยในกรุงรตันโกสินทร์  
พ.ศ. ๒๓๒๕-๒๔๗๗  (2543 : 238-241) วา่ 

แม้ในตอนต้นของรัชกาลท่ี 5  กิจการตา่งๆรวมถึงนาฏยศลิป์ไทยในกรุงเทพมาหานคร  จะ
ยงัคงยดึถือสืบทอดรูปแบบตามรัชกาลก่อนอยา่งเคร่งครัด แตเ่ม่ือมีการปฎิรูปเศรษฐกิจ  พฒันา
การศกึษารวมไปถึงยกเลกิระบบไพร่และทาสแล้ว ความบนัเทิงเริงใจในด้านนาฏยศลิป์และการ

ละครก็คอ่ยๆเปล่ียนจากท่ีแตเ่ดมิเป็นของเจ้าขนุมลูนายเท่านัน้  มาเป็นสิง่ท่ีประชาชนคนธรรมดาก็
สามารถซือ้หาเพ่ือความบนัเทิงของตนได้มากขึน้ 

เม่ือเป็นดงันัน้ ตวัศลิปะเองก็เกิดการเปล่ียนแปลงและพฒันารูปแบบไปจนเกิดเป็นแนว

ใหมข่ึน้มาเช่นกนั  อาทิ เจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง  ได้ริเร่ิมนําละครรําของเดมิมาปรับปรุงในเชิง
ศลิปะการออกภาษา  จงึเกิดเป็นละครแบบเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง    ซึง่เรียกช่ือตอ่มาวา่
ละครผสมสามคัคีและพนัทางในท่ีสดุ 

และยงัได้สรุปถึงความเป็นมาและลกัษณะของละครพนัทางไว้ในงานวิจยัเร่ือง นาฏยศิลป์
รชักาลที ่๕ (2553 : 43) วา่  

ละครพนัทาง เป็นนาฏยศิลป์ทีเ่กิดข้ึนในรชักาลที ่ 4 แต่พฒันาจนสําเร็จรูปในรชักาลที ่ 5 
เป็นละครทีมี่รูปแบบผสมผสานการแสดงออกภาษา  ลดกฎเกณฑ์ละครไทยในอดีตลง  

 
จักรกฤษณ์ ดวงพัตรา  อธิบายไว้ใน  วรรณคดีการแสดง (2546 : 1)  วา่ 
ในความเป็นจริงแลว้ วรรณคดีการแสดงเป็นวรรณคดีทัง้สําหรบัการอ่านและใชเ้ป็นบท
สําหรบัการแสดงดว้ยวรรณคดีการแสดงนัน้ ประกอบดว้ยสองส่วน ไดแ้ก่ วรรณคดีและ
การแสดง  วรรณคดี ก็คือ บทละครซ่ึงเป็นงานดา้นวรรณศิลป์   ส่วน การแสดง ในทีนี่ ้ 
ก็หมายความถึง ละคร ซ่ึงเป็นงานทางนาฏศิลป์นัน่เอง   
 
สฺหวี เหวนิข่าย (徐文凱 Xú Wénkǎi) (2009 : 216-217)  วิจยัเร่ือง   

โหย่วยฺหว้ินซวัปู้   อปุรากรไร้เสียง : การวิเคราะห์การดดัแปลงบทประพนัธ์ระหว่างกนัของนิยาย
และซ่ีฉฺหวีใ่นสมยัราชวงศ์ชิง 《有韻說部無聲戯 ：清代戲曲小説相互改編研究 

Yǒuyùn  Shuōbù Wúshēngxì Qīngdài Xìqǔ Xiǎoshuō Xiānghù Gǎibiān Yánjiū》ได้

กลา่วสรุปไว้วา่ 
1.  改編在中國古代文學創作中佔有相當重要的地位。 

2.  戲曲小説之間的改編是基於這兩种文體共同擁有敍事性特質條件下的 

        行爲。 

    3.  改編可以稱之爲“文學化的評點，跨體裁的續書。” 

    4.  改編是傳播的重要方式之一。  
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คณุคา่ของการดดัแปลงบทประพนัธ์นัน้ ปรากฏชดัเจนในด้านตา่งๆ  ได้แก่  
1.การดดัแปลงบทประพนัธ์เป็นสิง่สําคญัไมน้่อยในการสร้างสรรค์วรรณกรรมในยคุจีน
โบราณ 

2.การดดัแปลงบทประพนัธ์ระหวา่งกนัของนิยายและซ่ีฉว่ีนัน้คือพฤตกิรรมอนัเน่ืองมาจาก 
   คณุสมบตัพิเิศษอนัมีในบทประพนัธ์ทัง้สองชนิด ได้แก่ ฉนัทลกัษณ์การบรรยาย   
3. สามารถเรียกการดดัแปลงบทประพนัธ์วา่เป็น  “ การวิจารณ์ในรูปวรรณกรรม  หนงัสือ   
    ภาคตอ่ข้ามฉนัทลกัษณ์” 
4. การดดัแปลง ถือเป็นวิธีการสําคญัอยา่งหนึง่ในการเผยแพร่ 

 
นพมาส  แววหงส์   สรุปไว้ใน  ปริทศัน์ศิลปะการละคร  (2550 : 238-241) วา่ 
องค์ประกอบของบทละครทีเ่ราจะใชพิ้จารณาในฐานะทีเ่ป็นเคร่ืองมือทีจ่ะช่วยในการนํา
บทละครมาแยกแยะเพือ่ประโยชน์ในการวิเคราะห์โครงสร้างของละคร  เพือ่ความเขา้ใจที่
ลึกซ้ึงข้ึนและเพือ่การประเมินคณุค่าของบทละครแต่ละเร่ือง  ไดแ้ก่ โครงเร่ือง  ตวัละคร  
ความคิด  ภาษา  เสียงและภาพ  

 จากการค้นคว้าข้อมลูเบือ้งต้นนี ้  ผู้วิจยัจงึเห็นวา่วรรณกรรมประเภทนิยายและบทละคร
(วรรณคดีการแสดง)  มีการดดัแปลงบทประพนัธ์ระหวา่งกนัอยูเ่สมอ  และมีความสมัพนัธ์กนัอยา่ง
น่าสนใจ  บทละครในสมยัโบราณนัน้เป็นได้ทัง้วรรณกรรมเพ่ือการอา่นและวรรณกรรมเพ่ือการ

แสดง  ผู้อา่นหรือผู้ชมสามารถเสพได้ทัง้ทางตาและทางอารมณ์  ซึง่อรรถรสท่ีได้รับอาจเหมือนหรือ
ตา่งกนัไปตามแตบ่คุคล  และละครพนัทางท่ีถือกําเนิดขึน้  ถือเป็นสิง่แปลกใหมท่ี่นา่ชมอยา่งยิง่ใน
สมยันัน้  แม้วา่ในปัจจบุนัความนิยมในละครรําเหลา่นีจ้ะจางลงไป  หากแตย่งัเป็นสิง่มีคณุคา่
คูค่วรแก่การศกึษาและอนรัุกษ์ไว้ตอ่ไป     
 
1.7 ระบบสัทอักษรและข้อตกลงเบือ้งต้น 

วิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้ถอดเสียงตวัอกัษรจีนด้วยระบบสทัอกัษร  (漢語拼音   Hànyǔ 

Pīnyīn) ตามแบบหนงัสือหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาจีนและภาษาฮินดีฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
(2550)  ซึง่จะสรุปไว้โดยสงัเขป  ดงันี ้

 
สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ  24   เสียง 
 b    (ป)   p    (ผ , พ)  m    (ม)   f    (ฝ , ฟ) 
 d    (ต)   t     (ถ , ท)  n     (น)   l    (ล) 
 z    (จ)   c    (ฉ , ช)  s     (ซ , ส) 
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 zh  (จ)   ch  (ฉ , ช)  sh   (ฉ , ช)  r    (ร) 
 j     (จ)   q    (ฉ , ช)  x     (ซ , ส) 
 g    (ก)   k    (ข , ค)  h     (ห , ฮ) 
 y    *(ย , -)  w     **(ว , - ) 
 

*y ไมอ่อกเสียงเม่ือตามด้วยสระ i  และไมมี่ตวัสะกด 
**w   ไมอ่อกเสียงเม่ือตามด้วยสระ  u 

 
สัทอักษรแทนเสียงสระ  24   เสียง   
1. สทัอกัษรแทนเสียงสระเด่ียว  8   เสียง 
 a    ( อะ , อา)  o    (อวั , โอ)  e    (เออ , เอ) i   (อี , อ ึ, อือ) 
 u    (อ)ู   * ü   (อวี)  er     (เออร์) ê (เอ) 
2. สทัอกัษรแทนเสียงสระผสม  16   เสียง 
 ai    (ไอ , อาย)  ei    (เอย์)  an   (อ)  ao (เอา , อาว)  

en   (เอิน)  **ia   (เอีย)  **ie  (เอีย) in (อิน)   
iu (อิว)   ua    ( -วา)  uo   (อวั) ui (อยุ)   
un(อนุ)   ou    (โอว)  ***üe  (เ-ว) *** ün(-วิน) 
 

*   ü   เม่ือตามหลงั j , q ,x , y เขียนลดรูปเป็น u  แตเ่ม่ือตามหลงั n , l  ให้คงรูปเดมิ 
**   ia , ie  เป็นหน่วยเสียงท่ีคล้ายกบัสระเอียในภาษาไทย จงึทบัศพัท์ด้วยสระเอียทัง้คู ่
*** üe , ün  เม่ือตามหลงั j , q ,x , y เขียนลดรูปเป็น ue และ un ตามลําดบั 
 
เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์  4  เสียง 

 ˉ หรือ เสียงหนึง่ เทียบเท่าเสียงสามญั* 

ˊ หรือ เสียงสอง เทียบเท่าเสียงจตัวา 

ˇ หรือ เสียงสาม เทียบเท่าเสียงเอก**  

ˋ หรือ เสียงส่ีเทียบเทา่เสียงโท 
*  เสียงหนึง่ในภาษาจีนกลางใกล้เคียงกบัเสียงสามญัในภาษาไทย  
** เสียงสามในภาษาจีนกลางใกล้เคียงกบัเสียงเอก เสียงจตัวาในภาษาไทย (ยกเว้นเม่ืออยูห่น้า

พยางค์ท่ีมีเสียงสามˇ ให้ออกเป็นเสียงสอง  ˊโดยคงเคร่ืองหมายเสียงสาม ˇ ) 
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ข้อตกลงเบือ้งต้น 
1.   ว่านฮวาโหลว  หมายถึง  นิยายต้นฉบบัภาษาจีน เร่ือง 《万花樓》 ประพนัธ์โดย  

หลี ยฺหว่ีถงั ( 李雨堂 ) 
2.   บ้วนฮ่วยเหลา  หมายถึง  นิยายเร่ือง ว่านฮวาโหลว ฉบบัแปลภาษาไทย 
3.   อู๋หู่ ผิงซีผิงหนาน  หมายถึง  นิยายต้นฉบบัภาษาจีน เร่ือง 《五虎平西平南· 

无名氏》 ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ แตใ่นวทิยานิพนธ์ฉบบันีข้อเรียกเพียง อู๋หู่ ผิงซี  เน่ืองจาก
ความจริงแล้ว อู๋หู่ ผิงซี – อู๋หู่ ผิงหนาน นัน้ถือเป็นนิยายสองเร่ืองท่ีมีเนือ้ความตดิตอ่เป็นเร่ือง
เดียวกนั แตเ่นือ้ความท่ีนํามาใช้เปรียบเทียบจะมาจากเร่ือง อู๋หู่ ผิงซี  เพียง 44 ตอน (จากทัง้หมด 
112 ตอน) เทา่นัน้ 

4.   โหงวโฮ้วเพงไซเพงหนํา   หมายถงึ  นิยายเร่ือง อู๋หู่ ผิงซีผิงหนาน ฉบบัแปลภาษา
ไทย แตใ่นวิทยานิพนธ์ฉบบันีข้อเรียกเพียง โหงวโฮ้วเพงไซ  เน่ืองจากความจริงแล้ว  
โหงวโฮ้วเพงไซ – โหงวโฮ้วเพงหนํา นัน้ถือเป็นนิยายสองเร่ืองท่ีมีเนือ้ความตดิตอ่เป็นเร่ือง

เดียวกนั แตเ่นือ้ความท่ีนํามาใช้เปรียบเทียบจะมาจากเร่ือง โหงวโฮ้วเพงไซ  ความยาว 97 หน้า 
(จาก 320 หน้า) เท่านัน้ 

5.   บทละคร  หมายถึง บทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา  ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี  
(ทิม สขุยางค์) ความยาวทัง้หมด 6 เลม่สมดุไทยดํา 

6.  การคดัลอกตวัอยา่งจากบทละครจะคงลกัษณะอกัขระวิธีตามต้นฉบบัเดมิ  ซึง่บางครัง้
ช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ีและช่ือเฉพาะตา่งๆ  แม้วา่เป็นบคุคลหรือสถานท่ีเดียวกนั แตอ่าจมีการสะกด
ไมเ่หมือนกนัทกุครัง้  เช่น เตกเซงหรือเตกเชง  เปาบนุจ๊ินหรือเปาบนุจิน้  นอกจากนีก้ารสะกดของ
บทละครและนิยายฉบบัแปลไทยก็อาจมีความแตกตา่งกนั เช่น  บทละครสะกดวา่เตกเซง แตนิ่ยาย
ฉบบัแปลไทยสะกดวา่ เตก็เช็ง เป็นต้น    

7. ช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ีและช่ือเฉพาะตา่งๆ ท่ีกลา่วถึงในวทิยานิพนธ์ฉบบันี ้ จะใช้

ภาษาจีนแมนดารินหรือจีนกลางในการถอดเสียง โดยผู้วจิยัจะวงเลบ็คําท่ีใช้ในบทละครซึง่ใช้อกัษร
ตวัเอียงและตามด้วยนิยายฉบบัแปลไทยซึง่ใช้อกัษรปกตเิอาไว้ด้านหลงัในการกลา่วถึงครัง้แรก 
เช่น ต๋ีชิง (เตกเชง , เตก็เช็ง)  เปาเจ่ิง (เปาบนุจ๊ิน , เปาบุ้นจิน้) เป็นต้น แตห่ากในบทละครไมมี่ตวั
ละครนัน้ปรากฏอยู ่ในวงเลบ็คําก็จะมีแตเ่พียงการสะกดแบบนิยายฉบบัแปลเท่านัน้ 

 8.   การนําเนือ้ความมายกตวัอยา่งนัน้  เนือ้ความจากบทละครจะเป็น ตวัอกัษรเอน  หาก
มาจาก ว่านฮวาโหลว อู๋หู่ ผิงซี  และ บ้วนฮ่วยเหลา โหงวโฮ้วเพงไซ  ข้อความจะเป็น  
ตวัอกัษรปกต ิ โดยจะวงเลบ็ (......)  ช่ือหนงัสือและเลขหน้าไว้ท้ายเนือ้ความนัน้ๆ 
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1.8 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1.   ทําให้เข้าใจความเป็นมาของบทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา  

2.   ทําให้เข้าใจความเหมือนและความแตกตา่งในด้านตวับทของบทละครพนัทาง เร่ือง  
บ้วนฮวยเหลา  กบันิยายต้นฉบบั เร่ือง ว่านฮวาโหลว  และ  อู๋หู่ ผิงซี  

  3.  ทําให้เข้าใจถึงลกัษณะทางสงัคม อนัได้แก่  ด้านคณุธรรมจริยธรรม ประเพณีความเช่ือ  
บทบาทของสตรีและสภาพการณ์ของสงัคมจีนในสมยัราชวงศ์ซง่เหนือท่ีปรากฏในบทละครพนัทาง 
เร่ือง บ้วนฮวยเหลา  อนัเป็นสิง่สะท้อนให้เห็นถงึสภาพการณ์ทางสงัคมไทยสมยัรัชกาลท่ี 5  ใน
ด้านตา่งๆ ดงักลา่ว 

4. ผลของการศกึษาครัง้นีเ้ป็นการอนรัุกษ์และเผยแพร่วรรณกรรมบทละครพนัทางของ

หลวงพฒันพงศ์ภกัดี   (ทิม สขุยางค์) 
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บทที่ 2 
ปริทศัน์วรรณกรรม 

 
 ในบทนีผู้้วิจยัจะอธิบายถึงต้นกําเนิดของบทละครพนัทางเร่ือง บ้วนฮวยเหลา  วา่มีต้น
กําเนิดมาจากวรรณคดีเร่ืองใด   พร้อมทัง้สรุปยอ่เนือ้หาของบทละคร  นิยายต้นฉบบัสองเร่ือง คือ 

ว่านฮวาโหลว  และ อู๋หู่ ผิงซี  โดยสงัเขป  เพ่ือช่วยให้เห็นภาพของความเหมือนและความ
แตกตา่งของนิยายต้นฉบบัและบทละครอยา่งคร่าวๆ   ก่อนท่ีจะทําการวิเคราะห์เปรียบเทียบอยา่ง
ละเอียดในบทตอ่ไป  นอกจากนี ้  ผู้วิจยัได้ศกึษางานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกบัการละครและวรรณคดีการ
แสดงหรือเรียกอีกอยา่งวา่ บทละครรํา  ของไทย  รวมถึงอิทธิพลของวรรณคดีจีนท่ีมีตอ่วรรณคดี
การแสดงของไทยในสมยัรัชกาลท่ี  5  ซึง่จะเป็นเหตผุลให้เข้าใจได้ชดัเจนวา่  เพราะเหตใุดจงึเกิดมี
บทละครพนัทางเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา  ขึน้ได้ในยคุดงักลา่ว 

ในด้านวรรณคดีการแสดงของจีน   ผู้วิจยัได้สืบค้นและรวบรวมรายช่ือวรรณคดีการแสดง
ของจีนท่ีมีเนือ้หาตรงกนัหรือเก่ียวข้องกบันิยายต้นฉบบัในยคุสมยัตา่งๆ  เท่าท่ีจะมีบนัทกึไว้  ไมว่า่
จะเป็นผลงานท่ีประพนัธ์ขึน้ก่อนหรือหลงันิยายต้นฉบบัดงักลา่วก็ตาม  อาทิเชน่  บทละครเยฺหวียน
จ๋ายฺจว๋ี  (元雜劇  Yuàn Zájù) บทละครหมิงฉวานฉี (明傳奇  Míng Chuánqí)   และบท
อปุรากรสมยัราชวงศ์ชิง (清 京劇  Qīng Jīngjù) เป็นต้น  มากลา่วไว้ในท่ีนีด้้วย  เพ่ือให้เห็นวา่
เร่ืองราวท่ีนํามาดดัแปลงเป็นบทละครพนัทางเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา  นัน้  ก็ได้รับความนิยมใน
ดนิแดนอนัเป็นถ่ินกําเนิดเช่นกนั  และยงัสามารถใช้เป็นข้อมลูให้แก่ผู้ ท่ีสนใจศกึษาได้ใช้ในการ

ค้นคว้าตอ่ไป 
 
2.1 ความเป็นมาของบทละครพันทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา 
 บทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา  นี ้ แม้จะไมมี่การระบช่ืุอและจดุประสงค์ของผู้แตง่
ไว้ในตอนต้นเร่ืองเหมือนบทละครเร่ืองอ่ืนๆ ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี   ดงัท่ีรพีพรรณ  เทียมเดช ได้
รวบรวมไว้ในงานวิจยัเร่ือง  วิเคราะห์วรรณกรรมบทละครของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม  สขุยางค์)  
(2531 : 68)  เช่น 

(จนัทโครบ  สมดุไทยดํา  เลม่ 1 :1) 
น่าต้น   เลม่ 1 

เริองพระจนัทโครบ 
ขนุจบพลรักษแตง่ไว้เปน 

บทเลนลคร 
 



 

(มณีสริุยง  สมดุไทยดํา  เลม่ 19 :1) 
เลม่ 19 

เริองพระมณิสริุยง  ขนุจบพลรักษ 
เปนผู้แตง่ไว้เปนบทเลน่ลคร 

 
หากแตใ่นพระนิพนธ์เก่ียวกบัประวตัหิลวงพฒันพงศ์ภกัดี  ของสมเดจ็ฯ กรมพระยาดํารง 

ราชานภุาพ  ซึง่กรมศลิปากรได้นํามาตีพิมพ์ไว้ในหนงัสือ นิราศหนองคาย หลวงพฒันพงศ์ภกัดี 
(ทิม  สขุยางค์)  นัน้  ได้กลา่วถงึช่ือบทละครเร่ือง บ้วยฮ่ังเหลา  วา่เป็นหนึง่ในจํานวนหนงัสือบท
ละครท่ีหลวงพฒันพงศ์ภกัดีแตง่เม่ือยงัเป็นขนุจบพลรักษ์ อีกทัง้ยงัได้ทรงกลา่วไว้ในพระนิพนธ์ 
ตํานานละครอิเหนา  (2507 : 170-171) วา่ 
 

ละครพนัทางของเจ้าพระยามหินทรศกัด์ิธํารง   มีบททีแ่ต่งใหม่มากย่ิงกว่าโรงอืน่....... 
มาชัน้หลงัไดห้ลวงพฒัน์พงศ์ภกัดี (ทิม)   เมือ่ยงัเป็นขนุจบพลรกัษ์มาเป็นผูแ้ต่ง........... 
คดัเอาเร่ืองในพงศาวดารจีนมาแต่งเป็นบทละครก็หลายเร่ืองคือเร่ือง หอ้งสิน  เร่ืองตัง้ฮัน่  
เร่ืองสามก๊ก  เร่ืองหงอไต ้ เร่ืองซยุถงั  เร่ืองบว้นฮวยเหลาเหล่านี.้...... 

 
ดงันัน้  ผู้วิจยัจงึสรุปได้วา่ บ้วนฮวยเหลา  เป็นบทประพนัธ์ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี  และ

แม้วา่จะไมท่ราบปีท่ีประพนัธ์แน่นอน   แตเ่ม่ือพิเคราะห์จากชีวประวตัขิองท่าน  ก็สามารถกลา่วได้
วา่คงอยูใ่นราวในปี พ.ศ. 2422 - 2452    ซึง่เป็นช่วงเวลาท่ีทา่นเร่ิมประพนัธ์ผลงานในขณะท่ีเป็น
ขนุจบพลรักษ์ จนถึงชว่งเวลาท่ีท่านไมไ่ด้แตง่หนงัสืออีกนัน่เอง   

บทละครพนัทางเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา  ได้รับการดดัแปลงเนือ้หามาจากนิยายต้นฉบบั
ภาษาจีนถงึ  2  เร่ือง  ได้แก่ ว่านฮวาโหลว และ 44 ตอนแรกของ อู๋หู่ ผิงซี   โดยผา่นฉบบั
แปลภาษาไทยของนิยายเร่ืองดงักลา่ว  ซึง่ก็อยูใ่นรายนามหนงัสือพงศาวดารจีนท่ีได้รับการแปล

เป็นภาษาไทยในสมยัต้นรัตนโกสนิทร์  ท่ีสมเดจ็ฯกรมพระยาดํารงราชานภุาพได้ทรงพระนิพนธ์

เรียบเรียงไว้ในหนงัสือ ตํานานหนงัสือสามก๊ก   คือเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา  13   เลม่สมดุไทย  
ตีพิมพ์ครัง้แรกโดยโรงพิมพ์หมอบรัดเลย์  ในสมยัรัชกาลท่ี 5  เม่ือปี  พ.ศ. 2423  เป็นสมดุ 1  เลม่  
และเร่ือง โหงวโฮ้วเพงไซ  14  เลม่สมดุไทย  ตีพิมพ์ครัง้แรกในสมยัรัชกาลท่ี 5  เม่ือปี  พ.ศ. 2421  
เป็นสมดุ 1  เลม่  โดยโรงพมิพ์เดียวกนั (สมเดจ็ฯกรมพระยาดํารงราชานภุาพ , 2471 : 31-36 )  อีก
ทอดหนึง่   

จากการศกึษาเร่ือง “วิวฒันาการวรรณกรรมจีนในภาษาไทยตัง้แต ่ พ.ศ. 2411-2475 
(ตอนท่ี 1)” โดย วนิยั สกุใส (225-226)  ผู้วิจยัพบวา่การแปลพงศาวดารจีนในสมยัรัตนโกสนิทร์
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ตอนต้นนัน้เป็นการแปลด้วยวิธีท่ีให้ผู้ เข้าใจภาษาจีนแปลความออกให้เจ้าหน้าท่ีจดไว้  จากนัน้จงึ
ให้ผู้ ท่ีเช่ียวชาญภาษาไทย นํามาเรียบเรียงเป็นภาษาไทยท่ีสละสลวยอีกทอดหนึง่  อีกทัง้ใน

บางครัง้ก็มาจากคนจีนท่ีใช้สําเนียงท้องถ่ินตา่งกนั  มิได้แปลอยา่งละเอียดตามต้นฉบบัโดยผู้ มี

ความรู้ทัง้สองภาษาในคนๆ เดียวเช่นในปัจจบุนั  จงึเป็นเหตใุห้เนือ้ความและรายละเอียดบางสว่น
แตกตา่งตกหลน่ไปบ้าง  ดงันัน้เม่ือหลวงพฒันพงศ์ภกัดีแตง่บทละครโดยใช้ฉบบัแปลเป็นต้นแบบ  
ความแตกตา่งกบันิยายต้นฉบบัจงึเป็นเร่ืองท่ีหลีกเล่ียงไมไ่ด้  ดงัท่ีผู้วจิยัจะยกมาทําการ

เปรียบเทียบและวิเคราะห์ในวทิยานิพนธ์ฉบบันี ้
 

2.1.1 นิยายต้นฉบับเร่ือง ว่านฮวาโหลว  และ อู๋หู่ ผิงซี  
 อนัท่ีจริง  ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี  เป็นนิยายคนละเร่ือง  ผู้ประพนัธ์ก็ไมใ่ช่คนเดียวกนั  
หากทวา่กลบัมีเนือ้หาและเหตกุารณ์ท่ีตอ่เน่ืองกนัเหมือนเป็นเร่ืองเดียว  กลา่วคือ เร่ิมจากเร่ือง  
ว่านฮวาโหลว  ท่ีใช้ต๋ีชิงเป็นตวัละครหลกั  ดําเนินเร่ืองราวมาตัง้แตรั่ชสมยัท่ีต๋ีชิงถือกําเนิดจน
ได้รับตําแหน่งเป็นแมท่พัปราบประจิม (平西王 Píng xī wáng)  ยกทพัไปปราบศตัรูจนช่ือเสียง
โดง่ดงั  พร้อมด้วยนายทหารเสือคนสนิทอีก  4  นาย  รวมเป็นฉายา  5  พยคัฆ์  (五虎 wǔ hǔ)  
ในเร่ือง อู๋หู่ ผิงซี  (ตอ่เน่ืองไปจนถึงเร่ือง อู๋หู่ ผิงหนาน ด้วย)  แตเ่น่ืองจากเนือ้หาของบทละครมา
จาก ว่านฮวาโหลว และบางสว่นของ  อู๋หู่ ผิงซี  เทา่นัน้  ผู้วิจยัจงึสรุปยอ่เนือ้หาโดยละเอียดของ
นิยาย  2  เร่ืองดงักลา่วไว้ดงัตอ่ไปนี ้

 
  2.1.1.1   ว่านฮวาโหลว   

นิยายเร่ือง ว่านฮวาโหลว  เป็นวรรณคดีชาวบ้านท่ีมีช่ือเสียงโดง่ดงัมากเร่ืองหนึง่ของจีน 
มีช่ือเรียกเตม็วา่  ว่านฮวาโหลวหยางเปาตีเ๋หยี่ยนอ้ี 《萬花楼杨包狄演義  Wàn Huā Lóu 

Yáng Bāo Dí Yǎnyì》นิยมเรียกยอ่วา่  ว่านฮวาโหลว《萬花樓 Wàn Huā Lóu》มีความ

ยาว 14 ม้วน 68 ตอน    
วา่นฮวาโหลว  แปลตามศพัท์วา่ หอหม่ืนสคุนธ์  ท่ีแม้จะปรากฏอยูใ่นนิยายเพียงครัง้เดียว

เท่านัน้  แตก็่ถือเป็นสถานท่ีเกิดเหตกุารณ์สําคญัของต๋ีชิง  เป็นจดุเร่ิมต้นอนัเป็นเหตใุห้มีเร่ือง

สืบเน่ืองตอ่ไปยืดยาว  เนือ้เร่ืองกลา่วถึงบคุคลสําคญัสามคน คือ แมท่พัต๋ีชิง (เตกเชง , เตก็เช็ง)  
เปาเจ่ิง (เปาบนุจ๊ิน , เปาบุ้นจิน้) และแมท่พัหยางจงเป่า (เอียจงเปา , เอียจงเปา) โดยยกให้ต๋ีชิง
เป็นตวัเอก  สว่นเปาเจ่ิงกบัหยางจงเป่าท่ีคนไทยผู้ ช่ืนชอบประวตัศิาสตร์  รวมถึงภาพยนตร์และ
ละครชดุของจีนรู้จกัเป็นอยา่งดีนัน้  กลบัมีบทบาทเสริมเป็นบางช่วงเทา่นัน้    

ไมท่ราบประวตัคิวามเป็นมาของผู้ประพนัธ์นิยายเร่ืองนีแ้น่ชดั  มีเพียงบนัทกึไว้ในสว่น

หน้าแรกของหนงัสือนิยายวา่  
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“ อบุาสกซีหูร้อยเรียง”   เขียนไวเ้มือ่ฤดูใบไมผ้ลิ  ปีอูเ้ฉิน*  ณ ศาลาโฮ่วเจฺว๋  แม่น้ําเฝิน

เจียง  ดา้นใตข้องเขาหา้ทกัษิณ**  หลียฺหวีถ่งั  เมืองเฮ่ออี ้ จารึก 
 

“西湖居士手編”。“時戊辰之春自序于嶺南汾江之覺后閣云。鶴邑李

雨堂識” 

 
จากข้อความนีจ้งึทราบได้วา่  ผู้ประพนัธ์ คือ หลียฺหว่ีถงั ภมูิลําเนาอยูเ่มืองเฮ่ออี ้ ซึง่

นกัวชิาการ อาทิเชน่ หวางหลนิ  (黃霖 Huáng Lín)  และหานถงเหวิน ( 韓同文 Hán 

Tongwén) คาดวา่น่าอยูใ่นอําเภอหลงชวน มณฑลกวา่งตง  และปีท่ีประพนัธ์อยูใ่นช่วงปีท่ี 13   
รัชสมยัเจียช่ิง  (嘉慶  Jiāqìng) แห่งราชวงศ์ชิง  (1808)   (สรุปสารบญันิยายพืน้บ้านจีน 中國 

通俗小説總目提要 Zhōngguó Tōngsú Xiǎoshuō Zǒngmù Tíyào: 1991.608) 
 

เนือ้เร่ืองย่อ ว่านฮวาโหลว 
 บรรยายตัง้แตพ่ระเจ้าซง่เจินจง (ซองจินจง , ซ้องจินจง) มีโองการให้ขนัทีเฉินหลนิ (ตนั
หลิม , ตนัหลมิ) เดนิทางไปเลือกเฟ้นสาวงามจํานวน 80 นางท่ีเมืองไท่หยวน มณฑลซานซี  มีสาว
งามทัง้ยงัฉลาดเฉลียวนางหนึง่นามวา่ ต๋ีเชียนจิน (เตกเชยกิม , เตก็เชยกิม) ผู้ เป็นขนิษฐาของผู้
บญัชาการทหารแห่งเมืองไทห่ยวนนาม ต๋ีกวา่ง (เตก็ก๊วง) เม่ือทราบขา่วก็ยอมสละตนเองเข้าวงั 
เพ่ือมิให้ครอบครัวต้องเดือดร้อน ก่อนจากบ้านเกิดไปนัน้ แมเ่ฒา่เยฺว ่ (นางงกัสี) ได้นําหยกคูย่วน
ยางมาแบง่เป็นสอง มอบให้ต๋ีกวา่งและต๋ีเชียนจินเก็บรักษาไว้ฝ่ายละชิน้ เพ่ือเป็นเคร่ืองเตือนระลกึ  

ในวนัท่ีเชียนจินเข้าวงั ซง่เจินจงฮ่องเต้กําลงัทรงเดนิหมากอยูก่บัทา่นออ๋งแปด (โปยอ๋อง , 
โปยออ๋ง)  เม่ือทรงเห็นวา่สาวงามลําดบัท่ีหนึง่ นางต๋ีเชียนจิน ทัง้รูปกายงดงามแช่มช้อย เฉลียว
ฉลาดรู้ขนบประเพณีและยงัเป็นลกูหลานขนุนางหลายสมยั จงึพระราชทานนางให้เป็นชายาของ

ท่านออ๋งแปด แล้วเล่ือนตําแหนง่นางงามอนัดบัสอง นางโควเ่ฉิงยฺอวี ้ (โควหนึง , โควหนิง) ขึน้เป็น
อนัดบัหนึง่ แล้วพระราชทานนางทัง้หมดแบง่ไปยงัตําหนกัในทัง้หลาย 

 
 
______________________________________ 
*  ปีอู้ เฉิน   ช่ือปีลําดบัท่ี  5  ตามแผนภมูิสวรรค์ ราศีบน 10  ราศีลา่ง 12  ของจีน  (天干地支 

tiāngān dìzhī)  ใช้ในการคํานวณนบัปี เดือน วนัแบบจนัทรคตจีิน 
** ด้านใต้ของเขาห้าทกัษิณ  หมายถึง  อาณาเขตทางใต้เขาทัง้ห้าทางทิศใต้ของจีน ได้แก่  มณฑล
กวา่งตง  กวา่งซี  และไห่หนานในปัจจบุนั   
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ตอ่มา เจินจงฮ่องเต้มีบญัชาให้ขนุนางแทนพระองค์เดนิทางไปยงัซานซี เพ่ือพระราชทาน
ทรัพย์สนิให้แก่บดิามารดาของสาวงามท่ีเข้าวงั ทา่นออ๋งแปดจงึให้พระชายาต๋ีร่างจดหมายฉบบั

หนึง่ฝากสง่ให้จวนสกลุต๋ีด้วย คดิไมถ่ึง ซนุซิว่ (ชิงชิว) ขนุนางท่ีไปคราวนีก้ลบัเป็นลกูเขยของราชครู
ผงัขนุนางชัว่ อีกทัง้บดิาก็ยงัมาตายด้วยนํา้มือของต๋ีหยวน (เตก็หงวน) ซึง่เป็นบดิาของต๋ีกวา่ง จงึ
คดิแก้แค้นโดยเอาจดหมายแอบซอ่นไว้ แล้วปดสกลุต๋ีวา่นางต๋ีเชียนจินผกูคอตายเสียแล้ว  ฮ่องเต้
จงึทรงมีโองการลบัให้สวบสวนเอาผิดกบับดิามารดา แมเ่ฒา่เยฺวเ่ม่ือได้ยินดงันัน้ก็ขาดใจตายทนัที 
ต๋ีกวา่งกลวัภยัมาถึง จงึรีบลาออกจากราชการ พาฮหูยนิ บตุรีนามต๋ีจินหลวน (เตก็กิมหลวน) และ
บตุรนามต๋ีชิง เดนิทางกลบัไปใช้ชีวิตท่ีหมูบ้่านเสีย่วหยาง (เซียวเอียงต๋ี)  อําเภอซีเหอ (ไซหอ) 

ในเวลานัน้กองทพัช่ีตานห้าแสนยกมาประชิดชายแดน เสนาบดีซ้ายโควจุ่่น (โควจุ้น)กราบ
ทลูให้พระเจ้าซง่เจินจงเสดจ็นําทพัออกรบ ขณะเดียวกนัฝ่ายในก็มากราบทลูขา่วพระมเหสีหลวิ 
(เล่าฮองเฮา , เลา่ฮองเฮา) และพระสนมหล่ี (หลีสินฮยุ , ลีสนิฮยุ) มีประสตูกิาลพระโอรส หากแต่
ฮ่องเต้ก็ยงัมิได้ไปทอดพระเนตร เน่ืองด้วยต้องทรงนําทพัด้วยพระองค์เองและงานศกึตดิพนั

ยาวนานถงึ 10 กวา่ปี สงครามจงึคอ่ยสงบลง  
ภายในวงั พระมเหสีหลวิทราบขา่ววา่พระสนมหล่ีประสตูพิระโอรส แตพ่ระนางเองกลบัได้

พระธิดา แล้วยงัให้ขนัทีรายงานเท็จวา่ทรงได้พระโอรสอีก กลวัวา่เม่ือพระเจ้าแผน่ดนิเสดจ็กลบั จะ
มีความผิดฐานเพ็ดทลูเบือ้งสงู จงึมีบญัชาให้ขนัทีกวัหวาย (กวยหวย , กวยหวย) นําแมวเสือดาว
ไปสบัเปล่ียนรัชทายาท แล้วให้นางกํานลัโควเ่ฉิงยฺอวีนํ้ารัชทายาทไปทิง้ลงในสระจินฉือ นางโคว่

เฉิงยฺอวีทํ้าไมล่ง โชคดีขนัทีเฉินหลนิ (ตนัหลิม , ตนัหลมิ) มาพบเข้า จงึนํารัชทายาทซอ่นในตะกร้า
ดอกไม้ แอบพาหลบออกนอกวงั ไปฝากไว้ให้ทา่นออ๋งแปด ท่านออ๋งจงึรับเลีย้งเป็นโอรสของตน  
พระมเสีหลวิยงัคดิเผาตําหนกัพระสนมหลีเ่พ่ือตดัรากถอนโคน นางโควเ่ฉิงยฺอวีท้ราบความเข้าจงึ

ไปบอกแก่พระสนม ในคืนนัน้พระสนมหล่ีลอบหนีออกจากวงัไปได้ สว่นนางโควเ่ฉิงยฺอวีก้ระโดดนํา้
ฆา่ตวัตายในสระจินฉือ 

ฝ่ายต๋ีกวา่งถึงแก่กรรมลงในขณะต๋ีชิงยงัเลก็ สองแมล่กูใช้ชีวิตลําเคญ็ วนัหนึง่นํา้ท่วมใหญ่ 
พดัเอาต๋ีชิงสลบไป หวางฉานเหลาจู ่ (เฮงเซิยนโจ้ , เฮงเซียนเลา่โจ๊) ช่วยไว้แล้วนําไปเลีย้งท่ีเขา
เออ๋เหมยซาน (งอมิงซวั) ถ่ายทอดสรรพวิชาทัง้บุน๋และบู๊ให้และบอกต๋ีชิงวา่ไมต้่องห่วงมารดา 
เพราะมีคนชว่ยให้รอดแล้ว ตอ่ไปภายหลงัก็จะได้พบกนั 

พระชายาต๋ีทรงประสตูโิอรสในปีถดัมาจงึทรงเลีย้งดคููก่นักบัรัชทายาท เก้าปีตอ่มา ท่าน

ออ๋งแปดสวรรคต พระเจ้าซง่เจินจงนําทพัเสดจ็กลบัวงัหลงัจากท่ีไปรบนานถึง 11 ปี เม่ือทรงทราบ
ขา่ววา่ทา่นออ๋งแปดและพระสนมหล่ีรวมถงึองค์รัชทายาท ตา่งก็สิน้บญุกนัไปหมด ก็ทรงโศกเศร้า
เป็นอนัมาก แล้วจงึแตง่ตัง้ให้โอรสองค์ใหญ่ของท่านออ๋งแปดขึน้เป็นรัชทายาทแทน ให้พระชายาต๋ี
เป็นหวางโฮว ่ตัง้โอรสองค์รองเป็นลูฮ่วาหวาง (โลฮวยออ๋ง) ปีถดัมาซง่เจินจงเสดจ็สวรรคต      องค์ 
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รัชทายาทขึน้สืบราชสมบตั ิทรงพระนาม ซง่เหรินจง (ซองยินจง , ซ้องยินจง) แตง่ตัง้ธิดาราชครูผงั
หง (พงัหอง , พงัหอง) เป็นมเหสีตําหนกัตะวนัตก ให้ราชครูผงัเป็นเสนาบดี ซนุซิว่เป็นขนุนางใหญ่
ฝ่ายทหาร อํานาจทัง้ในและนอกราชสํานกัล้วนอยูใ่นกํามือของขนุนางชัว่ทัง้สอง 

ซี่เซี่ยยกทพัเข้าประชิดชายแดนดา่นซานกวน (ซําก๋วน) แมท่พัหยางจงเป่า (เอิยจงเปา , 
เอียจงเปา) กราบทลูขอพระราชทานความช่วยเหลือมายงัวงัหลวง ฝ่ายต๋ีชิงได้เลา่เรียนสรรพวทิยา
กบัหวางเซียนเหลาจูม่าเป็นเวลา 7 ปี ขณะนีโ้ตเป็นหนุ่มอาย ุ16 ปีแล้ว เหลาจู่จงึสัง่ให้ต๋ีชิงลงจาก
เขา เดนิทางไปเมืองเปีย้นเหลียง (เมืองหลวงในขณะนัน้ : ผู้วิจยั) แล้วจะได้พบญาตวิงศ์ของตน  
ต๋ีชิงจงึไปเปีย้นเหลียง ได้พบและสาบานเป็นพ่ีน้องกบัจางจง (เตียตง , เตียตง) กบัหล่ีอี ้ (ลิหงี , 
หลีหงี)   

วนัหนึง่ทัง้สามฝ่าฝืนข้อห้ามของคณุชายห ู(ฮลูนุ) ลกูชายของหคูนุ (ฮคูนุ) ขนุนางท้องท่ี ผู้
เป็นเจ้าของวา่นฮวาโหลว ขึน้ไปด่ืมสรุาท่ีชัน้บน จงึมีเร่ืองวิวาทกนัจนพลัง้มือฆา่คณุชายหตูาย ต๋ีชิง
ได้เปาเจ่ิง (เปาบนุจ๊ิน , เปาบุ้นจิน้) แหง่เมืองไคฟงชว่ยคล่ีคลายให้ แตจ่างจงกบัหล่ีอีต้้องถกูจองจํา
ในคกุ หคูนุจงึไปขอให้ซนุซิว่ไปช่วยเจรจากบัเปาเจ่ิง แตก็่โดนเปาเจ่ิงตอกกลบัอยา่งไมไ่ว้หน้า  ตอ่
มาต๋ีชิงเข้าเป็นทหารในสงักดัของหลนิกุ้ย (ลมิกุ้ย) ขณะท่ีเหลา่ทหารกําลงัฝึกอยูน่ัน้ ต๋ีชิงได้เขียน
กลอนระบายความในใจบทหนึง่ไว้บนกําแพง ซนุซิว่จงึฉวยโอกาสนีจ้ะเอาผิดถงึโทษตาย แต่

บงัเอิญได้ท่านหรู่หนานหวาง (ยือหนําออ๋ง) มาช่วยไว้ จงึพ้นโทษตาย เปล่ียนเป็นโทษโบย 20 ไม้
แทน ต๋ีชิงเจ็บปวดทรมานจากพษิบาดแผลแทบเอาชีวิตไมร่อด เคราะห์ดีท่ีได้รับการรักษาจากภิกษุ
แห่งวดัเซียงกัว๋จนหาย  

จิง้ซานหวาง (เจงซนัออ๋ง) มาท่ีวดัเซียงกัว๋พอด ี ได้พบต๋ีชิงก็ถกูชะตาเป็นอนัมาก พอได้รู้
เร่ืองราวความเป็นมาของต๋ีชิงแล้ว ก็คดิจะเอาตวัไปอยูด้่วย จงึมอบกระบ่ีอาญาสทิธ์ิไปฆา่ซนุซิว่

เสียก่อน ต๋ีชิงไปตามหาและดกัรอซนุซิว่ แตก็่ไมพ่บตวั พลดัหลงเข้าไปในจวนราชครูผงัหง ราชครู
ผงัและซนุซิว่วางแผนจะฆา่ต๋ีชิง โชคยงัดีท่ีหล่ีจีอิ้ง (ลีกิเอ๋ง , ลีกีเอง๋) ซึง่อดีตเคยเป็นคนใช้ในจวน
บ้านสกลุต๋ีแอบมาบอกให้รู้ตวั ต๋ีชิงจงึกระโดดข้ามกําแพงเข้าไปในจวนข้างๆ เป็นจวนของอารักษ์
หานฉี (ฮนัขี) แล้วหลบอยูใ่นนัน้ จงึรอดพ้นมาได้ 

สระบวัในตําหนกัหนานชิงกงมีปีศาจอาละวาด อารักษ์หานพาต๋ีชิงเข้าไปช่วยปราบ จน

ปีศาจมงักรไฟกลายร่างเป็นม้าหนุ่มชัน้ดี ลูฮ่วาหวางจงึประทานม้านัน้ให้ต๋ีชิง จากนัน้พระชนนีต๋ี 
(เตก็ไทเฮา) มีโองการให้ต๋ีชิงเข้าเฝ้า ถามไถ่ประวตัคิวามเป็นมา แล้วนําหยกคูย่วนยางมาพิสจูน์ 
จนสดุท้ายได้รู้วา่เป็นญาตกินั ทัง้สองน้าหลานปิตยินิดีเป็นอยา่งยิ่ง พระเจ้าซง่เหรินจงรับบญัชา

จากพระมารดา จะพระราชทานบรรดาศกัดิใ์ห้ต๋ีชิงเป็นออ๋ง แตเ่จ้าตวัไมย่อมรับ อ้างวา่ตนไมมี่

ผลงานใด ขอให้มีการประลองความสามารถกบัขนุนางท่านอ่ืนก่อน จากนัน้ถ้ามีความสามารถจริง 
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จงึจะยอมรับ เม่ือประลองเสร็จสิน้ โดยต๋ีชิงชนะ ฆา่ผู้บญัชาการหวางเทียนฮวา (เฮงเทียนฮวย , 
เฮงเทียนฮวย) ตาย จงึได้ยอมเข้ารับตําแหน่งแทน    

พวกผงัหงยงัพยายามวางแผนทําร้ายต๋ีชิง โดยกราบทลูให้แตง่ตัง้ต๋ีชิงเป็นขนุนางตรวจ

การณ์ ทําหน้าท่ีคมุขบวนเสือ้เกราะไปสง่ยงัชายแดน ให้ฉือยฺอวี ้ (เจียเงก , เจียเง็ก) เป็นผู้ชว่ย 
ฉือยฺอวีผู้้ นีเ้ป็นเขยของหยง่ผิงหวาง บดิาถกูผงัหงใสร้่ายจนตาย และเม่ือวนัท่ีต๋ีชิงประลองเอา

ตําแหนง่ ก็ยงัเป็นผู้ คํา้ประกนัให้ สองคนถกูชะตากนัเป็นอนัมาก ต๋ีชิงขอให้เปาเจ่ิงช่วยปลอ่ยตวั
จางจงกบัหล่ีอี ้สองพ่ีน้องร่วมสาบานออกจากคกุ แล้วจะได้ร่วมเดนิทางไปชายแดนด้วยกนั 

ระหวา่งการเดนิทางของขบวนสง่เสือ้เกราะซึง่มีกําหนดระยะเวลาตายตวันัน้ ต๋ีชิงเผชิญกบั
เร่ืองราวตา่งๆ  เร่ิมจากพบปีศาจอาละวาด ฉือยฺอวีไ้ลต่ามจบัจนหายตวัไป ซึง่ท่ีจริงแล้วก็ได้ไปอยู่
กบัหวางฉานเหลาจู ่เลา่เรียนวิชาอยูท่ี่เขาเออ๋เหมยซาน และในคืนนัน้เองต๋ีชิงได้ของ 2 สิง่ คือ  
หน้ากากทองปิดหน้าและนํา้เต้าวเิศษจากเทพเจ้าดาวเหนือเสฺวียนอูเ่ซิง่ตี ้ (เทภารกั , ปัดเตก็เซียง
ค่ี) โดนราชครูผงัสง่คนไปลอบทําร้าย ทัง้ยงัได้พบกบัมารดาและพ่ีสาวซึง่พลดัพรากจากกนัหลายปี 

เม่ือมีพายหิุมะ ต๋ีชิงจงึออกหาสถานท่ีพกัขบวน ก็โดนโจรแหง่เขามอ๋ผานซานหนิวเจีย้น   
(งูเกียน , งเูกียน) และหนิวกงั (งูกงั , งกูงั) สองพ่ีน้องซึง่เป็นลกูน้องของซนุยฺหวิน (พงัหนุ , ชิงหนุ) 
น้องชายซนุซิว่ดกัปล้นเอาเสือ้เกราะและเสบียงไปแล้วนําไปยอมจํานนมอบตอ่ข้าศกึเสียสิน้ ฝ่าย
แมท่พัหยางอยูช่ายแดน ไมเ่ห็นขบวนเสือ้มาเสียที จงึมีคําสัง่ให้เจียวถิงกุ้ย (เจียวเทียนกยุ , เจียว
เทงกยุ) เดนิทางไปสืบขา่วและเร่งขบวน พอต๋ีชิงกลบัมารู้ขา่ววา่โดนปล้น ก็ขอให้เจียวถิงกุ้ยนํา
ทางไปคา่ยข้าศกึ สดุท้ายต๋ีชิงใช้ของวิเศษฆา่แมท่พัจ้านเทียนหวาง (จนัเทียนอ๋อง , จนัเทียน
ออ๋ง) และจ่ือหยาไช (จือแฮไช , จือแฮไช) ได้สําเร็จ  เจียวถิงกุ้ยนําศรีษะสองแมท่พัเดนิทางกลบั
ชายแดน ระหวา่งทางแวะพกัแรมคืนท่ีบ้านของนายดา่นอูยฺ่หวนิ นามหล่ีเฉิง (ลิเสง , ลีเสง) หล่ี
เฉิงเม่ือรู้ความทัง้หมด จงึคดิฆา่เจียวถิงกุ้ยแล้วเอาศีรษะสองแมท่พัไปให้หยางจงเป่า เพ่ือเอา

ความชอบเป็นของตน  แตเ่น่ืองจากหล่ีเฉิง หล่ีไต้ (ลีไต ้ , ลีไต) สองพอ่ลกูเป็นคนขีข้ลาด ไมก่ล้า
ฆา่คน จงึทําได้เพียงมอมเหล้าแล้วเอาไปโยนลงแมนํ่า้ 

หล่ีเฉิง หล่ีไต้ไปถึงดา่นซานกวานเอาความชอบจากแมท่พัหยางแตต๋ี่ชิงกบัเจียวถิงกุ้ยตาม
มาถงึพอดีจงึพิสจูน์ความจริงได้ สองพอ่ลกูจงึต้องรับโทษตาย ฝ่ายนางแซเ่สิน่ (นางซมิสี) ภรรยา
ของหล่ีเฉิง คดิแก้แค้นให้สามีและบตุร จงึเดนิทางไปเมืองหลวง ขอให้พ่ีชายนามเสิน่กัว๋ชิง (ซมิกอก
เชง) ช่วย เสิน่กัว๋ชิงไปขอร้องผงัหง ให้ชว่ยจดัการต๋ีชิงและหยางจงเป่าให้ถงึตาย แม้ภรรยาจะทดั
ทานวา่อยา่ทําเร่ืองไมดี่เช่นนัน้อยา่งไรก็ไมฟั่ง สดุท้ายฆา่ตวัตายด้วยความตนัใจ จากนัน้วิญญาณ
ได้ไปร้องทกุข์กบัเปาเจ่ิง 

ฝ่ายเปาเจ่ิงไปราชการตา่งเมือง ระหวา่งทางกลบัเมืองหลวงได้พบกบัหญิงชราตาบอดคน
หนึง่ พิสจูน์ได้ในภายหลงัวา่ก็คือพระสนมหล่ีซึง่หนีจากวงัหลวงมาเม่ือ 18 ปีก่อน เม่ือได้รับรู้
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เร่ืองราวแตห่นหลงัทัง้หมด เปาเจ่ิงก็เข้าวงัหลวงกราบทลูฮ่องเต้ แล้วจดัการชําระความทัง้สองคดี 
คือคดีเสิน่กัว๋ชิงและคดีสบัเปล่ียนโอรสจนเรียบร้อย ซง่เหรินจงจงึเดนิทางไปรับพระมารดาบงัเกิด

เกล้ากลบัเข้าวงัทนัที 
หยางจงเป่ากราบทลูขอพระราชทานยศรองแมท่พัให้ต๋ีชิง ซีเซี่ยยกทพัไพร่พลนบัแสนมา

อีกครัง้ แมท่พัหยางสู้จนตวัตาย ในขณะท่ีต๋ีชิงป่วยหนกัไมส่ามารถออกรบได้ หวางฉานเหลาจูส่ัง่
ให้ฉือยฺอวีเ้ดนิทางกลบัมาช่วย รบจนชนะข้าศกึ  ต๋ีชิงได้เล่ือนยศเป็นแมท่พั ฉือยฺอวีเ้ป็นรองแมท่พั
ช่วยรักษาชายแดนตอ่ไป 

 
2.1.1.2   อู๋หู่ ผิงซี  

เร่ือง อู๋หู่ ผิงซี หรือ อู๋หู่ ผิงซีผิงหนาน《五虎平西平南   Wǔ Hǔ Píng Xī Píng 

Nán》 ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์  (无名氏  wú míng shì)  เป็นนิยายอิงพงศาวดารจีนท่ีมีเนือ้หา
ตอ่เน่ืองมาจากเร่ือง ว่านฮวาโหลว แบง่ออกเป็น  

อู๋หู่ ผิงซีเฉียนจ้วน《五虎平西前傳 Wǔ Hǔ Píng Xī Qián Zhuàn》ความยาว 112 
ตอน และ อู๋หู่ ผิงหนานโฮ่วจ้วน《五虎平西平南 后傳 Wǔ Hǔ Ping Nán Hòu Zhuàn》 

ความยาว 42 ตอน  
ช่ือเร่ือง อู๋หู่ ผิงซี  แปลตรงตวัวา่ ห้าเสือปราบประจิม (ทิศตะวนัตก)  เนือ้เร่ืองกลา่วถงึ

วีรกรรมของต๋ีชิงและพวกพ้องทหารกล้าอีกส่ีคน  ได้แก่  ต๋ีชิง  ฉือยฺอวี ้  หลวิช่ิง จางจง  และหล่ีอี ้ 
รวมเป็น อูหู๋ ่  คือห้าทหารเสือแห่งราชวงศ์ซง่  กรีฑาทพัไปปราบปรามเมืองทางทิศตะวนัตก เชน่  
การยกทพัไปปราบเมืองซีเหลียว  ทําให้ต๋ีชิงได้พบและสมรสกบัองค์หญิงปาเป่าแห่งเมืองตานตาน 
ซึง่เหตกุารณ์ในตอนนี ้  ไมเ่พียงแตห่ลวงพฒันพงศ์ภกัดีเท่านัน้ท่ีเลือกเอามาดดัแปลงเป็นบทละคร  
แม้แตช่าวจีนเองก็ได้มีการหยิบยกไปแตง่เตมิเป็นบทละครหรือบทอปุรากรหลายตอ่หลายครัง้ 
โดยเฉพาะในบทอปุรากรสมยัราชวงศ์ชิงและบทอปุรากรปักก่ิงนัน้  มีหลายฉบบัเป็นท่ีนิยมมากจน
แพร่หลายไปทัว่ แม้แตอ่ปุรากรพืน้บ้านของมณฑลตา่งๆ ก็เป็นท่ีนิยมเช่นกนั 

เน่ืองจากบทละครนําเนือ้เร่ืองจาก อู๋หู่ ผิงซี  มาเพียงสว่นหนึง่  กลา่วคือ เพียงแค ่  44  
ตอนแรก จากทัง้หมด 112  ตอน ของ  อู๋หู่ผิงซี   หรือ 97 หน้าจาก 320 หน้า ของ โหงวโฮ้วเพงไซ  
เนือ้เร่ืองท่ียอ่ไว้ในท่ีนี ้ จงึยกมาไว้แคส่ว่นดงักลา่วเท่านัน้  

 
เนือ้เร่ืองย่อ  อู๋หู่ ผิงซี   

 ผงัหงยงัคงคดิแค้นพยายามกําจดัต๋ีชิงอยูเ่ร่ือยมา แตไ่มส่บโอกาสเพราะยงัเกรงเปาเจ่ิง 
เม่ือเปาเจ่ิงได้รับราชโองการให้ไปช่วยเหลือภยัแล้งให้แก่ราษฎรท่ีสา่นซี ผงัหงจงึได้โอกาสรีบกราบ
ทลูฮ่องเต้ให้มีบญัชาให้แมท่พัห้าพยคัฆ์ต๋ีชิง  จางจง  หล่ีอี ้ หลวิช่ิง (เล่าเข่ง , เลา่เขง่) และฉือยฺอวี ้
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กรีฑาทพัไปปราบเมืองซีเหลียว (ไซหยง , ไซหยง) และชิงเอาธงไขม่กุไฟซึง่เป็นธงวิเศษแห่งซีเหลียว
มาให้ได้ แล้วให้ซนุซิว่เขยขวญัไปประจําการท่ีดา่นชายแดนแทน ฮ่องเต้จงึมีพระบญัชาตามนัน้ 
 ต๋ีชิงยกทพัออกไป โดยให้เจียวถิงกุ้ยเป็นทพัหน้านําทาง แตก็่หลงเดนิทพัผิดทางไปถงึเมือง
ตานตาน (เชิยนเชิยนก๊ก , เซียนเชียนก๊ก) ฆา่นายดา่นและยดึดา่นหวัเมืองเข้าไปเป็นลําดบั จน
สดุท้ายเจ้าเมืองตานตานสง่องค์หญิงปาเป่า (โปยโป้กงจู้ , โปยโปกงจู๊) ออกมารบ องค์หญิงเป็น
ลกูศษิย์ของเจ้าแมห่ลชูาน (โลซนับู ้, โล้วซนัเซียบ๊อ) ได้รับวิเศษจากอาจารย์ถงึแปดอยา่ง และก่อน
ลากลบัวงัอาจารย์ยงักลา่ววา่จะได้พบเนือ้คูต่อนท่ีออกรบในสงคราม  และเม่ือองค์หญิงได้พบต๋ีชิง
ท่ีสนามรบ ก็ใจออ่นตกหลมุรักทนัที  
 สู้กนัไมน่าน องค์หญิงก็เอาชนะแมท่พัห้าพยคัฆ์และจบัเป็นไว้ได้ทัง้หมด เม่ือกลบัเข้าวงัก็
ทลูขอร้องพระบดิาให้ละเว้นโทษตายต๋ีชิง เจ้าเมืองตานตานจงึเกลีย้กลอ่มต๋ีชิงให้ยอมสวามิภกัดิ์

แล้วจะไว้ชีวิต แตต๋ี่ชิงยอมหกัไมย่อมงอจงึจําใจต้องสัง่ประหาร ท่ีลานประหารนัน้เจ้าแมห่ลชูานมา
ช่วยยบัยัง้เอาไว้ทนั และไปเจรจากบัเจ้าเมืองวา่ต๋ีชิงนีคื้อเนือ้คูข่ององค์หญิง ประหารไมไ่ด้อีกทัง้ยงั
ต้องให้แตง่งานกนัด้วย สดุท้ายทัง้คูจ่งึได้เข้าพิธีแตง่งานกนั  
 ทางด้านผงัหง ซนุซิว่ทราบขา่วแตง่งานของต๋ีชิงก็รีบไปกราบทลูทนัที  ซง่เหรินจงจงึมี

บญัชาให้จบัมารดาของต๋ีชิงเป็นตวัประกนัไว้ในคกุหลวง ให้ต๋ีชิงทํางานให้สําเร็จคอ่ยกลบัมาเอา

ความชอบไถ่ตวัออกไป หลวิช่ิงได้รับคําสัง่จากต๋ีชิงให้มาสืบขา่วท่ีเมืองหลวงรู้เข้า กลบัไปรายงาน 
ต๋ีชิง เม่ือรู้ดงันัน้แมท่พัต๋ีจงึหาโอกาสลอบหนีปาเป่าเพ่ือจะไปตีซีเหลียวชิงธงวิเศษกลบัไปช่วย

มารดา เม่ือองค์หญิงรู้เข้าวา่ต๋ีชิงหนีก็รีบตามไปด้วยความกริว้  แตห่ลงัจากรู้เร่ืองราวทัง้หมดก็ยอม
ให้ไปโดยดี  
 ต๋ีชิงยกทพัไปถึงซีเหลียว รบหกัดา่นได้ถงึ 3  ดา่น ฆา่ราชบตุรเขยเฮย์ล่ี (เฮกหลี , เฮกหล)ี 
และราชบตุรองค์รองตา๋หมาฮวา (ตดัมัว่ฮวย , ตดัมวัฮวย) ได้ สดุท้ายโดนแมท่พัซงิซงิหลวัหา่ย  
(แซแชเล่าใฮ , แชแชเลา่ไฮ) ล้อมไว้ในดา่นไป๋เหอ สถานการณ์คบัขนั จงึให้หลวิช่ิงนําสาส์นไปขอ
ความชว่ยเหลือจากองค์หญิงปาเป่า เม่ือองค์หญิงเดนิทพัมาถึง ก็ฆา่ซงิซงิหลวัห่าย ตีวงล้อมข้าศกึ
แตกพา่ยไป  
 ต๋ีชิงสง่สาส์นไปให้เจ้าเมืองซเีหลียว ขอให้ยอมจํานนและสง่มอบธงวิเศษมาให้แตโ่ดยดี 
องค์หญิงเฟย์หลง (โปยเหลงกงจู๊ , โปยเลงกงจู๊) ราชธิดาเจ้าเมืองซีเหลียวคดิแก้แค้นให้สามีท่ีถกู 
ต๋ีชิงฆา่ตาย จงึวางแผนยอมจํานน โดยทําธงวิเศษปลอมขึน้มา แล้วสง่มอบให้ทพัซง่พร้อมเคร่ือง
บรรณาการ ฝ่ายองค์หญิงเฟย์หลงก็จะปลอมตวัเป็นทหารไปกบัขบวนเคร่ืองบรรณาการและ

ตดิตามไปกบักองทพัซง่เพ่ือหาโอกาสลงมือฆา่ต๋ีชิงให้ได้ 
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 ฝ่ายกองทพัของต๋ีชิง เม่ือกระทําการสําเร็จก็ยกกลบัเมืองเปีย้นเหลียง องค์หญิงปาเป่า

แยกกลบัไปเมืองตานตาน ต๋ีชิงกลบัถึงวงัชว่ยมารดาออกจากคกุ ตนเองได้รับพระราชทาน

บรรดาศกัดิเ์ป็นผิงซหีวาง (เพง่ไซอ๋อง , เพงไซออ๋ง) ส่ีแมท่พัท่ีเหลือก็ได้เล่ือนยศทัง้สิน้  
 องค์หญิงเฟย์หลงเม่ือมาถึงเมืองเปีย้นเหลียง สืบขา่วหาทางแก้แค้นอยูห่ลายเดือน จน

ทราบวา่ผงัหงกบัต๋ีชิงเป็นศตัรูกนั จงึไปขอเข้าพบผงัหง เปิดเผยตวัเลา่ความจริงทัง้หมดให้ฟังและ
ขอให้ช่วยนางแก้แค้นต๋ีชิง ผงัหงรับจะช่วยเหลือโดยให้องค์หญิงปลอมตวัเป็นนางเฟ่ิงเจียว (ฮอง
เกียว , ฮองเกียว) ธิดาของหยางเทา (เอียเทา , เอียเทา) แล้วไปกราบทลูฮ่องเต้ให้พระราชทานนาง
เฟ่ิงเจียวให้แก่ต๋ีชิงเพ่ือเป็นบําเหน็จรางวลั  
 ต๋ีชิงแตง่งานกบันางเฟ่ิงเจียวปลอมแตไ่มย่อมเข้าหอด้วย จนนางต้องไปขอให้มารดาของ 
ต๋ีชิงช่วยเจรจา เม่ือต๋ีชิงยอม นางก็จดัสรุาอาหารอยา่งดี ชวนพดูคยุถามเร่ืองตา่งๆ มอมสรุาจนต๋ีชิง
เมา นางก็ทําลายของวิเศษของต๋ีชิงเสียสิน้แล้วเงือ้ดาบจะสงัหาร ทวา่ต๋ีชิงไมไ่ด้เมาจริง จงึกลบัฆา่
นางตายแล้วตดัศีรษะเสีย  แล้วหิว้ออกมาสง่ให้เจียวถิงกุ้ยนําไปมอบแก่หยางเทาผู้บดิา.... 
 

2.1.1.3    วรรณกรรมประเภทอ่ืนที่มีรากฐานเดยีวกับนิยาย 
เน่ืองจาก ว่านฮวาโหลว เป็นนิยายท่ีถกูประพนัธ์ขึน้ในสมยัตอนปลายราชวงศ์ชิง  

บรรยายเร่ืองราวท่ีมีบคุคลและเค้าโครงจริงอนัเกิดอยูใ่นสมยัราชวงศ์ซง่   เร่ืองราวของต๋ีชิงและพระ
สนมหล่ีมีบนัทกึอยูจ่ริงในบนัทกึประวตัศิาสตร์ราชวงศ์ซง่  ดงันี ้

ต๋ีชิง ชีวประวตัท่ีิ 49  เลม่ท่ี 290   
《宋史·卷 290 列傳第 49》  (Sòngshǐ · juǎn  290 Lièzhuàn dì 49) 

พระสนมหล่ี  ชีวประวตัท่ีิ 1  เลม่ท่ี 242   
《宋史·卷 242 列傳第 1》   (Sòngshǐ · juǎn  242 Lièzhuàn dì 1)  

และในช่วงเวลาก่อนหน้าท่ี ว่านฮวาโหลว จะกําเนิดขึน้ ดงัเช่น ในสมยัราชวงศ์เยฺหวียน
และหมิง ก็ได้ปรากฏบทละครเยฺหวียนจ๋ายฺจวี ้   หมิงฉวานฉี   ท่ีดดัแปลงมาจากเร่ืองราวของต๋ีชิง
และพระสนมหล่ีเกิดขึน้ในบรรณพิภพเป็นจํานวนไมน้่อยแล้ว จงึเป็นท่ีแนน่อนวา่  ว่านฮวาโหลว  
เกิดขึน้โดยผา่นการเก็บเลก็ผสมน้อย นําเร่ืองราวในประวตัศิาสตร์และวรรณกรรมท่ีมีอยูเ่ดมิมา

ดดัแปลงแตเ่ติมตอ่อีกทอดหนึง่  
ผู้วิจยัได้สืบค้นและรวบรวมรายช่ือจ๋ายฺจวี ้  ฉวานฉีในยคุตา่งๆ  และอปุรากรทัง้หมดเท่าท่ี

จะมีบนัทกึไว้ ซึง่จะขอนํามากลา่วไว้ ณ ท่ีนี ้  (บทละครเร่ืองใดท่ีมีมากกวา่หนึง่ช่ือก็จะนํามาบนัทกึ
ไว้  เพ่ือผู้ ท่ีสนใจจะได้นําไปค้นคว้าในโอกาสตอ่ไป)  ดงันี ้ 

 
ตารางที่ 1 รายช่ือบทละครที่มีเนือ้หาเก่ียวข้องกับ ว่านฮวาโหลว และ อู๋หู่ ผิงซี 
      ในยุคต่างๆ ของจนี  
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สมยั ประเภท ชื่อเรื่อง ผู้ประพนัธ์ หมายเหต ุ
ราชวงศ์ซง่และจิน

宋金 
บทละคร 

จินเยฺวีย้นเปิ่น   
金院本 

1.  เรื่องตีช๋ิง 《說狄青》       ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

ต้นฉบบัสญูหาย 
劇本佚 

ราชวงศ์เยฺหวียน 
元   

บทละคร 
เยฺหวียนจ๋ายฺจวี ้

雜劇 

1.  ตีช๋ิงปราบมา้ 《狄青撲瑪》 
又名《狄青搏馬》 

 

อูช๋างหลงิ 
吳昌齡 

ต้นฉบบัสญูหาย 
劇本佚 

2.  ดาบผ่าสือ่ยาเสีย 《刀劈史鴉霞》      
 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

3.  ตีช๋ิงแย่งคืนรถเสือ้เกราะ 《狄青復奪衣襖車》 

 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

4.  สะพานจิ่นสุ่ยเฉินหลินอุม้ตะกร้า      
《金水橋陳琳包裝盒》 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

ปลายราชวงศ์ 
เยฺหวียน 

ต้นราชวงศ์หมงิ 
元末明初 

บทละครจ๋ายฺจวี ้  
雜劇 

1.  เหรินจงพบแม่ 《仁宗認母》    
 

วงัเยฺหวียนเฮิง 
汪元亨 

ต้นฉบบัสญูหาย 
劇本佚 

ราชวงศ์หมงิ 
   明  

บทละครฉวานฉี  
傳奇 

1.  บนัทึกเม็ดทองคํา 《金丸記》 
又名《金彈記》 

เหยาเมา่เหลียง 
姚茂良 

 

ปลายราชวงศ์หมิง บทละครฉวานฉี 1.   ธงไข่มกุ 《珍珠旗  》    ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ ต้นฉบบัสญูหาย 
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ต้นราชวงศ์ชิง 
明末清初 

傳奇 

 
 無名氏 劇本佚 

ราชวงศ์ชิง 
清 

บทละครฉวานฉี      
傳奇 

1.   เจิ้งจาวหยาง 《正昭陽 》 
 

ฉือจเึฝ่ย 
石子斐 

 

ราชวงศ์ชิง  จนถงึ 
ยคุปัจจบุนั 

清 -- -- --  現代 

บทอปุรากรปักกิ่ง 
京劇 

1.  หอหมืน่สคุนธ์  《万花樓》 ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

2.  คืนพายหุิมะโหมตีช๋ิงแย่งเสือ้เกราะ     
《狄青風雪奪征衣》 

 

หลนิเยี่ยน 
林彥 

 

3.  คืนหิมะโหมบกุเขาคนุหลนุ 
《雪夜奪昆侖》 
又名《風雪奪昆侖》 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

4.  แมวตายสบัเปลีย่นโอรส 
《狸貓換太子 》 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

5.  อุม้ตะกร้า《包妝盒》 
 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

6.  โบยชดุมงักร 《打龍袍》 

又名《仁宗觀燈》、《國母還朝》、 
《遇后龍袍》 

 

ฉิวกุ้ยเซียน  จินเช่าชาน  เป็นต้น 
裘桂仙、 金少山等 
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7.  พบฮองเฮา 《遇皇后》 
又名《斷后》、《斷太后》、《天齊朝》、

《趙州橋》 

 

โหวหลงิเซียง   เซี่ยเป่ายฺหวนิ 
ซนุชวงยฺอวี ้ เป็นต้น 
侯菱香、謝寳雲、   

孫雙玉等 

 

8.  ตีช๋ิงพบพระปิตจุฉา 《京遇緣》 

又名《金遇緣》 
ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 

無名氏 

 

9.  ยอดขนุพลตีช๋ิง 《雙節烈》

 
ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 

無名氏 

 

10.  ธงไข่มกุอคัคี 《珍珠烈火旗 》

 
เป้าเฮยจ ึ  เฉิงยฺอวีจ้ิง เป็นต้น 

鮑黑子、程玉菁等 

 

11.  องค์หญิงซวงหยาง 《雙陽公主》

 
ช่างเสี่ยวยฺหวนิ 

尚小雲 

 

12.  ซวงหยางกําเนิดบตุร 《雙陽產子》 

又名《延安関》、《反延安》 
หวางเหยาชิง   เฉินสี่เฟิ่ง เป็นต้น 

王瑤卿  、陳喜鳳等 

 

13.  หา้พยคัฆ์ปราบประจิม 《五虎平西》 
 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 

 

14.  หา้พยคัฆ์ปราบทกัษิณ  《五虎平南》 
 

ไมท่ราบนามผู้ประพนัธ์ 
無名氏 
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นอกจากรายช่ือทัง้หมดในตารางแล้ว  ปัจจบุนัทัง้อปุรากรปักก่ิงและอปุรากรท้องถ่ินตา่งๆ 
ก็ยงัคงนิยมทําการแสดงเร่ือง  แมวตายสบัเปลีย่นโอรส  《狸貓換太子》,  อุม้ตะกร้า  《包妝

盒》,  โบยชดุมงักร 《打龍袍》, องค์หญิงซวงหยาง 《雙陽公主》และ ธงไข่มกุไฟ 《珍

珠烈火旗》 อยูอ่ยา่งแพร่หลายเช่นกนั 
 
2.1.2 บทละครพันทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา 

มีผู้ รู้ได้ให้ความหมายและลกัษณะของคําวา่  ละครพนัทาง  ไว้ดงันี ้
 
นนัท์ทยา  ลําดวน  สรุปไว้ใน  วรรณคดีการละคร   (2531 : 25-26) วา่  
ละครพนัทาง  ก็คือ  ละครทียึ่ดแนวการแสดงแบบละครนอก  มีส่ิงซ่ึงเป็นลกัษณะเฉพาะ 
คือ  เล่นเร่ืองเกีย่วกบัภาษา  ตวัละครในเร่ืองมีหลายเชือ้ชาติหลายภาษา  การแต่งตวัแต่ง
อย่างพนัทางและแต่งอย่างเคร่ืองนอ้ย  บ่งบอกวฒันธรรมตามเชือ้ชาติ  ท่ารํา  การ
บรรเลงและการขบัร้องบ่งบอกลกัษณะตามเชือ้ชาติ 
 
วิมลศรี  อปุรมยั  กลา่วไว้ใน  นาฏกรรมและการละคร  (2553 : 150) วา่  
ละครพนัทาง  คือ  ละครทีเ่กิดจากแนวผสมระหว่างการแสดงละครนอกเป็นหลกัผสม 
กบักิริยาสามญัชน เกิดในสมยัรชักาลที ่5 ผูกํ้าเนิดคือเจ้าพระยามหินทรศกัด์ิธํารง 
 (เพ็ง  เพ็ญกลุ)  ละครพนัทางนีเ้กิดจากการนําบทเกีย่วกบัพงศาวดารต่างชาติในเอเชีย 
เช่น มอญ  ลาว  เขมร  พม่า  มาผูกเป็นละคร  ส่วนเร่ืองทีแ่สดง  ไดแ้ก่  เร่ืองสามก๊ก  
ราชาธิราช  พระอภยัมณี  พระลอ  เป็นตน้ 
 
สพุิชฌาย์  นพวงศ์ ณ อยธุยา  สรุปไว้ใน  การวิเคราะห์บทละครพนัทางเร่ือง ผูช้นะสิบทิศ  

ของ เสรี  หวงัในธรรม  วา่ 
ละครพนัทางเป็นละครทีป่รบัปรุงมาจากละครแบบไทยเดิม  ไม่ว่าจะเป็นทํานองเพลง  
สําเนียงภาษา  ท่ารํา  การแต่งกายตามเชือ้ชาติ  ทําใหต้วัละครมีความสมจริงมากข้ึน  
สนกุสนานข้ึน  มีการดําเนินเร่ืองรวดเร็วทนัใจผูช้ม 
 
ผู้วิจยัจงึสรุปวา่  ละครพนัทาง  คือ  ละครนอกท่ีนํามาดดัแปลงแตง่กระบวนทา่รํา  เพลง  

ภาษา  และการแตง่กายของตวัละคร  โดยเพิ่มความเป็นตา่งชาตติา่งภาษาเข้าไป  กลายเป็นการ
แสดงท่ีมีเร่ืองราวและรสชาตแิปลกใหม ่  หากแตย่งัคงดํารงความเป็นละครรําแบบไทยไว้ได้เป็น

อยา่งดี 
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จากการสืบค้นข้อมลู ผู้วิจยัพบวา่ นิยายเร่ือง ว่านฮวาโหลว และ อู๋หู่ ผิงซี  ได้ถกูนํามา
ดดัแปลงเป็นบทละครไทยเพียงเร่ืองเดียวเท่านัน้ ได้แก่ บทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา  ซึง่
ได้รับการประพนัธ์ขึน้โดยหลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์)  มีความยาวทัง้หมด 6 เลม่สมดุไทย
ดํา ต้นฉบบัเก็บรักษาไว้ท่ีห้องเอกสารโบราณ ชัน้ 4 สํานกัหอสมดุแหง่ชาต ิ 

บทละครเพียงเร่ืองเดียวนีเ้ป็นการดดัแปลงมาจากนิยายต้นฉบบัภาษาจีนถงึ  2 เร่ือง คือ 
ว่านฮวาโหลว  และ 44 ตอนแรกของ อู๋หู่ ผิงซี   เนือ้หาของบทละครทัง้หมด 6  เลม่สมดุไทยดํา
นัน้แตง่ตอ่เน่ืองไปแบบละครรํา   ไมมี่การแบง่เป็นฉากเป็นตอน  ทกุเลม่แบง่เป็น 2 ช่วง คือ หน้า
ต้นและหน้าปลาย  โดยมีการสรุปเนือ้หาเขียนไว้หน้าแรกของแตล่ะเลม่ซึง่ผู้วจิยัคดัลอกมาไว้ 
(คดัลอกตามต้นฉบบั)  พร้อมกบัสรุปยอ่เร่ืองราวของแตล่ะเลม่โดยสงัเขป  (ถอดเสียงภาษาจีน
ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน) ดงัตอ่ไปนี ้

 
2.1.2.1   เล่มที่หน่ึง  ถงึ  เล่มที่สาม   

บทละครเลม่ท่ีหนึง่  ถงึ  เลม่ท่ีสามนีม้าจาก ว่านฮวาโหลว  หรือก็คือ ดดัแปลงจาก   
บ้วนฮ่วยเหลา  ซึง่เป็นฉบบัแปลอีกทอดหนึง่นัน่เอง 

 
เลม่ท่ี 1    มาจาก บ้วนฮ่วยเหลา  หน้า 1-111 
 ตัง้แตพ่ระเจ้าซองจินจงครอบครองสมบตั ิ มีมะเหษี 2 พระองค์พร้อมด้วยโอรสธิดา มีพวก
ฮวนข้าศกึหาญฮกึมาประชิดตดิเมืองหลวง จงึยกกองทพัออกไปปราบข้าศกึ จนถงึลีเสงลีไต้จบั

เจียวเทียนกยุซึง่เมาสรุาหมดสต ิ ช่วยกนัมดัแล้วหามไปทิง้ลงบอ่นํา้แล้วฉวยหวัฮวนคนละศรีษะหิว้
เพ่ือจะนําไปให้เอียจงเป้าแมท่พัฯ   (จากสมดุไทยดํา  เลม่ 1 :1) 

หน้าต้น 
 
 
 
 
 
 
 

หน้าปลาย 

     ตัง้แตพ่ระเจ้าซง่เจินจงครอบครองสมบตั ิพร้อมพระมเหสีหลวิ พระสนม 
หล่ีและโอรสธิดา วนัหนึง่มีข้าศกึมาประชิดตดิเมืองหลวง จงึยกกองทพั
ออกไปปราบข้าศกึเป็นเวลาหลายปี  ระหวา่งนัน้ในวงัก็เกิดเหตพุระมเหสี
หลวิปองร้ายพระสนมหล่ีและพระโอรส  จนทัง้สองต้องพลดัพรากจากวงัไป   
     เม่ือพระเจ้าซองจินจงกลบัมาและสวรรคต  พระราชบตุรใหญ่ของออ๋ง
แปด  ซึง่แท้ท่ีจริงแล้วก็คือ  พระโอรสท่ีประสตูจิากพระสนมหล่ี ได้ขึน้
ครองราชย์ ทรงพระนามวา่ พระเจ้าซง่เหรินจง  
     ต๋ีชิงปรากฏกายขึน้และประลองชนะเหลา่ทหารหน้าพระท่ีนัง่  จงึได้รับ
ตําแหนง่แทนผู้ ท่ีแพ้  พระเจ้าซง่เหรินจง จงึมีพระบญัชาให้ต๋ีชิงและฉือยฺอวี ้ 
คมุขบวนเสือ้เกราะไปสง่ให้แก่แมท่พัหยางจงเป่ายงัดา่นชายแดนซานกวาน  
ระหวา่งได้พบเจอเทพารักษ์ผู้มอบของวิเศษสองสิง่ คือ หน้ากากปิดหน้าและ
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เกาทณัฑ์วิเศษให้ต๋ีชิง  สว่นฉือยฺอวีน้ัน้ตามเซียนอีกองค์หนึง่หายไป   
      จากนัน้โจรภเูขามาดกัปล้น ชิงเอาเสือ้เกราะและเสบียงทัง้หมดไป  ต๋ีชิง
จงึให้เจียวถิงกุ้ย  ทหารท่ีหยางจงเป่าสง่มาสืบขา่วขบวนสง่เสือ้เกราะ  นํา
ทางไปยงัคา่ยของข้าศกึเพ่ือแยง่ชิงเอาของคืน 
     ต๋ีชิงฆา่แมท่พัใหญ่และรองแมท่พัฝ่ายข้าศกึตาย  เจียวถิงกุ้ยฉวยเอา
ศีรษะศตัรูทัง้สองเดนิทางกลบัดา่นซานกวาน  แตร่ะหวา่งทางแวะโรงเหล้า
เสียก่อน  หล่ีเฉิง หล่ีไต้พอ่ลกูเจ้าของโรงเหล้าจงึคดิอบุายแยง่ชิงความดี
ความชอบ  โดยมอมเหล้าเจียวถิงกุ้ยจนเมา  แล้วจงึมดัตวัเอาไปทิง้ไว้ในบอ่
นํา้ 
   จากนัน้สองพอ่ลกูก็ออกเดนิทางไปหาหยางจงเป่า... 

 
เลม่ท่ี 2    มาจาก บ้วนฮ่วยเหลา  หน้า 111- 197 

ตัง้แตค่นหาบฟืนมาพบเจียวเทียนกยุถกูมดัอยูใ่นบอ่นํา้จงึชว่ยแก้มดัให้ ลีเสงลีไต้นําหวั 
จินเทียนออ๋งและจือมาให้เอียจงเป้า จนถงึเปาบุ้นจิน้ชําระความกวยฮวยเร่ืองปลงพระชนม์พระราช
โอรสและเผาพระราชฐานฯ  (จากสมดุไทยดํา  เลม่ 2 :1) 

หน้าต้น 
 
 
 
 
 
 
 
 

หน้าปลาย 

ตัง้แตค่นหาบฟืนมาพบและช่วยเจียวถิงกุ้ยขึน้มาจากบอ่นํา้  แล้ว
กลา่วสลบัไปยงัหล่ีเฉิง หล่ีไต้ซึง่เดนิทางไปพบหยางจงเป่าแล้วโกหกวา่ตนทัง้
สองเป็นผู้ฆา่ข้าศกึได้  แตต๋ี่ชิงไปถึงพอดี  จงึโต้เถียงกนัขึน้  เม่ือเจียวถิงกุ้ย 
กลบัมาก็ช่วยยืนยนัให้ต๋ีชิง   

ขณะนัน้ข้าศกึก็ยกมาถึงหน้าคา่ย  ร้องเรียกหาท้าให้ออกไปสู้  
เจียวถิงกุ้ยจงึขอหยางจงเป่าวา่  ในเม่ือสองพอ่ลกูเก่งจนถงึขนาดฆา่แมท่พัฝ่าย
ตรงข้ามมาได้  ก็จงสัง่ให้ออกไปรับหน้าข้าศกึเถิด  แตส่ดุท้ายแล้วก็เป็นต๋ีชิงท่ี
ออกไปรบและขบัไลศ่ตัรูไปได้   

กลา่วถึงเปาเจ่ิงซึง่เดนิทางกลบัจากราชการท่ีหวัเมือง  ได้บงัเอิญไปพบ
กบัพระสนมหล่ีและรู้เร่ืองราวพระมเหสีหลวิสบัเปล่ียนโอรสและวางเพลงิพระ

ตําหนกัเม่ือในอดีตทัง้หมด  จงึรีบเดนิทางเข้าวงักราบทลูซง่เหรินจง  จงึขอพระ
บญัชาให้ขนุนางตลุาการนามหวางป่ิง (เฮงเปง) ชําระความกวัหวาย ในคดี
ดงักลา่ว  แตห่วางป่ิงกลบัรับสนิบนจากพระชนนีหลวิ (หลวิไทเฮา อดีตพระ
มเหสีหลวิ)  จงึไมชํ่าระความตามจริง   

เปาเจ่ิงจบัได้จงึจดัการสอบสวนหวางป่ิงและตดัสนิประหาร  จากนัน้จงึ
ต้องเป็นผู้ ชําระความกวัหวายเอง  แตไ่มว่า่จะสอบสวนลงทณัฑ์อยา่งไร   
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กวัหวายก็ไมย่อมรับ  กลบับอกวา่จะพดูความจริงตอ่หน้ายมบาลเทา่นัน้   
เปาเจ่ิงจงึทลูขอซง่เหรินจง  ให้ทรงปลอมองค์เป็นยมบาล  และ

ดดัแปลงอทุยานเป็นเมืองนรก  ซึง่ก็ได้รับอนญุาต... 
 
เลม่ท่ี 3    มาจาก บ้วนฮ่วยเหลา  หน้า 197 – 239 (จบ) 
 ตัง้แตเ่ปาบุ้นจิน้เชิญเสดจ็พระเจ้าซองยนิจงไปพระอทุยานเพ่ือไตส่วนความกวยฮวยแล้ว

ทําพิธีบชูาเทวดา จนถึงพระเจ้าซองยินจงเสดจ็ไปรับนางลสินิฮยุพระมารดากลบักรุงไกรไอยสวรรค์
ฯ  (จากสมดุไทยดํา  เลม่ 3 :1) 

หน้าต้น 
 
 
 

หน้าปลาย 

     ตัง้แตเ่ปาเจ่ิงเชิญเสดจ็พระเจ้าซง่เหรินจงไปพระอทุยาน  ทําพิธีบชูาเทวดา
ขอให้ช่วยพรางตากวัหวาย  แล้วจงึสวบสวนอีกครัง้  สดุท้ายกวัหวายจงึยอมรับ  
เม่ือความจริงเปิดเผย  ซง่เหรินจงสัง่ให้นํากวัหวายไปจองจําไว้ แล้วจงึบญัชาให้
จดักระบวนเพ่ือไปรับพระมารดากลบัวงั   
    ฝ่ายพระชนนีหลวิ  เม่ือทราบดงันัน้  จงึผกูพระศอฆา่ตวัตายหนีความผิด 
เม่ือซง่เหรินจงเสดจ็ไปถึงท่ีบ้านพระมารดาแล้ว  เปาเจ่ิงก็ทลูแนะนําให้ทรงทํา

พิธีเลียพระเนตรพระมารดา   จนหายจากตาบอด  แล้วจงึพากนัเสดจ็กลบัวงั  
และทราบขา่วการสวรรคตของชนนีหลวิ...  

 
2.1.2.2   เล่มที่ส่ี  ถงึ  เล่มที่หก 

 บทละครเลม่ท่ีส่ี  ถงึ  เลม่ท่ีหกนี ้ มาจาก อู๋หู่ ผิงซี  หรือก็คือ ดดัแปลงจาก   
โหงวโฮ้วเพงไซ  ซึง่เป็นฉบบัแปลอีกทอดหนึง่นัน่เอง 
 
เลม่ท่ี 4      มาจาก  โหงวโฮ้วเพงไซ  หน้า 5  - 64 

 ตัง้แตพ่ระเจ้าซองยนิจงรับพระมารดาเข้ามาธานีแล้ว พงัหองอิจฉาเตกเชงจงึกราบทลูให้

เตกเชงเป็นแมท่พัไปปราบปรามเมืองไซหยงซึง่กําเริบเตบิสาร ไมย่อมสง่บรรณาการมาหลายปี  
จนถงึเตกเชงรบฆา่เฮกหลีราชบตุรเขยเจ้าไซหยงตาย ตดัมัว่ฮวยบตุรใหญ่เจ้าไซหยงอาสาออกรบฯ  
(จากสมดุไทยดํา  เลม่ 4 :1) 

หน้าต้น 
 
 
 
 
 

        ตัง้แตพ่ระเจ้าซง่เหรินจงรับพระมารดาเข้ามาแล้ว ผงัหงกราบทลูให้ต๋ีชิง
เป็นแมท่พัไปปราบปรามเมืองซีเหลียวซึง่ไมย่อมสง่บรรณาการมาหลายปี

และชิงเอาธงวเิศษประจําเมืองมาให้ได้   
        ต๋ีชิงจงึยกทพัไป  โดยใช้ให้เจียวถิงกุ้ยเป็นทพัหน้านําทาง  แตก่ลบันํา
หลงไปถงึเมืองตานตานกัว๋  ต้องตกกระไดพลอยโจนสู้รบกนัจนสดุท้ายต๋ีชิง
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หน้าปลาย 
 

และเหลา่ทหารเสือทัง้หลายตา่งก็โดนองค์หญิงปาเป่า จบัตวัไว้ได้ทัง้หมด  
แตท่ัง้ปาเป่าและต๋ีชิงเม่ือได้พบหน้ากนัในสนามรบ  ตา่งก็ตกตะลงึถกูใจใน
รูปโฉมของกนัและกนั  รู้สกึนกึรักอีกฝ่ายขึน้มาทนัที 
        ต๋ีชิงไมย่อมสวามิภกัดิต์อ่เจ้าเมืองตานตาน  ขณะท่ีกําลงัจะโดน
ประหาร  องค์หลชูานเช่ิงหมูม่าขอไว้  บอกวา่ประหารไมไ่ด้เพราะเป็นเนือ้คู่
กนักบัป่าเป่า  สดุท้ายต๋ีชิงจงึแตง่งานครองรักกบัปาเป่า  แตใ่นใจยงัคงคดิถึง
การไปปราบซีเหลียวอยูต่ลอดเวลา 
        จนได้ทราบขา่ววา่ซง่เหรินจงจบัเอามารดาไว้เป็นตวัประกนั  จงึ
ตดัสนิใจหนีปาเป่าเพ่ือไปรบซีเหลียว  นางปาเป่าตามมาทนัระหวา่งทาง  ก็
พดูจาคร่ําครวญกนัอยูน่าน  จนหลวิช่ิงเกิดความรําคาญจงึดา่วา่จนป่าเป่า
ได้สํานกึ  จงึยอมปลอ่ยให้ไป 
        ต๋ีชิงไปรบกบัเมืองซเีหลียว  ตีหกัได้หลายดา่น  ฆา่ราชบตุรเขยเฮย์ล่ี 
ตาย ตา๋หมาฮวาราชบตุรใหญ่จงึอาสาออกรบ... 

 
เลม่ท่ี 5    มาจาก  โหงวโฮ้วเพงไซ  หน้า 65  - 96 
 ตัง้แตไ่ซหยงสัง่พนกังานให้จดัโยธาทพัหน้าหลงัให้แก่ตดัมัว่ฮวย ตดัมัว่ฮวยออกรบถกู 
เตกเชงฆา่ตาย จนถงึนางโปยเหลงโกรธแค้นเตกเชง จงึใช้นางจิอ่ีให้ไปบอกมารดาเตกเชงเพ่ือให้
มารดาบอกเตกเชงมาร่วมหอกบันางฯ  (จากสมดุไทยดํา  เลม่ 5 :1) 

หน้าต้น 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

       ตา๋หมาฮวาออกรบถกูตี๋ชิงฆา่ตาย  แตส่ดุท้ายทพัตี๋ชิงก็ถกูทพัของ 
ซงิซงิหลวัหา่ยล้อมไว้ในดา่น  จนต้องให้หลวิช่ิงไปสง่สาส์นขอความ
ช่วยเหลือจากปาเป่า หลวิช่ิงเร่งรุดเดนิทางไปจนเข้าเขตป่าของเมืองตาน
ตาน  เหน็ดเหน่ือยหิวโหยย่ิง  จงึแวะร้านเหล้า  เจ้าของร้านเหล้าจําได้วา่
หลวิช่ิงเคยดา่ปาเป่าเม่ือครัง้ตอนท่ีออกมาตามต๋ีชิงขณะกําลงัหนี  จงึมอม
ยาจบัตวัไว้เพ่ือจะเอาความชอบ 

        ฝ่ายปาเป่า  เม่ือต๋ีชิงจากไปสงครามนัน้นางมีครรภ์แก่และบดันีไ้ด้
คลอดบตุรออกมาเป็นลกูชายฝาแฝด  ทกุวนัได้แตร้่อนใจคอยฟังขา่วสวามี  
วนัหนึง่ออกไปเท่ียวป่าจงึได้พบเลา่เขง่ซึง่สลบไสลเพราะโดนวางยาและ

ทราบเร่ืองทัง้หมดจงึรีบกลบัวงั  อ้อนวอนขออนญุาตจากบดิายกทพัไปช่วย 
ต๋ีชิง แล้วยกทพัมาช่วยรบจนชนะ   
       ทางด้านเมืองซีเหลียวนัน้  องค์หญิงเฟย์หลงผู้สญูเสียสวามีเฮย์ล่ีไป  ได้
วางแผนแก้แค้น  ให้พระบดิายอมแพ้แก่ต๋ีชิง  โดยทําธงวิเศษปลอมและ
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หน้าปลาย 

 

เคร่ืองราชบรรณาการสง่ไปขอสวามิภกัดิ ์แล้วนางก็ปลอมตวัเป็นทหาร 
แทรกซมึไปกบัขบวนบรรณาการและตอ่ไปยงัเมืองเปีย้นเหลียงเพื่อหาโอกาส

ลอบสงัหารต๋ีชิง  และยงัได้เรียกวิญญาณเฮย์ล่ีผู้ เป็นสวามีให้ตามไป
คุ้มครองด้วย  แตเ่ม่ือเข้าเขตแดนดา่นซานกวาน  วิญญาณแมท่พัหยางจง
เป่าก็เข้าสกดัเฮย์ล่ีไว้  จงึไมส่ามารถตามองค์หญิงเฟย์หลงไปได้อีก 

  ต๋ีชิงยกทพักลบัไปถึงเมืองหลวง  มารดาก็ได้รับการปลอ่ยตวั  ตนเองได้
เล่ือนยศเป็นผิงซีหวาง   องค์หญิงเฟย์หลงผู้แอบตดิตามมาถงึเมืองหลวง
เช่นกนั  หลงัจากสืบจนรู้วา่ผงัหงกบัต๋ีชิงเป็นศตัรูคูแ่ค้นกนัมา  จงึได้ไปตดิตอ่
ขอความช่วยเหลือจากผงัหง   

  ผงัหงมีใจพศิวาสเฟย์หลง  พยายามเกีย้วพาราสีแตก็่ไมสํ่าเร็จ  แล้วจงึ
คดิแผนให้นางปลอมเป็นบตุรสาวขนุนางหยางเทาช่ือ  เฟ่ิงเจียว แล้วไปทลู
ขอซง่เหรินจง  ให้พระราชทานสมรสนางเฟ่ิงเจียวให้แก่ต๋ีชิง แตต๋ี่ชิงไมย่อม
ร่วมหอด้วยเลย  นางจงึสัง่ให้สาวใช้ไปบอกมารดาของต๋ีชิง  เพ่ือให้ไปบอก 
ต๋ีชิงมาร่วมหอกบันาง... 

 
เลม่ท่ี 6    มาจาก  โหงวโฮ้วเพงไซ  หน้า  96 -  97 
 ตัง้แตน่างเมง่สีมารดาเตกเชงพดูจาวา่กลา่วเตกเชง แล้วจงูมือไปสูห้่องนางโปยเหลง  
นางโปยเหลงจงึมอมสรุาเตกเชงจนเมา แล้วลองถามถงึเร่ืองราวท่ีไปรบและของวิเศษตา่งๆของ 
เตกเชง จนถึงเตกเชงฆา่นางโปยเหลงตายแล้วให้เจียวเทงกุ้ยนําศรีษะไปให้เอียเทาฯ  
(จากสมดุไทยดํา  เลม่ 6 :1) 
บทฯ เล่มที่ 6    ตัง้แตม่ารดาพดูจาวา่กลา่วตี๋ชิง  แล้วจงูมือไปสูห้่องเฟย์หลง นางจงึมอม

สรุาต๋ีชิงจนเมา แล้วลองถามถึงเร่ืองราวท่ีไปรบและของวิเศษตา่งๆ   ต๋ีชิงก็
ทําเป็นเมามายเข้านอน  นางได้โอกาสจงึทําลายของวิเศษเสียทัง้หมด  แล้ว
เงือ้ดาบจะฆา่ต๋ีชิง แตก่ลบัถกูต๋ีชิงฆา่ตาย แล้วสัง่ให้เจียวถิงกุ้ยนําศรีษะไป
ให้หยางเทา 

 
เนือ้หาทัง้หมดนี ้   หากจะนํามาจดัแบง่ตามแหตกุารณ์  ก็สามารถแยกออกเป็น 3 

เหตกุารณ์ใหญ่  ได้แก่ การสบัเปล่ียนโอรส   ต๋ีชิงคมุขบวนเสือ้เกราะสง่ชายแดน  และต๋ีชิงยกทพัไป
ตีเมืองซีเหลียว  และชาวจีนนบัตัง้แตโ่บราณมาก็นิยมดดัแปลงเอาไปเลน่ละครมาทกุยคุทกุสมยั

เช่นเดียวกนัดงัท่ีผู้วิจยัได้กลา่วไว้ในข้อ 2.1.1.3  
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2.2 การละครและวรรณคดกีารแสดงของไทยในสมัยรัชกาลที่ 5   
เน่ืองจากสภาพการของนาฏยศิลป์ ในสมยัรัชกาลท่ี  5   มีการเปล่ียนแปลงและพฒันาไป

จากสมยัก่อน  นอกจากละครรําแบบเดมิท่ีสืบเน่ืองมาแตโ่บราณแล้ว  ยงัมีละครรูปแบบใหม ่ได้แก่  
ละครดกึดําบรรพ์และละครพนัทาง  เกิดขึน้อยา่งสมบรูณ์  และนิยมเลน่กนัแพร่หลายอยูใ่นโรง
ละครตา่งๆ ของกรุงเทพมหานครในยคุนัน้  ดงัท่ีจกัรกฤษณ์  ดวงพตัรา  (2540 : 13)   ได้อธิบายไว้
ในหนงัสือ  วรรณคดีการแสดง  วา่  “วรรณคดีการแสดงของไทยเร่ิมให้ความสําคญักบับทเจรจา  
และบทพดูของตวัละครมากขึน้” ดงันัน้ วรรณคดีการแสดงซึง่ใช้เป็นตวับทและถือเป็นองค์ประกอบ
หลกัในการเลน่ละคร  ก็ยอ่มต้องมีการพฒันาปรับปรุงตามไปด้วย   
 

2.2.1 การละครในสมัยรัชกาลที่ 5   
ก่อนท่ีจะกลา่วถึงประเภทของละคร  ผู้วิจยัขอนําคําอธิบายถงึความหมายของคําวา่   

การละคร  ท่ีมีผู้กลา่วไว้ดงันี ้
 
วิมลศรี  อปุรมยั  (2553 : 105-106)  กลา่ววา่  “ละครก็คือ  การแสดงท่ีเป็นเร่ืองเป็นราว  

และมีจดุมุง่หมายคือความรู้สกึด้านอารมณ์สะเทือนใจ  (Sentimental)  เป็นหลกัทางสากล  การ
ละครเป็นเร่ืองของการสะท้อนชีวิตของคนเรา  ซึง่มีทัง้สขุและทกุข์  หลกัการของการละครในแนว
สากล  จงึได้แบง่การละครออกเป็น  2  ประเภทหลกั  คือ  สขุนาฏกรรม (Comedy)  และ
โศกนาฏกรรม  (Tragedy)  สว่นการละครของไทยเรานัน้  ได้รับการจดัระเบียบแบบแผนให้เป็น
ประเภทในสมยักรุงศรีอยธุยาเป็นต้นมา”   

 
สดใส  พนัธุมโกมล  (2538 : คํานํา)  กลา่ววา่  “การแสดงละคร  เป็นศลิปะท่ีเก่าแก่ท่ีสดุ

อยา่งหนึง่ท่ีมนษุย์สร้างสรรค์ขึน้จากการเลียนแบบชีวิต  เพ่ือแสดงออกถึงเร่ืองราวความรู้สกึนกึคดิ
ของมนษุย์  และแสวงหาความเข้าใจชีวติท่ีพงึได้รับจากการชมละครท่ีได้สร้างสรรค์ขึน้นัน้ ........
จดุมุง่หมายสําคญัของการละครก็เพ่ือท่ีจะตอบสนองความต้องการของมนษุย์ใน  3  ระดบัด้วยกนั  
คือ  ระดบัอารมณ์  ระดบัสมองและระดบัจิตใจ”  
 

แตด่ัง้เดมินัน้ละครของไทยเรามีอยูแ่ตเ่ฉพาะละครรําเพียงอยา่งเดียว  สมเดจ็กรมพระยา
ดํารงราชานภุาพทรงสนันิษฐานวา่ (2464 : 1)  การเลน่ละครรําของไทยนัน้ได้ตํารามาจากอินเดีย
เช่นเดียวกนักบัพมา่และชวา  เพราะฉะนัน้ละครไทย  ละครพมา่และละครชวาจงึมีกระบวนเลน่
คล้ายคลงึกนั   
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ในสมยัรัชการท่ี  5  สามารถเรียกได้วา่เป็นช่วงรอยตอ่ของการละครยคุโบราณและยคุใหม ่ 
กลา่วคือ  ละครรําแบบดัง้เดมิก็ยงัคงรักษาไว้ได้อยา่งงดงาม  ละครแบบใหมก็่พฒันาขึน้มาได้
อยา่งสมบรูณ์  โดยสามารถแบง่ตามวธีิแสดงได้ 3 ประเภท  คือ  ละครรํา  ละครร้อง  และละครพดู  
แตล่ะครพดูนัน้  เพิง่ริเร่ิมขึน้ยงัไมเ่ป็นท่ีแพร่หลาย  ยงัเลน่กนัอยูแ่ตใ่นราชสํานกัเท่านัน้   
 เน่ืองจาก  บ้วนฮวยเหลา  เป็นบทละครพนัทางซึง่ถกูจดัให้อยูใ่นประเภทละครรําท่ี

ปรับปรุงขึน้ใหม ่  ดงันัน้เพ่ือให้เกิดความเข้าใจถึงความหมาย  ลกัษณะและความเป็นมาของละคร
พนัทางได้อยา่งถ่องแท้  ผู้วิจยัจงึขออธิบายรายละเอียดของละครรําไว้  ณ ท่ีนี ้

ละครรํา  คือ ละครท่ีใช้ศลิปะการร่ายรําในการดําเนินเร่ือง  ถือเป็นการแสดงเก่าแก่ของ
ไทย  ประเพณีของการรําละครนัน้  สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ (2464 : 57)   ทรงอธิบาย
ไว้ใน ตํานานละครอิเหนา วา่เร่ิมจากผู้ ท่ีเป็นครูบาอาจารย์คดิแบบท่ารําเป็นท่าตา่งๆ  ตัง้ช่ือ

บญัญตัไิว้ให้เรียกเป็นตํารา  แล้วคดิเรียงร้อยท่ารําตา่งๆ  นัน้เข้ากระบวนสําหรับรําเข้ากบัป่ีพาทย์  
เรียกวา่  “รําเพลง” และไว้เข้ากบับทร้องเรียกวา่ “รําบท” ผู้ ท่ีจะรําละครได้นัน้  จําเป็นจะต้องร่ํา
เรียนการรําทัง้สองอยา่งนีจ้นแตกฉาน  ครูท่านจงึจะทําการ “ครอบ” ให้  คือ อนญุาตให้เลน่ละคร
ได้   ละครรําของไทยแบง่ได้เป็น 2 ประเภท คือ  ละครรําแบบมาตรฐานดัง้เดมิและละครท่ีปรับปรุง
ขึน้ใหม ่  

 
  2.2.1.1    ละครรําแบบมาตรฐานดัง้เดมิ 

ละครรําประเภทนีมี้มาช้านาน  เป็นของเดมิสมยักรุงศรีอยธุยา  ถือวา่เป็นละครรํา
มาตรฐาน  มี 3 ชนิด คือ  ละครชาตรี  ละครนอก  ละครใน 

ละครชาตรีหรือมโนราห์  ท่ีเลน่กนัในมณฑลนครศรีธรรมราชนัน้  สมเดจ็กรมพระยา
ดํารงราชานภุาพทรงสนันิษฐานวา่ (2464 : 7-8)  ท่ีจริงแล้วก็คือละครนอกท่ีเลน่กนัในสมยัอยธุยา
นัน่เอง  แตเ่ม่ือได้รับการถ่ายทอดไปท่ีนครศรีธรรมราชแล้ว  ก็เลน่กนัแตเ่ร่ืองมโนราห์  ซึง่ใช้ตวั
แสดงแคเ่พียง  3 ตวั  คือ  ตวันายโรงเลน่เป็นพระสธุน  ตวันางเลน่เป็นมโนราห์  และตวัจําอวดเป็น
พรานบญุ    

ละครนอก  กําเนิดก่อนละครใน  เป็นละครท่ีพฒันามาจากละครชาตรี  แตเ่ดมิก็ไมไ่ด้มี
ช่ือเรียกเชน่นี ้  แตเ่ม่ือเกิดมีละครอีกประเภทหนึง่ท่ีเลน่โดยนางในของหลวง  จงึเรียกละครท่ีมีมา
แตเ่ดมิ  ท่ีเป็นละครพืน้บ้านเลน่กนัอยูท่ัว่ไปนีว้า่  ละครนอก  ซึง่แตเ่ดมิมีแตผู่้ชายเป็นตวัแสดง  
ไมย่ดึท่ารําตามระเบียบแบบแผนนกั  ยดึถือเอาแตค่วามสนกุสนานตลกขบขนัเป็นหลกั  การแตง่
กายก็แตง่แบบคนสามญัธรรมดา  เอาเคร่ืองประดบัไส ่  หรือเขียนหน้าประกอบพอให้รู้วา่เลน่เป็น
บทอะไร  เร่ืองท่ีนํามาเลน่  เช่น  เร่ืองสงัข์ทอง  มณีพิชยั  ไกรทอง  ไชยเชษฐ์  คาวี  จนัทโครพ 
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สงิหไกรภพ  ทิณวงศ์  สริุยวงศ์  ลกัษณวงศ์  เป็นต้น  (ทรงศกัดิ ์  ปรางวฒันากลุ 2530 : 111 ;  
นนัท์ทยา  ลําดวน 2531 : 17 ; สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ 2464 : 1,16-20) 
 ละครใน  หรือ ละครนางใน  หรือ  ละครข้างใน  คือละครหลวงท่ีเลน่อยูแ่ตใ่นราช
สํานกั  เป็นละครท่ีเลน่ถวายพระเจ้าแผน่ดนิ  พระบรมวงศานวุงศ์และพวกข้าราชการฝ่ายในด ู  จงึ
มุง่เอาความสวยงามประณีต  ถกูต้องตามระเบียบแบบแผน ลีลาทา่รําสวยงามออ่นช้อยเป็นหลกั   
แตเ่ดมิผู้แสดงละครในเป็นหญิงในราชสํานกั  เม่ือถึงสมยัรัชกาลท่ี  4  เร่ิมมีการเลน่ผสมชายหญิง  
โดยผู้หญิงเป็นตวัหลกั  ผู้ชายเป็นตวัประกอบ  เร่ืองท่ีนํามาเลน่นัน้ เลน่ได้เพียง 3  เร่ือง  ได้แก่  
เร่ืองรามเกียรติ ์ อณุรุท และอิเหนา  ซึง่ละครนอกจะไมเ่ลน่  3  เร่ืองนีเ้ดด็ขาด   
(ทรงศกัดิ ์ ปรางวฒันากลุ 2530 : 115 ; สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ 2464 : 16-20 ;   
สมุนมาลย์  น่ิมเนตพินัธ์ 2539 : 128) 
 

2.2.1.2     ละครรําที่ปรับปรุงขึน้ใหม่ 
 ละครรําท่ีปรับปรุงขึน้ใหมใ่นสมยัรัชกาลท่ี  5 มี  2  ชนิด  คือ  ละครดกึดาํบรรพ์ และ 
ละครพันทาง   

ละครดกึดาํบรรพ์  พฒันามาจากการเลน่คอนเสร์ิต (Concert)  แบบตะวนัตก  โดย
ความร่วมมือของหลายฝ่าย  อํานวยการโดยเจ้านายสองพระองค์  คือ  เจ้าพระยาเทเวศร์วงศ์
วิวฒัน์และสมเดจ็ฯกรมพระยานริศรานวุดัตวิงศ์  ช่ือ ดกึดําบรรพ์ นี ้  ไมไ่ด้มีความหมายอยา่งอ่ืน  
เพียงแตเ่รียกตามช่ือโรงละครในบ้านเจ้าพระยาเทเวศร์วงศ์ววิฒัน์เทา่นัน้  การแสดงในชัน้แรก  
เป็นการให้นกัร้องชายหญิงขบัร้องบทเพลงท่ีตดัตอนมาจากวรรณคดีหลายๆ เร่ืองเข้ากบัป่ีพาทย์    

จากนัน้สมเดจ็ฯกรมพระยานริศฯ  ทรงแก้ไขเนือ้หาโดยเรียบเรียงให้เป็นเร่ืองเดียวกนัตัง้แต่
ต้นจนจบ  ตอ่มาเจ้าพระยาเทเวศร์ฯ  ได้ขยายกระบวนการเลน่ออกไปอีกด้วยการนําตวัละครมารํา
เข้ากบัเพลงร้อง  แตรู่ปแบบคอนเสร์ิตท่ีมีการรําประกอบนีเ้ลน่ยาก  จงึไมไ่ด้เลน่สืบมาเท่าไหร่นกั  
แล้วจงึพฒันาเป็นละครโอเปร่าแบบไทย  หรือละครดกึดําบรรพ์ในท่ีสดุ   

เร่ืองท่ีนํามาเลน่ได้นัน้มีมากมาย  เพราะสามารถคดัเลือกจากบทละครใน บทละครนอกท่ี
มีอยูแ่ตเ่ดมิเอาแตเ่ฉพาะตอนท่ีสนกุ  มาเขียนเป็นตอนๆ  ก็ได้หรือจะแตง่ขึน้ใหมก็่ได้  ไมมี่แบบ
แผนบงัคบัในเร่ืองนีแ้ตอ่ยา่งใด  การร้อง การรํา  การแตง่กายและธรรมเนียมการแสดงเป็นแบบ
ละครในและละครนอกแบบหลวง  คือ  การดําเนินเร่ืองรวดเร็วแบบละครนอก  การร้องรําต้อง
สวยงามตามแบบละครใน  โดยมีลกัษณะเดน่คือ  แบง่การแสดงออกเป็นตอนเป็นฉาก  บทร้องกบั
บทเจรจามีความสําคญัเท่าเทียมกนั  (ทรงศกัดิ ์  ปรางวฒันากลุ 2530 : 123-127 ;  นนัท์ทยา  
ลําดวน 2531 : 26-31 ;  วมิลศรี  อปุรมยั 2553 : 145-148 ;  สมุนมาลย์  น่ิมเนตพินัธ์ 2539 : 
140-144 ; สรุพล  วิรุฬห์รักษ์ 2553 : 82-91) 
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ละครพันทาง  เป็นละครท่ีเกิดขึน้ในปลายรัชกาลท่ี  4  เจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง 

 (เพง็  เพ็ญกลุ) เป็นผู้ ริเร่ิมขึน้  แตเ่ดมิเรียกวา่ ละครเจ้าคุณมหนิทร์  ตอ่มาเปลีย่นเป็น ละคร
ผสมสามัคคี  ในภายหลงัจงึมีผู้ เรียกละครชนิดวา่  ละครพนัทาง  (พนัธุ์ผสม)  หรือละครพนัทาง  
ซึง่หมายถึงเลน่ได้หลายวิธีไมจํ่ากดั¹ 

ลกัษณะการแสดงก็พฒันามาจากละครนอก  คือ ดําเนินเร่ืองรวดเร็วด้วยบทร้อง  มีบท
เจรจาซึง่ตวัละครต้องคดิเองในขณะแสดงเป็นบทแทรก  ไมมี่การแบง่บท ตอนหรือฉาก  กระบวน
รํามีความวอ่งไวกระฉบักระเฉง  มีบทตลกขบขนัแทรกอยู ่ การแตง่กายและทํานองเพลงร้องจะ

เปล่ียนไปตามเชือ้ชาตขิองตวัละคร   
เร่ืองท่ีใช้แสดง  ได้แก่เร่ืองท่ีมีตวัละครหลายเชือ้ชาตหิลายภาษา  เชน่  เร่ืองพระลอ  เร่ือง

ราชาธิราช  หรือเร่ืองท่ีดดัแปลงมาจากพงศาวดารตา่งชาต ิ เช่น  เร่ืองสามก๊ก  เร่ืองบ้วนฮวยเหลา 
(สรุพล  วิรุฬห์รักษ์ 2543 : 213, 2553 : 63-70 ; นนัท์ทยา  ลําดวน 2531 : 23-26) 
 

2.2.2 อทิธิพลของวรรณคดจีีนที่มีต่อวรรณคดกีารแสดงของไทย 
 
วรรณคดีการแสดง  วรรณคดีการละคร  วรรณคดีบทละคร  หรือ ศพัท์บญัญตัท่ีิวา่  นาฏ

วรรณคดี  ทัง้หมดนีล้้วนแล้วแตเ่ป็นคําท่ีใช้เรียกวรรณกรรมสําหรับการแสดงละครเป็นหลกัทัง้สิน้ 
โดยในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้  ผู้วิจยัจะใช้คําวา่  “วรรณคดีการแสดง”  ในการเรียกวรรณกรรมชนิด
ดงักลา่ว  ซึง่นกัวิชาการหลายท่านได้อธิบายลกัษณะทางวรรณคดีการแสดงของไทยไว้ตา่งๆ  เชน่ 

สมุนมาลย์  น่ิมเนตพินัธ์  (2539 : 168)  อธิบายลกัษณะวรรณคดีการแสดงของไทยไว้วา่  
“ลกัษณะวรรณคดีการแสดงของไทยหมายถึง วรรณคดีท่ีแตง่ขึน้เป็นบทละครสําหรับใช้แสดง มี

ความหมายเช่นเดียวกบัคําวา่ นาฏวรรณคดี”  
เบญจมาศ  พลอินทร์ (2524 : 8) และ นนัท์ทยา  ลําดวน (2531 : 1) ให้ความหมายและ

ขอบขา่ยของวรรณคดีการละครไว้วา่  หมายถงึ บทประพนัธ์ท่ีเขียนขึน้เพ่ือใช้แสดงละคร  ได้แก่ 
บทท่ีใช้แสดงโขน  หุ่น ละครนอก  ละครใน  ละครดกึดําบรรพ์ฯลฯ  และเป็นทัง้วรรณคดีสําหรับ
อา่นได้อีกด้วย  

 
_______________________________________________________________________________ 
¹ สรุพล  วิรุฬหรักษ์  , วิวฒันาการนาฏยศลิป์ในกรุงรัตนโกสนิทร์ พ.ศ. 2325 – 2477 . (กรุงเทพฯ : 
สํานกัพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั , 2543) , 213 
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จกัรกฤษณ์   ดวงพตัรา  (2546 : 1)  กลา่ววา่  “ในความเป็นจริงแล้ว วรรณคดีการแสดง
เป็นวรรณคดีทัง้สําหรับการอา่นและใช้เป็นบทสําหรับการแสดงด้วยวรรณคดีการแสดงนัน้ 
ประกอบด้วยสองสว่น ได้แก่ วรรณคดีและการแสดง  วรรณคดี  ก็คือ บทละครซึง่เป็นงานด้าน
วรรณศลิป์   สว่น การแสดง ในท่ีนี ้ก็หมายความถงึ ละคร ซึง่เป็นงานทางนาฏศลิป์นัน่เอง”   

ในสมยัรัชกาลท่ี  5  เป็นยคุท่ีการแสดงนาฏยศลิป์  ระบํา  รํา  ฟ้อนและละครชนิดตา่งๆมี
การพฒันาไปเป็นอนัมาก  พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  เจ้านายรวมไปจนถึงเหลา่
ขนุนางล้วนมีสว่นสําคญัในการทําให้วงการนาฏยศลิป์เฟ่ืองฟ ู  มีโรงละครคณะตา่งๆ  เกิดขึน้

มากมายรับงานจ้างแสดงอยูท่ัว่กรุง  แม้แตก่ารแสดงงิว้ซึง่สรุพล  วิรุฬหรักษ์  (2553 : 41)  กลา่วไว้
วา่ งิว้ท่ีจ้างมาหรือแสดงโดยคนจีนท่ีอพยพมาอยูอ่าศยัในสยามก็เป็นท่ีนิยม  และคนไทยก็นา่จะมี
การนําศลิปะการแสดงของงิว้มาประยกุต์ใช้ในละครไทยอยูบ้่าง   

ขณะเดียวกนัก็มีการแปลและตีพิมพ์นิยายพงศาวดารจีนออกวางจําหน่าย  ละครอยา่ง

ไทยท่ีเลน่กนัทัว่ไปอยา่งละครนอกนัน้  ก็กลายรูปแบบมาจนเป็นละครพนัทางอยา่งสมบรูณ์ใน

ช่วงเวลาเดียวกนั  จงึเกิดความนิยมนําเร่ืองจีนมานํามาดดัแปลงเป็นบทละครขึน้  สมเดจ็ฯ กรม
พระยาดํารงราชานภุาพ  (2470 : 42-44)  ทรงเรียบเรียงรายช่ือบทละครท่ีดดัแปลงมาจากเร่ืองจีน
ไว้ในหนงัสือ ตํานานสามก๊ก ดงันี ้
 

2.2.2.1    บทละครรํา 
(1.)   เร่ือง หอ้งสิน   ตอนพระเจ้าตวิออ๋งไปไหว้เทพารักษ์ท่ีเขาอิสาน  จนถงึพระเจ้าบู๊ออ๋ง

ตีได้เมืองอิวโก๋  หลวงพฒันพงศ์ภกัดี  (ทิม  สขุยางค์)  แตง่ให้เจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงเลน่
ละคร  เป็นหนงัสือ 4 เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 

(2.)   เร่ือง ไตฮ้ัน่   ตอนพระเจ้าบฮู่องเต้ให้นางเต๊กเอ๋ียงกงจู๊ เลือกคู ่  จนถงึเตียวเหา่ไปลา่
เนือ้ในป่า  หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้เจ้าพระยามหินทร์ฯ เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 2 เลม่สมดุไทย  
ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 

(3.)   เร่ือง สามก๊ก 
(ก.)   ตอนพระเจ้าเลนเต้ประพาสสวน  จนถงึตัง๋โต๊ะเข้าไปขูพ่ระเจ้าเหีย้นเต้   

หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้เจ้าพระยามหินทร์ฯ เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 16 
เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 

(ข.)   ตอนอ้องอุ้นกําจดัตัง๋โต๊ะ  หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้เจ้าพระยามหินทร์ฯ    
         เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 2 เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พมิพ์ 
(ค.)   ตอนจิวย่ีคดิอบุายจะเอาเมืองเกงจ๋ิว  หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้เจ้าพระยา  
         มหินทร์ฯ เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 2 เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 
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(ฆ.)   ตอนจิวย่ีคดิอบุายจะเอาเมืองเกงจ๋ิว  หม่ืนเสนานชิุต (เจต)  แตง่ลงพิมพ์ 
          เม่ือ พ.ศ.  2536 
(ง.)   ตอนจิวย่ีรากเลือด  หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้เจ้าพระยามหินทร์ฯ เลน่ละคร   
        เป็นหนงัสือ 1 เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 
(จ.)   ตอนนางซนุฮหูยนิหนีกลบัไปเมืองกงัตัง๋  หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้     
        เจ้าพระยามหินทร์ฯ เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 1 เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 

(4.)   เร่ือง ซยุถงั  ตอนเซงจือเกณฑ์ทพั  จนถงึนางยง่อัน่กงจู๊จบันางปักลนักบัทิก๊กเอ๋ียนได้  
หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้เจ้าพระยามหินทร์ฯ เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 1 เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 

(5.)   เร่ือง หงอโตว้  ตอนฮองเฉาสามิภกัดิต์อ่พระเจ้ากวางเผ็ง  หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้
เจ้าพระยามหินทร์ฯ เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 1 เลม่สมดุไทย  ยงัไมไ่ด้พมิพ์ 

(6.)   เร่ือง บว้นฮวยเหลา  ตอนพวกฮวนตีดา่นเมืองหลวง  จนถึงนางโปยเหลงจะทําร้าย
เพ็งไซออ๋ง  หลวงพฒันพงศฯ  แตง่ให้เจ้าพระยามหินทร์ฯ เลน่ละคร  เป็นหนงัสือ 6 เลม่สมดุไทย  
ยงัไมไ่ด้พิมพ์ 

(7.)   เร่ือง ซวยงกั  ตอนกิมงิดตดุตีเมืองหลวงตีเมืองลอูนัจ๋ิว  กรมพระราชวงับวรวิชยัชาญ
ทรงพระนิพนธ์  (สนันิษฐานวา่เพ่ือให้เจ้าคณุจอมมารดาเอมเลน่ละคร)  พมิพ์เม่ือ พ.ศ. 2462  
 

2.2.2.2    บทละครร้อง 
(1.)   เร่ือง สามก๊ก 

(ก.)   ตอน  นางเตียวเสียนลวงตัง๋โต๊ะ   ผู้แตง่ใช้นามปากกาวา่  “นายบญุสอาด”  พมิพ์ 
         เม่ือ พ.ศ.  2458 
(ข.)   ตอน  ตัง๋โต๊ะหลงนางเตียวเสียน  ผู้แตง่ใช้นามปากกาวา่  “เหม็งกุ่ยปุ้ น”   พิมพ์เม่ือ  
         พ.ศ.  2458 
(ค.) ตอนเลา่ป่ีแตง่งาน  จนจิวย่ีรากเลือด  ผู้แตง่ใช้นามปากกาวา่   “ทิดโขง่”   พิมพ์เม่ือ  
         พ.ศ.  2461 

 
 ทวา่เป็นท่ีน่าเสียดายวา่ไมมี่หลกัฐานบนัทกึถึงการนําไปแสดงจริงของบทละครเหลา่นีว้า่มี

รายละเอียดและบรรยากาศการแสดงเป็นอยา่งไร  แตห่ากจะกลา่วเฉพาะละครรําในแบบใหมท่ี่ใน
สมยันัน้เรียกกนัวา่  “ละครผสมสามคัคี”  ของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง หรือตอ่มาก็คือละคร
พนัทางในปัจจบุนัแล้ว  พอทราบจากพระนิพนธ์เร่ือง ตํานานอิเหนา ของสมเดจ็ฯกรมพระยาดํารง
ราชานภุาพวา่ (2507 : 206)  เม่ือเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงได้ตัง้โรงละครโรงใหญ่  เรียกวา่โรง
ละครปรินสธิเอเตอขึน้  เลน่ทัง้ละครในและละครนอก  กําหนดเวลาเลน่แนน่อน  คือ เวลาเดือน
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หงาย  เดือนละหนึง่สปัดาห์  หรือวิก 1 โดยมีกระบวนรําแบบใหม ่ (ตอ่มาพฒันาเป็นละครพนัทาง)  
ท่ีแตกตา่งไปจากแบบของละครหลวงก็ได้รับความนิยมมีผู้ เอาไปเป็นแบบอยา่งกนัมาก

 นอกจากนี ้ ในพระราชนิพนธ์ จดหมายเหตรุายวนั ของ สมเดจ็พระบรมราชปิตลุาธิบดี  
เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ  (2543 : 234)  พระราชโอรสในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  
ซึง่ทรงบนัทกึไว้ ณ วนัอาทิตย์ท่ี  25 พฤศจิกายน  พ.ศ.  2431  ความตอนหนึง่กลา่ววา่ 
 

...ว่าจะไปดูละครเจ้าพระยามหินทรอีก  ชอบใจมาก  ว่าจะไปดูยงัรุ่ง  พรุ่งนีเ้ชา้จะลงเรือ
กลบัไป  

 
 ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ ละครเก่ียวกบัเร่ืองพงศาวดารจีนซึง่แตง่โดยหลวงพฒันพงศ์ภกัดีท่ีโรง

ละครของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงทําการแสดงเหลา่นี ้คงเป็นท่ีช่ืนชอบของผู้คนไมน้่อย  เพราะ
ได้ดใูนท้องเร่ืองท่ีแปลกใหม ่  อีกทัง้ยงัเป็นเร่ืองราวของชาวตา่งชาตใินรูปแบบท่ีคล้ายคลงึกบัละคร
รําของไทยท่ีมีมาแตเ่ดมิ โดยไมต้่องไปดงิูว้ของชาวจีนแท้ๆ  ท่ีฟังภาษากนัไมเ่ข้าใจและรูปแบบการ
แสดงก็แตกตา่งกนัมาก 
 
2.3 หลวงพัฒนพงศ์ภกัด ี(ทมิ สุขยางค์) 
 คณะละครของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงถือเป็นผู้บกุเบกิหรือผู้ให้กําเนิดละครพนัทาง  
เป็นละครท่ีมีการปรับปรุงกระบวนการแสดง  ทา่รําและการแตง่กายท่ีแตกตา่งไปจากละครหลวง
แบบดัง้เดมิ   หลวงพฒันพงศ์ภกัดี   (ช่ือเดมิ นายทิม  สขุยางค์)  ขณะท่ียงัเป็นขนุจบพลรักษ์ถือ
เป็นกวีสําคญัแห่งคณะละครของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง  มีหน้าท่ีแตง่บทละครให้กบัคณะ 
และบทละครพนัทางก็ถือเป็นผลงานท่ีโดดเดน่ของทา่นเช่นกนั 
 

ชีวประวัต ิ
 สมเดจ็ฯกรมพระยาดํารงราชานภุาพได้ทรงพระนิพนธ์ประวตัแิละเรียบเรียงผลงานของ

หลวงพฒันพงศ์ภกัดีไว้วา่ นายทิม  (สขุยางค์)  เกิดในตระกลูพอ่ค้า  สมยัรัชกาลท่ี  3  เม่ือวนั
อาทิตย์  เดือน 2  ขึน้  11 ค่ํา  ปีมะแม นพศก  จลุศกัราช  1209  (16 มกราคม พ.ศ. 2390)  ได้
ศกึษากระบวนหนงัสือไทยขณะท่ีบวชเป็นพระภิกษุอยูท่ี่วดัราชบรูณะเม่ือครัง้รัชกาลท่ี  4 เป็นเวลา 
3 พรรษา 
 ครัน้เม่ือลาสกิขาบทในรัชกาลท่ี 5  ปี  พ.ศ. 2413   อายไุด้ 23  ปี  ก็มาเป็นทนายรับใช้
ใกล้ชิดอยูก่บัเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง  ตอ่มาเม่ือชาวฮ่อก่อจลาจลวุน่วายขึน้ท่ีเมืองหนองคาย  
นายทิมก็ได้ตดิตามทพัของเจ้าพระยามหินทรฯ   ไปรบพวกฮ่อด้วย  และในการเดนิทางไกลคราวนี ้
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เอง  ท่ีนายทิมได้แสดงฝีมือทางกวีเป็นครัง้แรกโดยการแตง่นิราศ  ช่ือวา่  นิราศหนองคาย  แตต่วั
นิราศหนองคายท่ีบรรยายความลําบากและความอดึอดัขดัข้องตา่งๆ นานาเร่ืองการเดนิทพั  ก็ทํา
ให้เกิดปัญหาขดัแย้งกบัสมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหามหาศรีสริุยวงศ์ซึง่เป็นประธานการจดัทพัในครัง้

นัน้  ผลของมนัทําให้นายทิมถกูตดัสนิให้ตดิคกุอยูถ่ึง  8  เดือน  เม่ือพ้นจากการจองจําแล้ว นาย
ทิมก็กลบัไปอยูก่บัเจ้าพระยามหินทรฯ  ตามเดมิ   ตอ่มาได้รับการแตง่ตัง้ให้เป็นขนุจบพลรักษ์  ทํา
หน้าท่ีวา่การงานในบ้านตา่งหตูา่งตาทัว่ไป 
 เม่ือเจ้าพระยามหินทรฯ ถงึแก่อสญักรรมแล้ว  ขนุจบพลรักษ์ก็มาสมคัรเป็นข้าอยูใ่นหลาน
ของเจ้าพระยามหินทรฯ  คือ พระองค์เจ้าจธุารัตนราชกมุารีและพระองค์เจ้าเพ็ญพฒันพงศ์  คอย
ทําหน้าท่ีเก็บผลประโยชน์ในพระองค์ถวาย  เม่ือความทราบถึงพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า

เจ้าอยูห่วัทรงพระราชดําริวา่ขนุจบพลรักษ์เป็นผู้ ท่ีมีความกตญัญแูละระลกึถงึคําฝากของ

เจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง  ท่ีกราบบงัคมทลูฝากไว้ก่อนถงึอสญักรรม  จงึทรงพระกรุณาโปรด
เกล้าฯ  พระราชทานสญัญาบตัรให้แก่ขนุจบพลรักษ์  เป็นหลวงพฒันพงศ์ภกัดี  แปลความได้วา่  
เป็นผู้ภกัดีตอ่พระองค์เจ้าเพ็ญพฒันพงศ์  เม่ือวนัท่ี  21  มกราคม  พ.ศ. 2439   สงักดักรมพระคลงั
ข้างท่ี   
 จนพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  กรมหม่ืนพิไชยมหินทรโรดมสิน้พระชนม์  เม่ือวนัท่ี  11  มกราคม  
พ.ศ. 2452  พระชนัษาได้ 28 ปี  หลวงพฒันพงศ์ภกัดีจงึไมไ่ด้แตง่หนงัสืออีก  คงทําหน้าท่ีเก็บ
ประโยชน์ถวาย  ไปพยายามมุง่หมายแตเ่ร่ืองให้บตุรชายได้เลา่เรียนมีความรู้รับราชการสนองพระ
เดชพระคณุตอ่ไปเท่านัน้  (หลวงพฒันพงศ์ภกัดีมีภรรยาช่ือ  เสง่ียม  มีบตุรชาย  2  คน  ช่ือ  นาย
สรรเสริญและนายสาโรช) 
 หลวงพฒันพงศ์ภกัดี  ป่วยเป็นโรคลมด้วยหวัใจพิการ  มาตัง้แตว่นัท่ี  19 กนัยายน  พ.ศ. 
2457  จนเป็นโรคลมเกิดขึน้เป็นปัจจบุนัแก้ไขไมท่นัจงึถึงแก่อนิจกรรมในคืนวนัท่ี  4  ตลุาคม  พ.ศ. 
2458 เวลา 11  ทุม่  อายไุด้ 68 ปี  และทําพิธีปลงศพ  เม่ือปีมะโรง  อฐัศก  พ.ศ. 2459 
 
 ผลงาน 

หลวงพฒันพงศ์ภกัดีเป็นกวีท่ีมีความสามารถผู้หนึง่ในสมยัรัชกาลท่ี  5  มีผลงานด้าน
วรรณกรรมบทละครเป็นสว่นใหญ่  แตผ่ลงานเร่ืองแรกคือ นิราศหนองคาย  ท่ีเขียนเม่ือราวปี พ.ศ 
2419 – 2521  คราวตดิตามเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงไปปราบฮ่อท่ีเมืองหนองคาย  เม่ือกลบั
จากการไปทพัแล้ว  หลวงพฒันพงศ์ภกัดีได้มาอยูก่บัเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง  และได้แตง่บท
ละครให้ละครของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงเลน่  นอกจากนีย้งัแตง่กลอนและโคลงเบด็เตลด็อีก
หลายเร่ือง  ดงันี ้  
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 วรรณกรรมบทละครจํานวน  23  เร่ือง 
1.   จนัทโครพ  2.   สริุยวงศ์พรหมเมศร์  3.   สงิหไตรภพ 
4.   พระอภยัมณี  5.   ลกัษณวงศ์   6.   สามฤด ู
7.   สามก๊ก  8.   มณีสริุยง   9.   ทินวงษ์ 
10.   บ้วนฮวยเหลา 11.   ยกัษียกัษา   12.  พระสมทุร  
13.   ซยุถงั 14.   ไต้ฮัน่   15.   ห้องสนิ   
16.   อาบหูะซนั 17.   ราชาธิราช   18.   วงศ์เทวราช  
19.   จกัรแก้ว 20.   พระเจ้าตวิออ๋งหลงนางขนักี  21.   หงอโต้ 
22.   ทิง้พวงมาลยัเจ๊ก  หงอโต้ 23.   ขนุช้างขนุแผน (ตอนพลายเพชรพลายบวั)  
 
กลอนอา่นจํานวน  6   เร่ือง 
1.   นิราศหนองคาย  2.   โคลงกระทู้สภุาษิต         3.   มณีนพรัตน์   
4.   กายนคร   5.   ฉตัรสามชัน้ (สภุาษิตคํากลอน)   6.   พระศรสริุยนั   

 
 จากการศกึษาวิเคราะห์บทละครของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี  โดยรพีพรรณ  เทียมเดช  
(2531 : 398)  พบวา่ 

งานของท่านมีท่วงทํานองการเขียนทีมี่ลกัษณะเฉพาะตวั ทัง้ในดา้นการใชถ้อ้ยคําและ
สํานวนโวหาร การใชถ้อ้ยคํามกัจะใชคํ้าสัน้ๆง่ายๆ และนิยมใชคํ้าซ้ํามาก รวมถึงใชภ้าษา
ทีเ่หมาะสมกบัอารมณ์ของตวัละครโดยไม่คํานึงถึงว่าตวัละครนัน้จะมีฐานะอย่างไร ส่วน
การใชสํ้านวนโวหารนัน้ นิยมใชอ้ปุมาโวหารมากทีส่ดุ  เนือ้หาจะไม่แบ่งเป็นองก์หรือเป็น
ฉาก ยงัคงรูปแบบเหมือนบทละครก่อนสมยัรชักาลที ่5 คือ เขียนในรูปกลอนอ่าน ไม่ได้
กําหนดรายละเอียดประกอบการแสดง เช่น กําหนดฉาก กําหนดอากปักิริยาของตวัละคร 
ส่วนการบรรยายฉากก็จะบรรยายไม่ยาวนกั 
 

 ถึงแม้วา่ผลงานของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีจะมิได้มีความโดดเดน่จนเป็นท่ีเล่ืองลือหรือได้รับ

การยดึถือเป็นแบบฉบบั  แตผู่้วิจยัเห็นวา่มีคณุคา่เพราะเป็นบทละครท่ีถือได้วอ่ยูใ่นช่วงหวัเลีย้ว

หวัตอ่จากยคุละครรําแบบดัง้เดมิมาเป็นละครรําแบบปรับปรุง  จากแตเ่ดมิท่ีละครนอกจะเลน่แต่
เร่ืองราวบทพระราชนิพนธ์และพระนิพนธ์  การนําพงศาวดารจีนมาดดัแปลงเป็นบทละครจงึเป็น
เร่ืองท่ีแปลกใหม ่ ควรคา่แก่การศกึษาและยกยอ่งเป็นอยา่งยิง่  
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บทที่ 3 
การวเิคราะห์เปรียบเทยีบตวับทละครพนัทาง  บ้วนฮวยเหลา 

กับนิยายต้นฉบบั ว่านฮวาโหลว  และ  อู๋หู่ผิงซี 
 
ดงัท่ีผู้วจิยัได้กลา่วไปแล้วในบทท่ี 1 วา่บทละคร ทัง้ 6 เลม่นี ้ เป็นการนําเนือ้หาจากนิยาย

เร่ือง  บ้วนฮ่วยเหลา  และ โหวงโฮ้วเพงไซ  มาดดัแปลงประพนัธ์เป็นกลอนบทละคร  ทวา่มิได้
ยกมาทัง้หมด เพียงแตเ่ลือกเอาเหตกุารณ์ท่ีกวีเห็นวา่สําคญัและความสนกุสนานมาเทา่นัน้  
เน่ืองจากรูปแบบและจดุประสงค์ของนิยายกบับทละครนัน้แตกตา่งกนั กวีจงึต้องมีการตดั การเพิม่
หรือการปรับเปล่ียนรายละเอียดในบางจดุและเรียบเรียงการดําเนินเร่ืองเสียใหมใ่นบางตอนเพ่ือให้

เหมาะสม  ดงันัน้แม้วา่เนือ้ความหลกัจะไมเ่ปล่ียนแปลงไปทวา่รายละเอียดอ่ืนท่ีเป็นสว่นประกอบ
อาจมีทัง้ท่ียงัคงไว้ตามนิยายหรือแตกตา่งไปจากนิยาย 

ในบทนีจ้งึเป็นการศกึษากลวิธีการดดัแปลงบทประพนัธ์จากนิยายมาเป็นบทละคร  โดย
ผู้วิจยัจะยกเนือ้ความมาเปรียบเทียบให้เห็นถงึการบรรยายลกัษณะของตวัละคร  การตดั การเพิม่  
การปรับเปล่ียนเนือ้ความ  การพรรณนาฉากรบ ฉากรัก  ฉากเหนือธรรมชาต ิ  จากนัน้จะวิเคราะห์
ความเหมือนความตา่งและวิเคราะห์สรุปวา่เพราะเหตใุดถึงเป็นเช่นนัน้   
 
3.1 ตวัละคร 
 ตวัละคร  หมายถงึ  ผู้ มีบทบาทในเร่ือง  จะเป็นคนหรือเทียบเท่าคนก็ได้  สตัว์  ต้นไม้  
สิง่ของ  ถ้ามีพฤตกิรรมความรู้สกึนกึคดิอยา่งคนก็เป็นตวัละคร  

ตามทฤษฎีของศลิปะการละครจากหนงัสือ ปริทศัน์ศิลปะการละคร (นพมาส แววหงส์ 
2550 : 3) กลา่ววา่  องค์ประกอบของบทละครมีทัง้หมด  6  สว่นด้วยกนั  ได้แก่  โครงเร่ือง  ตวั
ละคร  ความคดิ  ภาษา  เสียงและภาพ  เห็นได้ชดัวา่ ตวัละคร ถือเป็นองค์ประกอบท่ีสําคญั
รองลงมาจากโครงเร่ือง  เม่ือบทละครถกูนํามาใช้ในการแสดง  หน้าท่ีโดยตรงของตวัละครก็คือ
ถ่ายทอดสารท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการสื่อให้ถงึผู้ รับ  แตห่ากบทละครนัน้ถกูใช้เป็นเพียงวรรณคดีเพ่ือ

การอา่น  การวางลกัษณะนิสยัและการกระทําของตวัละครก็เป็นปัจจยัสําคญัท่ีจะทําให้โครงเร่ือง
นัน้ๆ ดีและสมบรูณ์  

สําหรับบทละครเร่ือง บ้วนฮวยเหลา  ผู้วิจยัเห็นวา่  ตวัละครยงัคงได้รับผลกระทบทัง้จาก
ลีลาการประพนัธ์ ฉนัทลกัษณ์รวมถงึขนบธรรมเนียมแบบไทยและจากประสบการณ์สว่นบคุคล

ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีอยูบ้่าง  ซึง่แสดงออกมาให้รับรู้ได้จากการเลือกใช้คําในการกลา่วถงึ  การ
บรรยายและอากปักิริยาของตวัละครนัน้ๆ  ดงัจะวิเคราะห์ตอ่ไปตามลําดบั 
 



 

  

3.1.1 การแนะนําตวัละคร 
การแนะนําตวัละคร  เป็นการบรรยายลกัษณะรูปร่างหน้าตา  เพศ  อาย ุ  การแตง่กาย  

บคุลกิลกัษณะ   กิริยาอาการหรือแม้กระทัง่ฐานะทางสงัคมของตวัละครให้ผู้อา่นหรือผู้ชมได้

รับทราบในเบือ้งต้นวา่ตวัละครท่ีปรากฏกายออกมานัน้เป็นใคร  มีความสําคญัอยา่งไรตอ่เร่ืองราว
ท่ีกําลงัดําเนินอยู ่

นพมาส  แววหงส์  (2550 : 11)  กลา่วไว้วา่ “ผู้อา่นหรือผู้ชมจะสามารถเห็นบคุลกิลกัษณะ
และตีความตวัละครตวัหนึง่ๆ ได้โดยผา่นทางการนําเสนอด้วยวิธีการดงัตอ่ไปนีคื้อ  คําบรรยายของ
นกัเขียน  คําพดูของตวัละครตวันัน้  คําพดูของตวัละครตวัอ่ืนและจากการกระทําของตวัละครเอง” 

การกลา่วแนะนําและบรรยายรายละเอียดของตวัละครของนิยายจีนโบราณและบทละคร

พนัทางไทยยอ่มมีรูปแบบและลกัษณะการบรรยายแตกตา่งกนั  สาเหตเุพราะรูปแบบฉนัทลกัษณ์
ร้อยแก้วร้อยกรองท่ีตา่งกนั ทว่งทํานองการประพนัธ์ท่ีแตกตา่งของจีนและไทย  และลกัษณะ

เฉพาะตวัของผู้ประพนัธ์แตล่ะคน  จงึทําให้ตวัละครท่ีปรากฏออกมาในวรรณกรรมต้นทางและ

ปลายทางอาจมีความแตกตา่งกนับ้าง 
ตวัละครท่ีอยูใ่นบทละครพนัทาง  เร่ือง  บ้วนฮวยเหลา ท่ีมีช่ือเรียกนัน้มีทัง้หมด  40  ตวั 

อีกสว่นหนึง่เป็นตวัประกอบท่ีไมมี่ช่ือเรียกและจากการศกึษาพบวา่  การแนะนําตวัละครหลกัจะ

เป็นก็แตเ่พียงการกลา่วช่ือและระบฐุานะทางสงัคมสัน้ๆ เท่านัน้  ไมมี่ข้อมลูรูปร่างหน้าตาหรือการ
แตง่กาย เช่น  เป็นกษัตริย์  เป็นทหาร  เป็นต้น  นอกเหนือจากนีต้วัละครโดยสว่นใหญ่ก็ปรากฏตวั
ขึน้มาโดยไมมี่การบรรยายรายละเอียด แล้วคอ่ยกลา่วถึงเม่ือปรากฏตวัขึน้อีกในภายหลงั  ซึง่

คอ่นข้างผิดจาก “ขนบ”¹ ของบทละครรําทัว่ไปท่ีมกัพรรณนาตวัละครโดยละเอียด  โดยเฉพาะใน
ละครนอก ซึง่ถือได้วา่เป็นต้นแบบของละครพนัทาง 

สาเหตท่ีุเป็นเช่นนี ้  ผู้วิจยัคดิวา่เน่ืองจากนิยายฉบบัแปลไทย บ้วนฮ่วยเหลา  ไมค่อ่ยจะ

ให้ความสําคญัในรายละเอียดตรงจดุนีอ้ยูแ่ล้ว  เม่ือหลวงพฒันพงศ์ภกัดีนําเนือ้หามาประพนัธ์เป็น
บทละคร  จงึขาดข้อมลูในสว่นดงักลา่วไปโดยปริยาย 

 
 
 
 

______________________________________ 
¹ ขนบ  หมายความตรงกบัภาษาองักฤษเรียกวา่ convention  ม.ล.บญุเหลือ  เทพยสวุรรณ , 
วิเคราะห์รสวรรณคดีไทย.(กรุงเทพฯ : สํานกัพิมพ์ศยาม , 2543) , 49
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ในท่ีนีผู้้วิจยัจําแนกตวัละครออกเป็นฝ่ายชายกบัฝ่ายหญิง  จากนัน้จะตดัเอาเนือ้ความของ  
ว่านฮวาโหลว  และ บ้วนฮ่วยเหลา  ในสว่นท่ีตรงกนักบับทละครมายกตวัอยา่งเปรียบเทียบกนั  
เพ่ือให้เห็นกลวิธีการประพนัธ์  ความเหมือนและความแตกตา่งระหวา่งบทละครกบักบันิยาย

ต้นฉบบัได้อยา่งชดัเจนยิง่ขึน้  อนึง่  การกลา่วช่ือตวัละครในตารางตวัอยา่งจะใช้ตามการถอดเสียง
ภาษาจีนกลาง   ดงันี ้
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ตารางที่ 2  เปรียบเทยีบการแนะนําตวัละครของบทละคร นิยายต้นฉบับและนิยายฉบับแปล 
3.1.1.1.    ตวัละครชาย 

1. ฝ่ายตวัเอก   
หมายถงึ  ตวัละครที่เป็นฝ่ายเดียวกบัตี๋ชิง  ซึง่เป็นตวัละครเอกของนิยายเรื่องนี ้ มกัจะเป็นตวัละครฝ่ายธรรมะ  แบง่เป็น 

ก. กษัตริย์และขุนนาง  
      ตวัละคร 
                               ฉบบั 

บทละคร 
ว่านฮวาโหลว บ้วนฮวยเหลา 

 

ซง่เจินจง 

มาจะกล่าวบทไป       ถึงเจ้าซองจินจงพงษา 
ครอบครองสมบตักระสตัตรา   เป็นไหญ่กว่าเจกจีนสิ้นทัง้มวน 

      卻説大宋真宗天子，乃太宗第三太子。名恆，初

封夀王，尋立為皇太子，太宗崩，遂登大寳。在位二十

五載，壽五十五而崩。  

(ว่านฮวาโหลว  : 1) 

        จกักลา่วกษัตริย์ในวงศ์ซ้องเฉียวมีความวา่  พระเจ้าซ้องจินจง

ฮ่องเต้เป็นกษัตริย์สืบมา  ในวงศ์พระเจ้าซ้องเกาโจ๊คือ  เตียคงัเอี๋ยน  ตอ่ลง
มาเป็นกษัตริย์ที่สามครองราชย์สมบตัมิาได้ห้าปี…   (บ้วนฮ่วยเหลา : 1) 

 
 

เจิน 
(ก่อนครองราชย์) 

 
 

เอียชิวบงัคมกม้เกลา้              กําลงัเยาทูลไปดว้ยใจหาร 
บตุโปยอ๋องฃอพระราชทาน       จงทราบเบืองบทมารพภูมี 

……………………………………………………………………………. 
                                                                   เมือ่นัน้                พเจ้าซองยินจงวงษา     
                                                   ไดค้รอบครองสมบตักระษัตรา   ประทบัว่าราชการงานทัง้ปวง 
   次日降旨，冊立受益為王泰子，改名曰楨，是年時

四嵗。 
...จงึรับสัง่ให้หาชิวเอียกบันางเตก็เชยกิมเข้ามา  แล้วตัง้ให้ชิวเอียเป็นที 
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ซง่เหรินจง 
(ครองราชย์) 

 

         
       ..................................................................................... 
太子楨即位，是爲仁宗。(ว่านฮวาโหลว : 19) 

เกียเอียฮองไทจือ.... 
           ..................................................................................... 
ขนุนางทัง้ปวงจงึยกเกียเอียฮองไทจือขึน้เป็นกษัตริย์ทรงพระนามพระเจ้า

ซ้องยนิจงฮ่องเต้  (บ้วนฮ่วยเหลา : 24) 

 
 
 
 
 
 

เปาเจิ่ง /เปากง 

                                                                  มาจะกล่าวบตไป                 ถึงขนุนางซือกรงเชือ้ตงฉิน   
                                                        มีนามตามเคา้เปาบนุจิ๊น                ทัง้แผน่ดินนบัถือว่าซือกรง  
                                                       กลบัจากกรวตหวัเมืองเรืองผูร้้าย       ภกัอยู่ชายภูผาป่าระหง 
  卻説包拯上年奉旨賑飢，尚未回朝，…… ，聖上恤

民，敕旨包公調取別省米糧，到陳洲低价而糶，……   

 (ว่านฮวาโหลว : 192) 
  且説包公是夜催促行程，…… ，行行不覺天色曙

亮，再走一天，將近陳喬鎮不遠，天已晚了。包爺吩咐

不許驚動本鎮官員，…… ，…… 尋個廟宇，…… ，

“大人，前邊有座東岳廟，…… 。”包公道：“如此且

在廟中將息便是。”  (ว่านฮวาโหลว : 194) 

      ฝ่ายเปาบุ้นจิน้อยทูี่เมืองซนิจิวปีนัน้.....พระเจ้าแผน่ดนิโปรดให้ 
เปาบุ้นจิน้คมุเงินหลวงไปเที่ยวซือ้ข้าวที่หวัเมืองอื่นมาแจกให้ราษฎรที่ 
ขดัสน.....เปาบุ้นจิน้ก็ค้างอยูท่ี่เมืองซนิจิวสองปีเศษ........  
 (บ้วนฮ่วยเหลา : 153) 
       ก็ออกจากเมืองซนิจิวลว่งทางมาได้วนัหนึง่ถงึศาลเทพารักษ์ตงังกั
เปียเวลาจวนคํ่า  เปาบุ้นจิน้ก็ให้หยดุพกัที่ศาลนัน้คืนหนึง่     
(บ้วนฮ่วยเหลา : 156) 

 

เฉินหลนิ 

เหนตนัหลิมเดินตอ้ยสอยบบุผา                ตะโกนร้องเริยกไปมิไดช้า้ 

    
        有陳琳奉了八王爺之命，到禦花園來採摘鮮花，一

見寇宮娥抱持一位小王子，…… (ว่านฮวาโหลว : 16) 

      ฝ่ายโปยออ๋งกบันางเตก็เชยกิมใช้ตนัหลมิไปเก็บดอกไม้ในสวนหลงั
บ้าน ตนัหลมิเอาเขง่ไปด้วยเขง่หนึง่สําหรับจะได้ใสด่อกไม้  ครัน้ถงึสวน
ดอกไม้  เห็นนางโควหนิงนัง่ร้องไห้อยู ่ (บ้วนฮ่วยเหลา : 16) 
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ข.   ทหาร 
ตวัละคร 
                                  ฉบบั    

บทละคร 
ว่านฮวาโหลว บ้วนฮ่วยเหลา 

 
 
 

ตี๋ชิง 

                                                 ตรสัใหห้าเตกเซงผูเ้กงกาจ             ซึงเปนยาตทีช่ิตสนิทสนม  
 มาแลว้จึงตรสัว่าเราปรารม             จะใหเ้ปนต่างกรมตามบรุาณ 

        …… ，聖上欽賜平身，細觀狄青氣宇軒昂，好一位

英雄好漢，便道：“禦戚可將你世系，細細從頭奏

來。”…… ，聖上聞奏，喜色洋洋，又遵著母后…旨，

即封贈為王。    (ว่านฮวาโหลว : 81) 

     พระเจ้าแผน่ดนิทอดพระเนตรเห็นเตก็เช็งลกัษณะดีมีตระกลู  จงึถามวา่
ปู่ และบดิาเจ้าเป็นขนุนางทําราชการตําแหน่งใด...พระเจ้าแผน่ดนิได้ทรง
ทราบจงึดําริวา่เตก็เช็งนีเ้ป็นเทือกเถาเหลา่ขนุนางนายทหาร  แล้วก็เป็น

หลานของเตก็ไทเฮา......แล้วจงึตรัสกบัเตก็เช็งวา่  มีรับสัง่จากเตก็ไทเฮามา
ให้เจ้าเป็นเจ้า  เราจะตัง้ให้เป็นเจ้า....  (บ้วนฮ่วยเหลา : 69) 

 
 
 
 

หยางจงเป่า 

                                                                 บตันัน้                                     เอิยจงเปาแม่ทบัรบัอาษา    
                                              คอยเตกเซงก็หายหลายเวลา                 เหนจะมาผิตนตันึกฃตัใจ 
          卻説楊元帥自真宗天子欽命鎮守三関。“……，

本帥止有保守之能，而無退敵之力。目下隆冬冰雪之

天，帳下軍士數十萬，專候軍衣待用，連連有本回朝催

取，不料此時還未解道。……，但限期一月，今日已是

二十八天期，因何征衣禦標不見到來。 

 (ว่านฮวาโหลว : 125) 

        ฝ่ายเอียจงเปาแมท่พั  ตัง้แตท่ําศกึสงครามขบัเคี่ยวกนักบัจนัเทียน

ออ๋งก็ยงัหาแพ้ชนะไม.่...จงึคดิวา่แตเ่รามีหนงัสือบอกข้อราชการเข้าไป
เมืองหลวงกบัขอเสือ้เกราะสามสบิหมื่น  เราได้ยินขา่ววา่มีรับสัง่ให้เตก็เช็ง
ผู้หลานนางเตก็ไทเฮาพระราชมารดากบัเจียเง็กให้คมุเสือ้เกราะมาสง่ให้

ทนักําหนดในเดือนหนึง่  บดันีก้็ได้  28 วนัแล้วยงัหาเห็นมาไม.่...  
 (บ้วนฮ่วยเหลา : 96) 
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เจียวถิงกุ้ย 
 

                                                                 จําจะใหท้หารชานสนาม                 ไปติดตามสืบหาในป่าไหญ่ 
                                                   สงัเจียวเทียนกยุพลนัทนัใด                จงรีบไปสืบดูใหรู้้การ 
                                                                 บตันัน้                           เจียวเทียนกยุตวันายฝ่ายทหาร   
                                                     รบับนัชารีบลาตะลีตะลาน               ไปขึ้นอาชาชานฃวบไป 
        元帥正要開言，只見部下一將，匆匆跑上帥堂，身

長九尺，背濶腰圓，面如鍋底，豹頭虎目，上前打躬

道：“元帥，小將願領此差。” 一聲響震如雷，此人乃

焦贊之孫，名喚焦廷貴。 
          元帥道：“焦廷貴，本帥著你往前途崔趲征衣，限

你明日午刻回関繳令，如違定斬不饒。” 
         焦廷貴手持短刀，身乘駿馬，帶上乾糧火料，離関

飛馬而去。  (ว่านฮวาโหลว : 126) 

     
       จะต้องแตง่คนไปสืบดใูห้รู้ความ  คดิแล้วจงึสัง่เจียวเทงกุ้ยวา่  ทา่นจง
เอาม้าที่มีฝีเท้าเร็วรีบไปสืบดใูห้รู้ในพรุ่งนีว้า่เตก็เช็งมาถึงไหน  จะขดัขวาง
ด้วยเหตใุดหรือแกล้วแชเชือนเสีย  เจียวเทงกุ้ยก็คํานบัลาขึน้ม้ารีบไป  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 96) 

 
2. ฝ่ายตรงข้ามกับตวัเอก 

 หมายถงึ  ตวัละครที่เป็นศตัรูกบัตี๋ชิง  ซึง่เป็นตวัละครเอกของนิยายเรื่องนี ้  แตไ่มไ่ด้มีความหมายเฉพาะเจาะจงไปถึงความดีความชัว่ของตวัละคร
ดงักลา่ว แบง่เป็น  

 
ก.   เจ้าเมือง  เชือ้พระวงศ์และขุนนาง  

ตวัละคร 
                                  ฉบบั    

บทละคร 
ว่านฮวาโหลว บ้วนฮ่วยเหลา 
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ตานตานหวาง /ฟานหวาง 

                                                                    เมือ่นัน้                               เจ้าเมืองเซียนเชียนก๊กเปนไหญ่                    
                                         ทราบข่าวนายด่านรําคาญใจ 
     話説單單囯雖是外邦番地，這國王之達天時，登基以

來，三十餘載，歸順天朝，嵗嵗無虧貢禮，……。 

忽一日，聞知大宋興兵犯界，……      (อู๋หู่ ผิงซี  : 25-26) 

    ฝ่ายเซียนเชียนก๊กออ๋งเจ้าเมืองเซียนเชียนก๊ก  เดมิแจ้งความวา่พระเจ้า
ซ้องยนิจงฮ่องเต้มีรับสัง่ให้เตก็เช็งเป็นแมท่พั....   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 26) 

 

 

ซีเหลียวหวาง   /ฟานหวาง 

                                                                 เมือนัน้                               เจ้าไซหยงทรงปอกคลิออกอา้น    
                                          จบัตน้ตลอดปลายรายงาน                    ทราบเหตการสตัรูติจบูรีย  
                                          จึงตรษัดว้ยการศึกปรึกษา                    ฃา้เฝาเหลาเสนาบดิศรี  
       是日番王聞知，忙問道：“眾卿家，宋朝五虎將，如

此猖狂，怎生打算才好!”  (อู๋หู่ ผิงซี : 75) 
     เจ้าเมืองไซหยงครัน้แจ้งในหนงัสือแล้ว  จงึให้หาขนุนางนายทหารมา
ประชมุพร้อมกนั  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 61) 

 
 
 
 
 
 

เฮย์ลี่ 

                                                              บดันัน้                               เสนาบดีทีป่ฤกษา   
                                                      ต่างคนต่างนิ่งตรึกตรา                   กราบทูลพร้อมกนัว่าฃอประทาน   
                                                      เฮกหลิบตุเฃยท่านนัน้องอาจ           มีอํานาตฤทธากล่าหาร  
                                                      ควรจะเปนแม่ทบัไปดบัการ             ต่านทานสตัรูดูกําลงั...                                                    
                                                      แลว้สัง่บตุเขยคือชือเฮกหลิ             การครัง้นีเ้จ้าเหนเปนไฉน.... 
                                                                บตันัน้                           เฮกหลีคํานบัรบัอาษา   
                                                     ฃอออกไปปราบปรามตามปัญา... 
                                                                เฮกหลิขึ้นขีห่ลงัม่าฃาว        ถืองา้ววาววบัขบัพหล  
                                                     เดินกระบวรริบด่วนจรดน                เสิยงคนครีนครัน่สนนัไป 
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     此時西遼眾臣，……，也是呆呆不語。有左班首相 
烏登上相，俯伏，“稟奏郎王，……，……，伏惟差遣

駙馬，提兵前往， 或者成功。……，” 

  番王聼奏，無可奈何，傳令駙馬上殿。…… 

  黑利聼了，說：“臣兒令旨。” 

  此日黑利出了和平城，十萬精兵，一路威威武武，崔

趕程途。  (อู๋หู่ ผิงซี : 75-76) 
  

    ในขณะนัน้  ขนุนางผู้ใหญ่คนหนึง่ชื่อโตเตง  จงึวา่ข้าพเจ้าเห็นวา่  ......
อนัดา่นแปะเหาะกวนนัน้จะต้องให้เฮกหลีคมุทหารออกไปช่วยโซยีใต้

ป้องกนัรักษาไว้อยา่ให้เสียแก่ข้าศกึ.....   
     เจ้าเมืองไซหยงได้ฟังโตเตงวา่ก็เห็นชอบกล  จงึสัง่ให้เฮกหลีคมุทหาร
สบิหมื่นยกออกไป  เฮกหลีคนนีเ้ป็นเป็นบตุรเขยเจ้าเมืองไซหยง  ฝีมือ
เข้มแข็งนกั 

ครัน้เฮกหลียกกองทพัออกจากเมืองมาตามระยะทาง....    
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 61) 

 
 
 
 

ตา๋หมาฮวา 

                                                                  เมือ่นัน้                          ตดัมัว่ฮวยบตุใหญ่เจ้าไซหยง  
                                                    จึงอาษาทรงฤทธิบิตตรุง                ฃอออกสงครามสูห้มู่วริน... 
    若講到西遼王，共有四位太子，……，二太子達麻

花，……。三四是多沒本領的，單有二太子年方一十九

嵗，身高一丈，利迪万人，…… 

     如今二太子聞知妹丈死於狄青之手，父王威風削盡，

怒氣勃勃。即上前叫聲：“父王，不必煩惱，休得懼

怕，這狄清雖然高牆，待兒點兵一万前往，包管捉他南

朝五虎回朝。”  (อู๋หู่ ผิงซี : 80-81) 

 

    
 

ในขณะนัน้ตดัมวัฮวยเป็นบตุรที่สองของเจ้าเมืองไซหยงออกรับอาสาวา่

ข้าพเจ้าจะขอออกไปสู้รบกบัเตก็เช็งแก้แค้นให้จงได้  
 (โหงวโฮ้วเพงไซ : 64) 

                                                                         บตันัน้                            พงัหองเสนาบดีศรี   
                                               จึงกราบทูลขึ้นพลนัทนัที                    เอิยจงเปาไดม้ีหนงัสือมา   
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ผงัหง 

                                               การทีฃ่ตัตาทบัรบัฆ่าศึก... 
 到了次日，龐太師奏知聖上道：“三十萬軍衣，已經

製備完成，惟缺能員押解。 

 (ว่านฮวาโหลว : 94) 

     ฝ่ายพงัหองครัน้ได้เวลาก็ไปเฝ้าพระแผน่ดนิแล้วกราบทลูวา่  ซึง่โปรด
ให้ข้าพเจ้าจดัเสือ้เกราะจะไปสง่กองทพัเอียจงเปานัน้ครบจํานวนแล้ว  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 78) 

 
 
 
 
 

หยางเทา 

                                                                   บตันัน้                                เอียเทากล่าวถ่อยแถลงไฃ    
                                                        ซึงทรุะฃองท่านเปนฉนัใด                 ตวัฃา้ไม่ข่องขตัความสจัจรีง   
                                                       ไดเ้ปนขนุนางก็เพราะบญุท่าน            จะไชก้ารอย่างไรไดท้กุสิง   
                                                       เปนทางราชการหลวงไม่ทวงติง           จะใหว้ิงเขา้หนามก็ตามใจ 

不多時楊滔即到來，……，分賓主坐下。國丈細將

情由說知，楊滔搖手道：“國丈此事，下官做不來的，

倘他殺害了狄青，聖上必當追究起來，必然反坐于下官

身上。” ……， 

原來這楊滔，屢屢奉承這龐洪的，正是他的黨羽， 

只得應允。  (อู๋หู่ ผิงซี : 130) 

เอียเทาถามวา่ทา่นมีธุระประการใด.......เอียเทาวา่อบุายของทา่นนัน้ก็ดี
อยู ่  ถ้าเตก็เช็งตายความทราบถึงพระเจ้าซ้องยนิจงฮ่องเต้กลวัความผิดจะ
มาถงึข้าพเจ้าดอกกระมงั......... 

....พงัหองมาเลา่ธุระให้ภรรยาฟังทกุประการ.....เราก็กลวัความผิด
เหมือนกนั  ได้วา่กบัพงัหองแล้ว  พงัหองรับไมใ่ห้ผิดมาถึง  อนึง่พงัหองมี
คณุตอ่เราเป็นอนัมาก   ซึง่เราได้เป็นขนุนางมียศศกัดิท์ัง้นีก้็เพราะพงัหอง  
ครัน้เขาออกปากให้ชว่ยแล้วก็จําเป็น  จะปัดเสียไมร่ับธุระก็ดเูป็นคน

ปราศจากกตญัญ ู  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 92-93) 
ทวัหลนุ                                                                           บดันัน้                       ทดุหลนุขนุนางเฝ่าคา้งที ่  

                                                   จึงกราบทูลทนัใดว่าไภรีย... 
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          獨有兵部尚書脫倫，只因狄青殺了他女兒多花女，

深恨狄青入骨，即便出班奏說：“……。   (อู๋หู่ ผิงซี : 26) 
            ฝ่ายทดุหลนุขนุนางผู้ใหญ่จงึวา่.....   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 27) 

 
ข.   ทหารและโจร 

ตวัละคร 
                                  ฉบบั    

บทละคร 
ว่านฮวาโหลว บ้วนฮ่วยเหลา 

 

จ้านเทียนหวาง 

                                                                       บตันัน้                   จนัเทิยนอ๋องผองศรีมีศกั  
                                                            ไดฟ้ังวาทิยินดีนกั            จึงพยกัใหภ้าเขา้มาพลนั 
     賛天王頓時升座金頂蓮花帳，……。賛天王傳令，速

喚牛氏弟兄進見。  (ว่านฮวาโหลว : 129) 
    จนัเทียนออ๋งแมท่พัก็ให้หางเูกียน  งกูงัเข้าไปในคา่ยแล้วถามวา่...  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 101) 

 
 

จื่อหยาไช 
 

จือแฮไซใจหารออกรานรอน        เตกเซงฟอน้เงา้ร่าเฃา้ราวี 
         這子牙猜生得面方而長，淡青顔色，濃眉高竪，

兩耳張風，闊額大鼻，頦下根根赤短須，身高一丈餘，

膂力不亞於賛天王。 
        只見他手執金楂槊，約數百斤沉重，乘上一匹追雲

豹，十分兇惡。當即帶領一萬番兵，一聲炮響，飛奔殺

下山來，大喝道：……  (ว่านฮวาโหลว : 136) 

 
     จือแฮไซเห็นจนัเทียนออ๋งเสียทีมีความโกรธนกัก็คมุทหารหมื่นหนึง่ออก
รบกบัเตก็เช็งเป็นสามารถ  (บ้วนฮ่วยเหลา : 108) 

 

ปาซานนา่ย 

                                                                        บดันัน้                   ปาซําไหลใจหารชานสมร   
                                                       ขบัมา้ไล่สงัหารราญรอน           พลนิกรต่างคนแยกย่นมา 
 且説石庭關主將，名喚巴三奈，也是英雄無敵，……。      ปาซาํไหลเห็นทหารเมืองเปียนเหลียงยกออกมา  ก็ขบัม้าเข้ารบกบั
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即日帶兵到吉林関討戰。  (อู๋หู่ ผิงซี : 25) เจียวเทงกุ้ย    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 25) 
 

 

ซงิซงิหลวัหา่ย 

                                                                                   บดันัน้                แซแซเลาใฮใจเขมขนั   
                                                         แต่ไดร้บัทองตรามาห่าวนั     ดว้ยเมืองไซหยงนัน้มีไภรี 

     再説紅泥城，乃是西遼國緊要的所在，……。這鎮

守関，身高一丈一尺，背闊身寬，腰粗膀重，年方三十

餘，生成一張藍面，赤髮紅須，獅子大鼻，豹頭環眼，

善使兩條狼牙棒。 
這位將軍，十分高大，所以他的混名，又叫扳天將。

番王命他鎮守紅泥城，加封百勝將軍。 
  忽一日接得狼主旨召，……。此日安排軍糧十

萬，……，大兵起程，……       (อู๋หู่ ผิงซี : 82) 

        
        ฝ่ายแชแชเลา่ใฮผู้ รักษาเมืองอนัเสียรู้ขา่ววา่  พระเจ้าซ้องยนิจง

ฮ่องเต้ให้เตก็เช็งเป็นแมท่พัคมุทหารยกมา....พอม้าใช้ถือหนงัสือมาถงึวา่  
ให้ยกกองทพัไปช่วยก็มีความยินดี  จงึคมุทหารสามหมื่นรีบยกมา    
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 64 - 65) 

 
 

หนิวเจีย้น , หนิวกงั 

                                                                         บตันัน้                    งูเกิยนงูกงัตัง้ก๊กไหญ่   
                                                        ประพฤตตวัเปนโจรทโมนไพร      อยู่เฃาไหญ่พวนซวัเป็นตวันาย 
     且説三關之内，相離一百里之遙，有座磨盤山，

山上有兩名強盜，乃嫡親手足。長名牛健，次名牛剛，

強占此山，已有一十二年，嘍囉兵約有萬餘，……。 

( ว่านฮวาโหลว : 126) 

 
     ฝ่ายงเูกียน   งกูงัตัง้แตซ่อ่งสมุผู้คนเป็นนายโจรอยูท่ี่เขาบวัพวนซวัได้
ประมาณ 12  ปี  มีทหารได้ประมาณหมื่นเศษ  (บ้วนฮ่วยเหลา : 96) 
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3.1.1.2  ตวัละครหญิง 
 ตวัละครหญิงที่มีปรากฏอยูใ่นบทละครมีไมม่ากแตม่ีบทบาทควรแก่การให้ความสนใจ  ในที่นีข้อยกมาเพียงตวัละครหลกัเท่านัน้    ดงันี ้

1. ฝ่ายตวัเอก   
หมายถงึ  ตวัละครที่เป็นฝ่ายเดียวกนัหรือมิได้เป็นศตัรูกบัตี๋ชิง  ซึง่เป็นตวัละครเอกของนิยายเรื่องนี ้

ตวัละคร 
                                  ฉบบั    

บทละคร 
ว่านฮวาโหลว บ้วนฮ่วยเหลา 

 
 

หลี่เฉินเฟย์ 

มะเหษรีทีส่องละอองนวน         มีบตุชายอวนทว้นเปนกูมาร 
且説真宗登基后，即進劉皇妃為東宮皇后，封贈 

李妃為宸妃，二后俱得寵幸。其年兩宮皇后齊懷龍

妊，……。  (ว่านฮวาโหลว : 1) 

           เมื่อขณะพระเจ้าซ้องจินจงฮ่องเต้ยกกองทพัไปปราบข้าศกึนัน้  
นางเลา่ฮองเฮาประสตูริาชบตุรองค์หนึง่เป็นหญิง นางลสินิฮยุมเหสีรอง

ประสตูริาชบตุรองค์หนึง่เป็นชาย  (บ้วนฮ่วยเหลา : 13) 
 
 

ปาเป่ากงจู ่

                                                                          เมือ่นัน้                       นางกงจูรู้ชดัไม่ขดัขวาง   
                                                       จดัแจงแต่งองค์ทรงสําอาง      แลว้เยืองย่างลิลาคลาไคล 
  即宣公主上殿，不一時公主上來，朝見父王 …… 
(อู๋หู่ ผิงซี : 26) 

      เซยีนเชียนก๊กออ๋งได้ฟังทดุหลนุขนุนางผู้ใหญ่วา่ก็เห็นชอบ  จงึให้หา
นางโปยโป้กงจู๊ เข้ามา....   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 28) 
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2. ฝ่ายตรงข้ามกับตวัเอก  
หมายถงึ  ตวัละครที่เป็นศตัรูกบัตี๋ชิง  ซึง่เป็นตวัละครเอกของนิยายเรื่องนี ้  แตไ่มไ่ด้มีความหมายเฉพาะเจาะจงไปถึงความดีความชัว่ของตวัละครดงักลา่ว 

แบง่เป็น  
ตวัละคร 
                                  ฉบบั    

บทละคร 
ว่านฮวาโหลว บ้วนฮ่วยเหลา 

 

หลวิหวางโฮ่ว /หลวิไท่โฮ่ว 

อนันางเล่าฮองเฮามะเหษรี         มีบตุรีโฉมงามทรามสงวน 
    且説真宗登基后，即進劉皇妃為東宮皇后，封贈李妃

為宸妃，二后俱得寵幸。其年兩宮皇后齊懷龍

妊，……。(ว่านฮวาโหลว : 1) 

    ฝ่ายนางเลา่ฮองเฮาซึง่เป็นมเหสีใหญ่พระเจ้าซ้องจินจงฮ่องเต้  เมื่อ

ขณะพระเจ้าซ้องจินจงฮ่องเต้ยกกองทพัไปปราบข้าศกึนัน้  นางเลา่ฮองเฮา
ประสตูริาชบตุรองค์หนึง่เป็นหญิง  (บ้วนฮ่วยเหลา : 13) 

 

เฟยห์ลงกงจู่ 

                                                                          เมือนัน้                         นางโปยเหลงกงจู๊นัง่อยู่นัน้   
                                                     ทราบฃาวว่าษามีสูนชีวนั            นางโศกสนัเสือกซบสลบไป 
    飛龍公主聞知丈夫被害，好不傷心，一跤跌翻塵地，

人事不知。(อู๋หู่ ผิงซี : 80) 
     ฝ่ายนางโปยเหลงกงจู๊   ครัน้แจ้งความวา่เฮกหลีผู้สามีตายก็ร้องไห้กลิง้
เกลือกจนสลบไปถึงสองครัง้   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 64) 
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 จากตวัอยา่งทัง้หมดในตาราง  ผู้วิจยัสรุปได้วา่  สิง่ท่ีผู้อา่นหรือผู้ชมจะรู้จกัตวัละครจาก
บทละครมีทัง้ท่ีเหมือนกบัทัง้สองฉบบั หรือเหมือนกบั  บ้วนฮ่วยเหลา โหงวโฮ้วเพงไซ  แตต่า่ง
จาก ว่านฮวาโหลว อู๋หู่ผิงซี  หรือตา่งกนักบัทัง้สองฉบบั  อนัเน่ืองมาจากสาเหตตุา่งๆ  ดงันี ้

 1.   เนือ้ความถกูตดัทอนไปตัง้แตใ่น บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  ซึง่จดุท่ีแตกตา่ง
อยา่งเห็นได้ชดั คือ  การบรรยายลกัษณะของตวัละครท่ีเป็นทหาร  โดยเฉพาะตวัสําคญัท่ีเป็นทหาร
ผู้ มีฝีมือ  ซึง่มีการพรรณนารูปร่างลกัษณะโดยละเอียดใน  ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี  เม่ือข้อมลูใน
สว่นดงักลา่วถกูตดัทอนไปใน  บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  ซึง่เพียงแตเ่อย่ช่ือเท่านัน้  ทําให้
รายละเอียดของตวัละครหายไปอยา่งนา่เสียดาย  ผู้วิจยัคดิวา่ นา่จะเน่ืองด้วยกลวธีิการแปลนิยาย
ในสมยัรัตนโกสนิทร์ตอนต้น  ท่ีไมไ่ด้แปลอยา่งละเอียดตามต้นฉบบั  แตใ่ช้วิธีถอดความแล้วมา
เรียบเรียงอีกครัง้หนึง่เป็นสาเหตหุลกั เม่ือมาถงึบทละครจงึขาดรายละเอียดในสว่นนี ้ เชน่  
เจียวถิงกุ้ยและจ่ือหยาไช   
 สําหรับต๋ีชิงซึง่ถือเป็นตวัละครเอกของนิยายนัน้  ได้เร่ิมปรากฏตวัตัง้แตต่อนท่ียงัอยูก่บั

ครอบครัวในวยัเดก็และก็มีบทบาทเร่ือยมา  ฉะนัน้ใน  ว่านฮวาโหลว  และ  บ้วนฮ่วยเหลา จะมี
การกลา่วถงึมาเป็นระยะๆ  เม่ือบทละครเร่ิมตดัเนือ้หาจากต๋ีชิงเข้าเฝ้าพระเจ้าซง่เหรินจง  จงึไมมี่
บทบรรยายความเป็นมาและรูปร่างลกัษณะของต๋ีชิงเลย  ทําให้ไมรู้่สกึถึงการเป็นตวัละครสําคญั
เท่าท่ีควร   

2.   ในบทละครมีการสรุปหรือเพิ่มเนือ้ความเข้าไป  โดยนําเนือ้หามาจากสว่นอ่ืนของ
นิยาย เช่น  ต๋ีชิงและเปาเจ่ิง 
 ด้วยเหตผุลดงัท่ีกลา่วมาในข้อ 1  เม่ือต๋ีชิงปรากฏตวัในบทละคร  กวีจงึเพียงสรุปช่ือและ
ฐานะในขณะนัน้มาสัน้ๆ แตเ่พียง 

ตรสัใหห้าเตกเซงผูเ้กงกาจ                  ซึงเปนยาตทีชิ่ตสนิทสนม  
โดยในนิยายจะมีเหตกุารณ์ก่อนหน้าการเข้าเฝ้า  คือ  ต๋ีชิงได้พบกบัพระชนนีต๋ี  พระ

มารดาของพระเจ้าซง่เหรินจง  ซึง่แท้จริงแล้วเป็นน้าสาวแท้ๆ ของต๋ีชิงท่ีจากกนัมานาน  พระชนนีต๋ี
จงึมีพระบญัชาให้พระราชโอรสพระราชทานยศออ๋งให้แก่หลานของตนซึง่ในบทละครตดัเหตกุารณ์

สว่นดงักลา่วออก  กวีจงึต้องมาสรุปไว้ในลกัษณะนี ้ 
 สว่นเปาเจ่ิงนัน้  แม้ใน บ้วนฮวยเหลา ตรงเนือ้หาสว่นท่ีหยิบยกมานัน้จะไมไ่ด้กลา่ว

บรรยายวา่เปาเจ่ิงเป็นอยา่งไร  แตก่วีก็เพิม่เตมิเข้าไปในบทละครวา่   
                            มาจะกล่าวบตไป                    ถึงขนุนางซือกรงเชือ้ตงฉิน   
                      มีนามตามเคา้เปาบนุจ๊ิน                 ทัง้แผ่นดินนบัถือว่าซือกรง  
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เพราะเปาเจ่ิงถือเป็นตวัละครท่ีสําคญัคนหนึง่รองจากต๋ีชิง  เป็นผู้ ท่ีชว่ยคล่ีคลายคดีสบัเปล่ียนโอรส  
ซึง่นบัเป็นเหตกุารณ์สําคญัตอนหนึง่ของเร่ือง  การแนะนําตวัอยา่งนีจ้งึชว่ยทําให้ผู้อา่นหรือผู้ชม

ทราบไว้ในใจก่อนลว่งหน้าได้วา่ตวัละครตวันีเ้ป็นฝ่ายดี  และอาจมีบทบาทใดในตอนตอ่ๆไปได้ 
3.   ในบทละครมีการดดัแปลงเนือ้ความจาก บ้วนฮ่วยเหลา โหงวโฮ้วเพงไซ  อาจสืบ

เน่ืองมาจากรูปแบบเฉพาะตวัของกวีท่ีนิยมใช้คําบางคําบอ่ยๆ หรือเพราะต้องการให้เกิดสมัผสั

ตามรูปแบบของกลอนหรือสาเหตอ่ืุนใด  เช่น                
ตา๋หมาฮวา  
    บทละคร        เมือ่นัน้     ตดัมัว่ฮวยบตุใหญ่เจ้าไซหยง 
    โหงวโฮ้วเพงไซ    ในขณะนัน้ตดัมวัฮวยเป็นบตุรท่ีสองของเจ้าเมืองไซหยง 

 ผู้วิจยัคดิวา่เหตท่ีุกวีแปลงเนือ้ความจาก “บตุรรอง” เป็น “บตุรใหญ่” นอกจากเพ่ือสมัผสั
ในท่ีตอ่กบัคําวา่  “เจ้าไซหยง”  แล้ว  นา่จะเป็นเพราะไมว่า่จะคนไทยหรือจีน  มกัให้ความสําคญั
กบับตุรชายคนโตมากกวา่บตุรคนอ่ืนๆ  จงึปรับให้ผู้ ท่ีอาสาออกรบในครัง้นีเ้ป็นโอรสองค์ใหญ่เสีย 

เปาเจ่ิง 
บทละคร กลบัจากกรวตหวัเมืองเรืองผูร้้าย       ภกัอยู่ชายภูผาป่าระหง 
บ้วนฮ่วยเหลา ฝ่ายเปาบุ้นจิน้อยท่ีูเมืองซนิจิวปีนัน้..........พระเจ้าแผน่ดนิโปรดให้  

เปาบุ้นจิน้คมุเงินหลวงไปเท่ียวซือ้ข้าวท่ีหวัเมืองอ่ืนมาแจกให้ราษฎรท่ี 
ขดัสน.....เปาบุ้นจิน้ก็ค้างอยูท่ี่เมืองซนิจิวสองปีเศษ........ก็ออกจาก
เมืองซนิจิวลว่งทางมาได้วนัหนึง่ถงึศาลเทพารักษ์ตงังกัเปียเวลาจวนค่ํา 
เปาบุ้นจิน้ก็ให้หยดุพกัท่ีศาลนัน้คืนหนึง่ 

กวีต้องแปลงเนือ้ความในสว่นนี ้   เพราะวา่เปาเจ่ิงเป็นเพียงตวัละครรองเท่านัน้  หากคง
ตามนิยายไว้ก็อาจมีบทบาทมากเกินไปรวมทัง้ไมมี่ความเก่ียวข้องกบัเหตกุารณ์ท่ีจะดําเนินตอ่ไป 
สว่นการปรับสถานท่ีจากศาลเจ้าแหง่หนึง่มาเป็นชายป่า  คาดวา่สว่นหนึง่นา่จะเน่ืองมาจากความ
เคยชินของกวี  เพราะเราจะพบเห็นการดดัแปลงสถานท่ีจากนิยายในลกัษณะนีอ้ยูอี่กหลายจดุ  
และสว่นหนึง่ก็อาจเน่ืองมาจากให้ง่ายตอ่การจดัฉากในการแสดง 
 ซงิซงิหลวัหา่ย 
 บทละคร                 บดันัน้              แซแซเลาใฮใจเขมขนั   

 แต่ไดร้บัทองตรามาห่าวนั       ดว้ยเมืองไซหยงนัน้มีไภรี 
             โหงวโฮ้วเพงไซ   พอม้าใช้ถือหนงัสือมาถึงวา่  ให้ยกกองทพัไปช่วยก็มีความยนิดี  จงึคมุ

ทหารสามหม่ืนรีบยกมา 
อนัท่ีจริงซงิซงิหลวัห่ายในนิยายเป็นนายทหารท่ีมีฝีมือมาก ได้ทราบขา่วศกึมาโดยตลอด  

มีความรู้สกึโกรธแค้นต๋ีชิงเป็นอนัมากและอยากจะยกทพัไปช่วย  รออยูเ่พียงคําบญัชาจากเจ้า
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เมืองซีเหลียวเท่านัน้  ฉะนัน้เม่ือทหารเชิญสาส์นมาถงึจงึรีบจดัทพัและเร่งออกเดนิทางไปช่วย

ทนัที  แตเ่หตท่ีุกวีแปลงเนือ้ความเป็นอยา่งนี ้  นา่จะมาจากต้องการเลน่สมัผสัใน  ถือวา่เป็น
ความงดงามทางฉนัทลกัษณ์แบบกลอนของไทย  

4.    สว่นจดุท่ีตรงกนัทัง้  3  ฉบบั  ทัง้ในบทละคร  บ้วนฮ่วยเหลา โหงวโฮ้วเพงไซ  และ 
ว่านฮวาโหลว อู๋หู่ ผิงซี  ก็มีอยูเ่ช่นกนั  กลา่วคือ  การแนะนําตวัละครท่ีเป็นเจ้าเมืองและตวัละคร
ฝ่ายหญิง  อนัจะกลา่วเพียงแต ่ ช่ือ ตําแหนง่หรือฐานะเท่านัน้   นอกจากนี ้ ตวัละครหนิวเจีย้น  
หนิวกงัก็เชน่กนั  บทละครยงัคงรายละเอียดจากนิยายไว้ทกุประการ 
  
 นอกจากนี ้  บทละครยงัมีลกัษณะพิเศษจําเพาะตวัอ่ืนๆ  ท่ีใช้แนะนําตวัละครซึง่ไม่

เหมือนกบันิยาย ได้แก่ การใช้คําขึน้ต้นหรือเพลงหน้าพาทย์เป็นตวัช่วยบง่บอกศกัดิข์องตวัละคร  
ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้  
 เม่ือนัน้   ใช้กบัตวัละครสงูศกัดิ ์ กลา่วคือ  กษัตริย์ เชือ้พระวงศ์ เจ้าเมือง เทวดา เชน่ 
   เมือ่นัน้    ซองจินจงทรงเดชฟังเหตผล 
   เมือ่นัน้    โฉมยงองค์มิงมะเหษรี 
   เมือ่นัน้    เล่าฮองเฮาเทวีศรีสมร 
   เมือ่นัน้    ลิสินฮยุปรีเปรมขะเษมสาน 
   เมือ่นัน้   เซิยนเซิยนอองจ่องเนตฟังเหตผล 
   เมือ่นัน้    โลซนับุผู้วิ้เสศรู้เหตผล 
 บดันัน้   ใช้กบัตวัละครทัว่ไป     กลา่วคือ  ขนุนาง  สามญัชน  เช่น 
   บตันัน้   กวยฮวยขนัทีผูใ้หญ่ 
   บตันัน้   นวนนางโควหนึงทาสรี 
   บตันัน้   ตนัหลิมย้ิมพลางแลว้ทางว่า 
   บตันัน้   หญ่ิงเช่าไร่ไดฟั้งคิตกงัฃา 
   บตันัน้   ขนุนางนายทหารชานไชศรี  
   บตันัน้   งูเกิยนงูกงัตัง้ก๊กไหญ่  
 มาจะกลา่วบทไป    ใช้เม่ือเร่ิมเร่ืองหรือเม่ือต้องการตดัไปยงัอีกเหตกุารณ์หนึง่  เช่น
   มาจะกล่าวบทไป    ถึงเจ้าซองจินจงพงษา    (ตอนเร่ิมเร่ือง) 
   มาจะกล่าวบตไป    ถึงขนุนางซือกรงเชือ้ตงฉิน   (ตอนท่ีเปล่ียนจาก 
      เหตกุารณ์ต๋ีชิงสง่เสือ้เกราะมากลา่วถงึเปาเจ่ิง) 
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 เพลงหน้าพาทย์  คือ  เพลงท่ีใช้บรรเลงประกอบอากปักริยาอาการของตวัละครในการ
แสดงนาฏศลิป์ไทย ท่ีใช้ยงัเป็นตวักําหนดอากปักริยาของตวัละครอีกด้วย เช่น 
 เพลงกลม แสดงการไปหรือมาของเทวดาชัน้สงู  เช่น 
 ตอนท่ีเหลา่ขนุนางไปอญัเชิญองค์รัชทายาทให้เสดจ็ฯ เข้าวงัมาเข้าพิธีบรมราชภิเษก

เป็นพระเจ้าซง่เหรินจง 
  (กลม) ครัน้ถึงจึงเชีญนัง่เหนืออาศ เสียงพีนภาตเซงแซพร้อมแกรสงั 
   ขนุนางลอ้มพร้อมน่าประดาดงั ถวายมงัคะละภูวะดน  
   พนกังารพร้อมถ่วนนงัลว้นหลาม ถวายนามทรงเดชตามเหตผล 
   พเจ้าซองยินจงเปนมงคล  แลว้เชีญใหส้งชลธารา 
 ผู้วิจยัเข้าใจวา่  แม้วา่ตวัละครนีแ้ท้จริงแล้วจะไมใ่ช่เทวดาชัน้สงู   หากแตต่ามคตคิวาม
เช่ือของจีนท่ีเช่ือวา่พระเจ้าแผน่ดนิคือโอรสสวรรค์และตามความเช่ือของไทยเองก็ถือวา่

พระมหากษัตริย์ทรงเป็นสมมตเิทพ  ดงันัน้กวีจงึใช้เพลงกลมประกอบการเดนิทางมาเข้าพิธีบรม

ราชาภิเษกของตวัละคร 
 
      เพลงสาธกุาร  เป็นเพลงอญัเชิญ  บชูาพระรัตนตรัย  เทพยดาและสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิทัง้หลาย 

     เพลงกินโต๊ะ(นัง่กิน)  ใช้ในพิธีไหว้ครู (นาฏศลิป์ดนตรีไทย)  ตอนเชิญครูมาแล้วถงึเวลา
ถวายเคร่ืองกระยาบวชสงัเวย 

       เพลงเซน่เหล้า ใช้ประกอบกิริยาอาการด่ืมสรุา 
ตอนผิงซหีวางต๋ีชิงเข้าพธีิแตง่งานกบัองค์หญิงเฟย์หลง  (นางเฟ่ิงเจียวปลอม)  
   เพงไซอ๋องฮองเกียวทัง้สองฝาย  นอ้มกายคํานบักนัขมนัขมี 
 เฃา้ไหวเ้จ้าพร้อมกนัทนัที   ตามเพศประเพนีธรรมเนียมมา 
(สาธกุาร) ครัน้ไหวเ้จ้าสําเรจเสรจพร้อม  พวกเฒ่าแก่ห่อมลอ้มทร้ายฃวา... 

 เมือนัน้    เพงไซอ๋องผ่องใสกระเษมสนั  
  เชีญขนุนางทีม่าพร้อมน่ากนั  นัง่โตะเคียงเลีย้งกนัการมงคล 

(กินโตะ  เสนเล่า) ครัน้สําเรจเสรจสมอารมหมาย ต่างนายต่างคํานบักนัสบัสน… 
  ดงันัน้การกําหนดเพลงหน้าพาทย์ทัง้สามเพลงท่ีใช่บรรเลงในตอนนี ้ ถือวา่ถกูต้อง
เหมาะสมกบัเหตกุารณ์ในเนือ้เร่ืองเป็นอยา่งยิ่ง  กลา่วคือ  บรรเลงเพลงสาธุการตอนคูส่มรสกราบ
ไหว้ฟ้าดนิ  และเพลงกินโต๊ะเซน่เหล้าตอนแขกผู้ มีเกียรตร่ิวมรับประทานอาหารแสดงความยินดีกบั
คูส่มรส   ผู้อา่นหรือผู้ชมท่ีมีความรู้ในความหมายของเพลงหน้าพาทย์จะสามารถเข้าใจเหตกุารณ์
ได้ทนัทีท่ีได้เห็นช่ือหรือได้ยินเสียงเพลง และยงัชว่ยทําให้ซาบซึง้กบับทละครได้มากขึน้อีกด้วย 
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เห็นได้วา่  เพียงการแนะนําตวัละครก็ทําให้ลกัษณะของตวัละครในบทละคร  มีทัง้ความ
เหมือนและความตา่งจากนิยายทัง้สองฉบบั  ด้วยสาเหตตุา่งๆ ดงัท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไว้ข้างต้น   
แตใ่นจดุท่ีตา่งสว่นใหญ่ก็ไมไ่ด้ผิดไปจากนิยายมากนกั  กลบัทําให้ตวับทละครไพเราะและกระชบั
ขึน้ตามรูปแบบของละครรํา  โดยท่ีตวัละครยงัคงลกัษณะเดมิตามต้นฉบบัไว้ได้และยงัสามารถ

คงไว้ซึง่กลิน่อายของเร่ืองจีนซึง่ผสมผสานกบัแบบอยา่งของบทละครรําแบบไทยได้อยา่งลงตวั  
และในสว่นของภาพลกัษณ์โดยรวมของตวัละครจะเหมือนหรือแตกตา่งกนัอยา่งไร  ผู้วิจยัจะได้ทํา
การวิเคราะห์เปรียบเทียบในข้อตอ่ไป 

 
3.1.2 ภาพลักษณ์ของตวัละคร 
พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  (2542 : 821)  ได้ให้ความหมายของคําวา่  

ภาพลกัษณ์  ไว้วา่  “ภาพท่ีเกิดจากความนกึคดิหรือท่ีคดิวา่ควรจะเป็นเช่นนัน้” ภาพลกัษณ์ของตวั
ละคร  จงึหมายถึง  ภาพจินตนาการเก่ียวกบัตวัละครท่ีเกิดจากคําหรือโวหารภาพพจน์ตา่งๆ มา
บรรยาย  สําหรับภาพลกัษณ์ของตวัละครในบทละครเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา  นี ้  ผู้อา่นหรือผู้ชม
สามารถซมึซบัรับรู้ได้จาก คําพดูและอากปักิริยาของตวัละครเอง  การถกูกลา่วถึงโดยตวัละครอ่ืน  
การบรรยายเพิ่มเตมิหรือปรับแปลงจากนิยายและการใช้คําเดมิๆ เม่ือตวัละครปรากฏกายขึน้  
โดยมากแล้วมกัหมายถงึลกัษณะซึง่แสดงออกโดยอากปักิริยาท่าทางและอารมณ์ความรู้สกึเสีย

เป็นสว่นใหญ่  นอกจากนีจ้ะเป็นการบง่บอกวา่ตวัละครเป็นใคร  มีฐานะทางสงัคมอยา่งไรแตเ่พียง
สัน้ๆ  ด้วยคําท่ีผู้ประพนัธ์มกัใช้อยูเ่ป็นประจํา  ทวา่ไมค่อ่ยมีการกลา่วถงึรูปร่างลกัษณะและการ
แตง่กายของตวัละครเทา่ใดนกั  

ม.ล. บญุเหลือ  เทพยสวุรรณ  (2543 : 36) กลา่ววา่  
นิยายตอ้งมีตวัละคร  ตวัละครถา้ไม่มีลกัษณะนิสยัก็เป็นตวัละครไม่ได ้  และถา้นิยายนัน้
จะเป็นทีส่นใจ  ลกัษณะนิสยัของตวัละครตอ้งทําใหเ้กิดความขดัแยง้...ลกัษณะนิสยัของ
ตวัละครสําคญัในเร่ืองทีต่อ้งวิเคราะห์ก็คือตวัทีทํ่าใหเ้กิด “เร่ือง” ลกัษณะนิสยัอนัใดทําให้
เนือ้เร่ืองเป็นไปตามทีเ่ราอ่าน  
ดงัท่ีได้กลา่วไว้แล้วข้างต้นวา่  ตวัละครในบทละครพนัทาง  เร่ือง  บ้วนฮวยเหลา นัน้  

ไมไ่ด้เกิดขึน้จากจินตนาการของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีโดยตรง  แตเ่ป็นตวัละครซึง่มีท่ีมาจากบคุคล
อนัมีตวัตนจริงตามประวตัศิาสตร์  ได้รับการดดัแปลงแตง่เตมิมาจากผู้ประพนัธ์นิยายต้นฉบบัและ
ผา่นการแปลมาเป็นนิยายฉบบัภาษาไทยอีกตอ่หนึง่เรียบร้อยแล้ว  อนึง่ จากการอา่นวิเคราะห์แล้ว
ผู้วิจยัเห็นวา่  แม้การสร้างตวัละครในบทละครจะถกูบงัคบัด้วยเง่ือนไขดงักลา่ว  แตล่กัษณะนิสยั
ของตวัละครของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีฯ ก็ยงัคงเดน่ชดัและเป็นปัจจยัสําคญัอนัทําให้
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เร่ืองราวดําเนินไป  ทัง้ยงัไมทิ่ง้กลิน่อายตามแบบฉบบัละครนอกดัง้เดมิก่อนพฒันามาเป็นละคร

พนัทาง คือ  ตวัละครยงัมีความเป็นพืน้บ้าน  ไมเ่คร่งครัดในระเบียบแบบแผนนกั  
ฉะนัน้ในวทิยานิพนธ์ฉบบันีจ้งึวิเคราะห์ตวัละครและเปรียบเทียบระหวา่งนิยายต้นทาง

และบทละครปลายทางไปด้วยพร้อมกนั  โดยจะพิจารณาทัง้ในแง่อิทธิพลจากฉนัทลกัษณ์  ขนบ 
ของบทละครรํา  และอิทธิพลจากตวัหลวงพฒันพงศ์ภกัดีกวีผู้ประพนัธ์บทละคร  ทวา่เป็นท่ีนา่
เสียดายท่ีไมป่รากฏประวตัขิองหลียฺหว่ีถงัผู้ประพนัธ์นิยาย ว่านฮวาโหลว  สว่น อู๋หู่ผิงซี  นัน้ก็ไม่
ทราบนามผู้ประพนัธ์  จงึไมส่ามารถวิเคราะห์ฉบบันิยายในจดุนีไ้ด้  และในการเปรียบเทียบนี ้ 
ผู้วิจยัยกตวัอยา่งเฉพาะท่ีตดัมาจากบทละครและ ว่านฮวาโหลว  และ อู๋หู่ ผิงซี  เท่านัน้  เน่ือง
ด้วยพิเคราะห์แล้วเห็นวา่  เนือ้ความโดยสว่นใหญ่ของบทละครเหมือนกนักบั บ้วนฮ่วยเหลา  และ 
โหงวโฮ้วเพงไซ  แทบทัง้สิน้  หากมีจดุใดท่ีแตกตา่งจงึจะยกตวัอยา่งมาให้เห็นเป็นกรณีไป  

ตวัละครท่ีนํามาทําการวิเคราะห์เปรียบเทียบในข้อนี ้  มีทัง้หมด 9 ตวัและจําแนกออกเป็น 
2  ฝ่าย คือ  ฝ่ายตวัละครเอกกบัฝ่ายตวัละครรอง  ดงันี ้
 

3.1.2.1   ฝ่ายตวัละครเอก 
 ฝ่ายตวัละครเอก  หมายถงึ  ตวัละครหลกัท่ีมีบทบาทสําคญัในการดําเนินเร่ืองในแตล่ะ
ช่วงของเหตกุารณ์  ได้แก่  ต๋ีชิง  หยางจงเป่า  เปาเจ่ิง  และองค์หญิงปาเป่า 
1. ตี๋ชิง 

ต๋ีชิงถือเป็นตวัละครเอกของ ว่านฮวาโหลว  แตด้่วยลกัษณะและความยาวของนิยาย  ทํา
ให้มีตวัละคร  มีรายละเอียดของเร่ืองราวอ่ืนๆ ท่ีสําคญัๆ รอบตวัต๋ีชิงถกัถอประกอบอยูด้่วยไมน้่อย  
ทวา่สําหรับในบทละครท่ีกวีตดัมาเฉพาะเนือ้หาท่ีน่าสนใจเพียงไมม่ากนกันัน้  ต๋ีชิงดเูหมือนจะถกู
ลดความสําคญัลงไปเลก็น้อย  เน่ืองด้วยมีการเกล่ียบทให้ตวัละครอ่ืน  เชน่  เปาเจ่ิง  เจียวถิงกุ้ย  
เป็นต้น  ได้มีบทบาทในความยาวและเวลาท่ีจํากดั  เพ่ือมิให้ละครรํานัน้นา่เบ่ือ  ผู้วิจยัวเิคราะห์
ลกัษณะนิสยัของต๋ีชิงดงัตอ่ไปนี ้  

ก.   เก่งกาจกล้าหาญ มีฝีมือในการรบ          
ด้วยกลวิธีการบรรยายของกวีท่ีมกัใช้คําเดมิๆ  ได้แก่  เก่งกาจ  เก่งฉกรรจ์  กลา้หาญ  

หาญกลา้  ผกูตดิไว้กบัช่ือต๋ีชิงในเกือบทกุครัง้ท่ีเอย่ถงึ  ทําให้รู้สกึได้วา่ตวัละครตวันีเ้ป็นคนท่ี

เก่งกาจกล้าหาญและมีฝีมือในการรบ  แม้วา่ในความเป็นจริงมีหลายครัง้หลายคราวท่ีจวนตวั  
ต้องพึง่พาอาวธุวิเศษอยูเ่นืองๆ  ซึง่ก็ชดัเจนวา่เป็นกลวธีิท่ีแตกตา่งจาก ว่านฮวาโหลว  โดยสิน้เชิง  
ผู้อา่นนิยายจะคอ่ยๆ ซมึซบัวา่ต๋ีชิงเป็นชายชาญผู้หาญกล้าจากการดําเนินเร่ืองไปทีละน้อย  แต่
บทละครใช้วิธีนีเ้พ่ือยํา้ให้ผู้ชมรับทราบได้อยา่งรวดเร็วภายในระยะเวลาอนัสัน้  ดงันี ้
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เม่ือพระเจ้าซง่เหรินจงเรียกหาให้ต๋ีชิงเข้าเฝ้าเป็นครัง้แรก  หมายจะพระราชทานยศออ๋งให้
ตามพระบญัชาของพระมารดาเลีย้งหรือต๋ีไทเฮาซึง่เป็นน้าแท้ๆ ของต๋ีชิง  

ตรสัใหห้าเตกเชงผูเ้กงกาจ  ซึงเปนยาตทีชิ่ตสนิทสนม 
“包公領了小英雄至金鑾殿，三呼拜舞已畢，聖上欽賜平身，細觀狄青

氣宇軒昂，好一位英雄好漢，便道：“禦戚可將你世系，細細從頭奏

來。” (ว่านฮวาโหลว : 81) 
 แม้วา่จะเป็นการปรากฏกายขึน้เป็นครัง้แรกในบทละคร (ดงัได้ยกตวัอยา่งไปแล้วใน
ข้อแนะนําตวัละคร)  ยงัไมมี่ผู้ใดทราบวา่ตวัละครตวันีคื้อใคร  กวีก็ยงัใช้คําวา่ “เก่งกาจ”  เพ่ือสร้าง
มโนภาพเก่ียวกบัความเก่งกล้าของต๋ีชิงให้แก่ผูอ้า่นตัง้แตแ่รก  และก็ยงัจะใช้คํานีซ้ํา้ๆ ตอ่ไปอีก
หลายครัง้  เหตหุนึง่เป็นเพราะสมัผสัสระเข้ากนัอยา่งลงตวั  ซึง่ ว่านฮวาโหลว  ไมจํ่าเป็นต้องทํา
เช่นนี ้  เพียงบรรยายรูปลกัษณ์ท่ีพระเจ้าซง่เหรินจงทอดพระเนตรเห็นสัน้ๆ  เน่ืองด้วยต๋ีชิงมีบทบาท
มาอยา่งตอ่เน่ืองอยูแ่ล้ว   
 

แม้วา่เป็นพระประสงค์  หากต๋ีชิงกลบักราบทลูวา่รับยศไมไ่ด้เน่ืองด้วยยงัไมมี่ความชอบ 
และขอให้ทรงอนญุาตให้มีการตอ่สู้ เปรียบฝีมือก่อน  ตอ่เม่ือชนะจงึจะยอมรับยศตําแหนง่แตเ่พียง
เท่านัน้   
   บตันัน้   สามทหารชานฤทไม่คิตพรัน่ 

พร้อมดว้ยเตกเซงเกงฉกรร  ลว้นแฃงฃนัสญัาทา้ทาย 
   บตันัน้   เตกเซงเกงกาษไม่หวาตไหว......... 

เตกเซงเกงกาษฟาตฉบั   ต่างรบรบัแหลกเปลียนเหียนหนั 
“只見三品武員中，閃出一位總兵官，姓徐名鑾，年未滿三十。生來一

張紫膛臉，海下短短微髭，身高七尺，…… 。……徐總兵令指下殿，騎

上花騌駒，雄赳赳手持丈八蛇矛，…… 。狄青金盔金甲，手持金刀，威

風凜凜。” (ว่านฮวาโหลว : 84) 
  

“這時只見二品班中，閃出一位帶刀指揮，姓高名艾。年方四十上下，

身長八尺餘，臉如淡煙，丰眉環目，身穿黑甲，頭戴烏盔，手持大斧。

二人拱遜已畢，雙雙迎戰。” (ว่านฮวาโหลว : 85) 
 

“忽一品班中，跑出一員猛將，聲如巨雷，此人買酒門提督王天花， 
生來青藍面，頭大腰寬，獠牙露齒，身長九尺，宛像唐時單雄信轉

生。”    (ว่านฮวาโหลว : 85) 
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เพียงไมก่ี่บรรทดักวีก็ได้ใช้คําซํา้ๆ  เพ่ือตอกยํา้ความเก่งกาจของต๋ีชิงเสียมากมาย  แตก่ลบั
รวบรัดไมมี่รายละเอียดของคูป่ระมือเลย  เพียงกลา่วช่ือในภายหลงัตอนเข้าประลองเทา่นัน้  สว่น
เนือ้ความในจดุนีข้อง ว่านฮวาโหลว  นัน้แยกอธิบายถึงคูต่อ่สู้ของต๋ีชิงทีละคน  เน่ืองจากต๋ีชิงขอ
ประลองกบัขนุนางหรือนายทหารผู้ มีฝีมือและยศตําแหน่ง  หากตนเอาชนะได้ถงึขัน้ใดก็ขอรับยศ
แตเ่พียงเท่านัน้  จงึมีนายทหารเข้ามาอาสาตามลําดบัขัน้ คือ นายทหารขัน้ท่ี 3 ซหฺวีลฺหวาน  
นายทหารขัน้ท่ี 2 เกาอ้าย และนายทหารขัน้ท่ี 1 หวางเทียนฮวา  โดยทัง้สามล้วนแตเ่ป็นคนของ 
ผงัหงท่ีหมายจะเอาชีวิตต๋ีชิงทัง้สิน้  แตต๋ี่ชิงก็ประลองไปทีละคน จนเอาชนะได้ทัง้หมด  จะเห็นได้
วา่นิยายบรรยายรูปลกัษณ์ในขณะนัน้ของต๋ีชิงไว้แตเ่พียงสัน้ๆ  ไมไ่ด้เน้นยํา้ถงึฝีมือ 
  

ขณะท่ีกําลงัอยูใ่นระหวา่งทางคมุขบวนสง่เสบียงและเสือ้เกราะไปยงัดา่นซานกวาน  ต๋ีชิง
ได้พบกบันายกองเจียวถิงกุ้ย  ซึง่แมท่พัหยางจงเป่าสง่มาสืบขา่วของตนเป็นครัง้แรก  แตต่า่งฝ่าย
ตา่งไมเ่คยรู้จกัพบเห็นกนัมาก่อน  เจียวถิงกุ้ยเห็นม้าท่ีต๋ีชิงข่ีมีลกัษณะดีจงึคดิเข้าปล้นชิง   ต๋ีชิงฟัง
คําขูแ่ล้วก็มิได้เกรงกลวั   
   บตันัน้   เตกเซงเกงกาษตวาตว่า… 

“狄青金刀一擺，大喝道：……”  (ว่านฮวาโหลว : 132) 
 

เม่ือได้ทราบจากเจียวถิงกุ้ยวา่เสือ้เกราะและเสบียงถกูโจรปล้นไปหมดและนายโจรได้

นําไปบรรณาการแก่จ้านเทียนหวางแมท่พัฝ่ายตรงข้าม  จงึขอให้เจียวถิงกุ้ยนําทางไปยงัคา่ยของ
ศตัรูเพียงลําพงั  เพ่ือจะรบชิงเอาเสือ้เกราะคืน  ในจดุนีก้ลา่วได้วา่ แม้คําพดูแตกตา่ง  แตบ่ทละคร
ก็สามารถสรุปลกัษณะนิสยัของต๋ีชิงออกมาได้ตรงกบัต้นฉบบั  คือ  กล้าหาญองอาจ  ไมเ่กรงกลวัท่ี
จะไปสู้รบกบัศตัรูแม้เพียงลําพงั 
   บตันัน้   เตกเซงตอบว่าดว้ยกลา้หาร 
  อนัตวัเราก็หมายว่าชายชาน จะฃอรานราวีใหมี้ไชย 
 狄青道 ：“失去征衣，原是下官疏失。既然失落大狼山，我即單刀 

 匹馬，立刻去討回，豈懼賊將強狼。倘若缺少一件，也不算好漢。”        
  (ว่านฮวาโหลว : 133) 

 
   บตันัน้   เตกเซงใจหารชานไชศรี 

ตะโกนก่องร้องว่าไครกลา้ดี มาราวีต่อสูก้นัดูลอง    
ตวัเราชือเตกเซงเกงกาษ  มงุหมายมาตรํบท่านจนัเทิยนอ๋อง  

狄青允諾，一連打馬三鞭，飛跑到半山，高聲喊道：“叛賊贊天王， 
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搶掠了征衣，速速送還，萬事全休，有膽的出來會我，否則本関即殺上

山來了。”   (ว่านฮวาโหลว : 135) 
 
ฝ่ายแมท่พัจ้านเทียนหวาง  เม่ือเป็นฝ่ายตรงข้ามกบัต๋ีชิง  บทละครจงึไมไ่ด้เขียนให้เก่งกล้า

สามารถนกั  ต้องจําใจสู้ เพราะความละอายใจและยงัคดิวา่ต๋ีชิงเก่งกล้าเสียอีก  ทัง้ท่ีในความเป็น
จริงแล้วต๋ีชิงเพิ่งจะเคยออกทํางานใหญ่ครัง้แรกเท่านัน้  สว่นแมท่พัจ้านเทียนหวางใน  ว่านฮวา
โหลว กลบัรู้สกึวา่การออกไปเดด็หวัต๋ีชิงนัน้เป็นเร่ืองง่ายกวา่พลกิฝ่ามือ  ไมไ่ด้เห็นวา่ต๋ีชิงมีฝีมือ
เลยแม้แตน้่อย  แสดงให้เห็นวา่ต๋ีชิงในนิยายขณะนัน้ยงัไมไ่ด้มีช่ือเสียงอะไรจนศตัรูต้องเกรงกลวั  
ซึง่ก็เป็นเร่ืองท่ีสมเหตผุล   

บตันัน้   จนัเทียนอ๋องยืนมา้อยู่หนา้ค่าย 
เหนเตกเซงเกงกลา้มาทา้ทาย คิตละอายฃบัมา้ออกราวี 

“是日贊天王與眾將同在帥堂吃酒尋樂，……，正在熱閙之際， 

小番進來跪報， ……。故贊天王不帶一卒，拍馬加鞭，一聲炮響， 

沖下山坡。”   (ว่านฮวาโหลว : 135) 
 

ในท่ีสดุแมท่พัจ้านเทียนหวางและรองแมท่พัจ่ือหยาไชก็ต้องจบชีวิตลงด้วยฝีมือของต๋ีชิง  
พวกทหารเลวทัง้หมดก็เข้าตะลมุบอน  ในบทละครนัน้แน่นอนวา่ต้องไมมี่ใครสามารถสู้ตวัเอกได้  
จงึพากนัล้มตายไปปลอ่ยให้ต๋ีชิงแหวกวงล้อมออกมาได้อยา่งง่ายดายด้วยความเก่งกาจกล้าหาญ  
ทวา่ใน  ว่านฮวาโหลว  ต๋ีชิงรอดออกมาได้อยา่งเตม็กลืนด้วยม้าวิเศษคูก่ายแสดงอิทธิฤทธ์ิ

ชว่ยเหลือ   
ทหารฮวนตายดืนตืนแตก  เตกเซงแวกออกไดด้ว้ยใจกลา้ 

“卻説狄青被番將秘密圍住，左沖右突，…… 狄青趁此持大刀急劈， 

殺出重圍而去。”   (ว่านฮวาโหลว : 137) 
 
เม่ือต๋ีชิงเดนิทางมาถึงดา่นซานกวาน  ขณะท่ีกําลงัเจรจากบัแมท่พัหยางจงเป่าอยูน่ัน้  

ศตัรูท่ียกทพัมาแก้แค้นแทนทพัจ้านเทียนหวางก็มาร้องท้ารบอยูห่น้าคา่ย  ต๋ีชิงก็มไิด้หวัน่เกรง ขอ
อาสาแมท่พัหยางจงเป่าออกไปสู้รบทนัที 

บตันัน้   เตกเซงเชียวชานหารกลา้ 
ฃบัภาชีเฃา้ไปมิไดช้า้  ชกัมา้ออกวิงเฃา้ชิงไช 

狄青喝道：“反賊奴，既知本官名望，還不倒戈投降，獻上首級， 

且看刀! ”言未了，金刀砍去，……。 (ว่านฮวาโหลว : 159) 
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หลงัจากภารกิจสง่เสือ้เกราะและเสบียงไปยงัดา่นซานกวานเสร็จสิน้ลง  โดยท่ีต๋ีชิงยงัอยูดี่
มีสขุ  ผงัหงจงึคดิวางแผนกําจดัต๋ีชิงอีกครัง้  ด้วยการเพ็ดทลูพระเจ้าซง่เหรินจงให้ทรงมีรับสัง่ให้ต๋ี
ชิงเป็นแมท่พัยกไปตีซีเหลียว  ตรงจดุนีก้วีส่ือให้เห็นความเก่งกล้าสามารถของต๋ีชิงผา่นคําพดูของ 
ผงัหง  เป็นการบรรยายสรุปซํา้วา่ต๋ีชิงเคยมีผลงานแหง่ความกล้าหาญมาอยา่งไรบ้าง 

จงโปรดใหเ้ตกเซงเปนแมทบั  ไปรบรบัราบเตียนซึงเสีย้นหนาม  
เปนคนเคยกําราบปราบปราม  ฆ่าศึกไดยิ้นนามออกระอา 

龐洪說：“臣思西遼囯，雄兵猛將，尚還不少。我邦雖有幾家猛將， 

奈何不堪往的，……，想來除非雄關狄元帥，與四虎將軍，若然 

差他前往征剿，必然成功。”  (อู๋หู่ ผิงซี : 3-4) 
 

พระเจ้าซง่เหรินจงจงึทรงมีพระราชสาส์นไปถึงต๋ีชิง ให้ยกทพัไปตามคําของผงัหง  กวียงัคง
ใช้วิธีเดมิ  คือผกูคําวา่  “เก่งกล้า”  ไว้กบัต๋ีชิง 
  ขอ้รบัสัง่ท่วนถีน่ัน้มีว่า   ถ่ึงเตกเซงเก่งกลา้ผูแ้ขงขนั 

旨到跪下。宣詔曰：“……! 今命狄青率同眾將，統領精兵，前往西遼

征伐問罪。……”  (อู๋หู่ ผิงซี : 7) 
 

และเม่ือเตรียมพร้อมเสร็จสรรพต๋ีชิงก็ยกทพัไปยงัซีเหลียว  บทละครเพียงกลา่วยํา้ถงึความ
เก่งกล้าเช่ียวชาญการรบ  โดยไมมี่รายละเอียดการจดัทพั  ซึง่ก็เป็นเช่นนีม้าโดยตลอด  อาจเป็น
เพราะละครรําไมนิ่ยมเลน่ในรายละเอียดตรงจดุนีเ้หมือนกบัโขนก็เป็นได้ จงึไมจํ่าเป็นต้องพรรณนา
ให้ยาวความ   

บตันัน้   เตกเซงเชีย่วชาญหารกลา้ 
ครัน้ไดเ้ริกยามตามเวลา  กรงมาสนามหตัจตัพล 

“話説狄元帥奉旨征伐西遼，倚為本事高強，所以只帶得五万雄兵， 

四員虎將。點兵三千，令焦廷貴為前部先鋒，點孟定國領兵三千， 

為后隊解糧官，大隊人馬排開行伍，向西遼大路而行。且喜日色晴明，

和風日暖，正是行兵的時候。”  (อู๋หู่ ผิงซี : 8-9) 
 

เจียวถิงกุ้ยซึง่เป็นกองหน้าพากองทพัเดนิผิดทาง  หลงไปถึงเมืองตานตานซํา้ยงัไมรู้่ตวัเข้า
สู้รบจนฆา่นายดา่นตาย  ต๋ีชิงจงึจําต้องสู้ตอ่ไปเร่ือยจนฆา่นายดา่นไปถึง 3 นาย  ไมมี่ใครเอาชนะ 
ต๋ีชิงได้  เม่ือหมดหนทางเจ้าเมืองตานตานจงึสง่องค์หญิงปาเป่าออกรบ  ท้ายท่ีสดุต๋ีชิงพา่ยแพ้แก่
องค์หญิงปาเป่า  จงึถกูจบัตวักลบัเข้าเมืองตานตานไปเข้าเฝ้าเจ้าเมือง  บทละครยงัคงเอกลกัษณ์
ลกัษณะนิสยักล้าหาญของตี๋ชิงไว้ได้ 
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   บตันัน้   เตกเซงเก่งกลา้น่าไม่เสา้ 
จึงแถลงแจ้งความไปตามเคา้ โดยสําเนาเรืองตน้จบจนปลาย 

狄元帥説道：“狼主在上，已曾在公主跟前，細細説明。只因奉旨要往

西遼，……。”  (อู๋หู่ ผิงซี : 40) 
 
 เมืองซีเหลียวเสียทีแก่ทพัของต๋ีชิง สดุท้ายองค์หญิงเฟย์หลงจงึวางแผนแกล้งยอม

สวามิภกัดิเ์พ่ือจะได้ปลอมแปลงเป็นทหารแฝงตวัไปในกองทพั  แล้วจะหาโอกาสสงัหารต๋ีชิง   จาก
คําพดูของเฟย์หลงท่ีวา่  หากสิน้ต๋ีชิง  ซีเหลียวก็สามารถชนะซง่ได้เป็นแน่  ยิ่งเป็นการทําให้ 
ต๋ีชิงกลายเป็นวีรบรุุษผู้กล้าเพียงผู้ เดียวของเมืองซง่  ความหมายจดุนีต้รงกบั  อู๋หู่ ผิงซี    

ไปในกองทพัเตกเซงนัน้    คอยเฃ่นฆ่าชีวนัใหว้อตวาย 
 แมน้อย่ากไคร่ไดส้มบตัเมืองเปิยนเหลียง  เปนแทเ้ทียงทีส่มอารมหมาย 
 เพราะเราฆ่าเตกเซงคนเก่งตาย   คนทัง้หลายไม่ครืฝีมือเรา 
 公主說：“父王只許女兒混進中原乘機便下手，殺了狄青，此時八寳 

賤人，一定回去單單國，在不幫助大宋。父王然後前往各國，調雄兵 

猛將。宋朝沒了狄青，那時拈取中原，何難之事。”  (อู๋หู่ ผิงซี : 105) 
 
ผู้วิจยัเห็นวา่  จากลกัษณะการบรรยายของกวีดงัท่ีได้ยกตวัอยา่งมาข้างต้น  ทําให้ต๋ีชิงใน

บทละครห้าวหาญเก่งกาจมากกวา่ต๋ีชิงใน ว่านฮวาโหลว เลก็น้อย  โดยเฉพาะตอนท่ีสงัหารแมท่พั
จ้านเทียนหวางแล้วสามารถแหวกวงล้อมของศตัรูออกมาได้อยา่งงา่ยดายด้วยฝีมืออนัฉกาจฉกรรจ์

ของตน   ตอนท่ีราชครูผงักราบทลูขอให้พระเจ้าซง่เหรินจงมีบญัชาให้ต๋ีชิงเป็นแมท่พัไปปราบ 
ซีเหลียว  ซึง่กวีกลา่วอ้างเพิม่เตมิวา่ต๋ีชิงเป็นผู้ ท่ีข้าศกึแม้เพียงได้ยินนามก็เกรงกลวั  และตอนท่ีพระ
เจ้าซง่เหรินจงมีพระราชโองการไปถึงต๋ีชิง  ทําให้รู้สกึวา่แม้แตพ่ระเจ้าแผน่ดนิก็ยงัต้องยกยอ่งช่ืนชม
ในความเก่งกล้าของข้าราชบริพารคนหนึง่ ซึง่คงเป็นเพราะเน่ืองจากบทละครนัน้มีความยาวไม่

มากนัน้  เม่ือต๋ีชิงเป็นตวัละครเอก  กวียอ่มต้องแสดงความเช่ียวชาญหาญกล้าของตวัละครออกมา
ให้เห็นชดัเจนท่ีสดุในเวลาอนัสัน้  ทําให้ตวัละครมีความโดดเดน่เพียงพอท่ีจะดงึดดูความสนใจและ
ความนิยมของผู้ชมได้อยา่งมัน่คง 
 

ข.   รักในศกัดิศ์รี  มีใจยตุธิรรม   
 ตอนท่ีต๋ีชิงกราบทลูปฏิเสธการรับยศออ๋งนัน้แสดงให้เห็นถึงความมีศกัดิศ์รีท่ีไมย่อมรับ

ความชอบอนัเล่ือนลอยโดยเดด็ขาด  กล้าปฏิเสธแม้กระทัง่พระเจ้าแผน่ดนิ  แตอ่าจเป็นเพราะรู้วา่
อยา่งไรก็มีผู้หนนุหลงัเป็นถึงพระชนนีต๋ีก็เป็นได้  ตรงจดุนีบ้ทละครกบันิยายไมแ่ตกตา่งกนั 
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บตันัน้     เตกเซงกราบทูลไปดว้ยใจหาร  
ยงัไม่มีความชอบประกอบการ จะบํานานลาบยศไม่งตงาม 

 狄青一聞上言，伏倒丹墀不起，奏道：“雖蒙陛下天恩浩大， 
感荷無疆，但無功而受此重爵，恐于理有礙，免不得滿朝文武， 

批論不公。”    (ว่านฮวาโหลว : 81) 
 

หลงัจากต๋ีชิงสงัหารแมท่พัจ้านเทียนหวางกบัรองแมท่พัจ่ือหยาไชแล้ว  เจียวถิงกุ้ยรับเป็น
ผู้ นําศีรษะของข้าศกึทัง้สองกลบัไปยงัดา่นซานกวาน  แตร่ะหวา่งทางถกูพอ่ลกูหล่ีเฉิง  หล่ีไต้มอม
สรุานําตวัไปมดัทิง้แมนํ่า้แล้วชิงศรีษะทัง้สองไปหมายจะเอาความชอบจากแมท่พัหยางจงเป่าแทน  
ในบทละครนัน้เม่ือเจียวถิงกุ้ยฟืน้ขึน้  และเดนิทางกลบัมายงัดา่นได้ก็มองเห็น 

เหนเตกเซงลีเสงกบัลีไต ้  กําลงัเถียงกนัไหญ่ไม่อยากถาม 
狄青上帳見禮畢，即於范仲淹肩下就坐。…。焦廷貴一進帥堂，怒氣 

沖沖，將李成父子，賜打不已，……。 (ว่านฮวาโหลว . 156 ) 
อนัท่ีจริงก่อนเจียวถิงกุ้ยจะมาถึง   แมท่พัหยางได้ให้โอกาสต๋ีชิงเจรจากบัหล่ีเฉิง  หล่ีไต้

ก่อนแล้ว  แตต๋ี่ชิงกลบักลา่ววา่ “李成父子，是何等人，叫吾堂堂一品，青衣禿首，

與他講話!”  *หล่ีเฉิงและบุตรเป็นคนระดบัไหนกัน  จะให้ข้าซึ่งเป็นขุนนางขัน้หน่ึง ไป

เจรจาด้วยหรือ  (ว่านฮวาโหลว : 151) 
ในจดุนีทํ้าให้ภาพลกัษณ์ของต๋ีชิงแตกตา่งไปจาก ว่านฮวาโหลว  ท่ีรักศกัดิศ์รี  รู้จกัวางตน

ถกูต้องตามควรเป็นอนัมาก  ต๋ีชิงเป็นถึงพระญาตวิงศ์และยงัอยูใ่นตําแหนง่ขนุนางผู้คมุขบวนของ
พระราชทานจากเมืองหลวงสง่ยงัชายแดน   ไมล่งมาทะเลาะเบาะแว้งกบัชาวบ้านท่ีรู้ชดัแจ้งวา่เป็น
คนผิดโดยเดด็ขาด  อีกทัง้ยงัขดัแย้งกบัลกัษณะนิสยัถือตวัรักศกัดิศ์รีท่ีได้ปพืูน้มาก่อนหน้านี ้  ตอน
ท่ีไมย่อมรับตําแหนง่ทัง้ท่ียงัไมมี่ความชอบเป็นอยา่งยิ่ง  แตผู่้วิจยัเห็นวา่  เน่ืองจากขนบการเลน่
ละครพนัทางนัน้  เน้นความสนกุสนาน  ทะลึง่ตงึตงั  ไมย่ดึระเบียบแบบแผน  ตวัละครสงูศกัดิ ์เชน่  
กษัตริย์  ก็ยงัสามารถลงมาหยอกล้อเลน่หวัตอ่ปากตอ่คํากบัขนุนางหรือชาวบ้านธรรมดาได้   จงึไม่
แปลกท่ีกวีจะแปลงบคุลกิตรงจดุนีข้องต๋ีชิง  ให้มีการถกเถียงทะเลาะเบาะแว้งกบัสองพอ่ลกูหล่ีเฉิง 
หล่ีไต้  เพ่ือให้ละครมีความสนกุสนานมากขึน้ 

 
เม่ือต๋ีชิงรู้ตวัวา่เดนิทพัผิดทาง  ลว่งเข้าแดนเมืองตานตานโดยไมต่ัง้ใจและได้พลัง้ฆา่นาย

ดา่นแรก นามวา่ ทเูทียนหลง ไปแล้ว  เม่ือนายดา่นถดัไปนาม ทเูทียนหู ่  ผู้ น้องทราบขา่วและ
ออกมารบ  ต๋ีชิงผู้ เป็นถึงแมท่พัก็ได้เจรจาออ่นน้อมและกลา่วขอโทษ ขอยอมรับผิดแตโ่ดยดี   
______________________________________________________ 
* แปลโดยผู้ เขียนวทิยานิพนธ์   
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หากตรงนีก็้ยงัมีข้อขดัแย้งตรงท่ีวา่  ในเม่ือยอมรับวา่กองทพัตนเดนิผิดทางมา  แตเ่หตใุด
ยงัอ้างวา่ทเูทียนหลงเป็นผู้ เร่ิมเข้ามาตอ่ตีด้วยก่อน  ทําให้เห็นวา่ต๋ีชิงในบทละคร  ให้อยา่งไรก็ยงัคง
พร้อมท่ีจะแปลงเป็นตวัละครแบบพืน้บ้านได้ทกุเม่ือ   

  บตันัน้    เตกเซงฟังแจ้งแถลงไข 
จึงร้องตอบตามซืออย่าถือใจ  เรามิไดม้าทํายํายี 
เรามิกิจไปเมืองไซหยง   เดินเลยหลงผิตทางหวางวิถี 
เขา้เยิยบแดนถึงด่านชานบูริย  เราก็มิไดทํ้าใหรํ้าคาญ 
พีช่ายท่านก็มธุลไุหญ่   ไม่ไถ่ถามใหป้ระจกัเขา้หกัหาร  
พวกไพร่พลทัง้หลายกลวัวายปราน จึงต่านทานกําลงัวงัชา 
พีท่่านเสิยทีถึงทีม่ว้ย   ก็เพราะดว้ยโสโมโหกล่า 
พวกเราผิดแลว้หนอฃอสมา  จะเลิกถ่าถอยทบักลบัไป 

當時狄元帥自知理虧，在馬上欠身打拱，說：“禿將軍，向導官走差 

路途，誤來貴國，冒犯你關，原來本帥之失。禿將軍且請息怒，待本帥

來日，親到貴國賠了錯失之罪，即日收兵，前往西遼便了。”…… “若

問誤傷你兄，今既已死，不能復活，本帥已經殯殮埋葬，待平定西遼回

朝，奏知聖上，超度他的亡魂，封墳墓以補報他，……。”  
(อู๋หู่ ผิงซี : 15-16) 

 
ค.   ซื่อสตัย์จงรักภกัดี   มีความรับผิดชอบตอ่หน้าท่ีเป็นอยา่งยิง่   

บทละครรจนาให้ในครัง้แรกท่ีต๋ีชิงได้พบหน้าองค์หญิงปาเป่าในสนามรบก็ตกตะลงึนกึรัก

ขึน้มาทนัที  เพราะจดุเดน่ท่ีสดุจดุหนึง่ของละครรําก็คือ  การเข้าพระเข้านาง  การเกีย้วพาราสี
ระหวา่งกนันัน้เป็นท่ีนิยมของผู้ชมมาก  แตเ่พียงชัว่อดึใจก็คดิได้ถึงหน้าท่ีของตน  เน้นยํา้ให้เห็นถึง
ความรู้สกึรับผิดชอบตอ่หน้าท่ี  แสดงให้เห็นถึงความขดัแย้งในอารมณ์และคณุธรรมของตวัละคร  
แต ่ อู๋หู่ ผิงซี  ไมเ่ป็นเช่นนัน้ จริงอยูท่ี่ในการพบครัง้แรกตา่งฝ่ายตา่งตกตะลงึในรูปโฉมของอีกฝ่าย  
แตต๋ี่ชิงก็ยงัมีใจรังเกียจความเป็นชาตอินารยะของฝ่ายหญิง  ถือวา่เชือ้ชาตขิองตนสงูสง่กวา่จงึยงั
ไมไ่ด้นกึรัก  ตา่งจากองค์หญิงปาเป่าท่ีพอได้เจรจาถามไถ่ใจความกนัก็ยิง่ไมอ่ยากรบ  ยิ่งมองยิ่ง
นกึรัก  แตด้่วยศกัดิศ์รีแมท่พัจงึต้องเข้าสู้   ทัง้สองสู้กนัแบบถ้อยทีถ้อยอาศยัอยูค่รู่หนึง่  สดุท้าย 
ต๋ีชิงก็ได้สต ิ ไมย่อมออมแรงอีกตอ่ไป 

เตกเซงแลตลึงรําพึงนึก  เฃามาศึกรกัษ์ใครก็ใชที ่
มาราชกานหลวงผิตทวงที จะประหวตัสตัตรีไม่ควรการ 

狄元帥暗説道：“本帥今朝已在計窮力竭，只這一戰之下，以決生死，

況且他是番邦之女，本帥又不想她為妻，管她甚麽有情沒情，既不肯 

和息，與他決一個勝負便了。”  (อู๋หู่ ผิงซี : 34-35) 
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แมท่พัต๋ีชิงพา่ยให้แก่องค์หญิงปาเป่า  เจ้าเมืองตานตานไมสํ่าเร็จโทษแตก่ลบัเกลีย้กลอ่ม

ให้ต๋ีชิงยอมสวามิภกัดิแ์ตโ่ดยดีตามคําขอร้องของพระธิดาท่ีขอให้รับต๋ีชิงอยูรั่บราชการเสียด้วยกนั  
ต๋ีชิงในบทละครพยายามปฏิเสธอยา่งบวัไมใ่ห้ชํา้นํา้ไมใ่ห้ขุน่  อ้างถึงความซื่อสตัย์ตอ่นายตนและ
ราชการในความรับผิดชอบท่ียงักระทําไมแ่ล้วเสร็จ  เปรียบกบัหลวงพฒันพงศ์ภกัดีท่ีมีความ

ซื่อสตัย์ภกัดีตอ่เจ้าพระยามหิทรศกัดิธํ์ารงผู้ เป็นนายโดยตรงจนทา่นสิน้ชีวิต  และยงัไปสมคัรเป็น
ข้าอยูใ่นหลานของเจ้าพระยามหินทรฯ คือ พระองค์เจ้าจธุารัตนราชกมุารีและพระองค์เจ้าเพ็ญ 
พฒันพงศ์  คอยทําหน้าท่ีเก็บผลประโยชน์ในพระองค์ถวาย  เม่ือความทราบถงึพระบาทสมเดจ็
พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  ทรงพระราชดําริวา่  ขนุจบพลรักษ์เป็นผู้ ท่ีมีความกตญัญแูละระลกึถึง
คําฝากของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารง  ท่ีกราบบงัคมทลูฝากไว้ก่อนถงึอสญักรรม  จงึทรงพระ
กรุณาโปรดเกล้าฯ  พระราชทานสญัญาบตัรให้แก่ขนุจบพลรักษ์  เป็นหลวงพฒันพงศ์ภกัดี  แปล
ความได้วา่  เป็นผู้ภกัดีตอ่พระองค์เจ้าเพญ็พฒันพงศ์  ดงัท่ีได้กลา่วไว้แล้วในชีวประวตัขิองทา่น    

นอกจากนีย้งัทําให้รู้สกึวา่ตวัละครมีความออ่นน้อมตอ่ผู้ มีศกัดิส์งูกวา่  แตต๋ี่ชิงใน  อู๋หู่ ผิงซี  
นัน้  เรียกได้วา่ยอมหกัไมย่อมงอ  ขอยอมตายดีกวา่จะให้แปรพกัตร์  โดยไมไ่ด้อ้างถึงงานราชการ
ศกึแตอ่ยา่งใด 

......................................  จ่ึงหลิกเลิยงทูลไปดงัใจจง 
 ซ่ึงการุนพคนุเปนสามาถ   แต่มิราชการไปเมืองไซหยง 

แมน้มิโปรดโทษทนัเปนมัน่คง  แลว้ก็จงเฃนฆาชิวาวาย 
ซึงจะอยู่ดว้ยองค์พทรงฤทธ์ิ  ก็จะผิตขอ้กําหนฎกฎหมาย 
เหมือนขา้สองเจ้าเบ่าสองนาย  ตอ้งยอมตายดีกว่าอยู่เปนผูค้น 

元帥聞言，說聲：“狼主，我狄青生為天朝上將，深沐君恩，怎肯投降

你邦為臣，寧可一刀兩段，決然不把臭名遺於後日。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 40) 
 

เม่ือต๋ีชิงไมย่อมแตโ่ดยดี  เจ้าเมืองตานตานจงึสัง่ให้ลงโทษประหาร  แตห่ลงัจากท่ีองค์
เซียนหลชูานเช่ิงหมู ่  พระอาจารย์ขององค์หญิงปาเป่ามาช่วยยบัยัง้การประหารเอาไว้  และบอก
เจ้าเมืองวา่ต๋ีชิงเป็นเนือ้คูข่ององค์หญิงปาเป่า  เจ้าเมืองตานตานจงึให้ต๋ีชิงมาเฝ้าอีกครัง้และบอก
เร่ืองราวทัง้หมดให้ได้ทราบ  รวมถงึจะพระราชทานสมรสให้ต๋ีชิงกบัพระธิดา  ต๋ีชิงในบทละครจงึ
ยินยอมโอนออ่นแตโ่ดยดี  ทัง้ยงัเห็นเป็นบญุคณุท่ีไว้ชีวิต   

สว่นใน  อู๋หู่ผิงซี แม้เจ้าเมืองตานตานจะเกลีย้กลอ่มอยา่งไรต๋ีชิงก็ไมย่ินยอม  จนต้องให้
กลบัไปพกัผอ่นเสียก่อน   แตไ่ด้สง่เสนาบดีตา๋หุ่ย (ตดัถนั) ตามไปเกลีย้กลอ่มตอ่ถงึท่ีพกั   อีกทัง้ส่ี
ทหารเสือ (ฉีอยฺอวี ้ หลวิช่ิง  จางจง  หล่ีอี)้ และเจียวถิงกุ้ยก็ช่วยพดูโน้มน้าวอยูด้่วย  เพราะหาก 
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ต๋ีชิงไมต่กลง  ทัง้หมดก็จะพลอยตดิร่างแหโดนประหารกนัไปหมด   สดุท้ายต๋ีชิงจงึยอมตกลงกบั
เสนาบดีด้วยความอดึอดัคบัข้องใจ  

ซึงโปรดชิวิดคืนยืนยง  พคนุคงลน้เกลา้เมาลี 
ซึงโปรดปรานประทานธิดาให ้ ขา้มีใจปรีเปรมกระเสมศรี  
ฃอรบัองค์นงลกัโดยภกัดี  มิไดมี้ทตุริดคิตระคาย 

“狄元帥低頭，想一會，只得勉強應允。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 47) 
กวีใช้คํา  “ปรีเปรมกระเสมศรี”  ทําให้อารมณ์ของเร่ืองตา่งไปจากนิยายเป็นอยา่งมาก  

จากการอา่นบทละครหลายๆ เร่ืองของสมยัรัชกาลท่ี 5 ผู้วิจยัเห็นวา่การใช้คําทํานองนีเ้ป็นลกัษณะ
ของบทละครสมยันัน้  จนกลายความเคยชินของกวีไปโดยปริยาย    
 

หลงัจากแตง่งานอยูกิ่นกบัองค์หญิงปาเป่าแล้ว  ต๋ีชิงก็ยงัคงนกึถงึแตเ่ร่ืองยกทพัไปตี 
ซีเหลียวอยูต่ลอดเวลา  สําหรับ อู๋หู่ ผิงซี  เม่ือจําใจยอมรับการแตง่งานแล้วก็วางแผนกบัส่ีทหาร
เสือทนัที  วา่หลงัจากได้เป็นราชบตุรเขยแล้วแล้วจะหาตําแหนง่ให้เพ่ือหาลูท่างไปก่อน  พอครบ
เดือนจะได้พากนัหนี  มิได้คดิจะอยูต่ลอดไป   

เตกเซงนึกราชการรําคานจิต เปนสตุคิตเกรงฃามคร้ามครัน่ 
จําจะหนีนงลกัไปศกัวนั  ตอ้งผ่อนผนัไปดูลู่ทาง 

“且説狄青元帥，身在番邦，心在中原，一日思量這公主舉止端嚴，知

情達理，文武雙全，今日做了我妻，不辱我天朝將士，只可惜她生在外

邦，父母雙全，單靠一女，諒情不肯與我同轉中原。我在此間多一日，

猶如多一年，如若她不願同行，我自當承別了她，回歸故國便了!”  

(อู๋หู่ ผิงซี : 54) 

บทละครในตอนท่ีต๋ีชิงเจรจากบัเจ้าเมืองตานตาน จนถึงยอมรับการสมรสนี ้  เห็นได้ชดัถึง
บคุลกิท่ีขดัแย้งของตวัละครท่ีเดมิมีความห้าวหาญ  รักศกัดิศ์รีเป็นท่ียิง่  แตพ่อถึงเร่ืองชีวิตและ
ความรัก  กลบัโอนออ่นลงได้อยา่งง่ายดาย  ซึง่ก็ทําให้รู้สกึวา่ตวัละครมีมิตมิากขึน้ 

 
เม่ือปราบซีเหลียวเสร็จสิน้  ต๋ีชิงก็ยกทพักลบัเมืองเปีย้นเหลียงพร้อมปาเป่าซึง่ยกทพัตาม

ไปช่วย  ขณะท่ีถงึทางแยกไปยงัเมืองตานตาน  ต๋ีชิงและปาเป่าต้องร่ําลากนัอีกครัง้   
จะจําพรากจากนชุสดุเสียดาย พีนึ่กหมายว่าจะไคร่ไปดว้ยกนั 
แต่กลวัขาตซึงราชการหลวง กบัเปนห่วงมารดาจะอาสนั.... 

 “下官一心算定班帥，要同公主同歸中原，拜見母親，爲何公主說要 

回歸你國?”    (อู๋หู่ ผิงซี : 107) 
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ต๋ีชิงคร่ําครวญวา่อยากจะกลบัไปด้วยกนักบัปาเป่า  ตดิท่ีงานราชการยงัไมเ่สร็จสิน้  จงึ
ชวนให้ปาเป่ากลบัไปเปีย้นเหลียงด้วยกนั  ปาเป่าก็ตดิขดัท่ีคําสัง่ของพระบดิา  ไมส่ามารถไปตาม
คําชวนได้  แตใ่น อู๋หู่ ผิงซี นัน้  การยกทพักลบัเมืองพร้อมเคร่ืองบรรณาการจากซีเหลียวเป็นเร่ือง
ตามขัน้ตอนท่ีถกูต้องปรกต ิ ไมจํ่าเป็นต้องกลา่วอ้างไปถงึ  เม่ือต๋ีชิงกําหนดวนัยกทพักลบัเมืองแล้ว
จงึบอกกลา่วแก่ปาเป่า  พร้อมชวนให้กลบัไปด้วยกนั  ปาเป่าก็อธิบายถงึเหตผุลตา่งๆ ท่ีไมส่ามารถ
ตามไปได้  ให้ต๋ีชิงกลบัไปทําภารกิจให้เสร็จสิน้ก่อน  จากนัน้กราบทลูขอราชโองการจากพระเจ้า 
ซง่เหรินจง  แล้วคอ่ยมารับนางไปอยูด้่วยอยา่งเปิดเผย  ต๋ีชิงก็เข้าใจและตกลงสญัญากบัปาเป่า  
สดุท้ายจงึยกขบวนไปสง่ปาเป่าเดนิทางกลบัเมืองตานตานท่ีทางแยก  จากนัน้สามวนัให้หลงัจงึยก
ทพัใหญ่ของตนกลบัเมือง  เห็นได้ชดัวา่  บทละครยิง่ช่วยยํา้ให้เห็นถงึความรับผิดชอบในหน้าท่ี
ราชการรวมถงึความขดัแย้งในอารมณ์ของต๋ีชิงชดัเจนยิง่ขึน้ 
 

ง.   กตญัญ ู   รักเดียวใจเดียว  
เม่ือต้องอยูเ่ป็นราชบตุรเขยท่ีเมืองตานตาน  ต๋ีชิงจงึสัง่ให้หลวิช่ิงไปสืบขา่วท่ีเมืองหลวง

เปีย้นเหลียงวา่เหตกุารณ์เป็นเช่นไรบ้าง หลวิช่ิงกลบัมารายงานวา่พระเจ้าซง่เหรินจงนํามารดาของ
ตนไปขงัไว้เป็นตวัประกนั  รอให้ตีซีเหลียวสําเร็จจงึจะไปแก้ไขมารดาออกมาได้   ด้วยความกตญัญู
ต๋ีชิงจงึเศร้าโศกเป็นอยา่งยิ่ง  ร้องไห้พรรณนาด้วยความเจ็บปวดเสียใจ  เปรียบดัง่ตวักวีเองท่ีถงึกบั
ได้รับการชมเชยเร่ืองความกตญัญตูอ่เจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงจากพระบาทสมเดจ็พระ

จลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  
   ฟังเหต   ชลเนตรลงัใหลใจระหวย 

จิตสะทึกสะทอ้นออนระทวย เปนทกุดว้ยมารดาโศกาใล  
元帥一聼此言，五内皆崩說：“不好了，既有此事，娘噯! 多是孩兒不

孝，累及你了，好不痛殺也!”紛紛下淚，又不敢高聲痛哭，只是心内猶

如刀刺，說：“劉兄弟，罪及母親，為子之心何安。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 55) 
 

 ศกึซีเหลียวเสร็จสิน้  ต๋ีชิงก็ยกทพักลบัเมืองเปีย้นเหลียงพร้อมปาเป่าซึง่ยกทพัตามไปช่วย  
ขณะท่ีถึงทางแยกไปยงัเมืองตานตาน  ต๋ีชิงและปาเป่าต้องร่ําลากนัอีกครัง้  ต๋ีชิงคร่ําครวญด้วย
ความรักอาลยั  ทัง้อยากไปอยูก่บัภรรยา  ทัง้ห่วงมารดาท่ีเป็นตวัประกนัอยู ่ณ เปีย้นเหลียง  แสดง
ถึงความรักมัน่ในคูข่องตน  และความกตญัญตูอ่มารดา 

  บตันัน้   เตกเซงเร่งรนัจวนหวนละหอ้ย 
เสนหาอาไลจิตใจลอย  จึงสําออยปลอบนอ้งประคองกาย....   
จะจําพรากจากนชุสดุเสียดาย พีนึ่กหมายว่าจะไคร่ไปดว้ยกนั 
แต่กลวัขาตซึงราชการหลวง กบัเปนห่วงมารดาจะอาสนั.... 
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“且説狄元帥擇日班帥，說只公主。……，下官一心算定班帥，要同公主

同歸中原，拜見母親，爲何公主說要回歸你國? ” ……，狄元帥并非 他

的顔色喜歡，只因公主情真意重，不辭千里之勞，來解重圍，……  
(อู๋หู่ ผิงซี : 107) 

 ผู้วิจยัเห็นวา่  ตรงจดุนีต๋ี้ชิงใน  อู๋หู่ ผิงซี มีจิตใจเข้มแข็งเอางานเอาการมากกวา่  ไมไ่ด้มี
ความรักใคร่อาลยัในตวัปาเป่ามากมายนกั เพียงแตผ่กูพนัในนํา้ใจและสํานกึในบญุคณุท่ีช่วยเหลือ
ราชการศกึเทา่นัน้  แตอ่ยา่งไรก็ไมค่ดิทอดทิง้  อยากให้ปาเป่าไปพบมารดาตามประเพณีและร่วม
ชีวิตด้วยกนัท่ีเปีย้นเหลียงตอ่ไป  สาเหตคุงเป็นเพราะบทละครรํามกัมีการใช้โวหารพรรณนา

อารมณ์ความรู้สกึรัก เกลียด โกรธของตวัละครมากกวา่นิยาย 
 

เม่ือต๋ีชิงกลบัมาถึงเมืองหลวง  ผงัหงร่วมมือกบัองค์หญิงเฟย์หลงแห่งซเีหลียว  คดิกําจดั 
ต๋ีชิงอีกครัง้  โดยให้เฟย์หลงปลอมเป็นนางเฟ่ิงเจียว  ธิดาหยางเทาขนุนางลิว่ล้อของผงัหง  แล้วให้ 
หยางเทาไปกราบทลูขอให้พระเจ้าซง่เหรินจงทรงมอบสมรสพระราชทานต๋ีชิง  เฟ่ิงเจียว  เพ่ือให้ได้
มีโอกาสฆา่ต๋ีชิงในวนัเข้าหอ  เม่ือแรกต๋ีชิงไมย่อมรับเพราะมีองค์หญิงปาเป่าอยูแ่ล้ว  แตผ่งัหง  
หยางเทาแสร้งยอมให้แตง่เป็นอนก็ุได้  จงึมิรู้จะอ้างเหตใุดอีก  จําต้องยอมรับสมรสพระราชทานใน
ท่ีสดุ  ตวักวีเองตามประวตัก็ิมีภรรยาเพียงคนเดียวเช่นกนั  
   เมือ่นัน้   เพง่ไซอ๋องผ่องใสกระเษมศรี 

ทูลว่าภรรยาหม่อมฉนัมี  การฃตัขวางอย่างนีพ้ระทรงธรรม์ 
 此時，狄青出班說：“臣啓陛下，臣在單單國招親，依律罪該萬死， 

已蒙聖上寬宥。況且賽花雖生於外國，義重情深，為臣被困白鶴關非她

興兵解圍，眾臣焉能得全性命。他不負為臣，臣豈可忘他，伏乞我主不

依楊滔之言，以免陷臣於不義，足感天恩不盡矣! ”   (อู๋หู่ ผิงซี : 133) 
  
 งานสมรสพระราชทานต๋ีชิง  เฟ่ิงเจียวปลอม (องค์หญิงเฟย์หลง)  ผา่นพ้นไป  ผิงซหีวาง  
(ต๋ีชิง) ไมย่อมเข้าร่วมหอ  แม้นางเฟ่ิงเจียวจะสง่บา่วรับใช้มาตามก็อ้างเหตไุมส่บายไมส่ะดวกจะไป
พบ  และเม่ือการณ์เป็นเช่นนีก็้ยิง่คดิถึงองค์หญิงปาเป่ามากขึน้ 
   เมือ่นัน้   เพง่ไซอ๋องมิไดต้อ้งอาชาใส 

คิดถึงนางโปยโปโออ้าไล  อยู่ทางไกลเดือนกว่าหา้สิบวนั 
ซึงบตุสาวเอียเทาทีย่กให ้ คิตมีใจรงัเกียตเดยิตฉนั 
พวกพงัหองเปนคูส้ตัรูกนั  ดว้ยทรงธรรม์โปรดปรานประทานมา 
แมน้ฃตัไดแ้ลว้ไม่ยิงยอมรบั เอามาร่วมห่องหบัเสนหา 
วนันีเ้ราจะมาทํามารยา  ไม่อย่ากไปเหนหนา้นางทรามไว 

此刻狄爺關閉書房門，心中煩悶説道：“本藩原不願與鳳姣成親，只因

君母之命難違，無奈勉強奉旨迎娶了。我立意，不願與他同衾共枕， 
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倘若與鳳姣盡了夫妻之禮，公主待本藩恩情何在，做了薄情不義之人，

莫非於情理上乃不合的。如今既遵了君母之命，迎娶了他，本藩又不相

親，有誰談論的。”嘆了一聲：“鳳姣呵，你父親卻誤了你終身，也強

奏聖上作主，要配著本藩如此做親，反做冤家了。”     (อู๋หู่ ผิงซี : 136) 
นอกจากนีรู้ปแบบการใช้คําของกวี  ยงัทําให้ต๋ีชิงมีลกัษณะนิสยัอ่ืนๆ  อนัตา่งไปจาก  

ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี  อีกบางประการ  เชน่   
เกรงภรรยา 

ในวนัท่ีต๋ีชิงหนีจากองค์หญิงปาเป่าเพ่ือไปซีเหลียว  และป่าเป่าตามมาทนั  ใน อู๋หู่ ผิงซี   
ต๋ีชิงเพียงนกึละอายท่ีต้องหนีมาไมบ่อกกลา่ว  ทัง้ท่ีป่าเป่าก็เป็นศรีภรรยาและมิได้ทําสิง่ใดผิดเลย   
   ฟังเสียง   แววสําเนียงนงนชุหยดุคะยัน่ 

จะควบขบัหนิไปก็ไม่ทนั  ชกัมา้หนักลบัน่ามาหานาง 
只聼得遠遠嬌嬌的聲音：“狄青慢些走，哀家來也!” 狄爺回頭一看，下

了一驚，只見遠遠公主趕來。說：“不好。”忙忙縱馬，向關左斜路而

行。狄元帥因見妻子追來，羞顏見她，因此急急逃走。  (อู๋หู่ ผิงซี : 64) 
 

ปาเป่าท่ียกทพัมาช่วยตีทพัซงิซงิหลวัหา่ย  แมท่พัของซีเหลียวท่ีล้อมอยูแ่ตกพา่ยไปแล้ว  ก็
เข้าดา่นไปหาต๋ีชิง  บทละครเพิ่มอากปักิริยาของพระนางเข้าไปเลก็น้อยเพ่ืออรรถรสของผู้ชม 

เตกเซงออกมารบัคํานบัพลนั จูงมือกนัลิลาคลาไคล 
元帥即忙出關迎接。…… 夫婦同進關中。   (อู๋หู่ ผิงซี : 100) 

 
โลเล  ไมจ่ริงใจ 
 ดงัตวัอยา่งตอนต้นๆ ทําให้ทราบวา่  ต๋ีชิงมไิด้เตม็ใจรับพระราชทานสมรสนางเฟ่ิงเจียวเลย  
เพราะรู้อยูเ่ตม็อกวา่ผงัหงผู้ เป็นศตัรูตวัฉกาจเป็นคนเจ้ากีเ้จ้าการกราบทลู  หากแตบ่ทละครตอนนี ้
ทําให้สบัสนวา่ ท่ีจริงแล้วในใจต๋ีชิงยนิดีกบัการสมรสนีห้รือไม ่  เพราะมีการเพิม่เตมิอากปักิริยาดีใจ  
ผอ่งใสเกษมสนัต์ ขมีขมนัเข้าไปอยา่งเตม็ท่ี  ถือวา่เป็นจดุเลก็ๆ จดุหนึง่ท่ีทําให้อารมณ์ของเร่ืองราว
แตกตา่งไปจาก อู๋หู่ ผิงซี 

ครัน้มาถึงซ่ึงบา้นเพงไซอ๋อง  ออกมารบัพงัพองขมนัขมี   
เมือ่นัน้    เพง่ไซอ๋องผ่องใสกระเษมสนั 

เชีญขนุนางทีมาพร้อมน่ากนั  นัง่โตะเคียงเลีย้งกนัการมงคล 
 狄爺是日不能違聖旨，又不能逆母命，參拜天地畢，又請母親坐定， 

兒媳殷勤叩禮，送入洞房，合巹交杯。 (อู๋หู่ ผิงซี : 134) 
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ประมาทเลนิเลอ่ ขาดสต ิ
 เพ่ือความสนกุสนานเร้าใจ  ผู้ชมสามารถมีอารมณ์ร่วมลุ้นหรือโกรธ หงึแทนองค์ปาเป่าไป
กบัการชมละครตามรูปแบบของละครพนัทาง  กวีจงึใสสี่สนัตรงนีใ้ห้ผู้ชมเข้าใจวา่ต๋ีชิงนัน้เผลอสติ
ลืมตวัเสียทีนางเฟ่ิงเจียวปลอมเสียแล้ว  จากนัน้ตอนจบคอ่ยกลบัมากําจดัตวัร้ายได้ในภายหลงั  
หากผู้วิจยัเห็นวา่ กวีสามารถอา่นตวัละครได้  “แตก”  เพราะถงึแม้ใน   อู๋หู่ ผิงซี จะบรรยายให้ต๋ีชิง
ยงัคงระมดัระวงัตวัและมีสตสิมัปชญัญะครบถ้วน  ทวา่บทสนทนาท่ีเลา่เร่ืองการศกึก็ออกจะไป

ทางโอ้อวดความสามารถตนสกัหน่อย  บทละครจงึ “เบรก”  ต๋ีชิงไว้  ด้วยการบรรยายให้ขดักนัเอง
ในคราวเดียววา่  “พจูว่าอวตกลา้หาร”  และ  “แทบจะปลงชีวงัส้ินสงัฃาน” 

เพงไซอ๋องมืนเมากินเล่ามาก  ออกปากพจูว่าอวตกลา้หาร…… 
มิไดแ้หนงจิตคิตระวงั   จึงเผลอพลัง้เล่าความไปตามการ 
ซึงครัง้นีเ้ราไปรบไซหยง   แทบจะปลงชีวงัส้ินสงัฃาน.......... 

   บตันัน้    เพงไซอ๋อองลืมอํงไม่สงใส 
ลกุข้ึนดําเนีนเดีนไป   หยิบมาใหก้งจู๊ดูพลนั 

 再説狄王爺夫妻對酌，談説閑話一番。……狄爺說：“提起這事，那 

西遼守關眾將，皆是無能，只有番王差來太子達麻花、駙馬黑利二人，

果然有些厲害，眾將殺他不過，本藩的法寶傷了他。”……飛龍說：

“可與妾一觀否?” 狄爺說：“這也不妨，待本藩請來與夫人觀看便

了。”  (อู๋หู่ ผิงซี : 139) 
 
บอกตําแหน่งหรือฐานะทางสงัคม 
 เป็นกลวิธีเฉพาะตวัของกลอนหรือบทละครของไทย  ซึง่ในนิยายของจีนนัน้ มีคํานามและ
สรรพนามบอกตําแหน่งหรือสถานะของตวัละครให้เลือกใช้มากมาย เช่น  狄王爺、狄元帥  จงึ
ถือได้วา่เป็นวธีิท่ีชว่ยทําให้บทละครยงัคงรักษาเนือ้ความตามต้นฉบบัไว้ได้เป็นอยา่งดี  
   บตันัน้  เตกเซงเชือ้พงวงษา 
   บตันัน้  เตกเซงผูกํ้ากบักองทบัไหญ่ 
 
 ดงัท่ีผู้วจิยัได้ยกตวัอยา่งมาเปรียบเทียบและวิเคราะห์มาทัง้หมดข้างต้น  ลกัษณะนิสยั

หลกัโดยรวม ได้แก่  ความกล้าหาญ  ฝีมือในการรบ  ความรักในศกัดิศ์รีของชายชาตทิหาร  ความ
ซื่อสตัย์จงรักภกัดี  ความกตญัญขูองต๋ีชิงในบทละครกบัใน ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ผิงซี  มีความ
ใกล้เคียงกนัเป็นอยา่งยิง่  สว่นในด้านท่ีแตกตา่ง  อาทิ  การทะเลาะเบาะแว้งกบัผู้ ท่ีต่ําศกัดิก์วา่   
ความขดัแย้งท่ีแสดงออกบางครัง้ในเร่ืองการรักศกัดิศ์รี  และการเกีย้วพาราสีองค์หญิงปาเป่า   
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ถือวา่เป็นเพียงจดุเลก็น้อยท่ีเป็นตวัช่วยเพิม่อรรถรส  เสริมความสนกุสนานยามนํามาเลน่ละคร

เท่านัน้  ไมไ่ด้ทําให้ตวัละครเสียลกัษณะเดน่ไป 
 
2. หยางจงเป่า  

ในบทละครเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา นี ้  หยางจงเป่าหรือแมท่พัหยาง  ขนุศกึผู้หาญกล้าแห่ง
ตระกลูหยางมีบทบาทไมม่ากนกั  แตก็่เพียงพอท่ีจะทําให้เห็นถงึลกัษณะโดยทัว่ไปของเขาได้ดงันี ้  

ก.   เป็นแมท่พัชายแดนท่ีเฉียบขาด  ยดึมัน่ในกฎระเบียบ   
หยางจงเป่าปรากฏตวัขึน้ในบทละครเป็นครัง้แรกหลงัจากต๋ีชิงประลองรับยศ เน่ืองจาก

ตามนิยายในตอนต้นเร่ือง  หยางจงเป่าได้ทลูเกล้าฯ ถวายฎีกาขอพระราชทานแมท่พันายกองมา
ช่วยราชการงานศกึ  เสบียงอาหารและเสือ้เกราะให้ทหารชายแดนดา่นซานกวานซึง่ตนประจําการ
มากวา่ 20 ปี  แตต่ดิขดัท่ีราชสํานกัในขณะนัน้ก็ขาดแคลนทัง้ผู้ มีฝีมือและเสือ้เกราะเช่นกนั  เม่ือ   
ต๋ีชิงเข้ามารับตําแหนง่  เสือ้เกราะก็แล้วเสร็จ  ในบทละครจงึให้ราชครูผงักราบทลูพระเจ้าซง่เหริน
จงเก่ียวกบัฎีกาของหยางจงเป่าทนัที 

............................  เอิยจงเปาไดมี้หนงัสือมา 
การทีฃ่ตัตาทบัรบัฆ่าศึก  ยงัหารฮึกเฃมฃนักลนักลา้ 
ใหส้งเสือเกราะไปใหโ้ยธา ศกัสีห่่าหกพนัทนัการ 

.......楊宗保奏：不意西夏國趙元昊賊心不改，稱帝於西羌，於七月某日，

興兵四十萬，水陸並進，……。…….，臣幾次開兵，未得其力。懇乞陛

下速簡良將，統領銳帥，以解旦暮之危；……。并慮隆冬天氣，軍士苦

寒，伏望陛下早賜軍衣三十万，…….。   (ว่านฮวาโหลว : 20) 
 แม้กวีเพียงกลา่วช่ือขึน้มาลอยๆ  ก่อน แตก็่ได้อธิบายวา่ตวัละครนีเ้ป็นใคร  ทําอะไร ท่ีไหน  
เพราะเหตใุดท่ีได้มีบทบาทขึน้มาอยา่งชดัเจนในวรรคถดัไป  ผู้อา่นหรือผู้ชมรับรู้ได้วา่ตวัละครนีเ้ป็น
ทหารชายแดน  กําลงัรบต้านข้าศกึอยูแ่ละขอพระราชทานเสือ้เกราะให้ทหาร  ซึง่ผู้ ท่ีจะเขียนฎีกา
ถวายได้  ยอ่มต้องไมใ่ช่พลทหารทัว่ไปเป็นแน่  จงึถือวา่เนือ้ความตรงสว่นนี ้  กวีสรุปใจความหลกั
จากนิยายได้อยา่งกระชบัตรงประเดน็ 
 
 เน่ืองด้วยในนิยายปพืูน้ให้แมท่พัหยางเป็นผู้ มีนิสยัเฉียบขาด รักษาระเบียบวนิยัและคํามัน่
เป็นอยา่งยิ่งและขบวนสง่เสือ้เกราะนัน้ก็มีกําหนดเส้นตายอยู ่ หากมาไมท่นัต๋ีชิงก็จะต้องโดนแม่

ทพัหยางลงโทษตามวินยัของกองทพัอยา่งไมล่ะเว้น ดงันัน้เม่ือเวลาผา่นไปจนใกล้ครบกําหนด  แต่
ยงัไมมี่ขา่วคราวจากต๋ีชิงและขบวน   แมท่พัหยางจงึมีบทบาทอีกครัง้   

บตันัน้   เอิยจงเปาแม่ทบัรบัอาษา 
คอยเตกเซงก็หายหลายเวลา เหนจะมาผิตนตันึกฃตัใจ 
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卻説楊元帥自真宗欽命鎮守三關。只因楊延昭去世后，……。惟楊宗保

年二十六七，襲了父職。……是日升坐帥堂，言道：“…… 目下隆冬冰

雪之天，帳下軍士數十萬，專候軍衣待用，連連有本回朝催取，不料此

時還未解到。……狄青既為欽命之臣，定知隆冬兵丁苦寒，早該急趲程

途到關，爲何耽誤限期，”  (ว่านฮวาโหลว : 125) 
 มาถงึตรงนีบ้ทละครบอกให้ทราบแล้ววา่  หยางจงเป่าผู้ถวายฎีกามีตําแหนง่เป็นถงึแมท่พั  
การท่ีกวีใช้คํา  “รบัอาษา” มารับสมัผสัในวรรคนี ้  ทําให้ข้อมลูของตวัละครคลาดเคล่ือนไปจาก  
ว่านฮวาโหลว  เลก็น้อย  ท่ีรับพระบรมราชโองการดํารงตําแหน่งแมท่พัรักษาการณ์ยงัชายแดน
แทนบดิาซึง่ถงึแก่กรรมลง  เน่ืองด้วยในราชสํานกัไมมี่ผู้ เหมาะสมไปกวา่  หากกลบัทําให้หยางจง
เป่ากลายเป็นทหารหาญผู้ มีใจพลีตนเพ่ือชาตมิากขึน้  นอกจากนีก้วียงัสามารถเก็บเนือ้ความหลกั
รวมทัง้รักษาลกัษณะนิสยัอนัโดดเดน่ของหยางจงเป่าดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วไว้ได้ด้วยการบรรยาย

สัน้ๆ เพียง 4 วรรคเท่านัน้ 
  

และเม่ือต๋ีชิงมาถึงคา่ยทหาร  ดา่นชายแดนซานกวาน  บทละครเพิ่มคําขยายกริยาของแม่
ทพัหยางโดยใช้คําวา่“คกุคาม” ซึง่มีความหมายวา่ “แสดงอํานาจด้วยกิริยาหรือวาจาให้หวาดกลวั” 
(พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 , 2542 : 252) จงึทําให้แมท่พัหยางกลบักลายเป็น
ผู้ใหญ่ท่ีลแุก่อํานาจ  ปฏิบตัติอ่ผู้ น้อยด้วยกิริยาวาจาท่ีรุนแรง 
  ครัน้เตกเซงมาถึงจึงคํานบั ท่านแม่ทบัคกุคามถามว่า 

เหตใดไม่เด่ินชกัเน่ินชา้  เสือเกราะประทานมานัน้เท่าไร 
เตก็เช็งก็คํานบัเอียจงเปา  เอียจงเปาลกุขึน้รับคํานบัแล้วเชิญให้นัง่ท่ีสมควร..... 
เอียจงเปาจงึถามตอ่ไปวา่.......พระเจ้าแผน่ดนิมีรับสัง่ให้ท่านคมุเสือ้เกราะมาสง่กองทพั 
ให้ทนักําหนดในหนงัสือรับสัง่  เหตใุดทา่นจงึเชือนแชเสียจนเกินกําหนดไปดงันี ้    
(บ้วนฮ่วยเหลา : 116) 
狄青見了元帥，彎腰曲背，口稱：“元帥，正解官狄青進見。”元帥

道：“狄王親解送征衣，本月十三日限期，如今十四了，極應體恤眾兵

寒苦，及早趕趲到關交卸才是，爲何違限?”   (ว่านฮวาโหลว : 148) 
 ในสว่นนีเ้ห็นได้ชดัวา่กวีดดัแปลงบรรยากาศการสนทนาระหวา่งแมท่พัหยางและต๋ีชิง  
จากท่ีเจรจากนัอยา่งเรียบๆ  เป็นทางการและตา่งให้เกียรตซิึง่กนัและกนั  โดยต๋ีชิงให้เกียรตหิยาง
จงเป่าในศกัดิแ์มท่พั  สว่นหยางจงเป่าให้เกียรตต๋ีิชิงในความเป็นพระญาต ิ มาเป็นการสอบซกัของ
ผู้ใหญ่ตอ่ผู้ น้อยท่ีกระทําผิด  ทําให้ภาพลกัษณ์ของแมท่พัหยางในตอนนีต้า่งไปจากนิยายเลก็น้อย 
 

เหตกุารณ์เลวร้ายยิ่งขึน้เม่ือต๋ีชิงรายงานวา่เสือ้เกราะและเสบียงโดนโจรภเูขาปล้นไปหมด  
หยางจงเป่าซึง่แตเ่ดมิคดิจะเอาโทษท่ีต๋ีชิงอยูแ่ล้วในเหตท่ีุเดนิทางมาถงึช้ากวา่กําหนด แตง่ดไว้
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ด้วยเหตผุลของต๋ีชิงท่ีวา่ขบวนพบกบัสภาพอากาศท่ีเลวร้าย  ทําให้จําต้องมาสายไปเพียงหนึง่วนั
นัน้เป็นสาเหตท่ีุนา่เห็นใจ  กลบัโกรธขึน้มาอยา่งมากและสัง่ให้ทําการประหารต๋ีชิงตามวินยัทพั

ในทนัที  หยางจงเป่าทัง้ในบทละครและใน  ว่านฮวาโหลว  แสดงลกัษณะอนัเฉียบขาดเอาจริง  
เข้มงวดในระเบียบและจริงจงัในหน้าท่ีการงานออกมาได้ดีเหมือนกนัทัง้สองฉบบั 

เอิยจงเปาจึงว่าท่านอย่าฃอ  จะรงัร่องตโทษโปรดมิได ้
ดว้ยท่านทําเลินเล่อเผลอใจ กระทําใหเ้สียฃาตราชการ 
จะตอ้งเอาโทษาอาญาทบั จึงกําชบัสงันายฝายทหาร 
นําเตกเซงไปฆ่าน่าทวาน  ไครอย่าฃดัทตัทานเร่งรีบจร 

楊元帥登時大怒，案基一拍，喝道：“你既管解三十万征衣，因何不 
小心，想是偷安懶怠。禦標軍衣，豈容失卻，不只欺君，且藐視本帥

了。” 喝令捆綁手，卸他盔甲，轅門斬首正罪。    (ว่านฮวาโหลว : 148) 
 

จากการศกึษาประวตัขิองหลวงพฒันพงศ์ภกัดี  ผู้วจิยัเห็นวา่ เนือ้ความในสว่นการเดนิทาง
สง่เสือ้เกราะลา่ช้าเพราะประสบทัง้ภยัโจรและภยัธรรมชาต ิสดุท้ายเกือบถกูลงโทษประหารจากแม่
ทพัหยางนัน้อาจเปรียบเทียบได้กบักบัเหตกุารณ์ท่ีท่านได้ตามทพัเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงไป

ปราบพวกฮ่อยงัเมืองหนองคายท่ีลา่ช้า เน่ืองจากเส้นทางการเดนิทพัต้องผา่นดงพระยาไฟอนั

ทรุกนัดารในฤดฝูน  จงึจําเป็นต้องพกัทพัเป็นระยะเพ่ือรอให้ฝนหยดุ  ระหวา่งนัน้ทางกรุงเทพก็สง่
ท้องตรามาเร่งจนกระทัง่สมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาสริุยวงศ์ก็ถึงกบัต้องเดนิทางมาเร่งรัดด้วย

ตนเอง แตใ่นท่ีสดุก็ยกทพัขึน้ไปไมท่นัการรบซึง่สิน้สดุลงเสียก่อน  และเน่ืองจากนายทิม (หลวง 
พฒันพงศ์ภกัดีในขณะนัน้) ได้เขียนเลา่รําพนัความลําบากคบัแค้นใจในการเดนิทพัและแสดง

ความไมพ่อใจตอ่การเร่งรัดการเดนิทางทัง้หมดลงใน นิราศหนองคาย ภายหลงัเม่ือ “สมเดจ็
เจ้าพระยาบรมมหาสริุยวงศ์ซึง่เป็นประธานในการจดัทพัในครัง้นัน้ได้อา่น  จงึถือวา่เป็นการหม่ิน
ประมาทกราบบงัคมทลูฯ  ขอให้ชําระโทษผู้แตง่ตามพระราชกําหนดกฎหมาย....” (สมเดจ็กรมพระ
ยาดํารงราชานภุาพ , 2459 : ก-ข)  สดุท้ายหลวงพฒันพงศ์ภกัดีได้รับโทษโบยและจําคกุ  ตวันิราศ
ก็ถกูสัง่เผาห้ามเผยแพร่   ผู้วิจยัจงึคดิวา่การท่ีกวีจงึเลือกเร่ืองราวในตอนนีม้าแตง่เป็นบทละครรํา  
อาจสืบเน่ืองมาจากมีประสบการณ์ท่ีคล้ายคลงึท่ีฝังลกึประทบัอยูใ่นจิตใจดงักลา่ว   
 

ข.   รักชาตบ้ิานเมืองยิ่งชีพ 
บตันัน้   เอิยจงเปาแม่ทบัรบัอาษา 

卻説楊元帥自真宗欽命鎮守三關。只因楊延昭去世后，朝中武將只存 

幾位王爺，但年紀高邁，少年智勇者卻稀。惟楊宗保年二十六七，襲了

父職。   (ว่านฮวาโหลว : 125) 
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เอียจงเปาทีต่ายวายชีวี  มาเปนผีปีสาจอะสูระกาย 
เหนปีสาจเฮกหลีผีเมืองอืน่ จึงออกยืนหา้มไวด้งัใจหมาย 

 並有楊元帥之忠魂，阻攔住三關，……     (อู๋หู่ผิงซี : 114) 
ทัง้สองตวัอยา่งในบทละครแสดงให้เห็นถึงความรักและเสียสละเพ่ือชาตบ้ิานเมืองของ 

หยางจงเป่าได้อยา่งชดัเจน  ทัง้เม่ือมีชีวติก็ “อาษา” มารับใช้ชาตยิงัชายแดนหา่งไกล  เม่ือสิน้ชีพ
ไปก็ยงัเป็นวญิญาณอนัซื่อสตัย์ภกัดีมาคอยเฝ้ารักษาดา่นชายแดนซานกวนอยูเ่ชน่เดมิเหมือนตอน

มีชีวิต  หากแตผู่้วิจยัคดิวา่วา่  การท่ีกวีใช้ คํา  “ผีปีสาจอะสูระกาย”   ซึง่ถือเป็นวญิญาณชัน้ต่ํา
และมีนยัยะคอ่นข้างลบสาํหรับคนไทยพทุธมาเรียกวิญญาณของแมท่พัหยาง ทําให้ภาพลกัษณ์

ของวิญญาณแมท่พัหยางลดความย่ิงใหญ่ลงไป  สว่นใน ว่านฮวาโหลว  สาเหตขุ้อเท็จจริงในการ
ได้มารับตําแหน่งแมท่พัของหยางจงเป่านัน้  ไมทํ่าให้รู้สกึถึงภาพลกัษณ์นีม้ากนกั  แตก่ารใช้คําวา่  
“忠魂”มาเรียกวิญญาณแมท่พัหยางใน อู๋หู่ ผิงซี  ถือเป็นการสรุปถึงความจงรักภกัดีของบคุคล
ผู้ นีไ้ด้เป็นอยา่งดี 
 

ค.   มีสตปัิญญา  ใช้เหตผุลไตร่ตรอง 
ตอนพอ่ลกูหล่ีเฉิง  หล่ีไต้นําศีรษะศตัรูมาแอบอ้างความชอบ  บทละครเขียนให้รู้สกึได้ว่า

แมท่พัคนนีเ้ป็นผู้ ท่ีใจเย็น  มีเหตผุล  ไมด่ว่นตดัสนิถกูผิดจริงเท็จ  และไมห่ลงเช่ือสิง่ใดง่ายๆ  อีกทัง้
มิได้รู้สกึเสียหน้าหรือริษยาเลย ท่ีแมท่พัผู้ซึง่มีโอกาสสู้รบกนักบัจ้านเทียนหวาง  จ่ือหยาไชมาหลาย
ครัง้อยา่งตนเองก็ยงัไมส่ามารถเอาชนะได้ทวา่พอ่ลกูธรรมดาคูห่นึง่กลบัทําได้ สําหรับ ว่านฮวา

โหลว  เม่ือหยางจงเป่าได้เห็นสารรูปท่ีไมน่่าเช่ือถือของผู้ ท่ีอ้างวา่สงัหารศตัรูตวัฉกรรจ์  จงึเรียกรอง
แมท่พัในท่ีนัน้มาช่วยพิเคราะห์วา่ศีรษะนัน้ใช่ของจ้านเทียนหวาง  จ่ือหยาไชจริงหรือไม ่ จากนัน้ให้
สองพอ่ลกูเลา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้โดยละเอียดเพ่ือจบัพิรุธ ซึง่บคุลกิของหยางจงเป่าก็ยงัคง

แสดงออกถึงความใจเย็น  สขุมุรอบคอบ  มีเหตผุล  ไมต่า่งกนักบับทละคร  
  บตันัน้   เอิยจงเปากรองไปไม่กระหนกั 

จึงปราใสใจความถามทรกั แลว้เยืองยกัไลเลิยงฟังเสียงลอง 
...................................... จึงตริตรองตรึกตราหาอบุาย 

又喚李成道：“你父子二人，有多大本領，能收除得此二寇，須將實情

說與本帥得知。”……不但楊元帥，便是範爺、楊清，俱已信以爲真

了，……   (ว่านฮวาโหลว : 145) 
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 เม่ือต๋ีชิงและเจียวถิงกุ้ยเดนิทางมาถึงดา่นซานกวานและยืนยนัวา่ผู้สงัหารศตัรูทัง้สองคน  
คือต๋ีชิงมิใช่สองพอ่ลกู แม้บทละครจะตดัเหตกุารณ์ท่ีหยางจงเป่าสัง่ให้เฉ่ินตา๋ย้อนกลบัไปสืบ

เร่ืองราวข้อเท็จจริงในคืนเกิดเหตใุนละแวกบ้านของหล่ีเฉิง หล่ีไต้ และยงัสอบซกัรายละเอียดจาก 
หล่ีเฉิง  หลี่ไต้อีกหลายประการ จนแน่ใจวา่แท้จริงแล้วสองพอ่ลกูนัน้กลา่วเท็จเพ่ือแอบอ้าง

ความชอบ  เขียนเพียงแตว่า่หยางจงเป่าฟังและพิจารณาความเป็นไปได้จากคําโต้เถียงของสองพอ่
ลกูกบัต๋ีชิง  เจียวถิงกุ้ยเทา่นัน้  แล้วจงึตดัสนิใจเช่ือต๋ีชิง  แตก็่ยงัแสดงออกถึงการพินิจพิจารณา  
ฟังความจากทัง้สองฝ่ายเช่นกนั   
   บตันัน้   เอิยจงเปาแจ้งจร่ิงทกุสิงสนั 

ครัน้ไดฟั้งคําเถียงเหนเทิยงธรร เตกเซงนัน้ทีจรีงไดชิ้งไชย 
 元帥道：“果有此事，李成父子冒功無疑了。”     (ว่านฮวาโหลว : 156) 

 
ง.   มีอารมณ์ขนั   

บตันัน้   เอิยจงเปาตอ้งจิตว่าคิตฃนั 
สงัลิเสงลิไตอ้อกไปพลัน  ออกรบพวกฮวนนัน้ใหเ้หนจร่ิง 

 元帥聼了點首，即差李成、李岱，領兵出敵。  (ว่านฮวาโหลว : 158) 
 บคุลกิการมีอารมณ์ขนัของตวัละครนัน้  เป็นเสนห์่เฉพาะตวัอยา่งหนึง่ของละครพนัทางท่ี
ได้รับอิทธิพลโดยตรงมาจากละครนอก   คือการแสดงอยา่งกระชบัรวดเร็ว  เน้นความสนกุสนาน
ตลกขบขนั  ซึง่แตกตา่งจาก  ว่านฮวาโหลว  ท่ีหยางจงเป่าตวาดเจียวถิงกุ้ยผู้ เสนอความเห็นอยา่ง
ไมเ่ห็นด้วยท่ีจะเอาการรับศกึมาทําเป็นเร่ืองเลน่  ด้วยการให้ผู้ ท่ีไร้ความสามารถออกรบ  แตเ่ม่ือฟัง
เหตผุลและแผนการรับมือโดยละเอียด  ตริตรองแล้ววา่ไมทํ่าให้เกิดความเสียหายเป็นแน่  จงึยอม
พยกัหน้าตกลง  ไมไ่ด้อนญุาตเพราะรู้สกึสนกุขบขนัเลย   
 
 นอกจากลกัษณะนิสยัดงัผู้วจิยัได้แยกมายกตวัอยา่งวเิคราะห์เปรียบเทียบด้านบนแล้ว   
ลกัษณะการบรรยายของกวีในบางครัง้ก็ทําให้ภาพลกัษณ์ของตวัละครในจินตนาการของผู้อา่นเกิด

ความขดัแย้งขึน้ได้เช่นกนั  กลา่วคือ  การท่ีนายทหารชัน้ผู้ น้อย  ประชาชนธรรมดาหรือแม้แตพ่วก
โจรภเูขาเรียกช่ือหยางจงเปาโดยตรง  แม้จะเป็นเพียงการพดูถงึ  มใิช่การกลา่วตอ่หน้าก็ตาม ซึง่
ปัญหานีไ้มเ่กิดกบั ว่านฮวาโหลว  และ  อู๋หู่ ผิงซี  เน่ืองด้วยในภาษาจีนใช้สรรพนาม 
“楊元帥”   ในการกลา่วถึงแมท่พัหยางเป็นปกตอิยูแ่ล้ว  ดงัเชน่ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้  

ขณะท่ีเจียวถิงกุ้ยร้องขอชีวิตจากตี๋ชิง 
เอิยจงเปาใหเ้ราสืบถาม  เทิยวติตตามเตกเซงเร่งเสือ้เกราะ 

焦廷貴道：“我奉元帥將令，催取狄欽差軍衣。”  (ว่านฮวาโหลว : 133)   
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ตอนท่ีสองพอ่ลกูหล่ีเฉิง  หล่ีไต้คดิจะขโมยศรีษะศตัรูจากเจียวถิงกุ้ยไปมอบให้หยางจงเป่า

เพ่ือเอาความชอบ 
   บตันัน้   ลิเสงยินดีชวนลีไต ้

เราจงเฆนฆ่ามนัใหบ้นัไล  เอาหวัฮวนไปใหเ้อิยจงเปา 
李成諾諾連聲，進内與妻相議道：“我今慾思謀了焦廷貴，拿首級往見

楊元帥，與孩兒李岱冒了此功。……”   (ว่านฮวาโหลว : 139) 
 
สองพ่ีน้องโจรภเูขาหนิวเจีย้น หนิวกงั หลงัจากเข้าปล้นชิงขบวนเสือ้เกราะของต๋ีชิงตาม

คําสัง่ของผงัหงแล้ว  จงึนกึกลวัความผิดขึน้ 
เราปลนเสือเกราะหลวงล่วงอาชา  ก็เหนว่าโทษทนัถึงบนัไล  
รู้ถึงเอียจงเปาแลว้เราผิต   ควรจะคิตมาจบัยกทบัไหญ่ 

 牛健道：“三十万軍衣，乃是楊元帥眾兵待用之物，被我們劫掠上 

山來，楊元帥豈不動惱麽?”  (ว่านฮวาโหลว : 128) 
 

หากแตเ่ม่ือสองพอ่ลกูหล่ีเฉิงและหล่ีไต้ไปขอเข้าพบหยางจงเป่า  เพ่ือจะมอบศีรษะของ 
แมท่พัจ้านเทียนหวางและจ่ือหยาไชท่ีขโมยมาจากเจียวถิงกุ้ย  กวีก็กลบัมาใช้สรรพนาม   
“ท่านแมท่พั”  ทําให้ภาพแมท่พัหยางจงเป่าในใจของผู้อา่นนัน้ขึน้ลงไปมาไมม่ัน่คง 

นายทหารเฝ้าประตคูา่ยพดูกบัสองพอ่ลกูหล่ีเฉิงและหล่ีไต้ 
ท่านจะเฃา้ไปเฝ่าท่านแม่ทพั เราจะรบันําใหท่้านไปมา 

 สองพอ่ลกูเข้าพบหยางจงเป่า 
ครัน้ถึงแลว้จึงนอ้มคํานบั  กราบเริยนแก่ท่านแม่ทบัดว้ยใจหาร 

 ผู้วิจยัสรุปได้วา่หยางจงเป่าเท่าท่ีมีบทบาทในบทละครมีลกัษณะนิสยัสว่นใหญ่ไมแ่ตกตา่ง

จากหยางจงเป่าในนิยาย  ในสว่นท่ีทําให้ภาพลกัษณ์ของแมท่พัหยางในบทละครมีความแตกตา่ง
ออกไป  ได้แก่  การเพิ่มความเป็นสามญัชนมากขึน้ลดความเป็นแมท่พัผู้สงูสง่ลง  ด้วยการท่ีมกัจะ
ให้ตวัละครอ่ืนพดูถึงเพียงแตช่ื่อไมมี่ยศประกอบ  สอดแทรกกลิน่อายของความเป็นขนุนางผู้ใหญ่
รังแกผู้ น้อยดงัท่ีได้วิเคราะห์ไปข้างต้นและเพิ่มอารมณ์ขนัให้ตวัละครเข้าไปอีกเลก็น้อยตามรูปแบบ

ของละครพนัทาง  
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3. เปาเจิ่ง   
 เนือ้ความตอนหนึง่ใน ว่านฮวาโหลว กลา่วไว้วา่  ในรัชสมยัของพระเจ้าซง่เหรินจง   
เปาเจ่ิงคือดาวบุน๋ (文曲星 wénqǔxīng) จตุลิงมาคูก่บั ต๋ีชิงคือดาวบู๊  (武曲星 wǔqǔxīng) 
เพ่ือเป็นเสาหลกัแห่งบ้านเมือง  ดงันัน้ในนิยายเปาเจ่ิงจงึมีหน้าท่ีคอยช่วยเหลือต๋ีชิงหลายครัง้  ถือ
เป็นตวัละครหลกัท่ีมีความสําคญัตวัหนึง่  ทวา่บทบาทของเปาเจ่ิงในบทละคร  มีเพียงตอนท่ี

คล่ีคลายคดีสบัเปล่ียนโอรสเท่านัน้ไมเ่ก่ียวข้องกบัต๋ีชิงเลย  แตก็่ยงัสามารถแสดงออกถึงลกัษณะท่ี
โดดเดน่ของตวัละครตวันีอ้อกมาได้อยา่งชดัเจน  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ก.   เป็นขนุนางใหญ่ท่ีใจซ่ือมือสะอาด   
ดงัท่ีผู้วจิยัได้ยกตวัอยา่งไปแล้วในหวัข้อแนะนําตวัละคร  กวีบรรยายการปรากฏตวัครัง้

แรกของเปาเจ่ิงด้วยการขยายความให้ทราบวา่เป็นผู้ใด  มีจดุเดน่อยา่งไร 
มาจะกล่าวบตไป ถึงขนุนางซือกรงเชือ้ตงฉิน 

มีนามตามเคา้เปาบนุจ๊ิน  ทัง้แผน่ดินนบัถือว่าซือกรง 
卻説包拯上年奉旨賑飢，尚未回朝，……    (ว่านฮวาโหลว : 192) 
กวีเลือกใช้คําวา่  ตงฉิน  “ ท่ีมาจากภาษาจีนวา่  忠臣 (zhōngchén จงเฉิน)   แปลวา่  

ขนุนางท่ีซื่อสตัย์  จงรักภกัดี  เม่ือไทยรับมาใช้แล้วมีความหมายแตกตา่งไปจากเดมิเลก็น้อย  
เพราะในภาษาจีนมีความหมายจําเพาะเจาะจงกบัขนุนาง  แตใ่นภาษาไทยใช้ได้กบับคุคลทัว่ไป ”  
(นวรัตน์  ภกัดีคํา , 2553 : 98)  มารับสมัผสัในวรรคนี ้  ถือวา่เหมาะสมทัง้ในด้านฉนัทลกัษณ์และ
ด้านความหมาย  สําหรับ  ว่านฮวาโหลว  ไมก่ลา่วขยายความตวัละครเปาเจ่ิงในจดุนี ้ เพราะได้มี
บทบาทมาก่อนหน้านีแ้ล้ว 
 

จากนัน้กวีจงึใช้กลวิธีท่ีถนดั  คือ  นําคําวา่  ขนุนางไหญ่  มาผกูตดิไว้กบัช่ือเปาเจ่ิง  ซึง่
ตรงกนักบัสรรพนามในภาษาจีนท่ีใช้คําวา่  ต้าเหริน  (大人 dàren)  ในลกัษณะเดียวกนักบัต๋ีชิง
ท่ีวา่  เตกเซงเกงกาจ   เพ่ือปลกูฝังความเป็นตวัตนของตวัละครลงไปในใจของผู้อา่น  ดงัสอง
ตวัอยา่งด้านลา่งนี ้

ขณะท่ีเปาเจ่ิงกําลงัเดนิทางกลบัเมืองหลวง  ระหวา่งทางมีลมหอบหนึง่พดัมา  พาหมวก
ขนุนางท่ีสวมอยูป่ลวิไป  เปาเจ่ิงรู้สกึผิดสงัเกตจงึสัง่ให้จางหลง จ้าวหู่ไปตามจบัลมมาให้ได้  
สดุท้ายก็จบัชายขายผกัได้คนหนึง่  จงึนําตวัไปเข้าพบเปาเจ่ิง 

ครัน้ถึงแลว้จึงแถลงเล่า  กราบเรียนเปาบนุจ๊ินขนุนางไหญ่ 
先說張、趙扭拉此人，進至廟中，啓道：“大人，小人已將落帽風 

拿到了。”     (ว่านฮวาโหลว : 198) 
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เม่ือเปาเจ่ิงปลอ่ยตวัชายขายผกัหรือกวัหา่ยโฉ้วกลบับ้าน  เขาก็เลา่เร่ืองราวทัง้หมดให้

มารดาตาบอดฟัง  ตรงจดุนีก้วัหา่ยโฉ้วใน  ว่านฮวาโหลว  ยงัมิได้บอกวา่ขนุนางท่ีตนได้ไปพบเป็น
ขนุนางใหญ่ 

วนันีลู้กเกลือกยบัเฃาจบัไป ใหข้นุนางผูไ้หญ่เมืองหลวง 
郭海壽道：“兒方擡起，早有兩位公差，拉扭兒至東岳廟，有位官員，

渾身黑色打扮，面色亦黑，”    (ว่านฮวาโหลว : 200) 
 

มารดาชราตาบอดของกวัหา่ยโฉ้วได้ยินช่ือเปาเจ่ิงก็ยนิดีเป็นอยา่งยิง่   รําพงึอยูใ่นใจวา่   
จะนําความฃองเราเขา้ไป  ชําระไดเ้ทีย่งธรรไม่ผนัแปร 

婆子道：“原來此官是包拯。孩兒，你且去請他來，做娘的有一重大事

與他面訴。”…… 婆子道：“孩兒，我身負極大奇冤，滿朝大臣除了 

包公鐵面無私，無可伸訴，……   (ว่านฮวาโหลว : 200) 
 แม้กลวิธีการบรรยายจะแตกตา่ง  โดยนิยายจะเป็นบทสนทนาโต้ตอบระหวา่งแมล่กู  และ
บทละครเป็นการรําพงึอยูใ่นใจของผู้ เป็นแม ่  แตเ่นือ้ความทัง้สองฉบบัแสดงให้เห็นวา่  เปาเจ่ิงเป็น
ขนุนางผู้สตัย์ซื่อยตุธิรรม   จนกลายเป็นท่ีพึง่เพียงหนึง่เดียวในใจของประชาชน     
  

เม่ือแน่ใจวา่ขนุนางผู้นัน้คือเปาเจ่ิง  แมเ่ฒา่ตาบอดจงึสัง่ให้บตุรชายเชิญเปาเจ่ิงมาพบนาง
ท่ีบ้าน   แตก่วัห่ายโฉ้วก็วา่ 

อนัตวัเราก็จนคนเชนนี ้  ท่านก็มียศอย่างขนุนางไหญ่ 
แมน้ท่านมาโดยดีไม่มีไภ  ท่านฃตัใจน่าทีเ่ฆิยนตีเอา 
ลิสินฮยุตอบว่าเจ้าอย่าฃตั ท่านซือสจัคงไม่ทําไมเจ้า 

 海壽道：“原來十八年前事，果然孩兒不得而知，倘或包大人不來， 
便怎生是好?” 婆子道：“ 你去說我母有十八年前大冤，要當面伸訴，

別官不來，包拯定然到的。” (ว่านฮวาโหลว : 200) 
 ในจดุนีก้วีแปลงเนือ้ความสาเหตท่ีุทําให้กวัหา่ยโฉ้วไมก่ล้าไปเชิญเปาเจ่ิงมาท่ีบ้านจาก

ความกลวัท่ีวา่  เร่ืองท่ีใช้ให้ไปเรียนเปาเจ่ิงเป็นเร่ืองท่ีเกิดมานานแล้ว  เกรงเปาเจ่ิงฟังแล้วจะไมเ่ช่ือ  
กลายเป็นเกรงวา่เปาเจ่ิงจะไมม่าตามคําขอเพราะไว้ตวัถือยศขนุนางใหญ่  จดุประสงค์น่าจะเพ่ือ
ยํา้จดุเดน่ของเปาเจ่ิง  คือ  ความเป็นขนุนางท่ีดีมีความซ่ือสตัย์ให้มัน่คงมากขึน้ 
 
 สองเนือ้ความตวัอยา่งจากบทละครด้านลา่งนี ้  ก็ยงัคงบรรยายอยา่งชดัเจนเพ่ือแสดงให้
เห็นถึงความเป็นขนุนางใจซ่ือมือสะอาด  ทํางานด้วยความสจุริตเท่ียงธรรมของเปาเจ่ิงเชน่เดมิ  
สว่นใน  ว่านฮวาโหลว  นัน้  ไมไ่ด้เน้นยํา้ออกมาตรงๆ  แตผู่้อา่นจะรับรู้ได้เองวา่ตวัละครท่ีพดูและ
กระทําเช่นนี ้ มีลกัษณะนิสยัทํางานเดด็ขาดไมไ่ว้หน้าและสจุริตตอ่หน้าท่ี 
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 หลงัจากเปาเจ่ิงกราบทลูเร่ืองอดีตพระสนมหล่ี  และจบัตวักวัหวายมาให้หวางป่ิงสอบสวน
แล้ว  หวางป่ิงกลบัรับสนิบนจากพระชนนีหลวิ  วางแผนช่วยกวัหวายให้พ้นภยัโดยการนํานกัโทษ
อ่ืนมาเฆ่ียนตีแทนและให้กวัหวายหลบอยูใ่ต้โต๊ะคอยร้องครวญครางและปฏิเสธข้อกลา่วหา  เม่ือ
เปาเจ่ิงไปพบเข้าจงึจบัตวัหวางป่ิงเพ่ือรอเข้าเฝ้ากราบทลูพระเจ้าซง่เหรินจงตอ่ไป 

เหนกวยฮวยชีน่้าว่าอูเม่  อือเอเฮงเปงเกงไม่ชัว่  
ทําการทจุริตไม่คิตกลวั  ทีพ่เจ้าอยู่หวับํารุงมา 

 夾領將郭槐一把抓定，叫張龍、趙虎連忙把他拖出。包公更不怠慢， 

扭住王刑部，兩個巴掌，夾面打去，不問長短，即命董超、薛霸將王炳

鎖住。……包公聼罷，冷笑道：“王炳! 你果然弄得好神通，豈料事有

湊巧，我包拯又無通風密報，自來戳破機關。老夫不與你多言，明日面

聖在議。”    (ว่านฮวาโหลว : 236) 
 

เปาเจ่ิงมาดขูณะท่ีหวางป่ิงสวบสวนกวัหวาย  เห็นผิดสงัเกตจงึออกมาสอบถาม  สดุท้าย
หวางป่ิงยอมสารภาพผิด เปาเจ่ิงในบทละครจงึออกทา่ทางและดา่วา่ไปตรงๆ  ตามรูปแบบของ
ละครพนัทางท่ีใช้ภาษางา่ยๆ  กระชบัไมอ้่อมค้อมหรือมีระเบียบแบบแผน  ตา่งจากลกัษณะการ
พดูจาของเปาเจ่ิงใน ว่านฮวาโหลว พอสมควร  ท่ีเพียงแตใ่ช้การพดูจาประชดประชนัในกลโกง
ของอีกฝ่ายเทา่นัน้   
   บตันัน้   เปาบนุจ๊ินตอบว่าน่าบตัศรี 

เฮยนัน้ไครทีผ่กูทนถูกตี  ใหก้ารไปโดยดีอย่าปิตบงั..... 
   บตันัน้   เปาบนุจ๊ินร้องฮือตบมือผาง 

ฉิทําเยิยเสิยเช่นเปนขนุนาง กราบทูลใหก้ระจ่างเจิยวจรีงจงั  
………即踩開大步，跑上堂道：“王年兄，下邊夾者是何人?” 

………包公聼罷，冷笑道：“王炳! 你果然弄得好神通，豈料事有 

湊巧，我包拯又無通風密報，自來戳破機關。老夫不與你多言， 

明日面聖在議。”  (ว่านฮวาโหลว : 236) 
 แม้วา่กลวิธีการบรรยายจะแตกตา่ง  และมีการดดัแปลงเนือ้ความบ้างในบางจดุ  แตจ่าก
คําบรรยายของกวีท่ีใช้บรรยายแสดงคําพดูและการกระทําทัง้หมดของเปาเจ่ิงดงัท่ีได้ยกตวัอยา่งมา

วิเคราะห์เปรียบเทียบ  เห็นได้วา่บทละครทําให้ผู้อา่นตีความการเป็นขนุนางผู้สตัย์ซื่อของตวัละคร
นีอ้อกมาได้อยา่งชดัเจนไมแ่ตกตา่งจากเปาเจ่ิงในนิยาย 
 

ข.   ฉลาดมีไหวพริบ   
ในตอนท่ีแมเ่ฒา่ชราตาบอดสัง่ให้กวัหา่ยโฉ้วผู้ เป็นลกูชายไปเชิญเปาเจ่ิงมาท่ีบ้าน  ด้วย

นางมีเร่ืองจะร้องทกุข์นัน้  เม่ือเปาเจ่ิงทราบเร่ืองจงึตดัสนิใจไปตามคําเชิญอยา่งงา่ยดาย  เพราะ
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พิเคราะห์แล้ววา่การท่ีหญิงชาวบ้านสามญัจนๆ คนหนึง่กล้าถึงขนาดเชิญตนไปหาด้วยตวัเอง  ต้อง
มีสาเหตท่ีุซอ่นเร้นอยูเ่บือ้งหลงัเป็นแน ่ แสดงให้เห็นถึงการใช้สตปัิญญาไตร่ตรอง  บทละครใช้คําท่ี
มีความหมายตรงข้ามกนัสองคํา  คือ  แจ้งจิต กบั  คิตสงใส  ทําให้เนือ้ความเกิดการขดัแย้งกนัขึน้  
ดงัความขดัแย้งในใจของเปาเจ่ิงท่ีรับทราบวา่  เร่ืองราวต้องมีสาเหต ุ แตย่งัสงสยัวา่เหตนุัน้คืออะไร  
มาสรุปเนือ้ความได้ตรงกบั  ว่านฮวาโหลว  เป็นอยา่งยิง่ 

บตันัน้   เปาบนุจ๊ินแจ้งจิตคิตสงใส 
นางนีจ้ะมีเหตอนัใด  จําจะไปถามดูใหรู้้การ 

今日一聼郭海壽之言，想他爲什麽反要本官去告狀，想這婦人說得出 

此言，訂有緣故，……。包公聼了，吩咐打到往破窯去。 

(ว่านฮวาโหลว : 200) 
 
คืนท่ีหวางป่ิงสอบสวนกวัหวาย  เปาเจ่ิงได้เข้าไปแอบฟังอยูใ่นศาล  ด้วยสตปัิญญาอนั

เฉียบแหลมทําให้ไมน่านก็รู้สกึได้ถึงความผิดปกต ิ   บทละครไมไ่ด้บรรยายออกมาวา่เปาเจ่ิงฉลาด
หลกัแหลมโดยตรงเหมือน  ว่านฮวาโหลว  แตจ่ากการฉกุคดิสงสยัของเปาเจ่ิงก็ทําให้รับรู้ได้วา่ตวั
ละครตวันีเ้ป็นผู้ มีไหวพริบสตปัิญญาเช่นกนั     
   บตันัน้   เปาบนุจ๊ินยินผิตคิตฉงน 

ยืนแอบฟังเสิยงร้องเปนสองคน ดูชอบกลแปลกล้ําทีชํ่าระ 
คนถูกเฆิยนทําไมเสิยงไสนกั เฃาถามซกัใหก้ารฉานฉะ 
ตอ้งไปดูร้ายดีศกัทีหนะ  นีเฃาจะพลีกไพล่อย่างไรกนั 

包公天性聰明，況又分外留神，聼其聲音，不甚慘切，不是犯人喊苦。

即踩開大步，跑上堂道：“王年兄，下邊夾者是何人?”  
(ว่านฮวาโหลว : 236) 

 
 ผู้วิจยัขีดเส้นใต้คําลงท้ายวรรคเอาไว้เน่ืองจากเห็นวา่  จากการอา่นบทละครของ 
หลวงพฒันพงศ์ภกัดี  ผู้วิจยัพบวา่ลกัษณะเฉพาะตวัอีกข้อหนึง่ของทา่นคือ  การใช้คําตาย   คือ  
คําสระสัน้ท่ีไมมี่ตวัสะกดพวกหนึง่และคําในมาตรา กก  กด  กบ ลงท้ายวรรค  ดงัท่ีขีดเส้นใต้ไว้ใน
เนือ้ความตวัอยา่ง  และยงัพบได้อีกหลายจดุ  เชน่      

 ตวัเราจะตอ้งรบัความอบัอาย  เปนไหญ่กลายเปนนอ้ยถอยยศ 
คิดพลางทางบอกแก่กวยหวย  ท่านช่วยตรึกตราใหป้รากฏ 
ดูผนัแปรแก่ความโดยงามงด  ใหโ้อรศลม้ตายูญหายไป 
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..........................................  เราคิตอ่านการนีห้ม่ินเหม่นกั 
เสดจกลบัเมือใดความไม่สญู  นางคงจะกราบทูลผูท้รงศกั 
ก็คงชําระความถามทรัก   ทีไ่หนจกัพน้ตวัมวัมลทิน 
 
.......................................  ก็เกรงไภจะถึงซึงชีวิต 
ตอ้งจําจิตจําใจจําไปจาก   จําพรตัพรากจากลูกนอ้ยกลอยจิต 
เดินพลางทางคะนึงรําพึงคิต  ไม่รู้ทิตทางจรซอกซอนไป 
 
 บตันัน้    เฮงเทียนฮวยฮึกหาวถืองาวไหญ่ 
หนัขยบัฃบัมา้ร่าเฃา้ไป   หมายไวจ้ะชะณะไม่ละลด 
ต่างเหียนหนัฟันฟาตฉาตฉบั  เสียงปับๆไววองจองจต 
รําเรียงเอินงเอียวเลียวลต   มา้พยดล่อไล่กนัไปมา 

 จากการวิเคราะห์ของผู้วิจยัเห็นวา่  กวีมกัใช้คําตายในเนือ้ความท่ีให้อารมณ์เศร้าโศก 
เคียดแค้น  โกรธเคืองหรือในช่วงเหตกุารณ์ท่ีจะเกิดความต่ืนเต้นเร้าใจ   ซึง่ตรงกบัท่ี วราภรณ์  
บํารุงกลุ  (2542 : 348)  อธิบายไว้ในหนงัสือ ร้อยกรอง วา่ “การใช้สระเสียงสัน้ในถ้อยคําหลายๆ
คํา  เพ่ือแสดงอารมณ์อดัอัน้ตนัใจของตวัละคร ...... การใช้สระเสียงสัน้หรือใช้คําตายเป็นจํานวน
มาก  จะชว่ยให้เห็นอาการกระทําท่ีตอ่เน่ือง รวดเร็ว รุนแรง หนกัแนน่....”  ฉะนัน้เวลานําบทละครนี ้
ร้องประกอบการแสดงก็จะชว่ยให้ทัง้ผู้แสดงและผู้ชมมีอารมณ์คล้อยตามไปได้ง่าย  ซึง่ถือเป็น

เสน่ห์เฉพาะตวัอยา่งหนึง่ของบทละครรํา   
 
 และทัง้ท่ีเป็นฝ่ายโจทก์จงึถกูราชครูผงัคดัค้านมาตัง้แตต้่นวา่ไมส่มควรเป็นผู้ ทําคดีนี ้  แต่
สดุท้ายแล้วเปาเจ่ิงก็ต้องรับหน้าท่ีสอบสวนกวัหวายด้วยตนเอง  เพราะพระเจ้าซง่เหรินจงไมท่รงไว้
พระทยัขนุนางคนอ่ืนอีก  แตไ่มว่า่จะลงทณัฑ์อยา่งไร  กวัหวายก็ยงัคงปากแข็งไมย่อมรับสารภาพ  
จนกระทัง่ทนทรมานจากการลงทณัฑ์ไมไ่หวจงึหลดุปากพดูออกมาวา่ จะยอมพดูความจริงตอ่หน้า
องค์ยมบาลเทา่นัน้  ผู้วิจยัคดิวา่หากเป็นขนุนางคนอ่ืนทัว่ไปคงคดิแตเ่พียงวา่เป็นคําพดูเล่ือนลอย
ไร้สาระของทกัโทษท่ีทรมานจนเลอะเลือนเทา่นัน้  คงไมเ่ก็บมาคดิหาวิธีสอบตอ่เหมือนดงัเปาเจ่ิง  
ท่ีพอได้ยนิก็ฉกุคดิวิธีการรีดความจริงขึน้มาได้ในทนัที  จนถงึกบักล้าไปกราบทลูขอพระเจ้าซง่เหริน
จงให้ร่วมเลน่ละครไปกบัตนด้วย   

บตันัน้   เปาบนุจ๊ินยินผิตคิตสงใส 
ซึงกวยฮวยร้องว่าถา้บนัไล โยมพบาลถามไถ่จึงจะรบั 
คิดพลางบงัคมกม้เกลา้  กราบทูลเจ้าซองยินส้ินสบั 
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กวยฮวยพตูเมือกีก่ารสิลบั ว่าแมน้ดบัร่างกายวายชน 
ถา้โยมพบาลถามเร่ืองความลบั จึงจะรบัโดยงามตามณสุน 
ฃา้ฃออานยุาตบาทยคุน  คิตแต่งกลลวงถามเอาตามการ 

包公道：“臣今天嚴究郭槐，奸賊抵死不招，反說在閻王殿上方招 

實言。故臣擬將計就計，將禦花園改作陰府，如此如此，待至更深 

夜靜，又如此作用，賺得他認不真，便可吐出真情了。”  
(ว่านฮวาโหลว : 243) 

 ผู้วิจยัเห็นวา่แม้ในบทละครเร่ืองนีเ้ปาเจ่ิงจะมีบทบาทเพียงเลก็น้อย  ทําเพียงคลี่คลายคดี
เดียวเท่านัน้  แตก็่ยงัสามารถแสดงลกัษณะฉลาดเฉียบแหลม  มีไหวพริบปฏิภาณอนัโดดเดน่นีข้อง
เปาเจ่ิงออกมาได้อยา่งชดัเจน   
 

ค.   ใจดีมีเมตตา   
เม่ือกวัห่ายโฉ้วซึง่แท้จริงแล้วก็คือ บตุรบญุธรรมของอดีตพระสนมหล่ีถกูจางหลง  จ้าวหู่

จบัตวัมา  เปาเจ่ิงซกัถามจนได้ความวา่ทัง้สองแมล่กูมีความเป็นอยูแ่ร้นแค้น  อีกทัง้พระสนมหล่ีวยั
ชราซึง่บดันีมี้ดวงตาทัง้สองข้างบอดสนิท  กวัหา่ยโฉ้วจงึต้องค้าขายเพ่ือเลีย้งมารดา  ก็บงัเกิด
ความเวทนาสงสาร  มอบเงินให้จํานวนหนึง่เพ่ือไปใช้เลีย้งมารดาตอ่ไป   

บตันัน้   เปาบนุจ๊ินยินคําทีร่ํ่าว่า 
ไหมี้ใจสมเพตเวทนา  หย่ิบเงินหา้ตําลึงส่งถึงมือ....... 

 包公又對郭海壽道：“老夫念你是個行孝貧民，賞你五兩銀子， 

回去做些小買賣，也好供養母親。”    (ว่านฮวาโหลว : 199) 

  
เม่ือเปาเจ่ิงปลอ่ยตวักวัหา่ยโฉ้วกลบับ้าน  เขาก็เลา่เร่ืองราวทัง้หมดให้มารดาตาบอดฟัง

ด้วยความช่ืมชมในนํา้ใจอนัดีงามของเปาเจ่ิง 
ท่านชือเปาบนุจ๊ินยินเชาบา้น นําใจท่านคนนีดี้นกัหนา 
รู้ว่าลูกทําการเลีย้งมารดา ท่านจึงใหเ้งินมาซือกิน 

有衆人稟我行孝，此位官員甚爲喜悅，賞我白銀五兩，做小經紀 

供親，……。婆子道：“他如此愛民，是甚麽官員?” 郭海壽道： 

“他面貌十分兇惡，誰知竟是朝中包待制大人，名包拯，難道母親不聞

人說包公是個朝上大忠臣，為國愛民的清官?”     (ว่านฮวาโหลว : 199) 
 อนัท่ีจริงเนือ้ความตรงจดุนีน้อกจากจะแสดงให้เห็นถึงความมีเมตตาของเปาเจ่ิงแล้ว  ยงั
ทําให้ทราบวา่เปาเจ่ิงเป็นผู้ มีความกตญัญอีูกด้วย  เพราะเม่ือเห็นเดก็หนุ่มท่ีมีความกตญัญเูช่นกนั
จงึรู้สกึเห็นอกเห็นใจ  สรรเสริญในความดีและให้ความช่วยเหลือทนัที 
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ง.   เช่ียวชาญเร่ืองราวลีล้บั 
เม่ือเปาเจ่ิงเดนิทางผา่นมาถึงเมืองซึง่อดีตพระสนมหล่ีอาศยัอยู ่  ก็เกิดมีลมพายหุอบใหญ่

พดัหมวกเปาเจ่ิงปลวิไป  เหตกุารณ์ท่ีดเูหมือนจะธรรมดากลบัไมธ่รรมดาเม่ือมาเกิดขึน้กบัเปาเจ่ิง  
ลมพดัหมวกปลวิกลบักลายเป็นเคร่ืองหมายบอกเหต ุ  จนต้องออกคําสัง่ให้ผู้ ใต้บงัคบับญัชาไปจบั
เอาตวัลมมาสอบสวน   

ครัน้ถึงซึงศาลเทภารกั    เกิตลมพยหุนกัพตัไหญ่   
มวกเปาบนุจ๊ินปลิวล๋ิวไป   พวกเบาเกบมาใหแ้ลว้รบัเอา   
ซึงมาเปนดงันีจ้ะมีเหต    เพราะดว้ยสงัเกษมาก่อนเก่า   
จึงร้องสัง่ไตเ้หลงกบัเติยเฮา จบัลมมาใหเ้ราเรวไว 
อย่าไดท้านทตัฃตัขืน  แลว้หยิบหมายยืน่โยนให.้......... 

卻説包公行了一程，以示陳橋鎮上，方到一橋中，忽狂風一卷，包爺打

了個寒噤，一頂烏紗帽被風吹落。……說時，張龍、趙虎將烏紗與包公

升戴好，包公一想，喚張、趙道：“著你二人，立刻拿了落帽風回

話。”    (ว่านฮวาโหลว : 196) 
 
 จากคําพดูก่อนหมดสตขิองกวัหวายท่ีวา่จะยอมรับสารภาพเม่ืออยูต่อ่หน้ายมบาลเท่านัน้  
ทําให้เปาเจ่ิงคดิแผนการดดัแปลงอทุยานในวงัเป็นเมืองนรก  เพ่ือหลอกกวัหวายให้ยอมพดูความ
จริง  เม่ือจดัแตง่สถานท่ีแล้วเสร็จ  ก็ทําการบวงสรวงสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิเพ่ือให้ช่วยบงัตาและดลใจ 
กวัหวายให้เห็นเป็นเมืองนรกจริงๆ   

ครัน้ถึงทีต่กแต่งจตัแจงไว ้  มีพไทกระเษมสนัหนัษา   
จึงข้ึนนัง่บนัลงัรัต่นา    เปาบนุจินบูชาเทวนั 
ขอเชิญเทภารกัทีศ่กัสิท    เฃา้ดนจิตกวยฮวยช่วยหม่อมฉนั   
ดว้ยครัง้นีเ้ปนงานการสําคญั   ฃอใหก้วยฮวยนัน้เคลืมใจ   
เหนเปนเมือผีทีส่งตั    อย่าฃองฃตัแปลบจิตคิตสงใส   
ฃอบวงสรวงเทวาสลุาไล   บนัดานใหเ้หนจรีงทกุสิงอนั 

即於階下吩咐排開香案，當空禱告，稟道：“今夜奉君審斷，只因奸邪

郭槐抵死不招，只好將禦花園改作陰府，以賺郭槐招供。但今夜月色光

輝，狂風不起，伏乞蒼天后土諸位神祗，威靈赫赫，大顯神通，即夜施

法，使狂風黑云四起，遮蔽星月，已瞞奸惡，吐出真行，方得當今任

畝，仰感天恩。”   (ว่านฮวาโหลว : 196) 
 
 อีกฉากเลก็ๆ ท่ีเน้นให้เห็นถงึความเป็นผู้รอบรู้เร่ืองเหนือธรรมชาตขิองเปาเจ่ิง  ซึง่ไมมี่ใน
นิยายทัง้สองฉบบั ว่านฮวาโหลว  และ  บ้วนฮ่วยเหลา  คือตอนท่ีพระเจ้าซง่เหรินจงเสดจ็ไปรับ
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พระราชมารดากลบัเข้าวงั  แตพ่ระนางไมย่อมกลบั  อ้างวา่อยูข้่างนอกอยา่งอนาถามานานจนเคย
ชินและดวงตาก็บอด  ไมอ่ยากกลบัไปอยูใ่นวงัให้ได้รับความลําบากใจ  เปาเจ่ิงจงึกราบทลูเสนอวิธี
รักษาดวงตาของพระชนนีหลี่  

บตันัน้     เปาบนุจ๊ินตรองจิตไม่คิตฃาม   
จึงกราบทูลพองค์ผูท้รงนาม   โดยตามคิตเหนเปนปัญา   
ฃอพองค์จงตัง้เครืองบวงสรวง   เทพไททงัปวงทัว่หล่า   
แลว้จงเลียพเนตมารดา    คงกลบัคืนดีมาดว้ยบนบาล   

  
นอกจากนีบ้างครัง้ข้อบงัคบัสมัผสัตามฉนัทลกัษณ์ของกลอนไทยและความเคยชินในการ

ใช้คําซํา้ๆ ของกวีก็สง่ผลให้ตวัละครแผกไปจากท่ีควรจะเป็นหรือเสียบคุลกิไปได้เช่นกนั ดงัตวัอยา่ง
ด้านลา่ง      

บตันัน้   เปาบนุจ๊ินยินดีกะผีลกะผลํา 
บตันัน้   เปาบนุจ๊ินยินดีเปนนกัหนา 

   บตันัน้   เปาบนุจ๊ินยินดีทีจ่ะสม 
 จากภาพลกัษณ์ของตวัละครเปาเจ่ิงท่ีเป็นขนุนางใหญ่ผู้ มีความเฉลียวฉลาดมีเมตตาดงัท่ี

ผู้วิจยัได้พรรณนามาแตต้่น  แตเ่น่ืองด้วยกวีเลือกใช้คําวา่  ยนิดี……. มารับสมัผสัในตอ่จากช่ือ   
เปาบนุจ๊ิน  ในหลายจดุ  ทําให้บคุลกิท่ีควรจะสขุมุองอาจผิดเพีย้นไปกลายเป็นความลกุลีล้กุลน   
เริงร่าจนเกินเหต ุ

ตวัอยา่งจากบทละครท่ีผู้วิจยัยกมาวิเคราะห์เปรียบเทียบทัง้หมด ล้วนทําให้ผู้อา่น

จินตนาการเห็นถงึขนุนางผู้หนึง่ท่ีใจซ่ือมือสะอาด  สจุริตเถรตรง  เมตตาปรานีตอ่ประชาชนผู้

ยากไร้  และมีความเฉลียวฉลาดรอบรู้แม้แตใ่นเร่ืองอปกต ิ  ซึง่ก็ตรงกบัลกัษณะของเปาเจ่ิงในฉบบั
นิยายดงัท่ีได้ยกตวัอยา่งมา   
 
4. องค์หญิงปาเป่า     
 ธิดาคนเดียวของเจ้าเมืองตานตานนามวา่องค์หญิงซวงหยาง (雙陽公主 Shuāng yáng  

gōngzhǔ)  เน่ืองจากมีความงามดจุเทพธิดาฉางเออ๋  จงึมีนามเดมิวา่  องค์หญิงซา่ยฮวา  (賽花

公主  Sàihuā gōngzhǔ)  หลงัจากไปเรียนวิชากบัเจ้าแมห่ลชูานแล้ว ได้รับมอบของวิเศษแปด
อยา่งอยา่งพระอาจารย์  จงึมีช่ือเรียกอีกช่ือหนึง่วา่  องค์หญิงปาเป่า  แปลตรงตวัได้วา่  องค์หญิง
แปดวิเศษ  (八寳公主  Bābǎo gōngzhǔ) 

 ถือวา่เป็นตวัละครหญิงท่ีมีบทบาทสําคญัมากท่ีสดุในบทละครเร่ืองนี ้  เน่ืองจากมีบทบาท
ตัง้แตต่อนท่ีต๋ีชิงเดนิทพัผิดทางไปยงัเมืองตานตาน  จนกระทัง่เป็นผู้ยกทพัตามไปช่วยแก้ไขต๋ีชิงให้

85



 

 

รอดจากวงล้อมของทหารซีเหลียวท่ีเมืองซเีหลียว  ภาพลกัษณ์ขององค์หญิงปาเป่าในบทละครจะ
เหมือนหรือตา่งกบั อู๋หู่ ผิงซี  อยา่งไร  ผู้วิจยัได้ยกตวัอยา่งมาวิเคราะห์เปรียบเทียบดงัตอ่ไปนี ้

ก.   กล้าหาญ  มีฝีมือในการรบ 
 แมท่พัหน้าเจียวถิงกุ้ยนําทพัเดนิผิดทางมายงัเมืองตานตานจากนัน้ทพัของต๋ีชิงจงึตก

กระไดพลอยโจนต้องสู้รบตีหกัดา่นชายแดนลกึเข้าไปในเขตเมืองตานตาน  สงัหารนายดา่นและ

ไพร่พลไปมากมาย  สดุท้ายขนุนางจงึทลูเสนอเจ้าเมืองตานตานวา่ขอให้มีบญัชาให้องค์หญิง 
ปาเป่าออกรบ  เจ้าเมืองตานตานเห็นชอบ  จงึสัง่ความตอ่ราชธิดาของตน   

ควรใหโ้ปยโป้กงจู๊ออกสูร้บ เขา้สมทบทบัน่าปาซําไหล...... 
   เมือนัน้   เซียนเซิยนอ๋องผ่องใสกระเสมสาร 

จึงตรษัแก่ทิดายภุาพาน  พอจะวานเจ้าไปปราบไภรี.... 
   เมือนัน้   นางคงจู๊ผูมี้อาชาไส 

ทูลอาษาว่าอย่าทกุพไท  จะออกไปตีจบัแม่ทบัมา 
須得我狼主的公主娘娘前往，不用吹毛之力，個個南蠻多要拿盡。……

番王就把宋君差狄青無事興兵犯界情由，細細説明。公主娘娘聞言説

道：“父王今宋朝狄青，夙稱英雄無敵，任他五虎威名素著，那裏在 

兒臣心上，待女兒提兵前往，捉盡南蠻。”番王説道：“女兒，救兵如 

救火，明日就要起程了。”     (อู๋หู่ ผิงซี : 26) 
 บทละครไมไ่ด้อธิบายความเป็นมาของตวัละครหญิงตวันี ้  เพียงแตเ่อย่ช่ือและสถานะ

เท่านัน้  แตแ่คเ่พียงเธอปรากฏกายในบริบทท่ีได้รับการไหว้วานจากพระราชบดิาให้ออกศกึ  และ
น้อมรับพระบญัชาด้วยความอาจหาญในทนัที  ผู้อา่นก็ทราบได้วา่ต้องไมใ่ช่เพียงสตรีสงูศกัดิท่ี์อยู่
แตใ่นวงัธรรมดาแน่  เชน่เดียวกบัองค์หญิงปาเป่าใน  อู๋หู่ ผิงซี  ท่ีรับคําพระบดิาอยา่งมัน่พระทยั
โดยไมเ่ห็นศตัรูอยูใ่นสายตา  และรับวา่จะจบัแมท่พัฝ่ายตรงข้ามมาถวายให้ได้   
 
 เม่ือองค์หญิงปาเป่านําทพัประจนัหน้ากบัศตัรูโดยไมเ่กรงกลวั  แล้วขบัม้าออกร้องท้าทาย
ข้าศกึอยา่งอาจหาญเกินหญิง  ใน  อู๋หู่ ผิงซี  นัน้  การออกรบครัง้แรกของปาเป่าได้พบกบัหลวิช่ิง  
มีการแนะนําตวัเจรจาท้าทายกนัตามธรรมเนียมการออกศกึ  บทละครก็สามารถบรรยายคําเจรจา
ท้าทายขม่ขวญัศตัรูของปาเป่าได้กระชบั  แสดงให้เห็นถึงความเก่งกาจกล้าหาญของตวัละครได้

เป็นอยา่งดี     
มาถ่ึงทอ้งทงุทางกลางวิถี   เหนไภรีนบัหมืนยืนส่พรงั   

นางโปยโป๊กงจู๊ดูระวงั     ไม่หยดุยัง้ขบัมาออกทา้ทาย   
คนไหนแน่แม่ทบัเมืองเปียนเหลียง   อยาหลบเลิยงหลิกล้ิหนีหาย   
มารบตวัต่อตวัอย่ากลวัตาย    แมน้เสียดายชิวามาคํานบั   
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จะงดโทษโปรดใหเ้ราไม่ถือ    ถา้ดึงดือมิยอมตอ้งลอ้มจบั   
จะตีเสียใหแ้ย่กแตกยบั     ทอ้งกองทบัก็จะป่นไม่ทนทาน 

 次日五鼓時候，起來傳令，男女兵丁，各各餐飽戰飯，槍刀銳利， 

盔甲鮮明，放炮出到關前討戰，指明要狄南蠻出馬。  (อู๋หู่ ผิงซี : 29) 
 

ในการรบตวัตอ่ตวักบัหลวิช่ิง  หนึง่ในส่ียอดทหารเสือแห่งราชวงศ์ซง่  ปาเป่าก็สามารถ
ตอ่กรได้ไมเ่พล่ียงพลํา้  บทละครบอกให้รู้ถึงความเข้มแข็งในจิตใจและฝีมืออนัวอ่งไวในการเข้า

ตอ่สู้   สว่น อู๋หู่ ผิงซี  ก็บรรยายให้เห็นถงึความห้าวหาญและฝีมืออนัเก่งกาจในการรบเช่นเดียวกนั 
นางโปยโปกงจู้เขา้สู่รบ  หลิกหลบเล้ิยวไล่มิไดพ้รัน่ 
ต่างชิงไชไววองปองกนั  พนัละวนัฬอไล่กนัไปมา 

公主聼了大怒，提起梨花槍，照面就刺，劉慶急架相迎。 

公主一連幾槍，幾呼把劉慶捺翻下馬，……    (อู๋หู่ ผิงซี : 30) 
 

เม่ือถึงคราวท่ีต้องสู้กบัต๋ีชิงแมท่พัใหญ่ ถงึแม้ปาเป่าจะนกึรู้วา่ชายผู้ นีคื้อเนือ้คูจ่ากดนิแดน
ท่ีราบภาคกลางท่ีพระอาจารย์เคยบอกไว้และก็นกึรักตัง้แตแ่รกเห็น  แตก็่ยงัคงแสดงฝีมือสู้ เตม็ท่ี  
บทละครบรรยายทว่งทา่ของปาเป่าตามตรงด้วยคําวา่  อาตหาน  กลา้หาร  รบหลบคล่อง จนต๋ีชิง
ต้านทานไมไ่หวต้องเอาหน้ากากวิเศษออกมาใช้แตก็่ไมไ่ด้ผล กลบัถกูปาเป่าเก็บไปได้หมด เพราะ
ของวิเศษนีใ้ช้สําหรับปราบศตัรูเมืองซีเหลียวเท่านัน้  จงึเข้ารบกนัอีกครัง้  คราวนีป้าเป่าจงึใช้เชือก
วิเศษเพ่ือจบศกึ จบัเป็นต๋ีชิง  สว่นเนือ้ความใน  อู่หู่ ผิงซี  ในการเข้าสู้กนัยกแรกนีท้ัง้คูสู่้กนัอยา่งจะ
เอาเชิง  แตใ่นภายหลงัด้วยความสํานกึในหน้าท่ีความรับผิดชอบ  จงึเข้าสู้รบกนัอยา่งสดุฝีมือ  
จนต๋ีชิงพา่ยแพ้ถกูจบัเป็นด้วยเชือกวิเศษของปาเป่าเชน่กนั 

................................  นางโปยโปคงจู้ก็อาตหาน    
ขบัมา้ร่าโถมโจมทยาน  ต่างรอนรานเลิยวไล่กนัไปมา.... 
เตกเซงเหนนางรบหลบคล่อง จึงยิบลองมีฤทข้ึนปิดน่า........ 
คิดแลว้ขบัมา้ร่าเขา้รบ  ลิกหลบทีท่ากลา้หาร 
เตกเซงคอยป้องกนัประจนับาล ต่างรุกราญรอนฟาตปราดเปรียว 
นางโปยโป้คงจู้ดูสงัเกต  จึงท้ิงเชือกวิเสทไปฉบัเฉียว.... 

把梨花槍擺一擺，梅花万朵齊開，左一挑，又一刺，恰似蛟龍取水， 

宛如二鳳穿花，又戰了三十餘合，仍不分勝敗。  (อู๋หู่ ผิงซี : 35) 
 หลงัจากสมรสกบัต๋ีชิงได้เพียงไมน่าน  ต๋ีชิงก็ต้องยกทพัไปปราบซีเหลียว  แตส่ดุท้ายแล้ว
ไปโดนทพัของซงิซงิหลวัหา่ยล้อมอยูใ่นดา่นแหง่หนึง่  หลวิช่ิงจงึมาสง่ขา่วขอความช่วยเหลือจาก
ปาเป่า  ปาเป่าทราบเร่ืองและทลูอ้อนวอนพระบดิาขอยกทพัตามไปช่วยต๋ีชิงได้สําเร็จแล้วก็ออก

87



 

 

เดนิทางไปยงัซีเหลียวทนัที  และเม่ือเดนิทพัไปถงึ  ปาเป่าก็เข้าสู้รบตะลมุบอนอยา่งอาจหาญ  ทัง้
บทละครและ  อู๋หู่ ผิงซี  ตา่งบรรยายให้เห็นภาพแมท่พัหญิงคนหนึง่  ควบม้าห้อตะบงึนําหน้าไพร่
พลเข้ากวาดล้างข้าศกึล้มตายเป็นใบไม้ร่วงไมต่า่งกนั 

เร่งรีบเดินทบัหลวงล่วงแดน เฃา้แวนแควน้กรุงไกรเมืองไซหยง 
เหนฆ่าศึกตัง้ค่ายรายวง  จึงกราตกรงเฃา้ฟันประจนับาล... 
พลแซแชเล่าไฮรบัไม่หยดุ  ก็ร่นรุตย่นแยกแตกว่อน.... 

 公主聞報，傳令：“孟定國、焦廷貴，隨著哀家衝殺上前。”  二將 
領命，一同拍馬上前衝殺番營而來，公主舞動梨花槍，猶如出山猛虎，

番將上前抵敵，但見紛紛墜馬而亡。  (อู๋หู่ ผิงซี : 98-99) 
 
 ถึงเวลาท่ีต้องรบกนัตวัตอ่ตวักบัแมท่พัซงิซงิหลวัหา่ย  ปาเป่าก็ยงัคงแสดงความกล้าหาญ
พร้อมฝีมืออนัเก่งกล้าเชน่เดมิ  จนถึงขนาดสามารถสงัหารซงิซงิหลวัห่ายได้โดยไมพ่ึง่พาของวิเศษ  
ในขณะท่ีต๋ีชิงนัน้กลบัพา่ยแพ้และถกูซงิซงิหลวัห่ายล้อมไว้ในดา่นมาเป็นเวลานาน  ในบทละครตดั
ตวัละครเจียวถิงกุ้ยและเมิง่ติง้กัว๋  สองนายทหารผู้ซึง่ช่วยปาเป่ารุมรบซงิซงิหลวัหา่ยจนหมดแรง    
กลายเป็นการสู้กนัตวัตอ่ตวัตัง้แตต้่น  ทําให้ยิง่เห็นความเก่งกาจของปาเป่าได้ชดัเจนยิ่งขึน้  
สําหรับ  อู่หู่ ผิงซี   นัน้แม้จะมีผู้ช่วย  แตใ่นท่ีสดุปาเป่าก็เป็นผู้ตดัศีรษะศตัรูด้วยตนเอง 

นางโปยโป้กงจู้เฃา้สูร้บ  เลีย้วกระหลบฟันฟาตเสิยงฉาตฉบั 
แชเล่าใฮเลีย้งหลบเฃา้รบรบั กลอกกลบัสูก้นัพนัพวั 
แซเล่าใฮไม่หารต่านทานสู่ นางโปยโปกงจู๊หมีไช่ชวั 
เรวรวตหวตผางเฃา้กลางตวั หมายตษัหวัฟันฟาตฃาตปลิว 

 只剩得星星羅海這柄狼牙棒，來得厲害，與公主衝殺有百多回合， 

勝敗不分。焦、孟上前相助，……此時星星羅海，只好抵得住公主的 

梨花槍，……，擋不住三人兵器，回馬大敗而逃。……正要上前截殺，

遠遠看見焦、孟將前行，公主在后，槍尖上挑著一顆血淋淋人頭。  

(อู๋หู่ ผิงซี : 100) 
 สาเหตท่ีุองค์หญิงปาเป่ามีอปุนิสยักล้าหาญและมีฝีมืออนัเก่งกาจเชน่นี ้  ผู้วจิยัคดิวา่เป็น
เพราะในนิยายกลา่ววา่รัชทายาทเมืองตานตานสิน้พระชนม์ตัง้แตเ่ลก็  ทําให้เหลือองค์หญิงเพียง
พระองค์เดียว  เจ้าเมืองจงึสง่ไปร่ําเรียนวิชาจากเจ้าแมห่ลชูานจนเช่ียวชาญ  เพ่ือเตรียมให้สืบ
ตําแหนง่ตอ่ไป  ทําให้ปาเป่าแม้เกิดเป็นหญิงแตก็่เก่งกล้าไมแ่พ้ชายชาตทิหารคนใด  
 

ข.   มีสตปัิญญา  เข้าใจเหตผุลไมค่ดิเลก็คดิน้อย 
 ต๋ีชิงพา่ยแพ้แก่เชือกวเิศษของปาเป่า  ถกูจบัเป็นเข้ามายงัเมืองตานตาน  แตเ่น่ืองจากองค์
หญิงปาเป่ารู้วา่ชายผู้ นีเ้ป็นเนือ้คูข่องตนตามคําบอกเลา่ของพระอาจารย์ และในใจก็หลงรักต๋ีชิง  
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ฉะนัน้จงึใช้สตปัิญญาพดูแก้ไขให้ชายอนัเป็นท่ีรักรอดพ้นโทษประหารจากพระบดิาด้วยเหตแุละผล

ท่ีชอบตอ่หลกัการ มิได้เอาแตเ่ข้าข้างเมืองของตนและมิใช่จะใช้แตค่วามรักมาขอร้องอ้อนวอน  
เพียงแตบ่ทละครบรรยายเพ่ิมไปถึงเหตผุลวา่  หากสงัหารต๋ีชิงและส่ีทหารเสือแล้ว  เกรงวา่จะเกิด
สงครามใหญ่กบัเมืองซง่  ซึง่จดุนีค้อ่นข้างขดัแย้งกบัความคดิองค์หญิงเฟย์หลงแหง่ซีเหลียว  ซึง่จะ
วิเคราะห์โดยละเอียดอีกครัง้เม่ือถงึตวัละครองค์หญิงเฟย์หลง  สําหรับ อู๋หู่ ผิงซี  องค์หญิงปาเป่า
ได้ทลูเร่ืองราวความเป็นมาของทพัซง่โดยละเอียดถวายแดพ่ระบดิา  และเพียงแตเ่สนอความเห็น
วา่ควรกลอ่มให้พวกต๋ีชิงยอมสวามิภกัดิเ์พราะล้วนแตเ่ป็นวีรบรุุษยอดฝีมือแห่งเมืองซง่  หากฆา่ทิง้
ก็น่าเสียดาย  หากแตผู่้วิจยัเห็นวา่เหตผุลข้อนีอ้อกจะขดัแย้งกบัความเป็นจริงอยูเ่ลก็น้อย กลา่วคือ  
ถ้าตดัเร่ืองของวิเศษของทัง้คูอ่อกไป  ในเม่ือต๋ีชิงและส่ีทหารเสือถือเป็นยอดวีรบรุุษ  แล้วเพราะเหตุ
ใดถึงมาพา่ยแพ้ให้กบัปาเป่า  เชน่นีไ้มเ่รียกวา่เป็นการยกยอ่งฝีมือของปาเป่าทางอ้อมหรอกหรือ  
และไมแ่น่วา่หลวงพฒันพงศ์ภกัดีก็อาจมีความคดิเช่นเดียวกนันี ้  จงึดดัแปลงคําพดูของปาเป่า

เลก็น้อยดงัตวัอยา่งด้านลา่ง       
เมือนัน้    นางคงจู้เหนชอบตอบสนอง  

เตกเซงมิไดคิ้ตร้ายหมายปอง  เหตเดินกองทบัหลงกรงเขา้มา 
ซึงนายด่านของเราก็เฉาโฉต  เอาแต่โกรธถืออิทธิฤทกลา้ 
จึงไดล้ม้ตายวายชีวา   ก็เปนทํามดาเขา้ชิงไช 
แมน้เข่นฆ่าเตกเซงคิตเกรงกรึก  จะเกิษศึกสงครามลกุลามไหญ่ 
จะตอ้งคิตโอบลอ้มเกลิยกลอมไว ้  จึงจะไม่เปนคู่สตัรูกนั 

 “父王噯! 這狄青乃是奉宋王之命，前往征伐西遼，錯點先行官走差 

國度，並不是有意前來，與我邦征戰。……此事三關四將，自家不好，

不許狄青分辯，定要與他廝殺，這狄青出於無奈，與他們爭戰，誰料殺

他不過，這宋將占去三關，四將喪命，想來是他自取的。……但是狄青

眾將，非是無名小將，等閑之流，皆是英雄無敵，如今到來我國，非易

得的，但得寬容處，且赦他幾人。父王衣女兒主意，莫若用良言解勸，

投降我邦，有何不可?”   (อู๋หู่ ผิงซี : 39) 
 
 ต๋ีชิงหนีปาเป่าเพ่ือจะไปซีเหลียว  เน่ืองจากทราบขา่ววา่พระเจ้าซง่เหรินจงจบัมารดาของ
ตนเป็นตวัประกนัและมีรับสัง่ให้ต๋ีชิงตีซเีหลียวให้สําเร็จแล้วคอ่ยเอาความชอบนีไ้ปไถ่ตวัมารดา 
เม่ือปาเป่าตามมาทนัก็ซกัไซ้สอบถามตอ่วา่อยูน่านจนหลวิช่ิงซึง่แฝงตวัรออยูท่นไมไ่หว  สง่เสียง

ตะโกนตําหนิวา่ปาเป่าเป็นภรรยาประเภทใดกนั แทนท่ีจะเข้าใจและช่วยสง่เสริมสามี  กลบัรัง้ไว้จะ
เป็นเหตใุห้แมส่ามีได้รับโทษ  ปาเป่าได้ฟังดงันัน้ก็ได้สตแิละยอมให้ต๋ีชิงจากไป  จดุนีแ้สดงให้เห็น
ถึงการใช้สตมิากกวา่อารมณ์ของปาเป่าได้เป็นอยา่งดี  เพราะแม้ขณะท่ีกําลงัเศร้าโศกแค้นใจอยา่ง
หนกั  แตก็่ยงัสามารถสํานกึได้ตามเหตผุลท่ีได้รับฟัง   
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   เมือนัน้   นางคงจู้ฟังคําย่ิงซ้ําหมอง 
แลว้กลบัไดส้ติตรีตรอง  จําจะตอ้งย่ิงยอมพร้อมใจ 

 此時公主聼了劉慶之言，倒也醒悟了。   (อู๋หู่ ผิงซี : 67)   
 
 ต๋ีชิงถกูซงิซงิหลวัหา่ยแหง่ซีเหลียวล้อมไว้  จงึสง่หลวิช่ิงย้อนกลบัไปขอความชว่ยเหลือจาก
ปาเป่ายงัเมืองตานตาน  หลวิช่ิงพอมาถึงเขตเมืองตานตานเสบียงก็หมดพอดี  จงึเดนิเข้าโรงเหล้า
ข้างทาง  แตเ่น่ืองด้วยหลงัจากท่ีปลอ่ยต๋ีชิงจากไปแล้ว  ปาเป่าก็ให้นกึโกรธท่ีหลวิช่ิงตําหนิตนใน
ครัง้นัน้  ด้วยโทสะชัว่วบูจงึวาดภาพเหมือนพร้อมช่ือแจกไปทัว่เมืองเพ่ือประกาศจบัหลวิช่ิง เจ้าของ
ร้านเหล้าพบหลวิช่ิงเข้าก็จําได้วา่คือคนเดียวกบัในประกาศ  จงึวางยาในเหล้าหวงัจบัตวัไปถวาย
ปาเป่า  ขณะเดียวกนักบัท่ีปาเป่าออกมาข่ีม้าลา่สตัว์คลายความคดิถึงสวามี  จงึมาพบเหตกุารณ์
เข้าและด้วยสตปัิญญาของปาเป่า  พอเห็นวา่เป็นหลวิช่ิงจริงๆ  ก็มิได้นกึไปถงึเร่ืองราวขดัใจแตห่น
หลงั  กลบัฉกุคดิสงสยัถึงสาเหตท่ีุหลวิช่ิงหวนกลบัมาเมืองตานตานทนัที     

เมือนัน้   นางกงจู๊ดูผิตใหคิ้ตฃนั 
ซึงเตกเซงเล่าเข่งไปดว้ยกนั เหตใดนัน้กลบัมาน่าระแวง 
จึงบอกเจ้าเล่าว่าชา้ก่อน  จงเร่งถอนยาถามความใหแ้จ้ง 
คงไดค้วามเคืองขนุรุนแรง จึงกลบัมาถึงแขวง้บูรีเรา 

 公主聼罷，說：“豈有此理，宋將劉慶隨著駙馬征伐西遼， 

豈有平白無事，到來我邦，想必錯拿了人。”……想罷， 

急忙吩咐拿這劉慶過來。   (อู๋หู่ ผิงซี : 89-90) 
 จากตวัอยา่งท่ียกมาข้างต้น  แสดงให้เห็นถึงความมีสตปัิญญา  ใช้เหตผุลไตร่ตรอง

เร่ืองราวตา่งๆ  โดยไมเ่ก็บเร่ืองเลก็น้อยมาคดิตามวิสยัสตรีทัว่ไปของปาเป่าได้อยา่งชดัเจน 
 

ค.   เป็นลกูท่ีกตญัญตูอ่บดิามารดา   เป็นภรรยาท่ีรักภกัดีตอ่สามี 

 ตวัอยา่งด้านลา่งทัง้หมดเป็นเหตกุารณ์ตอ่เน่ืองกนัไปตามลําดบัเวลา  แสดงให้เห็นถึง

ความกตญัญตูอ่บดิามารดาและความรักภกัดีตอ่สามี  ดงันี ้
 หลงัจากใช้ชีวติร่วมกนัฉนัท์สามีภรรยาได้ระยะหนึง่  ต๋ีชิงก็เร่ิมหาวิธีออกไปดลููท่างหนี  จงึ
โกหกปาเป่าวา่อยากจะออกไปเท่ียวป่าลา่สตัว์  ด้วยความรักและเช่ือใจปาเป่าจงึมิได้ระแวงสงสยั
และคดิห้ามปราม  มีแตส่ง่เสริมทกุอยา่งเพื่อให้สวามีมีความสขุสําราญ  
   บตันัน้   นางกงจู้ไม่รู้ในเงือ่นสาย 
  คิจว่าผวัทกุใจไม่สบาย  จึงพิปรายตอบความว่าตามใจ 
  ซ่ึงจะเทียวยิงนกวิหกเล่น  เวลาเยนกลบัมาอย่าไปไหน 
  จึงสัง่นางกํานนัทนัใด  ไปสัง่ใหผู้กมา้คอยท่าพลนั 
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 公主信以爲真，吩咐二十四個小兵，跟隨駙馬，出郊打獵。   
(อู๋หู่ ผิงซี : 59) 

 
 ต๋ีชิงกลบัมาจากเท่ียวป่า  ไมพ่บภรรยา  จงึถามจากนางกํานลั  จนทราบวา่พระมารดาของ
ปาเป่าประชวร  ปาเป่าจงึไปเฝ้าดแูลพระอาการยงัไมก่ลบั  แม้จะเป็นถงึองค์หญิง  แตเ่ม่ือมารดา
เจ็บไข้ได้ป่วยก็ยงัคงไปเฝ้าดแูลอยูเ่คียงข้างด้วยตนเอง  เป็นการแสดงออกซึง่ความกตญัญอูยา่งท่ี
ผู้ เป็นลกูควรกระทํา  
   บตันัน้   นางทาสรีมีชือยกมิอไหว ้

จึงบอกความพลนัทนัใด  ว่านางไปพยาบาลมารดา 
 宮女宮娥稟道：“因為母后娘娘有病，前去看問，尚未回來， 

請駙馬少坐片時。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 59) 
 
 ตอ่มาต๋ีชิงจงึอาศยัโอกาสท่ีปาเป่าไปเฝ้าอาการพระมารดาหลบหนีไป  แตเ่ม่ือปาเป่า

ตามมาทนัและอธิบายสาเหตท่ีุต้องหนีจนเข้าใจดีแล้ว  ป่าเป่าก็แสดงออกถึงความรักในตวัต๋ีชิง

อยา่งยิ่งด้วยการปวารณาตนวา่  หากต๋ีชิงตกอยูใ่นความลําบากเม่ือใดจงแจ้งมา  ตนจะตามไป
ช่วยเหลือโดยไมรั่ง้รอ   เนือ้ความตรงจดุนีต้า่งจากนิยายเลก็น้อย  ปาเป่าใน  อู๋หู่ผิงซี  ได้เสนอ
ความชว่ยเหลือเร่ืองกําลงัทหารและเสบียง  พร้อมทัง้เตือนวา่ให้ระวงัฝีมืออนัเก่งกล้าแข็งขนัของ

ราชบตุรเขยเฮย์ล่ีแห่งซเีหลียว  ซึง่ต๋ีชิงก็รับทราบและปฏิเสธความชว่ยเหลือไป  ปาเป่าไมไ่ด้กลา่ว
ลว่งหน้าไปถึงวา่จะตามไปช่วย  เพราะคงไมค่ดิวา่ต๋ีชิงจะพา่ยแพ้และถือเป็นการดถูกูฝีมือสวามี

เกินไป     
ว่าสตุแทแ้ต่พีน่อ้งมิหา้ม  ไปสงครามแคน้เฃนเปนไฉน 
จงโปรดใหน้อ้งรกัประจกัใจ จะตามไปแกก้นัเปนมัน่คง.... 

 此時公主難捨得丈夫，致分離流淚，叫一聲：“駙馬呵! 你今前往 
西遼，只恐兵微將寡，待妾助你幾員番兵番將，若然糧餉不敷，須帶 

足前往，你意下如何? 但願你馬到成功。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 67) 
 
 หลวิช่ิงซึง่เดนิทางย้อนกลบัมาเมืองตานตาน  ได้นําสาส์นของต๋ีชิงมอบแดป่าเป่า  เม่ือได้
รับทราบขา่ววา่สวามีถกูล้อม  ก็ตดัสนิใจจะยกทพัตามไปช่วยโดยไมล่งัเล  ถือเป็นภรรยาท่ีรัก 
ภกัดีและพร้อมพลีชีพเพ่ือสามีคนหนึง่ 

ครัน้ประจกัแจ้งความตามอคัษร จึงสนุทรบอกกล่าวแก่เล่าเข่ง 
เราจะยกทบัไหญ่ข้ึนไปเอง จงบอกแก่เตกเซงอย่าร้อนใจ 

公主說：“劉將軍，如今不必多說了，延遲等候同哀家前去，猶恐元帥

懸念，如今你且先回，通知元帥，哀家救兵不日就道。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 91) 
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 ด้วยความช่วยเหลือจากปาเป่า  ต๋ีชิงเอาชนะซีเหลียวได้สําเร็จ  จงึถึงเวลาท่ีต้องเดนิทาง
กลบัไปช่วยมารดาท่ีเมืองเปีย้นเหลียง  สว่นปาเป่าต้องกลบัไปยงัเมืองตานตาน  เน่ืองด้วยก่อนยก
ทพัมานัน้  ทัง้บดิามารดาได้สัง่กําชบัเอาไว้วา่เม่ือเสร็จศกึแล้วให้กลบัเมือง  ไมใ่ห้ตามต๋ีชิงไป  ใน
บทละครกลา่วถึงเหตผุลท่ีต้องกลบัเมืองวา่ ต้องทําตามคําสัง่บดิาและห่วงลกูท่ียงัเลก็นกั  แตใ่น   
อู๋หู่ ผิงซี  มีเหตผุล  3 ประการ คือ  เป็นหว่งบดิามารดา  การสมรสครัง้นีย้งัไมไ่ด้รับพระราชโองการ
จากพระเจ้าซง่เหรินจงและกลวัซีเหลียวจะฉวยโอกาสตอนท่ีตนไมอ่ยูนํ่าทพัตลบหลงับกุมาแก้แค้น  
และบรรยากาศของการจากลาในบทละครมีความโศกเศร้าคร่ําครวญมากกวา่ในนิยาย   

สอืนพลางนางว่าฃอลาแลว้ ดว้ยเปนห่วงลูกแกว้ทัง้สองสี 
จําจะตอ้งแยกทบักลบับูรี  ชณนีบิดาขา้จะคอย........ 
เมือจะมาบิดากําชบัสัง่  ว่าเสร็จศึกสมหวงัดงัถวิน 
ใหเ้ลีกทบักลบัมาทานิน  จะล่วงถินเลยไปก็ไม่ควร 

 便說：“駙馬呵!” 妾若與你到中原，一來父王母后難以割舍；二來 

聖上須知招親之事你卻不曾奏明，未有旨宣詔，況且又防西遼懷恨於 

我邦，趁妾不在，與兵殺到，……,  公主說：“駙馬與眾位將軍， 

何必遠送，請回便了。” 元帥公主，此時只得馬上揖別，含淚分離， 

男女兵向北而去。 (อู๋หู่ ผิงซี : 108)   
 แม้เนือ้ความของทัง้สองฉบบัอาจแตกตา่งกนับ้าง  แตต่วัอยา่งเหลา่นีล้้วนแสดงให้เห็นถึง
ลกัษณะท่ีดีงามเพียบพร้อมในด้านคณุธรรมของสตรีขององค์หญิงปาเป่า  คือการเป็นบตุรท่ีดีและ
เป็นภรรยาท่ีดีทัง้สิน้ 
 

ง.   ลกัษณะทว่งทีสงา่งาม 
เน่ืองจากในบทละครเร่ืองนีไ้มพ่บการบรรยายลกัษณะรูปโฉมและเคร่ืองแตง่กายของตวั

ละครโดยละเอียด  มีเพียงไมก่ี่ครัง้ท่ีพอจะแสดงให้เห็นถึงลกัษณะการบรรยายรูปลกัษณ์ของตวั

ละคร  แตกตา่งจาก  อู๋หู่ ผิงซี  ซึง่มีการบรรยายความงามและลกัษณะท่าที  การแตง่กาย  พาหนะ
รวมถึงอาวธุประจํากายอยูเ่สมอๆ ดงัสองตวัอยา่งท่ีผู้วิจยัยกมาด้านลา่ง  ท่ีพอจะทําให้จินตนาการ
ได้วา่องค์หญิงปาเป่ามีรูปโฉมและท่วงทีกิริยางดงามพอสมควร   

ตอนหนึง่คือเม่ือท่ีพระบดิาเรียกองค์หญิงปาเป่าเข้าเฝ้า   
   เมือนัน้   นางกงจูรู้ชดัไม่ขดัขวาง 

จดัแจงแต่งองค์ทรงสําอาง แลว้เยืองย่างลิลาคลาไคล 
 即宣公主上殿，不一時公主上來，……   (อู๋หู่ ผิงซี : 26)   
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อีกครัง้หนึง่คือตอนท่ีปาเป่าเตรียมยกทพัไปซีเหลียวเพ่ือช่วยต๋ีชิง 
เมือนัน้   นางกงจู๊ผูมี้ยศถา 

นอ้มกายถวายบงัคมลา  แลว้ทูลฝากบตุราทัง้สององค์ 
ครัน้สําเรจเสดจยูระยาต  ดําเนีนนาถเหมือนอยางนางหงษ์ 
ทหารหญิงทร้ายฃวารกัษาองค์ เดินกรงรีบมาเกยพาชี 

 且説公主戎裝打扮，說：“父王，這也自然，孩兒上有父王母后， 

下有孩兒兩個，那裏丟得下同去了，自然回歸本國，教把兩個孩兒交與

兩個養娘，四人調看，但起居還望留意。”…… 公主允諾，拜別二親上

馬，眾宮娥相送。  (อู๋หู่ ผิงซี : 94)   
เห็นได้ชดัวา่  องค์หญิงปาเป่านัน้แม้เป็นเพียงตวัละครหญิงในเนือ้หาท่ีสว่นใหญ่เป็น

สงครามการสู้รบ  แตก็่มีความโดดเดน่  มีลกัษณะนิสยัท่ีเพียบพร้อมทัง้สตปัิญญา  ความกตญัญ ู
ความกล้าหาญและมีฝีมือในการสู้รบไมแ่พ้ตวัละครชาย  บทละครสามารถพรรณนาตวัละครองค์
หญิงปาเป่าออกมาได้ไมแ่ตกตา่งจากนิยายต้นฉบบัเลย 
 
 ลกัษณะของตวัละครเอกท่ีผู้วิจยัยกตวัอยา่งมาทัง้หมดนัน้มีความเพียบพร้อมในทกุด้าน  
ดงัท่ี  เอมอร  ชิตตะโสภณ  (2539 : 42-47)  ได้สรุปแบบฉบบัของตวัละครเอกในวรรณกรรมไทยไว้
ในหนงัสือ  จารีตนิยมทางวรรณกรรมไทย : การวิเคราะห์  ไว้วา่  “....ตวัเอกทัง้ชายและหญิงใน
วรรณกรรมไทยจงึมกัจะเป็นผู้ ท่ีเพียบพร้อมทัง้คณุสมบตัแิละรูปสมบตับิางครัง้ยงัแถมทรัพย์สมบตัิ

เข้าไปอีก  คณุสมบตัเิดน่ๆ ทางฝ่ายชาย  ได้แก่  ความกล้าหาญ  รบเก่ง  เจ้าชู้   กตญัญ ู เสียสละ  
และบางครัง้ยงัมีความสามารถพิเศษท่ีเน่ืองมาจากของวเิศษคูต่นอีกด้วย ในขณะท่ีฝ่ายหญิงมกัจะ
มีความเป็นกลุสตรีไทย  อนัประกอบด้วยความเรียบร้อย  ออ่นหวาน  เก่งการบ้านการเรือน  
ซื่อสตัย์ (เฉพาะอยา่งยิง่ตอ่สามี).....ด้านรูปสมบตันิัน้  ก็จะมีความงามเป็นลกัษณะเดน่ของตวัเอก
ทัง้สองฝ่าย .....สว่นด้านทรัพย์สมบตั ิคือตวัเอกทัง้ชายและหญิงมกัจะเป็นบคุคลชัน้สงู....” 
 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบเนือ้ความตวัอยา่งทัง้หมด  ผู้วจิยัเห็นด้วยกบัข้อสรุปนีอ้ยา่ง
ยิ่ง  ตวัเอกในบทละครท่ีแม้จะถกูดดัแปลงมาจากวรรณคดีจีน  ก็ยงัคงมีคณุสมบตั ิ  รูปสมบตัแิละ
ทรัพย์สมบตัดิงักลา่วครบถ้วน  จงึมีความเห็นเพิ่มเตมิวา่คณุลกัษณะเดน่ตา่งๆ เหลา่นีข้องตวัละคร
เอกทัง้หลายอาจเป็นจดุร่วมของวรรณกรรมจีนและไทยซึง่มีความนิยมเช่นเดียวกนั คือ นิยมเขียน
ให้ตวัเอกมีความเพียบพร้อมในทกุด้านทัง้รูปลกัษณ์ภายนอก  คณุธรรมภายในและทรัพย์สมบตัิ
นอกกาย 
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3.1.2.2   ฝ่ายตวัละครรอง 
 ฝ่ายตวัละครรอง  หมายถงึ  ตวัละครเสริมท่ีไมไ่ด้เป็นตวัละครหลกัผู้ ดําเนินเร่ืองหรือมี
บทบาทสําคญัในการดําเนินเร่ือง  ได้แก่  ผงัหง  กวัหวาย  เจียวถิงกุ้ย  หลี่เฉิงกบัหล่ีไต้ (นบัเป็น
บคุคลเดียวเพราะบทละครกลา่วรวมกนัโดยตลอด)  และองค์หญิงเฟย์หลง   
 
1. ผังหง 
 เน่ืองจากพระเจ้าซง่เหรินจงทรงแตง่ตัง้ธิดาของผงัหงเป็นพระสนมเอก  ผงัหงจงึเป็นพระ
สสัสรุะและได้รับตําแหนง่เสนาบดี  บทบาทในบทละครเร่ืองนีถื้อวา่เป็นศตัรูตวัฉกาจของต๋ีชิง  คอย
วางแผนกําจดัต๋ีชิงตลอดเวลา  ภาพลกัษณ์ของผงัหงท่ีพอจะเห็นได้จากบทละครมีดงันี ้

ก.   เป็นเสนาบดีท่ีมวัเมาในอํานาจตน  มีจิตใจริษยาอาฆาตเป็นศตัรูกบัต๋ีชิง 
 เน่ืองด้วยบทละครมีความยาวไมม่ากนกั  จงึสงัเกตเุห็นได้วา่กวีมกัใช้คําบรรยายลกัษณะ
เดน่ของตวัละครแบบตรงไปตรงมาในทนัทีท่ีมีโอกาส ตา่งจากนิยายท่ีสามารถพรรณนาได้ยาวและ
บอ่ยครัง้เทา่ท่ีเหมาะสม  ดงัเช่นสองตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 เม่ือต๋ีชิงประลองรับยศแล้ว  ผงัหงก็ได้โอกาสโยนงานใหญ่ท่ีรอหาผู้ เหมาะสมมานานให้ทํา
ทนัที  คือ  การคมุขบวนเสือ้เกราะและเสบียงไปสง่ให้แมท่พัหยางท่ีดา่นชายแดน  การเสนองานให้
ในครัง้นี ้  มิได้เป็นไปด้วยความบริสทุธ์ิใจหรือหวงัดีเลย  เพราะผงัหงมีความคดิแค้นอยูก่บัต๋ีชิงมา
ก่อน  บทละครจงึอธิบายเพิ่มไปวา่เป็นการกราบทลูด้วยความอิจฉา  ในขณะท่ี  ว่านฮวาโหลว  
นัน้  ผงัหงอาฆาตแค้นต๋ีชิงและได้มีการปรึกษาหารือกบัพรรคพวกมาก่อนแล้ว  วา่คดิกบัต๋ีชิง

อยา่งไรและวางแผนอะไรไว้  พอถึงเวลากราบทลู  จงึไมต้่องบรรยายซํา้อีก 
บตันัน้   พงัหองทูลความตามอิตฉา 

เหนแต่เตกเชงนีมี้ปัญา  ....................................... 
龐太師奏知聖上道：“……惟狄王親、石郡馬智勇雙全， 

此去可保万全。”    (ว่านฮวาโหลว : 94) 
 

เม่ือการวางแผนกําจดัต๋ีชิงหลายครัง้ท่ีผา่นมายงัไมส่ามารถสงัหารฆา่ต๋ีชิงได้สําเร็จ  ผงัหง
จงึกราบทลูเร่ืองขอให้ยกทพัไปปราบเมืองซีเหลียวโดยมีต๋ีชิงเป็นแมท่พั  การกระทําท่ีดเูหมือนจะ
เกิดขึน้เพราะรักและหว่งบ้านเมือง  แตค่วามจริงแล้วมีจดุประสงค์เพ่ือจะได้มีโอกาสกําจดัต๋ีชิงอีก
ครัง้แอบแฝงอยู ่  บทละครยงัคงใช้วธีิเดมิ  คือการบรรยายบอกตําแหน่ง  ความคดิและความรู้สกึ
ของตวัละครออกมาโดยตรงทนัที  ทําให้ผู้อา่นทราบวา่อะไรคือสาเหตขุองการกระทําท่ีเกิดขึน้

ตอ่มา  สําหรับ  อู๋หู่ ผิงซี  ได้อธิบายความเป็นมา  ลกัษณะนิสยัและการวางแผนของตวัละครตวันี ้
ไว้ก่อนแล้ว  ในการกราบทลูครัง้นีจ้งึฟังดเูหมือนทําไปเพราะความหว่งใยชาตบ้ิานเมือง  และช่ืนชม
ยกยอในความสามารถของต๋ีชิงด้วยความจริงใจ    
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บตันัน้   พงัหองเสนาบดิศรี 
ตัง้จิตอิดฉาราวี   จะย่ํายิเตกเซงเรงรําคาน 
จึงกราบทูลดว้ยเรืองเมืองไซยง ท่ิงไวค้งกําเริบเสิบสาร 
เปนหลายปีไม่มาบรรณาการ ท่ิงไวน้านแลว้คงมิสงคราม 
จงโปรดใหเ้ตกเซงเปนแมทบั ไปรบรบัราบเตียนซึงเสีย้นหนาม 

此人姓龐名洪，……。他正是仁宗王的國丈，現為宰相均衡之位。他之

爲人，立著妒賢嫉能的狠心，懷著詭計凶謀的惡念。…… 囯丈奏說：

“臣因西遼國去年曾經興兵侵犯我中國，……，想來這遼王念頭不小，

一時未必肯傾心歸服，恐防有再起風波。況西遼乃偏邦小國，理合年年

納貢，嵗嵗來朝，豈敢擅動干戈，興兵境，……。…… 想來除非雄關 

狄元帥，與四虎將軍，若然差他前往征剿，必然成功。   (อู๋หู่ ผิงซี : 2-4) 
 
ขา่วการเป็นศตัรูกนัของขนุนางทัง้สองนัน้เป็นท่ีรู้กนัโดยทัว่ไป  ถงึขนาดท่ีคนตา่งบ้านตา่ง

เมืองอยา่งองค์หญิงเฟย์หลงก็ยงัสามารถสืบทราบมาได้  บทละครยงัคงใช้คําวา่  ศตัรูคูอิ่จฉา  มา
บรรยายความสมัพนัธ์ระหวา่งผงัหงกบัต๋ีชิงเช่นเดมิ  

ทราบฃ่าวว่าเตกเซงเพง่ไซอ๋อง กบัพงัหองเปนสตัรูคูอิดฉา 
แมน้เราไปชีแ้จงแจ้งกิจา  ก็เหนว่าสมจิตทีคิ่ตไว ้

 方知龐洪與狄青作對，飛龍想一想說：“好了，這便是機會， 
不若求見國丈，與他説明，然後下手，此事必須如此方妥。”   
 (อู๋หู่ ผิงซี : 125)   

  
ตอ่มาในฉากท่ีผงัหงไปเกีย้วพาราสีองค์หญิงเฟย์หลง  บทละครเพิม่การเข้าพระเข้านาง  

คําเจรจาออดอ้อนและตดัพ้อตอ่วา่มากขึน้กวา่ในนิยาย  ตวัอยา่งท่ีตดัมาจาก  อู๋หู่ ผิงซี นัน้จงึมี
เนือ้ความและอารมณ์ของฉากท่ีคอ่นข้างแตกตา่งกนั  ซึง่ผู้วิจยัจะวิเคราะห์โดยละเอียดในหวัข้อ

การพรรณนาฉาก  ความตอนหนึง่ในบทละครท่ีผงัหงใช้ตดัพ้อขม่ขูเ่ฟย์หลง  กวีได้ใช้คําวา่ ใจเซียง  
ซึง่ผู้วิจยัคดิวา่มีท่ีมาจากภาษาจีน  คือ 宰相 zǎixiàng แปลวา่ เสนาบดี  ในการอวดอ้างถงึ
ตําแหนง่ใหญ่โตของตน  เน่ืองจากก่อนหน้านัน้คือคําวา่  เทีย่ง  และ ใหญ่  และคําท่ีใช้ตดัพ้อ 
เฟย์หลงในวรรคตอ่ไปคือคําวา่  เกีย่ง    ดงันัน้กวีจงึไมเ่ลือกใช้คําวา่  เสนาบดี  เหมือนในจดุอ่ืนๆ  
ผู้วิจยัจงึเห็นวา่กวีเลือกใช้คําได้ถกูต้องเหมาะสมยิ่ง        

ผมหอม    จะไม่ยอมเปนแน่แทเ้ทีย่ง   
เราเปนขนุนางใหญ่ใจเซียง ไม่ควรเกียงเกลียตชงัรัง้ร่อ   
ถา้แมน้ทําดือดึงถึงขนาต   หวัเจ้าคงจะฃาตเดียวนีห้นอ   
เจ้าถือดีฉนัใดฉิใจฅ่อ    เฃางอนงอ้แลว้ก็งอนจนเก่ินไป 
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此時龐洪真乃沒趣，連稱：“公主節烈，可敬可敬，老夫多多冒犯了。

你且安睡罷! 事後休得忘了老夫愛慕之心。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 129)   
 
 บทละครสว่นนี ้  กวีแตง่คําเจรจาของผงัหงท่ีมีตอ่หยางเทาเพิ่มเตมิ  ก่อนท่ีจะเปิดเผยแผน
เปล่ียนตวัเจ้าสาวให้หยางเทาทราบ  เพ่ือให้การคดิร้ายตอ่ต๋ีชิงดเูป็นเร่ืองท่ีถกูต้องสมควรด้วย

เหตผุลและย่ิงทําให้เห็นชดัถงึลกัษณะความหลงมวัเมาอยูใ่นอํานาจของผงัหงมากขึน้  ทัง้ท่ีความ
จริงแล้วต๋ีชิงไมเ่คยทําผิดคดิร้ายตอ่ผงัหงเลย  ไมเ่คยมีความแค้นโดยตรงตอ่กนัมาก่อน  สาเหตท่ีุ
ทําให้เป็นศตัรูกนัเน่ืองด้วยผงัหงถ่ายโอนความแค้นมาจากซนุซิว่ลกูเขยของตนเท่านัน้  ดงัท่ีได้ยก
เนือ้ความใน อู๋หู่ ผิงซี  ตอนท่ีอธิบายสาเหตคุวามเป็นมามาแสดงไว้ด้านลา่ง  

บตันัน้   พงัหองยินดีจะมีไหน 
หวัเราะพลางทางตอบว่าขอบใจ ทรุะไหญ่ของเราเท่าคีรี 
ทกุวนันีเ้รามียศอํานาถ  สิตขาตเฟืองฟงุในกรุงศรี   
แต่เตกเซงยงัทํายํายี  บตันีมี้คูคิตดงัจิตจง............... 

只因狄青之父狄廣在朝與孫秀父親不睦，後被狄廣所殺，事故孫秀怨恨

狄青，所以翁婿串通一黨。  (อู๋หู่ ผิงซี : 2)   
 
 ในบทละครยํา้ความเป็นศตัรูกนัของผงัหง  ต๋ีชิงอีกครัง้ด้วยการรําพงึรําพนัของต๋ีชิง  ซึง่ไม่
มีใน อู๋หู่ ผิงซี  เน่ืองจากในนิยายถือวา่ต๋ีชิงเป็นพระเอก  พระเอกยอ่มเป็นคนดี  เป็นสภุาพบรุุษ  
ดงันัน้จงึไมมี่ความแค้นเคืองอิจฉาริษยา  คดิเดียดฉนัแม้กระทัง่สตรีท่ีไมรู้่เร่ืองราวใดๆ  การรําพงึ
รําพนัของต๋ีชิงใน อู๋หู่ ผิงซี  จงึเป็นไปในลกัษณะระบายความอดึอดัคบัข้องใจของตน  ด้วยความ
ช่ือตรงตอ่องค์หญิงปาเป่าผู้ เป็นศรีภรรยา  และเวทนาสงสารนางเฟ่ิงเจียวปลอม  ตา่งจากบทละคร
ท่ีมุง่เน้นความสนกุสนานและความมีอารมณ์ความรู้สกึตา่งๆ ของตวัละครมากกวา่   

ซึงบตุสาวเอียเทาทีย่กให ้ คิตมีใจรงัเกียตเดยิตฉนั 
พวกพงัหองเปนคูส้ตัรูกนั  ...............................    

此刻狄爺關閉書房門，心中煩悶説道：“本藩原不願與鳳姣成親，只因

君母之命難違，無奈勉強奉旨迎娶了。……如今既遵了君母之命，迎娶

了他，本藩又不相親，有誰談論的。” 嘆了一聲：“鳳姣呵，你父親卻

誤了你終身，也強奏聖上作主，要配著本藩如此做親，反做冤家了。”  
(อู๋หู่ ผิงซี : 136) 

 ตวัอยา่งทัง้หมดด้านบน  บอกให้ทราบวา่ตวัละครท่ีช่ือผงัหง  เป็นขนุนางใหญ่ในราช
สํานกั  มีตําแหน่งเป็นถึงเสนาบดี  แตก็่มีนิสยัอิจฉาริษยาและเป็นศตัรูคูอ่าฆาตของตวัเอกต๋ีชิง  
ผู้วิจยัเห็นวา่ความจริงแล้วในนิยายนัน้ความรู้สกึของผงัหงท่ีมีตอ่ต๋ีชิงไมใ่ช่ความ “อิจฉา” แตเ่ป็น
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ความเกลียดชงัอาฆาตแค้น  การท่ีบทละครใช้คําวา่ อิจฉา มาบรรยาย  ไมแ่น่วา่อาจมาจากในใจ
สว่นลกึของกวีกําลงัเห็นเงาสะท้อนรางๆ ของสมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาสริุยวงศ์กบัเจ้าพระยา 
มหินทรศกัดิธํ์ารงปรากฏอยูใ่นคูข่องผงัหงกบัต๋ีชิงโดยไมรู้่ตวัก็ได้ 
 

ข.   ทําได้ทกุอยา่งโดยไมเ่ลือกวิธีเพ่ือให้สมความปรารถนา    
ต๋ีชิงประลองชนะนายทหารทัง้สาม  ยอมรับพระราชทานยศแล้ว  ผงัหงก็ดําเนินการตาม

แผนกําจดัต๋ีชิงทนัที  โดยเพ็ดทลูให้พระเจ้าซง่เหรินจงมีพระบญัชาให้ต๋ีชิงคมุขบวนสง่เสือ้เกราะ

และเสบียงไปสง่แก่แมท่พัหยางจงเป่าท่ีดา่นซานกวาน  แล้วให้ซนุยฺหวิน  น้องชายของซนุซิว่ผู้ เป็น
ลกูเขยของผงัหงเขียนจดหมายคําสัง่ไปยงัสองโจรหนิงเจีย้นและหนิวกงัให้ดกัปล้นขบวนของต๋ีชิง  
เพ่ือจะได้ให้ต๋ีชิงต้องโทษประหารจากแมท่พัหยางจงเป่าท่ีทําการไมสํ่าเร็จ  โดยท่ีไมค่ดิเลยวา่จะทํา
ให้เกิดความเสียหายตอ่ราชการงานศกึอยา่งไรบ้าง  ช่ือ พงัหนุ  นีอ้าจเกิดจากการท่ีกวีเขียนผิด
หรือต้องการเลน่สมัผสัพยญัชนะ “พ” เพราะตวัละครตรงนีใ้น  บ้วนฮ่วยเหลา  ช่ือ ชิงหนุน้องของ
ชิงชิว บตุรเขยของพงัหอง 

ดว้ยพงัหนุพวกพองพงัหองนาย มีจตหมายสงัสอนวิงวอนมา 
ใหแ้ยงชิงเสือเกราะเตกเซงไว ้ ท่านจะเหนอย่างไรฃอปฤกษา  
มาตรแมน้เราฃืนขตัหทัยา ก็เหนว่าพงัหองจะของเคือง 

牛健笑言道：“三弟，方才孫二老爺有書到來。只因孫大老爺與狄欽差

有仇，如今狄青奉旨押解征衣到三關去，孫二老爺托著我們，劫取征

衣，使他難保性命。……”    (ว่านฮวาโหลว : 126) 
 

เม่ือหนิวเจีย้นและหนิวกงัได้รับจดหมายคําสัง่  ก็มาปรึกษาร่วมกบัหล่ีจีอิ้ง  ซึง่เป็นหวัหน้า
โจรอยูด้่วยกนั  แตห่ล่ีจีอิ้งผู้ นีเ้คยเป็นคนใช้อยูจ่วนสกลุต๋ีมาก่อน รู้จกักบัต๋ีชิงเป็นอยา่งดี  รู้วา่ผงัหง
คดิชัว่อยากกําจดัคนดี  จงึไมเ่ห็นด้วยและพยายามพดูจาทดัทานไว้  เพราะการปล้นชิงของหลวง
ยอ่มมีโทษ  อีกทัง้เสือ้เกราะกบัเสบียงมีความสําคญัเร่งดว่นตอ่กองทพั  และเป็นของท่ีแมท่พัหยาง
เฝ้ารอพระราชทานมานานแล้ว  การทําตามแผนของผงัหงจงึเท่ากบันําภยัมาใสต่วั  หากเกิดอะไร
ขึน้ในภายหลงั  ผู้ ท่ีรับโทษยอ่มหนีไมพ้่นพวกตน 

ซึงความคิตพงัหองเรากรองการ  เฃาคิตอ่านหาไภมาไสคน 
ดว้ยเกลียตชงัเตกเซงใจเพงโกรธ  จใหเ้ฃาเปนโทษในเหตผล 
ถา้แมน้เราทําไปตามใจฅน  เหมือนแพก้ลพงัหองไม่ตอ้งการ 

“不可劫他征衣，這是朝廷之物。二位哥哥，休得聼孫云之言，莫貪此

無義之財才事。二位哥哥，那孫家乃是奸臣一黨，奉承著奸臣，非為英

雄，……    (ว่านฮวาโหลว : 126) 
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 ผงัหงยอมให้ความช่วยเหลือองค์หญิงเฟย์หลงในการแก้แค้นต๋ีชิง  เน่ืองด้วยตนเองก็ได้รับ
ประโยชน์เช่นกนั  จงึคดิวางแผนกราบทลูพระเจ้าซง่เหรินจงขอพระราชทานสมรสให้ต๋ีชิง  เพ่ือเป็น
รางวลัท่ีปราบซีเหลียวสําเร็จ  โดยขอใช้ช่ือนางเฟ่ิงเจียว  บตุรสาวของขนุนางหยางเทาเป็นเจ้าสาว
ในครัง้นี ้ แล้วจะสบัเปล่ียนตวัเจ้าสาวโดยให้เฟย์หลงปลอมตวัเข้าพธีิแทน 
   บตันัน้   พงัหองคิตอ่านกรองการไหญ่ 

กําจตัเตกเซงนัน้ทําฉนัใด  จึงจะใหส้นิจมิตชิตดี..... 
จะยืมชือฮองเกียวบตุร์สาวท่าน ไปแต่งงานยกใหเ้พงไซอ๋อง 
เมือ่ส่งตวัเรานึกตรึกตรอง  เปลียนตวัรองไปใหค้งไดก้าร 

 想了一回，說：“罷了! 老夫有一好友，乃名楊滔，他現有兩個親生 

女兒，……；有次女鳳姣，尚未出門；不若請他過來，悄悄商議， 

把飛龍代作鳳姣奏知聖上，與狄青為佩，……。”     (อู๋หู่ผิงซี : 130) 
 เห็นได้วา่  เพ่ือกําจดัต๋ีชิงแล้ว  ผงัหงสามารถคดิแผนการเลวร้ายขึน้มาได้ทกุอยา่ง  ไม่
สนใจชีวิตผู้ใด  ไมส่นใจวา่ชาตบ้ิานเมืองจะเสียหายหรือไม ่  เพียงแตม่กัจะใช้วีธียืมมือผู้ อ่ืนหรือ
เหตกุารณ์อ่ืนฆา่คนทัง้สิน้  ไมเ่คยลงมือเองเลยสกัครัง้  แตก็่ไมย่อมให้ผู้ใดขดัขวางหรือปฏิเสธ  ถือ
เป็นตวัละครท่ีมากเลห์่เพทบุาย  เตม็ไปด้วยความคดิร้ายกาจผู้หนึง่ 
 

ค.   เป็นเฒา่หวัง ู
 เม่ือองค์หญิงเฟย์หลงสืบรู้วา่ผงัหงกบัต๋ีชิงเป็นศตัรูกนั  ก็คดิจะไปขอความชว่ยเหลือจาก
ผงัหง  ในบทละครเขียนให้เฟย์หลงคดิการณ์ลว่งหน้าไว้วา่หากผงัหงขอข้อแลกเปลี่ยนเป็นตวัของ
นางเองนัน้  จะแก้ไขอยา่งไร  เป็นการเกร่ินให้ผู้อา่นทราบไว้เป็นนยัลว่งหน้า  ถงึอปุนิสยัเจ้าชู้ของ
ผงัหง  โดยท่ี  อู๋หู่ ผิงซี  ในสว่นนีไ้มไ่ด้กลา่วถึงเลย   

แมน้พงัหองจะเอาเราเปนเมีย จึงไกล่เกลียผนัแปรแก่ไฃ 
方知龐洪與狄青作對，飛龍想一想說：“好了，這便是機會，不若求見

國丈，與他説明，然後下手，此事必須如此方妥。”     (อู๋หู่ ผิงซี : 125)   
 
 องค์หญิงเฟย์หลงเดนิทางมายงัเมืองหลวงเปีย้นเหลียงด้วยวิธีปลอมตวัเป็นทหารแอบซอ่น

มากบักองทพัของต๋ีชิง  เม่ือเข้าพบผงัหงจงึบอกความจริงให้ทราบวา่ตนคือใคร  ผงัหงสอบซกัและ
ดจูนรู้แน่วา่เป็นองค์หญิงแหง่ซีเหลียว  ในบทละครก็บรรยายให้แสดงความเจ้าชู้ออกมาทนัที  
ในขณะท่ีนิยายเขียนให้แสดงความเคารพเม่ือรู้ฐานะท่ีแท้จริงของอีกฝ่ายท่ีเป็นถึงองค์หญิง  และ
นัง่สนทนาถึงความเป็นมากนัตามมารยาทอนัควร   
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ครัน้ทราบส้ินระแวงแคลงสงใส ประจกัใจแน่รู้ว่าผูห้ญิง 
ทําหูตาทีสวาตพตูพาตพิง กล่าวสําออยออ่ยอ่ิงอํมย้ิมดู  

一時大意看不出，細看才能辨得出來。龐洪此時呆想一會，立起身來，

輕輕叫聲：“公主，先前老夫多有簡慢，休得見怪，請坐，待老夫告訴

一番。……”     (อู๋หู่ ผิงซี : 126)   
 
 เนือ้ความในสว่นนีข้องบทละครและนิยายตรงกนั  คือเม่ือถึงยามดกึ  ผงัหงก็เร่ิมคดิจะไป
เกีย้วพาราสีองค์หญิงเฟย์หลงตามนิสยัเจ้าชู้ของตน 
   บตันัน้   พงัหองผองใสกระเษมศรี 

ครัน้พลบค่ําเวลาราตรี  ย่ิงปันปว่นยวนยีย่ัว่ใจ 
คิตถึงนางโปยเหลงกงจู๊  ไคร่ทําชูเ้ชยชิตพิศไหม 

 當晚國丈獨在書軒内，有心要調戲飛龍公主，……  (อู๋หู่ ผิงซี : 128)   
 

เม่ือผลสดุท้ายองค์หญิงเฟย์หลงไมย่นิยอมพร้อมใจ  จงึจําใจต้องกลบัมานอนเพียงลําพงั
ตามเดมิ  บทละครเขียนให้รู้สกึตรอมตรม  พร่ํารําพนัเวทนาในความชราของตวัเอง  ดเูป็นคนแก่ท่ี
น่าสมเพช  แตใ่น  อู๋หู่ ผิงซี  บรรยายวา่เดมิทีนกึวา่จะได้เสพสขุ  แตค่วามรักมัน่ของเฟย์หลงท่ีมีตอ่
สามีผู้วายชนม์ทําให้ตนรู้สกึละอายใจ อารมณ์ของฉากและความรู้สกึตอ่ตวัละครจงึมีความ

แตกตา่งกนัพอสมควร 
ครัน้ถ่ึงจึงเฃา้ในห่องกัน้  จิตปวนปันกรอมใจฤๅไทถอน 
นัง่ลงกรงทีน่่าทีน่อน  ใหร้นร้อนรุมใจดงัไฟวู 
โอต้วัเรานีชะรานกัหนานกั เกิยวผูห้ญิงไม่รกันึกอตสู.... 
ดว้ยแก่ทัง้หนงัเนือเหิยวเหลือทน กายทพุลภาบไม่ปลาบใจ 

 再説這龐國丈，復走回書房坐下，說：“老夫想她是個釜中之魚， 
拿得稔稔牢牢，與他共效於飛之樂，豈知一場空快樂，反弄得老夫羞慚

而還，想他生長番邦之地，夫婦之情，卻如此珍重，卻也難得。”   
(อู๋หู่ ผิงซี : 130)   

 
เม่ือแผนขอพระราชทานสมรสสําเร็จ  พระเจ้าซง่เหรินจงทรงมีพระบญัชาและต๋ีชิงก็รับ 

พระราชโองการแล้ว  ผงัหงในบทละครก็ชวนหยางเทามาท่ีจวนและเรียกองค์หญิงเฟย์หลงมาพบ
เพ่ือบอกขา่ว  โดยมีการแสดงกิริยาอาการเข้าพระเข้านางหยอกเย้ากนัเลก็น้อย  ยิ่งเฟย์หลง

รับทราบพร้อมสญัญาซํา้วา่หากสงัหารต๋ีชิง  แก้แค้นให้สวามีสําเร็จก็จะไมลื่มบญุคณุ  จะยอมอยู่
ปรนนิบตัติลอดไป  ผงัหงก็ยิ่งแสดงอาการหลงรักเคลบิเคลิม้  จนหยางเทาถึงกบัต้องเมินหน้าหนี
ด้วยความกระดาก  แตสํ่าหรับ  อู๋หู่ ผิงซี  ในฉากนีแ้ตกตา่งออกไป  เน่ืองจากเฟย์หลงนัน้ได้ไปอยูท่ี่
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จวนของหยางเทาอยา่งลบัๆ แล้วตัง้แตเ่ม่ือเร่ิมวางแผนนี ้  เพ่ือเรียนรู้ภาษาและกิริยาทา่ทางแบบ
ชาวเมืองซง่  ฉะนัน้หยางเทาจงึเป็นผู้กลบัไปบอกขา่วแก่เฟย์หลงท่ีจวนของตน 

ครัน้ถ่ึงจึงเฃา้ไปคํานบั  พงัหองลกุขยบัลงจากที ่
ไปจูงกรจอมขวน้มาทนัที  ใหน้ัง่ยงัทีเ่คียงกนั 
ทําทีสพัยอกหยอกเยา้  เอียเทาเล่อล่าเมีนน่าหนั 
พงัหองรู้ศึกกายคิตอายครนั จึงผ่อนผนัแจ้งความไปตามการ 
เฃาพรตับา้นเมืองมาสาพิภกั เราก็รกัทีสตุเหมือนบตุร์หลาน 
จูบกอตตามความซือถือบรุาณ ใครนินทาว่าฃานแลว้บาบกํา........ 

   บตันัน้   พงัหองฟังยงัรกัยิงนกัหนา 
ไวท่้วงทีเจ้าชูทํ้าหูตา  ทีท่าไวว้างทางอาไล 

 且説國丈回歸府中，十分爽快，原要代聖上為媒。楊滔回府， 

又說知飛龍。  (อู๋หู่ ผิงซี : 134)   
 
. ผู้วิจยัเห็นวา่ภาพลกัษณ์ของผงัหงในบทละครกบัในนิยาย  แตกตา่งกนัเพียงเลก็น้อย  
ได้แก่  มีการแสดงความเจ้าชู้กระบงึกระบอน  ปากวา่มือถึงชดัเจนมากขึน้  เน่ืองจากละครรําของ
ไทยนัน้นิยมให้มีการแสดงท่าร่ายรําเข้าพระเข้านาง  นอกจากนีย้ศตําแหนง่และลกัษณะนิสยัหลกั  
คือ  เป็นผู้ มีจิตคดิแค้น  มวัเมาในอํานาจ  กระทําการได้ทกุอยา่งเพ่ือให้ตนบรรลคุวามปรารถนา  
ล้วนเดน่ชดัเหมือนกนัทัง้สองฉบบั 
 
2. กัวหวาย   
 ในบทละครเร่ืองนี ้  กวัหวายเป็นตวัละครท่ีมีบทบาทสําคญัพอสมควรในช่วงเหตกุารณ์

สบัเปล่ียนโอรส  แตจ่ากการวิเคราะห์เปรียบเทียบ  ผู้วิจยัคดิวา่ภาพลกัษณ์ของตวัละครขนัที 
กวัหวายผู้ นีใ้นบทละครคอ่นข้างตา่งจาก  ว่านฮวาโหลว  ไมน้่อย  ดงัจะยกตวัอยา่งตอ่ไปนี ้   
  ก.   เป็นขนัทีใหญ่   แก่ชรานา่สงสาร   
 การปรากฏตวัครัง้แรกโดยการถกูพระเมหสีหลวิเรียกเข้าเฝ้าปรึกษาเร่ืองกําจดัราชโอรส

ของพระสนมหล่ี  บทละครบรรยายให้กวัหวายเป็นขนัทีผู้ใหญ่ตัง้แตแ่รก  เป็นผู้ ท่ีพระมเหสีหลวิมี
ความไว้วางพระทยัถงึขนาดเลือกปรึกษาเร่ืองสําคญั   สว่นกวัหวายใน  ว่านฮวาโหลว  ในขณะ
นัน้ยงัเป็นเพียงขนัทีธรรมดาท่ีพระมเหสีหลวิสามารถเรียกใช้ได้เน่ืองจากเห็นเป็นคนฉลาดมีเลห์่กล

คนหนึง่เท่านัน้   
คิดพลางทางบอกแก่กวยหวย ท่านช่วยตรึกตราใหป้รากฏ 
ดูผนัแปรแก่ความโดยงามงด ใหโ้อรศลม้ตายสูญหายไป 

บตันัน้   กวยฮวยฃนัทีผูไ้หญ่ 
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忽想内監郭槐，是吾得用之人，且喜他智謀百出，……。當下劉娘娘將

一時心急差見，報產太子之事說了一遍。郭槐聼了，想了一計  ……     
(ว่านฮวาโหลว : 14)   

 
   สว่นตวัอยา่งด้านลา่งตอ่ไปนี ้ เป็นเนือ้ความท่ีทําให้ภาพลกัษณ์เก่ียวกบัความชราของ 
กวัหวายในบทละครและในนิยายมีความแตกตา่งกนัอยา่งเห็นได้ชดั 
 ในตอนท่ีพระเจ้าซง่เหรินจงได้ทราบเร่ืองผู้ ท่ีอ้างวา่เป็นพระมารดาผู้ให้กําเนิดของพระองค์

จากเปาเจ่ิง  ทรงรู้สกึสบัสนอยากทราบความจริง  จงึมีพระบญัชาเบกิตวักวัหวายขึน้เฝ้า  กวัหวาย
ในบทละครมีลกัษณะแก่ชราน่าสงสาร  ร่างกายเตม็ไปด้วยโรคภยัไมแ่ข็งแรง  ท่ีแม้แตพ่ระเจ้าซง่ 
เหรินจงเองก็ทรงทราบ  แตท่วา่กลบัมีตกึท่ีพกัสว่นตวัเป็นของตนเองอยูใ่นวงั  ทัง้ๆ ท่ีเป็นเพียงขนัที
ชราคนหนึง่เทา่นัน้   เม่ือให้เหลา่นางกํานลัขนัทีช่วยพยงุไปถงึหน้าพระพกัตร์แล้วก็ยงัเหน่ือยหอบ
ด้วยความชราแตก็่ยงัรอฟังกระแสรับสัง่แตโ่ดยดี   
 แตสํ่าหรับ  ว่านฮวาโหลว   กวัหวายในขณะนัน้เป็นมหาขนัทีคูพ่ระทยัพระชนนีหลวิ  มี
อํานาจคบัวงัหลงั  แตเ่พราะนิสยัดรุ้ายโอ้อวดตนจงึไมมี่ผู้ใดเคารพรักอยา่งท่ีควรจะเป็น  มีแต่
ความเกรงกลวัเกลียดชงั  เม่ือพระเจ้าซง่เหรินจงเรียกตวั  กวัหวายกําลงัเดนิหมากอยูก่บัพระชนนี
หลวิและไมเ่ห็นพระเจ้าแผน่ดนิอยูใ่นสายตา  จงึได้ปฏิเสธพระราชโองการด้วยความรําคาญ  อ้าง
วา่วนันีไ้มอ่ยากออกไปไหน  พระเจ้าซง่เหรินจงทรงทราบก็กริว้เป็นอยา่งยิง่  แตก็่ยงับญัชาให้ขนัที
ไปเชิญกวัหวายอีกครัง้  ในท่ีสดุจงึต้องยอมมาอยา่งเสยีไมไ่ด้  โดยให้เหลา่ขนัทีชว่ยประคองไปเป็น
ท่ีเอิกเกริก  เน่ืองจากเสพสขุในวงัมาเป็นเวลานาน  ร่างกายจงึอ้วนท้วนเคล่ือนไหวลําบากและเป็น
การแสดงถงึอํานาจบารมีอนัล้นฟ้าของตน    

ไปเอาตวักวยฮวยข้ึนมานี  อย่าใหร่้อรีรีบผายผนั  
จะบอกปว่ยก็ชัง่อย่าฟังมนั จงช่วยกนัพยงุจูงมา 

   บตันัน้   กํานนันางรบัสงัใสเกษา 
นอ้มกายถวายบงัคมลา  กรงมาทีตึ่กกวยฮวยพลนั   

這一天他正在安樂宮中與劉太后飲酒談心，忽聞内侍近來，報說聖上在

殿上相宣。…… 
天子聼了，龍顏發怒，可惱賤畜逆旨，即喚內侍道：“且再往宣，只說

有國家大事，文武百官不能妥議，宣他上殿，做個主見，看事體如何? 

今天必要奉宣，再不許逆旨!  内侍領旨而去。”    (ว่านฮวาโหลว : 224)   
 
   บตันัน้   กวยฮวยนงัหอบแลว้ตอบว่า 

ตวัเราเตมทนพน้ปัญา  ความชราเบิยตเบิยนใหเ้วิยนวิง 
พยงุตวัลกุนัง่ยงัไม่ไหว  เดินไปไม่สนตัฃตัทกุสิง 
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จะเขิยวเฃนใหไ้ปไดจ้ร่ิงๆ  จงอย่านิงชวยจูงพยงุไป 
郭槐聼了道：“厭煩得緊! 咱家不喜出殿，何故兩次相宣？有何大事，

別改一天也罷。”……郭槐聼了道：“娘娘既如此說，五且走走何

妨。”……郭槐允諾，叫左右扶他出殿，内監應諾，挽扶道：“九千嵗

慢些走。”……郭槐並非年老難行，只因身軀肥胖異常，若獨自行走，

多有不便之故。   (ว่านฮวาโหลว : 224)   
 
  ครัน้ถึงจึงพยงุเฃา้ไปเฝ่า  กวยฮวยนอ้มเกลา้เกษา 

เนือยหอบหายใจไปมา  คอยฟังพระบนัชาร้ายดี 
 到了殿上，内侍先稟明萬歲，郭槐朝見畢，對君王道： 

“陛下在上，奴婢見駕。”    (ว่านฮวาโหลว : 224)   
  
 กริยาอาการการนอบน้อมของกวัหวายในบทละครยงัปรากฏชดัเจนตอนท่ีเจรจากบั 
หวางป่ิงผู้จะมาทําการสอบสวนตนในเร่ืองแผนการท่ีจะชว่ยให้ไมต้่องรับการลงฑณัฑ์จริงๆ ในการ
สอบคดีและทําให้พ้นผิดในท่ีสดุ  กวัหวายถึงกบัหมอบกราบขอบคณุขนุนางธรรมดาคนหนึง่ด้วย
ความซาบซึง้ในบญุคณุ  หากทวา่ใน  ว่านฮวาโหลว  นัน้กลบักนั  ฝ่ายท่ีนอบน้อมคือหวางป่ิง  
สว่นกวัหวายเม่ือได้ทราบแผนการแล้ว  เพียงแตข่อบคณุและอ้างไปถึงลาภยศเงินทองท่ีพระชนนี
หลวิ  เจ้านายโดยตรงของตนจะพระราชทานให้แก่หวางป่ิงในภายหลงั  เป็นการอวดอ้างอํานาจ
ของตนอยูใ่นที     
   บตันัน้   กวยฮวยมอบราบกราบไหว้ 

ถา้มาตแมน้ชีวนัไม่บนัไล  จะตัง้ใจแทนคนุกรุณา 
郭槐聼罷，滿面喜悅，叫道：“王大人，你若將此案辦得妥當，不但 
咱家感你之恩，即太后娘娘也見你之情分。今賜些小金珠，有甚希罕，

還要升個極品之榮。”    (ว่านฮวาโหลว : 234)   
 จากตวัอยา่ง  จะเห็นได้วา่ภาพลกัษณ์และบคุลกิของกวัหวายแตกตา่งไปเหมือนเป็นคน
ละคน  ในบทละครนัน้เป็นผู้ชราน่าสงสาร  สว่นใน ว่านฮวาโหลว  กลบัเป็นมหาขนัทีผู้ เรือง
อํานาจอยูใ่นวงั ไมเ่กรงกลวัใครแม้แตพ่ระเจ้าแผน่ดนิ  ผู้วิจยัคดิวา่สาเหตท่ีุกวีแปลงบคุลกิลกัษณะ
ของตวัละครอยา่งนี ้ นา่จะเป็นเพราะวา่การเลน่ละครพนัทางของโรงละครเจ้าพระยามหินทรฯมี

จดุประสงค์เพ่ือให้ความบนัเทิงแก่ประชาชนทัว่ไปเป็นหลกั  หากบทละครและตวัละครมีความ

ซบัซ้อนหรือลงลกึในเร่ืองการเมือง เร่ืองอํานาจมากนกั ก็อาจดเูข้าใจยากทําให้ขาดความสนกุ

เพลดิเพลนิไป  นอกจากนีใ้นบางครัง้มีการแสดงถวายพระมหากษัตริย์  เชือ้พระวงศ์และขนุนาง
ระดบัสงู  การจะเขียนบรรยายลกึไปถงึการวางอํานาจบาตรใหญ่ให้ตวัละครตวัหนึง่ท่ีมีการรับใช้
ใกล้ชิดอยูใ่นราชสํานกันัน้  ถือเป็นเร่ืองท่ีลอ่แหลมไมน้่อย  โดยเฉพาะอยา่งยิง่หลวงพฒันพงศ์ภกัดี
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เคยได้รับโทษท่ีเขียน  นิราศหนองคาย  จนทําให้ขนุนางผู้ใหญ่ไมพ่อใจมาแล้ว  คงจะยิ่งไมอ่ยากจะ
เข้าไปเก่ียวข้องกบัเร่ืองราวเหลา่นีอี้ก   
 

ข.   ฉลาดแกมโกงจิตใจร้ายกาจ 
 ในบทละครกวัหวายเป็นขนัทีท่ีพระมเหสีหลวิทรงปรึกษาเร่ืองสําคญัถึงชีวิตด้วยได้  แสดง
ให้เห็นวา่นอกจากจะทรงไว้วางพระทยัแล้ว  ยงัต้องมีสตปัิญญาพอสมควรพร้อมด้วยเลห์่เหล่ียม
กลโกงมากพอตวั  ซึง่ใน ว่านฮวาโหลว บรรยายคณุลกัษณะฉลาดและโกงนีไ้ว้อยา่งชดัเจน  

คิตพลางทางบอกแก่กวยฮวย ท่านจงช่วยกรึกตราใหป้รากฏ 
ดูผนัแปรแก่ความโดยงามงด ใหโ้อรศลม้ตายสูญหายไป 

忽想内監郭槐，是吾得用之人，且喜他智謀百出，……。當下劉娘娘 

將一時心急差見，報產太子之事說了一遍。郭槐聼了，想了一計， …… 
(ว่านฮวาโหลว : 129)   
 
เม่ือวางแผนเรียบร้อย  พระมเหสีหลวิจงึไปเชิญพระสนมหล่ีมาด่ืมกินสนทนากนัท่ีตําหนกั

ของตน  ทําเป็นอุ้มชพูระโอรสอยูส่กัครู่ก็สง่พระราชโอรสให้กวัหวายอุ้มไว้  เพ่ือให้ดําเนินการตาม
แผน  กวัหวายจงึลงมือโดยการทําเป็นอุ้มพระโอรสกลบัไปบรรทมท่ีตําหนกัพระสนมหล่ี  แตแ่ท้ท่ี
จริงแอบสบัเปล่ียนเอาแมวตายไปวางไว้แทน  และมอบพระโอรสให้นางกํานลัโคว่เอาไปทิง้ท่ีสระ
จินสุย่  กลวธีิการดําเนินเร่ืองในเหตกุารณ์ตอนนีข้องบทละครและนิยายไมค่อ่ยตรงกนันกั  ผู้วจิยั
จงึตดัมาแตเ่นือ้ความในสว่นท่ีมีเนือ้หาหลกัตรงกนัมาเทา่นัน้   
   บตันัน้   กวยฮวยสมจิตทีคิ่ตอ่าน 

กรงเฃา้ไปคํานบัรบักูมาร  รีบลนลานออกมาไม่ชา้ที 
   บตันัน้   กวยฮวยสมจิตทีคิ่ตหมาย 

ส่งกูมารไปแลว้ฉวยแมวตาย ไปตําหนกัโฉมฉายเรวพลนั 
 劉后將太子交郭槐懷抱。   (ว่านฮวาโหลว : 15)   
  
 เม่ือดําเนินการตามแผนเสร็จแล้วก็กลบัมาเพ็ดทลูพระสนมหล่ีวา่พระโอรสบรรทมอยูท่ี่

ตําหนกัแล้ว  ไมมี่สิง่ใดต้องกงัวล 
  ครัน้ถึงจึงทูลความไปตามปต บตันีพ้โอรศเสนหา 

บนัทมหลบัสนิตนิตรา  ไม่โศกเทราโศกาอาวร 
李后問及太子時，劉后言太子睡熟。恐驚了他，故命郭槐早送回賢妹 

宮中去了。   (ว่านฮวาโหลว : 15)   
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 หลงัจากทําการสบัเปล่ียนโอรสและคดิวา่นางกํานลัโควไ่ด้ฆา่พระโอรสตามคําสัง่เรียบร้อย

แล้ว  กวัหวายก็ทลูพระมเหสนีางหลวิวา่การท่ีทําลงไปในครัง้นีมี้ความเสี่ยงมาก  หากพระเจ้า 
ซง่เจินจงเสดจ็กลบัมา  พระสนมหล่ียอ่มนําความขึน้กราบทลูแน ่  จงึต้องกําจดัพระสนมหลี ่  ด้วย
การเผาตําหนกัให้สิน้พระชนม์อยูใ่นนัน้  เร่ืองราวจงึจะสิน้สดุลงได้โดยปลอดภยั 
   บตันัน้   กวยฮวยนิงกร่ึกนึกถวิน 

เหนชอบทูลตอบยภุาพิน  คงจะคิตใหส้ิ้นสตุปัญา 
郭槐一想，說：“娘娘，如今事已至此，一不做，二不休， 

只須用如此如此計謀，方免後患。”       (ว่านฮวาโหลว : 15)   
 

ย่ีสบิปีตอ่มาเปาเจ่ิงได้ไปพบหญิงชราตาบอดซึง่อ้างวา่เป็นอดีตพระสนมหล่ี ได้ฟังเร่ืองราว
ร้องทกุข์ของนาง  โดยกลา่วหาวา่พระชนนีหลวิและขนัทีคนสนิทกวัหวายเป็นผู้วางแผนและลงมือ
ทําร้ายตนและพระโอรส 

เล่าฮองเฮาทจุริตคบคิตดว้ย กบักวยฮวยฃนัทีทีป่ฤกษา 
婦人道：“只為正宮劉氏，心懷妒毒，與内監郭槐同謀。”  
(ว่านฮวาโหลว : 202)   
เนือ้ความตวัอยา่งทัง้หมดล้วนแล้วแตแ่สดงให้เห็นถึงความมีสตปัิญญา  แตก่ลบัใช้ไป

ในทางท่ีผิดของกวัหวาย และการท่ีคนคนหนึง่จะสามารถวางแผนเผาตําหนกัในวงัหลงัและลงมือ

ฆา่ได้แม้กระทัง่เดก็ทารกนัน้  สิง่จําเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะต้องมีนอกเหนือจากความเฉลียวฉลาดคอื

จิตใจท่ีโหดเหีย้มอํามหิต  ซึง่ในจดุนีบ้ทละครสามารถบรรยายออกมาได้ตรงกบัในนิยาย  ตา่งกบั
ภาพลกัษณ์ในข้อ ก. ซึง่ดดัแปลงไปมากดงัท่ีได้วิเคราะห์มาข้างต้น  แตค่วามขดัแย้งในลกัษณะทัง้
สองดงักลา่วของตวัละครกวัหวาย   กลบัเป็นสิง่ท่ีทําให้เร่ืองราวดําเนินไปอยา่งมีอรรถรสมากขึน้ 
 
3. เจียวถงิกุ้ย   
 เจียวถิงกุ้ยเป็นตวัละครรองท่ีถือเป็นผู้จดุชนวนก่อเหตใุห้เกิดความวุน่วายหลายครัง้ใน

เร่ือง  ไมว่า่จะเป็นการนําศีรษะของจ้านเทียนหวางกบัจ่ือหยาไชไปพลัง้เผลอให้สองพอ่ลกูขโมยไป  
การนําทพัผิดทางและการไมฟั่งสญัญานหยดุรบจากต๋ีชิงแตก่ลบัลงมือสงัหารผู้บริสทุธ์ิ ทําให้

เร่ืองราวท่ีดําเนินไปนัน้เกิดมีปัญหา  ความขดัแย้งและการหกัมมุอยูต่ลอดเวลา  ภาพลกัษณ์ของ
เจียวถิงกุ้ยจะเป็นอยา่งไรนัน้  ผู้วิจยัได้วิเคราะห์เปรียบเทียบดงัตอ่ไปนี ้

ก.   เป็นนายทหารในสงักดัของแมท่พัหยาง   
 แมท่พัหยางรอคอยขบวนเสือ้เกราะอยูจ่นใกล้ถึงกําหนดเวลานดัหมาย  แตย่งัไมมี่ขา่ว

คราวใดๆ จากตี๋ชิง  จงึร้อนใจมาก  คดิจะสัง่ให้คนเดนิทางไปสืบขา่ว  เจียวถิงกุ้ยในบทละครซึง่เป็น
นายทหารระดบัหวัหน้า  เป็นผู้ รับคําสัง่จากแมท่พั  และคําวา่  ตะลีตะลาน ซึง่มีความหมายวา่ รีบ
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ร้อนลนลาน  ลกุลน (พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 : 446)  ท่ีกวีใช้บรรยายอากปั
กริยาในท่ีนี ้  ทําให้เห็นภาพความรีบเร่งลนลานของตวัละคร  สว่นเจียวถิงกุ้ยใน  ว่านฮวาโหลว  
ได้รับการบรรยายรูปพรรณสณัฐานอยา่งชดัเจน  แตไ่มไ่ด้บอกวา่มีตําแหนง่อะไรเหมือนกบับท

ละคร  และเป็นผู้ รับอาสาทํางานนีด้้วยตวัเอง  ทัง้สองฉบบับอกให้ทราบวา่ตวัละครเจียวถิงกุ้ยนี ้ มี
สถานะเป็นนายทหารชายแดนในสงักดัของแมท่พัหยางจงเป่า   

จําจะใหท้หารชานสนาม    ไปติตตามสืบหาในป่าใหญ่ 
สงัเจียวเทียนกยุพลนัทนัใด   จงรีบไปสืบดูใหรู้้การ 

บตันัน้                          เจียวเทียนกยุตวันายฝ่ายทหาร   
รบับนัชารีบลาตะลีตะลาน            ไปข้ึนอาชาชานฃวบไป 

元帥正要開言，只見部下一將，匆匆跑上帥堂，身長九尺，背濶腰圓，

面如鍋底，豹頭虎目，上前打躬道：“元帥，小將願領此差。”  
一聲響震如雷，此人乃焦贊之孫，名喚焦廷貴。…… 

焦廷貴手持短刀，身乘駿馬，帶上乾糧火料，離關飛馬而去。   
(ว่านฮวาโหลว : 126)   

 
บทละครยํา้ถึงตําแหนง่ของเจียวถิงกุ้ยอีกครัง้  ในตอนท่ีเจียวถิงกุ้ยหิว้ศีรษะของ 

จ้านเทียนหวางกบัจ่ือหยาไชมาแวะพกัท่ีร้านขายสรุาของสองพอ่ลกูหล่ีเฉิง  หล่ีไต้  โดยกวีใช้กลวิธี
บรรยายผา่นการมองในมมุของหล่ีเฉิง  ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพตามได้อยา่งชดัเจน   

แลเหนนายทหารชานฉกรร หิวสิสะคนนัน้เฃา้มา 
 只見一位黑臉將軍，手持腰刀鐵棍，挑著兩顆人頭，鮮血淋淋， 

好不害怕。  (ว่านฮวาโหลว : 138)   
 เม่ือผู้อา่นทราบแล้ววา่เจียวถิงกุ้ยเป็นทหาร   และจากพฤตกิรรมในสองตวัอยา่งข้างต้น  ก็
สร้างมโนภาพให้ผู้อา่นรู้สกึวา่ตวัละครตวันีน้่าจะมีความกล้าหาญสมกบัตําแหนง่หน้าท่ีแตแ่ท้จริง

แล้วเจียวถิงกุ้ยไมไ่ด้เป็นอยา่งนัน้เลย  ดงัจะเห็นได้ในลกัษณะนิสยัของเจียวถิงกุ้ยตอ่จากนี ้
 
   ข.   คยุโวโอ้อวด  ท่าดีทีเหลว  เก่งแตก่บัผู้ ท่ีออ่นแอกวา่   
 ใน  ว่านฮวาโหลว เจียวถิงกุ้ยคยุโวโอ้อวดกบัหล่ีเฉิงวา่เป็นผู้ลงมือสงัหารจ้านเทียนหวาง
กบัจ่ือหยาไชด้วยตวัเอง   เป็นการอวดอ้างตามนิสยัด้วยสตสิมัปชญัญะอนัพร้อมมลู  หลงัจากนัน้
จงึด่ืมเหล้าท่ีถกูหล่ีเฉิงวางยาจนทําให้ร่างกายชาและออ่นแรง  แตบ่ทละครนัน้บรรยายเพียงแตว่่า
ในขณะท่ีไมเ่มานัน้  คยุโผง   โดยไมบ่อกรายละเอียด  จากนัน้เป็นการร่ําสรุาไปพดูจาเหลวไหลเพ้อ
เจ้อไปในขณะท่ีเมาเตม็ท่ีจนสิน้สตไิปด้วยความเมา  แตท่ัง้สองฉบบัก็บอกให้ผู้อา่นทราบวา่  ตวั
ละครตวันีมี้นิสยัชอบคยุโตอวดเก่งทัง้ท่ีจริงแล้วไมใ่ช่ อีกทัง้ยงัขาดสตสิมัปชญัญะ ประมาทเลนิเลอ่
จนตนเองต้องประสบภยัดงัตวัอยา่งถดัไป   
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บตันัน้   เทิยนกยุคยุโผงอยู่โรงเล่า 
ดืมกินเท่าไรก็ไม่เมา  ยํกไหเล่าขึนซตจนหมตเท  

  เมากรานซานซมกม้น่า  ทงัพจูาเหลวไหลไพลเพล 
ร้องใหโ้ฮๆโยเย   ยืนเซลม้ภบัหลบัไป 

 焦廷貴是個貪杯的莽漢，見此美酒嘉肴，暢飲大嚼，食盡不休， 

吃得東歪西倒，不一刻已遍身麻軟，動彈不得。   (ว่านฮวาโหลว : 140)   
 
 เม่ือเจียวถิงกุ้ยหมดสตไิป  สองพอ่ลกูก็จบัมดัไว้แล้วนําไปโยนทิง้นํา้  เพ่ือจะขโมยเอา
ศีรษะของจ้านเทียนหวางกบัจ่ือหยาไชไปมอบแมท่พัหยางเอาความชอบ  เจียวถิงกุ้ยในบทละคร
ทราบวา่ใครเป็นผู้ ทําร้ายตน  แตก่ลบัไปแก้แค้นไมไ่ด้เพราะไมรู้่ทางกลบัไปโรงเหล้า  ในขณะท่ี 
ว่านฮวาโหลว  เม่ือเจียวถิงกุ้ยฟืน้ขึน้มาก็ไมรู้่วา่ตนถกูใครจบัมดัมาทิง้  เพียงแตรู้่สกึหิวจงึเดนิ
กลบัไปหาหล่ีเฉิง   

เจิยวเทิยนกยุหลตุมตัคิตฃตัแคน้ จะทตแทนก็ไม่แจ้งแห่งหน  
โรงเล่าอยู่ทีใ่หนมีไดย้น  ก็เด่ินบนภิมไปม่ิไดช้า้ 

 “不好了! 哪個狗黨，將吾身子捆綁了？哪個狗王八，要我焦老爺 

性命!” 兩手一伸，斷了繩索，又將腿上麻繩解下，……。…… 

說罷，踩開腳步，奔走如飛，……    (ว่านฮวาโหลว : 152)   

  
 ต๋ีชิงได้รับพระราชโองการให้เป็นแมท่พัยกทพัไปปราบซีเหลียว  ตดิขดัอยูท่ี่ไมรู้่จกัหนทาง
ไป  เจียวถิงกุ้ยจงึรับอาสาเป็นกองหน้านําทาง  บทละครเฉลยอปุนิสยัออกมาตรงๆ  วา่เป็น
เพียงแตค่ยุโวมิได้รู้จริง  และต๋ีชิงก็ไมรู้่วา่นัน่เป็นการอวดอ้างตน  สว่นใน  อู๋หู่ผิงซี  นัน้ไมไ่ด้
บรรยายออกมาตามตรง  เพราะนิยายจะใช้วิธีการคอ่ยๆ  ผกูเร่ืองไปทีละนิดแล้วให้ผู้อา่นตีความได้
เองในภายหลงั  จากนัน้จงึอาจจะคอ่ยสรุปลกัษณะนิสยั   ในจดุนีถื้อวา่บทละครสรุปออกมาจาก
นิยายได้อยา่งกระชบัและชดัเจน 
   บตันัน้   เจียวเทงกยุคยุโตพาโวหาร 

ทางไซหยงมัน่คงขา้ชํานาญ เคยไปราชการแก่บิดา 
ฃอใหข้า้นําทางตามอย่างเยีย่ง ภอไดเ้ปนชือเสียงไปภายน่า....... 

   บตันัน้   เตกเซงฟังพลอดเหนฉอดฉยุ 
มิไดรู้้เหตผลว่าคนคยุ  ยอมใหเ้จียวเทงกยุนําทาง 

 焦廷貴說：“元帥，小將前者與父親，曾到過西遼，熟識此程。” 

元帥說：“既如此，點你為先鋒，孟定國解糧。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 8)   
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 หลงัจากเป็นทพัหน้านําทางไปจนถงึทางแยก  เจียวถิงกุ้ยก็งนุงงไมท่ราบวา่จะไปทางใด  
ได้แตร่อถามคนท่ีสญัจรไปมา  สดุท้ายมีชราผู้หนึง่ผา่นมา  และเน่ืองจากเห็นอีกฝ่ายเป็นเพียงคน
แก่ไมมี่พิษสง  จงึเข้าไปตวาดถามอยา่งไร้มารยาท  อีกทัง้ยงัขูฆ่า่หากวา่ชกัช้าไมบ่อกโดยเร็ว  เป็น
เหตใุห้ชายชรารู้สกึไมพ่อใจ  ตดัสนิใจแกล้งบอกให้ไปผิดทาง  ซึง่นิสยัอนัหยาบคายนีก่้อให้เกิด
ความเสยีหายแก่ราชการศกึและยงัเกิดเร่ืองราวตา่งๆ  ตอ่ไปอีกมากมาย 
  ครัน้ถึงทีถ่า้ฃา้มทางสามแพร่ง ไม่รู้แห่งทางไปเมืองไซหยง 

เหนผูเ้ฒ่าเดินทางมากลางดง เจียวเทงกยุงยุงงฉงนใจ 
จึงตวาดขู่ถามตามประสงค์ เมืองไซหยงเดินทางฃา้งไหน 
แมน้ม่ิบอกจะฟันใหบ้นัไล ม่ึงอย่าไดล้อกลวงน่วงเวลา 

   บตันัน้   ผูเ้ฒาเคืองแคน้แสนสา 
ไม่ถามโดยสภุาพช่างหยาบชา้ คิตแลว้แกลง้บอกว่าซ้ายมือไป 

 一條道路，分出兩條來，一路向西北，一路向東北，中央一帶高山， 

走不通路。兩條大路，如此光景，焦廷貴一見，……他想一會説道：

“俺認不來的，……不知從那一方走的才是。”……在等一會，方才有

個白髮公公，七十外的年紀，遠遠而來。焦廷貴一見，忙忙催開坐騎，

飛馬奔去，忽急加鞭趕進這老人身邊對面衝來，勒住坐騎，擺開鐵棍，

橫攔住去路，大喝聲：“你這老頭兒，俺家問你，西遼國兩條大路，從

那一條去的，若說得明明白白，饒你老狗命；若不急速説明，俺將軍就

照頭一棍，把你的腦袋打出來，無從討命。”……看這人難以言語相爭

的，罷了! 帶我着弄他錯走別國去罷! ……你且直望著那東北上這條大

陸 ……     (อู๋หู่ ผิงซี : 9)   
 
 พฤตกิรรมโอ้อวด  คยุโว  เบง่และเก่งกบัผู้ ท่ีออ่นแอกวา่ตา่งๆ เหลา่นีล้้วนเสริมให้ตวัละคร
เจียวถิงกุ้ยในบทละครคล้ายจะนบัเป็นตวัตลกได้  กลายเป็นตวัช่วยเพิ่มสีสนัให้กบับทละครมากขึน้   
 

ค.   ขีข้ลาด  เห็นแก่ตวั  
 ในตอนแรกท่ีเจียวถิงกุ้ยรับบญัชาแมท่พัหยางมาสืบขา่วขบวนเสือ้เกราะ  ระหวา่งทางพบ
ชายหนุ่มคนหนึง่ข่ีม้ามาลําพงั  เจียวถิงกุ้ยเห็นวา่ม้าตวันัน้มีลกัษณะดีจงึเข้าปล้น  แท้จริงแล้วชาย
หนุ่มคนนีคื้อต๋ีชิงซึง่มีฝีมือสงูกวา่  เจียวถิงกุ้ยจงึสู้ไมไ่หวต้องขอยอมแพ้อยา่งสิน้ศกัดิศ์รี  อ้อนวอน
ขอชีวิตด้วยความขีข้ลาด  จนเห็นวา่ต๋ีชิงไมย่อมรามือแน่แล้วก็ถงึขนาดเอาช่ือแมท่พัหยางออกมา
ขม่ขูอี่กฝ่ายเพ่ือเอาชีวิตรอด  

เจิยวเทียนกยุเหลือต่านทานกําลงั  สตุระวงัชกัมา้ล่าหนี 
ว่าท่านจงเชีญไปใหจ้งดี  เราไม่มีกําลงัวงัชา 
........................................ ………………….. 
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เจิยวเทิยนกยุร้องว่าฃา้พเจ้า ไม่มีเฃา้มีฃองเงินทองให ้
มีแต่เสือมวกเราจงเอาไป  ฃอจงไดเ้มตายาฆ่าตี 
.....................................  เจิยวเทิยนกยุหนัรบัร้องเสียงหลง   
แมน้ฆ่าตีชิวิตเราปิลตปลง แลว้ก็คงเกีตความลามเลาะ 

 焦廷貴鐵棍左右招架，哪裏抵當得住，……。大叫：“不好! 

真厲害! 馬上將軍，饒恕了小將，休得動手。”……焦廷貴道： 

“沒有甚麽東西，也罷，且將這副盔甲奉送如何?”  “……你這人 

不要錯認我為強盜，我乃三關上楊元帥麾下焦先鋒，你若殺我焦廷貴， 

楊元帥要與你討命的。”    (ว่านฮวาโหลว : 133)   
 

หลงัจากท่ีเข้าใจกนัแล้ว  เจียวถิงกุ้ยก็บอกให้ต๋ีชิงทราบเร่ืองท่ีขบวนเสือ้เกราะโดนสอง

โจรหนิวเจีย้น  หนิวกงัปล้นแล้วนําไปมอบแก่แมท่พัจ้านเทียนหวางแห่งซีเหลียวถงึคา่ย  ต๋ีชิงจงึ
ขอให้เจียวถิงกุ้ยนําทางมาท่ีคา่ยของข้าศกึเพ่ือจะชิงเสือ้เกราะคืน  เจียวถิงกุ้ยพยายามทดัทาน 
อยา่งไรก็ไมสํ่าเร็จสดุท้ายจงึต้องยอม และเม่ือมาถงึก็แสดงความขีข้ลาดออกมาแบบไมมี่การ

วางทา่   โดยบทละครยงัยํา้ให้ชดัขึน้ด้วยการบรรยายวา่   นึกพรึงพรัน่ขยัน่หยอน  ในขณะท่ีนิยาย
เพียงแตบ่อกวา่ช่วยไมไ่ด้ขอหลบรออยูแ่ตไ่กลๆ เทา่นัน้ 

ครัน้มาถึงซึงน่าค่ายฆ่าศึก เทิยนกยุนึกพรึงพรัน่ขยัน่หยอน 
บอกเตกเซงท่านเก่งเฃา้รานรอน ฃา้จะซอนสุ่มอยู่คอยดูที 

 焦廷貴道：“你果能殺得賛天王，討得回征衣，就算你有仙人手段。 

但我不能幫助你，只好遠遠在此樹林之中等候。” (ว่านฮวาโหลว : 135)   
 

สดุท้ายต๋ีชิงฆา่จ้านเทียนหวางและจ่ือหยาไชได้สําเร็จ  ระหวา่งท่ีสู้รบกนันัน้  เจียวถิงกุ้ยได้
แตห่ลบอยูไ่กลๆ แล้วคอ่ยชว่ยลุ้น  พอเห็นวา่ต๋ีชิงใช้ของวิเศษฆา่ศตัรูได้  ก็รีบออกมาตดัศีรษะไป
เก็บไว้  หลงัจากจ่ือหยาไชสิน้ชีวิต  เหลา่พลทหารซีเหลียวก็เข้าล้อมวงตะลมุบอนต๋ีชิงทนัที  แต่
เจียวถิงกุ้ยกลบัควบม้าหนีไปโดยไมย่อมเข้าช่วย  ถือเป็นทหารท่ีเตม็ไปด้วยความขีข้ลาดเห็นแก่ตวั   

เจิยวเทิยนกยุวิงฉยุเฃา้ตษัหวั แลว้หลีกลีหนีตวัมาซกุซ่อน 
 焦廷貴一見，飛步趕上，拔出腰刀，將頭砍下，…… (ว่านฮวาโหลว : 136) 
   

จวงเฃา้ฟันฟาตเสียนฃาตฉยุ เจิยวเทิยนกยุโดดควา้ภาหนี 
เหนพวกฮวนวิงกรากมามากมี ก็ฃวบขบัภาชีเลยไป 

 焦廷貴又將首級擡起，懸于棍上，……。焦廷貴遠遠瞧見勢頭不妙， 

挑起兩顆首級，如飛跑去，……    (ว่านฮวาโหลว : 137) 

108



 

 

 ผู้วิจยัคาดวา่อปุนิสยัและลกัษณะทา่ทางของเจียวถิงกุ้ยในหลายตอน ทัง้ตอนคยุโผง  
ตอนเมาร้องไห้โยเยและตอนท่ีหลบซอ่นตวัด้วยความขีข้ลาด  หากนํามาแสดงท่าร่ายรําในละคร  ก็
น่าจะสร้างความตลกขบขนัให้แก่ผู้ชมได้ไมน้่อย    
 

ง.   นิสยัมทุะลบุ้าบิน่  ไมมี่สตปัิญญา  
  การยกทพัไปซีเหลียวของต๋ีชิงนัน้เจียวถิงกุ้ยรับหน้าท่ีเป็นแมท่พัหน้านําทางไปยงัซีเหลียว

แตนํ่าไปผิดทางโดยท่ีไมรู้่ตวั  ระหวา่งกําลงัตัง้คา่ยอยูน่ัน้ก็มีกองทหารยกออกมาเจรจา  แตฝ่่าย 
ทเูทียนหลงผู้ ท่ีนํากองทหารมานัน้ก็เมา  ฝ่ายเจียวถิงกุ้ยก็หลงผิดคดิวา่เป็นเมืองซีเหลียว  จงึเข้า
ตอ่สู้ ด้วยนิสยัอนัมทุะลโุดยท่ียงัเจรจากนัไมช่ดัเจน  เม่ือทพัใหญ่ต๋ีชิงตามมาถงึจงึรีบให้สญัญาณ
หยดุรบ  บทละครบอกวา่เจียวถิงกุ้ยหยดุไมไ่ด้เพราะการรบกําลงัตดิพนั  แตเ่จียวถิงกุ้ยในนิยายนัน้
ไมห่ยดุ  เพราะกําลงัรบเลือดเข้าตาจงึไมย่อมทําตามสญัญาณของแมท่พัต๋ีชิง  กลบัสู้จนสงัหาร 
ทเูทียนหลงตาย    
   บตันัน้   เจิยวเทงกยุมทุลดุบ่ิุน 

เฃาพจูาว่าไรมิไดยิ้น  ไม่ผนัผินไถถามตามการ 
ขบัมา้ขา้รบไม่ลบ้เลียง  วดัเวิยงฟันฟาตอาตหาร... 
ภ่อเทียนเหลงเสียทีห่นีฉยุ  เจิยวเทงกยุหวตหวิดติดๆหลงั 
เทียนเหลงหลบอาวทุสตุระวงั ภ่อถูกป๋ังตกมา้ชีวาวาย 

只因禿天龍此時酒已醉了，聼得焦廷貴之言，糊糊塗塗…………誰知 

焦廷貴殺出了神，由他連連不住的鳴金收軍，只是不聼，果然禿天龍被

酒醉了，招架不住，卻被焦廷貴鐵棍搗開大刀，攔腰搗去，打翻了， 

跌下馬，割取首級，……      (อู๋หู่ ผิงซี : 10-11) 
บทละครใช้คําวา่  มทุะลดุบ่ิุน  กบั  ฟันฟาตอาตหาร  ซึง่เป็นสองคําท่ีไมไ่ด้มีความหมาย

ไปทางเดียวกนั  ทําให้ลกัษณะนิสยัของตวัละครเกิดความขดัแย้ง  ทัง้ท่ีก่อนหน้านัน้ก็บรรยายให้
เห็นถึงความขีข้ลาด  เห็นแก่ตวัมาอยา่งเตม็ท่ี   เนือ้ความจดุหนึง่ท่ีกวีเขียนให้รู้สกึวา่เจียวถิงกุ้ย
เป็นผู้กล้า  คือหลงัจากท่ีเดนิทพัหลงไปถงึเมืองตานตานแล้ว  กองทพัของต๋ีชิงก็ตกอยูใ่นสภาวะตก
กระไดพลอยโจน  ต้องสู้รบกบัผู้ ท่ียกทพัออกมาแก้แค้นไปเร่ือยๆ  จนสงัหารนายดา่นสามคนและ
ยดึดา่นได้ถึงสามดา่น  เจ้าเมืองตานตานก็ยงัสง่ทพัออกมาสู้  จนมาถึงนายทพัปาซานน่าย  
เจียวถิงกุ้ยซึง่เป็นกองหน้าก็เข้าสู้รบด้วยความกล้าหาญ  ทัง้ท่ีในความเป็นจริง  ตามการบรรยาย
ในนิยายนัน้  เจียวถิงกุ้ยเพียงแตอ่อกรบด้วยคําสัง่ของแมท่พัต๋ีชิงเทา่นัน้ 

 
   บตันัน้   เจิยวถิงกยุผูกํ้ากบักองทบัน่า 

จึงขบัมา้ออกไปมิไดช้า้  เขา้รบปาซําไหลมิไดก้ลวั 
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狄元帥聞報，差焦廷貴出關迎敵，戰了三十餘合，焦廷貴抵擋不住， 

正要逃走，被番將大刀擱開鉄影，生擒去了。   (อู๋หู่ ผิงซี : 25) 
ความขดัแย้งในตนเองดงักลา่วนีก็้เป็นเหตทํุาให้เกิดเร่ืองราวตา่งๆ  และทําให้ตวัละคร

เจียวถิงกุ้ยดมีูสีสนันา่ตดิตามมากขึน้   
    

ในการเดนิทพัผิดทางจนจําต้องสงัหารนายทหารผู้ รักษาดา่นไปนัน้  ต๋ีชิงได้พยายามขอ

ขมาและเจรจาขอยอมความมาโดยตลอด  ในบทละครมีความในการเจรจาตอนหนึง่กบัแมท่พั 
อมูาหา่ยแหง่เมืองตานตานท่ีกลา่วโทษเจียวถิงกุ้ยอยา่งแรงวา่เป็นผู้ มีความ เฉาโฉด หมายถงึ โง ่
เซอ่ โง่เขลา (พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 : 339) โดยท่ี  อู๋หู่ ผิงซี  เพียงแคก่ลา่ววา่
ผู้ นําทางนํามาผิดทางเทา่นัน้   

ผูนํ้าทางฃองเราก็เฉาโฉด  ไดทํ้าโทษเฆิยรตีกนัป้ีป้น 
 本帥奉旨征西，只因向導官走錯國度，錯走東方，誤來貴國，…… 

(อู๋หู่ ผิงซี : 23) 
 
 ตวัละครเจียวถิงกุ้ยมีทัง้ความกล้าบ้าบิน่และความขีข้ลาด  ถือวา่เป็นตวัหนึง่ท่ีเป็นผู้สร้าง
ปมปัญหาเหตขุดัแย้ง  สร้างสีสนัให้กบัเร่ืองราวและสร้างความสนกุสนานให้กบัละครรําได้มาก  
แตนิ่สยัโดยเนือ้แท้ไมต่า่งจากนิยาย  กวีเพียงแตเ่พิ่มเตมิเปลอืกนอกและแตง่แต้มสีสนัเข้าไป

เลก็น้อยเทา่นัน้ 
 
4. หล่ีเฉิง หล่ีไต้   
 ผู้วิจยัรวมสองพอ่ลกูหล่ีเฉิง  หล่ีไต้เป็นตวัละครเดียวเน่ืองจากบทละครกลา่วถงึคูก่นัตลอด
แม้จะมีบทบาทเพียงเลก็น้อยแตท่วา่นา่สนใจควรยกมาเป็นตวัอยา่ง  เน่ืองจากเป็นตวัละครท่ีได้รับ
การการดดัแปลงจากกวีและมีทัง้ความขดัแย้งอยูใ่นตวัเอง  เป็นตวัละครท่ีทําให้ผู้อา่นหรือผู้ชมอาจ
สา่ยหน้าด้วยความระอาปนรังเกียจแตเ่จือไว้ด้วยความเอ็นดขูบขนัได้พร้อมกนั   

ก.   อาชีพ  รูปร่างลกัษณะ   
 หล่ีเฉิงผู้พอ่มีตําแหนง่เป็นผู้ รักษาเมือง  (守備 Shǒubèi)  สว่นหล่ีไต้ผู้ลกูก็เป็นนายพนั    
(千縂 Qiānzǒng)  แหง่เมืองอูยฺ่หวินยฺซวิน่ (五云訊 Wǔyúnxùn)  แตบ่ทละครแปลงอาชีพของ
หลีเฉิง หล่ีไต้ให้เป็นเพียงคนขายสรุาข้างทางเทา่นัน้  เน่ืองจากเป็นเพียงตวัละครเสริมท่ีมีบทบาท
เพียงเลก็น้อย  และเพ่ือลดความยุง่ยากซบัซ้อนของตวัละคร  ลดบรรยากาศเคร่งขรึมมีพิธีรีตรอง
ของเหลา่ขนุนางลง  ทําให้ผู้ชมท่ีเป็นเพียงชาวบ้านสามญัสามารถชมการแสดงแล้วเข้าใจได้ง่ายไม่
ตดิขดั อีกทัง้ลกัษณะนิสยัและการกระทําของหล่ีเฉิง หล่ีไต้ก็ถือเป็นขนุนางท่ีไมดี่ ไมส่มควรนํามา
เป็นแบบอยา่ง ซึง่ในบทบาทนีใ้นบทละครมีทัง้ผงัหงและกวัหวายอยูแ่ล้ว     
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เจียวเทิยนกยุจึงแถลงแจ้งกิจา เตือนใหต้วงสรุาเรวเถิตนาย 
ลิเสงสงัใหลิ้ไตบ้ตุ  รีบรุตตวงสรุาออกมาฃาย 
ลิไตต้วงตงัเคียงเรียงราย  เชีญท่านใหส้บายกบัแกลม้เอา 

   焦廷貴道：“你是下屬，今天怎生相待?” 李成道：“卑職是個窮小 
守備，食難孝敬，只好奉敬三杯美酒，聊表微忱，且暫屈一宵如何?”  
(ว่านฮวาโหลว : 139) 

  
 เม่ือสองพอ่ลกูได้เข้าพบแมท่พัหยางแล้วก็แนะนําตวัวา่ตนเป็นเจ้าของร้านจําหน่ายสรุา  
และการใสส่ร้อยปิดวรรคด้วยคําวา่  ดว้ยใจหาร  ก็น่าจะเป็นเพียงความหาญกล้าในระดบัของคน
ค้าขายธรรมดาท่ีได้มาเข้าพบแมท่พัใหญ่เท่านัน้   
  ครัน้ถึงแลว้จึงนอ้มคํานบั  กราบเริยนแก่แม่ทบัดว้ยใจหาร 

ขา้เจ้าอยู่ในป่ามาชา้นาน  ไดต้งัร้านจําหน่ายฃายสรุา...... 
當時李成父子，進至帥堂，雙雙下跪，口稱：“元帥在上，五云汛守備

李成、千縂李代，參謁叩首。”     (ว่านฮวาโหลว : 145) 

 
หลงัจากฟังคํารายงานของหล่ีเฉิง หล่ีไต้วา่ตนเป็นผู้สงัหารจ้านเทียนหวาง จ่ือหยาไชและ

นําศีรษะมามอบให้แล้ว  ในบทละครแมท่พัหยางจงเป่าพิจารณาลกัษณะของสองพอ่ลกูแล้วก็คดิ
วา่ไมค่อ่ยน่าเช่ือถือ  แม้กวีไมไ่ด้พรรณนาโดยละเอียดแตจ่ากการเลือกใช้คําเพียงเทา่นีก็้มาก

พอท่ีจะให้ผู้อา่นจินตนาการได้ด้วยตนเองตามจินตนาการของแตล่ะบคุคลแล้ววา่ลกัษณะรูปร่าง

แบบไหนท่ีทําให้คนในระดบัแมท่พัหยางพเิคราะห์วา่ไมน่่าจะสามารถสงัหารศตัรูได้จริง  แตกตา่ง
จาก ว่านฮวาโหลว เลก็น้อยตรงตวัละครผู้ ท่ีพิจารณาแล้วรู้สกึวา่นา่สงสยันัน้คือขนุนางฝ่ายพธีิ

การฟ่านจ้งเยียน  ซึง่ในบทละครได้ตดัตวัละครนีอ้อกไป   
รูบรางย่างนีก็้มีฤท  ดูก็ผิตทีจ่ะฟันจนัเทียนอ๋อง 

心中卻覺得李成父子，一向無能，今日如何立此大功，有些蹊蹺。  
(ว่านฮวาโหลว : 145) 

 จากตวัอยา่งด้านบนแสดงให้เห็นวา่หล่ีเฉิง หล่ีไต้ทัง้สองฉบบัมีทัง้ความเหมือนและความ

ตา่ง คือ อาชีพแตกตา่งแตเ่หมือนกนัท่ีมีรูปร่างลกัษณะซึง่ดไูมน่่าจะสามารถสงัหารศตัรูได้ 
 

ข.   ขีข้ลาด     
 ลกัษณะนิสยัตรงนีเ้ป็นนิสยัท่ีแท้จริงซึง่ตา่งจากการบรรยายวา่  ดว้ยใจหาร  ในตวัอยา่ง
ข้างบน  ท่ีผู้วจิยัเห็นวา่เป็นเพียงสร้อยปิดท้ายวรรคตามความเคยชินของกวีเทา่นัน้  โดยเฉพาะใน
บทละครบรรยายวา่เพียงแคไ่ด้เห็นนายทหารผู้หนึง่หิว้ศีรษะคนเดนิเข้ามาในร้านก็บงัเกิดความ
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กลวัแล้ว  ซึง่สาเหตแุหง่ความกลวันีต้า่งจาก ว่านฮวาโหลว  ท่ีกลวัเจียวถิงกุ้ยเน่ืองจากทราบวา่
เป็นผู้ ท่ีมีนิสยัอวดเบง่อนัธพาล  จงึเกรงจะถกูรังแกในฐานะท่ีมียศตําแหนง่ต่ํากวา่ 

บตันัน้   ลิเสงลิไตใ้จหวัน่ๆ 
แลเหนนายทหารชานฉกรร หิวสิสะคนนัน้เฃา้มา 
ลิเสงจึงถามตามสงใส  นีห้วัผูใ้ดจงบอกฃา้ 

 守備李成聼得大驚，忙與沈氏奶奶酌議道：“邊關這焦廷貴，呆頭 
呆腦，不知哪裏將人殺害，拿人頭來強賣詐銀子，若不將他招接， 

必有是非尋擾。”    (ว่านฮวาโหลว : 138) 
 
 เม่ือวางแผนวา่จะฆา่เจียวถิงกุ้ยเพ่ือชิงเอาศีรษะไปมอบให้แมท่พัหยางเสียเองแล้ว  พอถึง
เวลากลบัไมก่ล้าลงมือ  อีกทัง้กวียงัเขียนให้ตวัละครเป็นผู้บรรยายข้อบกพร่องของตนออกมาวา่ใจ
ออ่นเหมือนผู้หญิง ทําให้ผู้อา่นอดรู้สกึน่าสมเพชเวทนาในความออ่นแอปนไปกบัความชิงชงั

รังเกียจในความคดิทะเยอทะยานนีไ้มไ่ด้  สว่นใน ว่านฮวาโหลว หล่ีไต้นัน้ยอมรับกบับดิาตัง้แต่
แรกวา่ไมก่ล้า  จงึปฏิเสธเดด็ขาดท่ีจะเป็นผู้ลงมือ  แตห่ล่ีเฉิงนัน้แสดงความกล้าหาญซึง่ไมมี่อยูจ่ริง
ออกมาในตอนแรก  สดุท้ายก็ลงท้ายด้วยความขีข้ลาดเช่นเดียวกนั  ผู้วิจยัวิเคราะห์อยา่งนีม้ิใช่
สนบัสนนุให้เห็นการฆา่คนเป็นเร่ืองง่ายท่ีใครๆ ก็ควรจะกล้าทํา  หากแตว่ิจารณ์ในฐานะท่ีตวัละคร
ชายทัง้สองมียศตําแหนง่เป็นขนุนางนายทหารผู้หนึง่  ซึง่ควรมีความกล้าตามลกัษณะของชายชาติ
ทหารมากกวา่นี ้ เม่ือคดิลงมือกระทําสิง่ใดแล้วก็ควรมีความเดด็ขาดเทา่นัน้ 

ลิเสงชกักนัยนัจะฟันฆ่า  ใหป้ระหม่าใจตืนยืนฃึง 
ตวัสนังนังกตํกตะลึง   แลว้จึงปฤกษาหาฤ 
ดว้ยใจเราออนอยู่เหมือนผูห้ญิง จงหามมนัไปท้ิงเสียเถิตฤ 
พร้อมทัง้ลูกพอ่ต่างอ่ออือ  ก็ฉดุมือหิวฃาภาไป 

 即拿起尖刀，叫道：“焦廷貴，不是我今天無理；進祿加官，誰人 

不想，今日殺了你，休得怨我不仁。”正言語間，不知爲甚麽心也驚，

膽也不定，兩臂也酸麻起來。…… 提刀不覺手軟發抖，又是跌下， 

想道：莫非這焦廷貴不該刀上死，應該水裏亡的不成? 也罷，不免將 

他抛入水中便了。……父子二人，取到棍索，把焦廷貴扛擡起來， 

出了府門。    (ว่านฮวาโหลว : 140-142) 
 
 เม่ือไมก่ล้าฆา่คนและเพียงแคเ่ห็นเจียวถิงกุ้ยหิว้ศีรษะเข้ามาก็หวาดกลวั  จงึไมน่า่แปลก
ใจอีกตอ่ไปหากตวัละครนีจ้ะรู้สกึหวัน่เกรงท่ีจะต้องหิว้ศีรษะคนตาย  บทละครจงึยิ่งเขียนบรรยาย
เพิ่มให้เห็นถงึความขลาดของตวัละครชดัเจนขึน้อีก  ในขณะท่ี  ว่านฮวาโหลว  ยงัไมเ่ป็นถงึขัน้นัน้ 
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  ฉ่วยหวัฮวนคนละสีสะห้ิว  ทําน่าน่ิวเพราะใจยงัไม่กลา้ 
ชวนกนัลิลาตยาตรา  เดินตษัลตัป่ากรงไป 

當夜李成拿了賛天王、子牙猜兩顆首級，與兒子李岱，上馬出府。  
(ว่านฮวาโหลว : 142) 

 
 หลงัจากนําศีรษะมามอบให้แมท่พัหยางและปัน้แตง่เร่ืองราวโกหกไปแล้ว แม้ต๋ีชิงกบั

เจียวถิงกุ้ยมาถึงจะรายงานความจริงวา่สองพอ่ลกูนัน้กลา่วเท็จเพ่ือจะเอาความชอบ  แตห่ล่ีเฉิง 
หล่ีไต้ก็ยงัยืนกรานไมย่อมรับ  ขณะท่ีกําลงัไตส่วนกนัอยูน่ัน้  อูยฺ่ซวีเฟิงก็ยกทพัมาท้ารบเพ่ือจะแก้
แค้นให้แมท่พัจ้านเทียนหวางของตน  เจียวถิงกุ้ยจงึคดิวิธีพิสจูน์ความจริงได้  ด้วยการขอให้สอง
พอ่ลกูท่ีอ้างวา่สงัหารศตัรูได้นัน้ออกรบแสดงความกล้าหาญให้เห็นประจกัษ์  ทัง้ยงัเป็นการเสียดสี
เหน็บแหนมไปพร้อมกนั ซึง่ทัง้สองฉบบับรรยายออกมาได้ตรงกนั 

เจิยวเทิยนกยุจึงว่าฃา้พเจ้า เหนพอ่ลูกนัน้เฃาอวตกลา้หาร 
ว่าเคยชะณะฮวนก็ควรการ ใหอ้อกรานรบดูคงรู้กนั 

 焦廷貴道：“元帥，李成父子既能收除賛天王、子牙猜，叫他二人 

出馬，與西戎一刀一個，豈不省多少麻煩。”    (ว่านฮวาโหลว . 158) 
 
 หล่ีเฉิง หล่ีไต้พยายามปฏิเสธท่ีจะออกรบแตก็่ไมสํ่าเร็จ  สดุท้ายจงึต้องจําใจรับคําสัง่  บท
ละครสอดแทรกความสนกุสนานเข้าไปด้วยการบรรยายท่าทีอนัน่าเงอะงะน่าตลกขบขนัของสอง

พอ่ลกู  เพิ่มจากนิยายซึง่หล่ีเฉิงเพียงแตก่ลวัจนยกอาวธุไมไ่หว  สว่นหล่ีไต้นัน้หมอบแนบหลงัม้า
ด้วยความกลวัเทา่นัน้  ไมถ่งึกบัพลดัตกจากหลงัม้าเหมือนบทละคร 
   บตันัน้    ลีเสงลีไตจ้นใจนิง 

จะเชือนชกัหนกันว่งทว้งติง  ก็นิกกริงเกรงตวักลวัอาชา 
ครัน้เฃาเตือนค่อยขเยือนไปจากที ่ กรงข้ึนภาชีตวักลา้ 
ภ่อมา้หกพลตัตกจากอาชา  คนเฃาฮาแกเก่อว่าเผลอไป 
แลว้กลบัข้ึนหลงัมา้ถืออาวทุ  ปากไม่หยตุคยุโผงโปงโยงไหญ่ 
เตกเซงเจียวเทิยนกยุก็คมุไป  ใหเ้ดินออกนอกคายกรงมา 

 父子聼了無奈，只得領了將令，……。卻説炮響一聲，關門大開， 

李成父子，心驚魄散，那李成提槍不起，李岱伏於馬鞍，一萬精兵， 

紛紛湧出關來。    (ว่านฮวาโหลว . 158) 
 
 ในท่ีสดุสองพอ่ลกูก็ต้องนํากําลงัทหารออกไปเผชิญหน้ากบักองทพัของอูยฺ่ซวีเฟิง จาก

ท่าทางท่ีหวาดกลวัจนตวัสัน่นัน้ก็ทําให้โดนศตัรูเหยียดหยามอยา่งไมไ่ว้หน้า แม้วา่รายละเอียด
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วิธีการเจรจาก่อนสู้รบจะตา่งกนับ้าง แตส่ื่อความหมายเดียวกนัคือเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความขีข้ลาด
ของทัง้สอง 
   บตันัน้   ลิเสงลิไตมื้อไมส้นั 

เฃาร้องเตือนหลายคําทํางกงนั ชกัมา้หนัออกน่าประหม่าใจ 
   บตันัน้   เฮาสูหองฃบัมา้ออกมาไกล้ 

เหนทหารทัง้สองจึงร้องไป ทหารในเมืองนีไ้ม่มีตวั 
จึงใหค้นป้ีฃาออกมาสู ้  ดูดู๋ดูทีท่านึกน่าหวั 
จบัอาวทุไม่เปนแลเหนตวั  อา้ยชาตชวัมึงจะรบกะกู 

   บตันัน้   สองพอ่ลูกตวัสัน่งกงนัอยู่ 
ทําย้ิมๆแห่งๆตะแคงดู  ร้องว่าฉนัไม่สดูอกฃอรบั 
เอาสูหองจึงว่าถา้อย่างนัน้ อย่าดือดนัเลยเองจงเร่งกลบั 
สองพอ่ลูกก็ทําคํานบั  ฉนัลาท่านแม่ทบัคืนไป 
การรํบศึกฉนัไม่รู้ไดเ้สีย  เพราะฃตัเอียจงเปาเฃาไม่ได ้

 李成父子未到陣前，驚慌無措，幾乎墜於馬下，槍刀早已落下塵埃。 

伍須丰一馬飛出。大喝道：“宋將何名，爲何如此驚懼，……，快些 

通下名來，好送你狗命。” 金鞭高舉，嚇得父子二人伏倒馬鞍之上， 

叩首不已，連連哀求道：“伍大元帥，我名李成，現為守備微員，原 

無計謀力量，無奈勉強臨陣，望元帥饒吾一命，永沾大恩。”伍須丰 

聼了，不覺發笑道：“楊宗保氣數已絕，打發這樣東西出陣，也罷， 

饒你狗命!”…… 父子得命，暗暗心喜。  (ว่านฮวาโหลว : 159) 
 สําหรับในบทละครแล้วพอ่ลกูหล่ีเฉิง หลี่ไต้ถือเป็นตวัละครท่ีเป็นตวัแทนของความขีข้ลาด   
และกลวัตายถึงขัน้ยอมละทิง้ซึง่ศกัดิศ์รีขอร้องอ้อนวอนศตัรูโดยไมค่ดิถึงผลท่ีตามมาหลงัจากการ

กระทําของตนเลยวา่โทษท่ีจะได้รับก็ต้องถงึแก่ชีวิตเช่นกนั 
 

ค.   ทะเยอทะยาน  ทําได้ทกุอยา่งเพื่อหวงัความก้าวหน้า                 
 แม้จะขีข้ลาดไร้ความสามารถแตเ่พ่ือให้ได้มาซึง่ยศถาบรรดาศกัดิ ์  หล่ีเฉิง หล่ีไต้กลบักล้า
วางยาเจียวถิงกุ้ย  แล้วขโมยศีรษะจ้านเทียนหวางกบัจ่ือหยาไชไปแอบอ้างเอาความชอบเสียเอง  
จากนัน้ก็กล้าแตง่เร่ืองโกหกเพ่ือรายงานแมท่พัหยาง  ถกเถียงและกลา่วโทษต๋ีชิงกบัเจียวถิงกุ้ยทัง้ท่ี
ตนเองก็ทัง้กลวัความผิด  แตใ่นเม่ือทํามาจนถึงขัน้นีแ้ล้วจงึต้องพยายามยืนกรานตอ่ไป  ดงั

ตวัอยา่งตามลําดบั 
บตันัน้   ลิเสงยินดีชวนลีไต ้

เราจงเฆนฆ่ามนัใหบ้นัไล  เอาหวัฮวนไปใหเ้อิยจงเปา 
คงจะยกความชอบประกอบยศ จกัปรากฏยิงเพือนเหมือนกบัเฃา 
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李成諾諾連聲，進内與妻相議道：“我今慾思謀了焦廷貴，拿首級往見

楊元帥，與孩兒李岱冒了此功。待楊元帥奏知聖上，定然父子加封官

爵，豈不留名千古麽?”  (ว่านฮวาโหลว : 139) 
 

 เน่ืองด้วยละครพนัทางนัน้ไมค่อ่ยเคร่งครัดธรรมเนียมประเพณีมากนกั แตเ่น้นความ

สนกุสนานกระชบัและเข้าใจง่าย  ดงันัน้กวีจงึสามารถเขียนให้ตวัละครท่ีเป็นเพียงชาวบ้านสามญั
กลา่วถึงหยางจงเป่า  ต๋ีชิงซึง่เป็นผู้ ท่ีมีตําแหน่งเป็นถึงแมท่พัใหญ่และนายทหารใหญ่ขัน้หนึง่ด้วย
ช่ือโดยไมใ่สย่ศตําแหนง่ได้   อีกทัง้ยงักล้ากลา่วหาและตําหนิโทษต๋ีชิงซึง่เป็นถงึพระญาตขิองพระ
เจ้าแผน่ดนิอีก   นอกจากนีบ้ทละครก็ไมไ่ด้เอาใจใสใ่นรายละเอียดข้อมลูมากจนเกินไป  อยา่งเช่น  
เวลาท่ีกลา่วถงึศีรษะของจ้านเทียนหวางกบัจ่ือหยาไช  ก็เพียงแตเ่รียกสัน้ๆ วา่  หวัฮวน  เท่านัน้ 

บตันัน้   ลิเสงลิไตมิ้ไดนิ้ง 
ศรีสะนีฃ้องค่าสจัาจร่ิง  เตกเซงจะมาชิงความชอบเรา 
เพราะดว้ยตวัเฉาโฉตมีโทษผิต จึงไดคิ้ตลกัลอบความชอบเฃา 
จึงร้องบอกฮวมตงเอียจงเปา ความชอบฃองค่าเจ้าเปนจร่ิงไจ.... 

 李成道：“元帥，這些虛言，何足為据，實乃卑職箭殺賛天王， 

兒子刀傷子牙猜，現在兩顆首級為凴，……實乃欽差失去征衣， 

故意買囑焦將軍為硬証，冒著功勞，欺瞞元帥的。”  
 (ว่านฮวาโหลว : 156-157) 

 
 เม่ือเจียวถิงกุ้ยกลบัมาถึงคา่ย  ก็เข้ารายงานเหตกุารณ์ตอ่แมท่พัหยาง  สองพอ่ลกูก็ยงัไม่
ยอมแพ้  ในบทละครแปลงคําโต้เถียงเป็นโกหกวา่ไมเ่คยรู้จกัไมเ่คยพบหน้าเจียวถิงกุ้ยมาก่อน  
เพราะกวีได้ดดัแปลงตวัละครจากท่ีเป็นทหารมาเป็นพอ่ค้าร้านเหล้าตัง้แตแ่รก  แตใ่นนิยายนัน้

เพียงแคป่ากแข็งยืนกรานปฏิเสธวา่ไมไ่ด้ทําอยา่งท่ีเจียวถิงกุ้ยกลา่วหา  ไมส่ามารถจะโกหกไปได้
อยา่งนัน้เน่ืองจากตําแหนง่ทางราชการบงัคบัอยู ่  
   บตันัน้   ลิเสงลิไตเ้ถิยงจนเสิยงเฃียว 

ไม่เคยภบปะท่านศกัวนัเดียว อย่ามาเทิยวเกะกะเระระราน..... 
父子二人，呼叫不已，説道：“焦將軍，卑職父子沒有此事，怎敢 

斗膽，陷害焦將軍，拿首級來冒功？焦將軍休得枉屈了人，卑職父子 

哪有此事。”   (ว่านฮวาโหลว : 157) 
 ผู้วิจยัเห็นวา่ลกัษณะนิสยัขีข้ลาดแตก่ลบักล้าโต้เถียงโดยไมส่นใจผู้ใด  และทา่ทางอนั

เงอะงะงกเง่ิน  นา่ขบขนัในหลายๆ ครัง้ของสองพอ่ลกูท่ีกวีบรรยายเพิม่เตมิจากนิยายนัน้  ทําให้ตวั
ละครคูนี่ก้ลายเป็นตวัตลกของบทละครเร่ืองนีไ้ป  เป็นผู้สร้างสีสนัให้กบัเร่ืองราวท่ีเตม็ไปด้วยปม
คดีและการสู้รบให้มีความสนกุสนานมากขึน้  ซึง่ก็น่าจะเป็นท่ีนิยมของประชาชนทัว่ไปท่ีได้ชม 
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5. องค์หญิงเฟย์หลง 
 เมืองตานตานมีองค์หญิงปาเป่า  เมืองซเีหลียวก็มีองค์หญิงเฟย์หลงซึง่มีจดุยืนอยูค่นละ
ฝ่าย  เฟย์หลงนัน้เป็นศตัรูเตม็ตวัของต๋ีชิงและมีบทบาทในตอนท้ายของบทละคร  เป้าหมายหลกัใน
การดํารงอยูข่องตวัละครตวันีคื้อการแก้แค้นต๋ีชิงท่ีสงัหารเฮย์ล่ีสวามีของตน  ฉะนัน้ภาพลกัษณ์

ของเฟย์หลงอาจไมโ่ดดเดน่มากนกั  แตก็่ถือวา่เป็นตวัละครหญิงท่ีนา่สนใจมากท่ีสดุรองจากองค์
หญิงปาเป่า   

ก.  ธิดาเจ้าเมืองซีเหลียว   สวามีสิน้ชีวิตกลางศกึ 
 ในตอนท่ีเฟย์หลงตดัสนิใจไปขอความช่วยเหลือจากผงัหง  จากเดมิท่ีแจ้งไปวา่เป็นชายช่ือ
เฟย์สฺยง  ก็จําเป็นต้องแนะนําตวัเปิดเผยตวัตนท่ีแท้จริงและบอกจดุประสงค์ในการมาขอเข้าพบให้
ชดัเจน  ตรงจดุนีน้อกจากท่ีบทละครตดัช่ือตอนท่ีปลอมเป็นชายออกไปตัง้แตแ่รกแล้ว  เนือ้ความ
อ่ืนก็ตรงกบันิยาย     

ขา้ชือโปยเหลงนัน้เปนมัน่คง บตุเจ้าเมืองไซหยงแปลงตวัมา 
ตัง้ใจพยายามดว้ยความแคน้ จะทําแทนเฮกหลีษามีขา้ 
ทีเ่ตกเซงสงัหารผลานชีวา .................................. 

 公主說：“相爺呵，我不是飛雄，乃西遼公主，叫做飛龍，駙馬名 

黑利，夫被狄青殺死，一命歸陰，……。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 126) 
 
ข.   เฉลียวฉลาดมากเลห์่มารยา  กล้าหาญ   

 หลงัจากเฟย์หลงทราบขา่ววา่เฮย์ล่ี สวามีของตนถกูต๋ีชิงสงัหารก็มีแตค่วามเศร้าโศกและ

เคียดแค้นต๋ีชิง  สดุท้ายเม่ือหมดหนทางท่ีซีเหลียวจะต้านทานทพัซง่ได้  เฟย์หลงจงึเสนอแผนการ
แกล้งยอมสวามิภกัดิ ์  โดยทําธงวิเศษปลอมพร้อมเคร่ืองบรรณนาการไปมอบให้ต๋ีชิง  ในขณะท่ี
ตนเองก็จะปลอมตวัเป็นทหารไปกบัขบวนเคร่ืองบรรณนาการ  ตดิตามกองทพัซง่ไปเพ่ือหาโอกาส
สงัหารต๋ีชิงให้ได้  ตรงจดุนีค้วามคดิของปาเป่าและเฟย์หลงตา่งกนัโดยสิน้เชิง  โดยเฉพาะในบท
ละคร  ปาเป่าเห็นวา่หากสงัหารต๋ีชิงเสียแล้วก็อาจทําให้เกิดศกึใหญ่กบัเมืองซง่ได้ อยา่งท่ีได้

วิเคราะห์ไปแล้วในสว่นขององค์หญิงปาเป่า  แตเ่ฟย์หลงกลบัเห็นวา่หากสิน้ต๋ีชิงไปเสียสกัคน  
เมืองซง่ก็จะไร้ซึง่คนมีฝีมือทําให้สามารถยกทพัไปตีและเอาชนะได้อยา่งงา่ยดาย    

จึงกราบทูลธิบายหลายขอ้  ขา้เหนภ่อผนัแปรแกไ้ฃ 
  เมืองเราเกิษไภรีครัง้นีไซ้   เพราะตัง้ใจประสงธงสําคญั 
  ทําธงปลอมไปยอมษาภิภกั  ตวัขา้จกัแปลงกายผายผนั 
  ไปในกองทพัเตกเซงนัน้   คอยเฃ่นฆ่าชีวนัใหว้อตวาย 
  แมน้อย่ากไคร่ไดส้มบตัเมืองเปิยนเหลียง เปนแทเ้ทียงทีส่มอารมหมาย 
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  เพราะเราฆ่าเตกเซงคนเก่งตาย  คนทัง้หลายไม่ครืฝีมือเรา 
 公主說：“父王只許女兒混進中原乘機便下手，殺了狄青，此時八寳 

賤人，一定回去單單國，在不幫助大宋。父王然後前往各國，調雄兵 

猛將。宋朝沒了狄青，那時拈取中原，何難之事。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 105) 
 
 เฟย์หลงปลอมตวัมากบักองทพัต๋ีชิงจนเข้ามาในเมืองเปีย้นเหลียงได้ประมาณสองเดือน

เศษก็สืบทราบวา่ผงัหงเป็นศตัรูกบัต๋ีชิง  จงึตดัสนิใจไปขอความร่วมมือ  บทละครเพิ่มความคิด
วางแผนลว่งหน้าของเฟย์หลงในการจะเอาตวัรอดจากความเจ้าชู้ผงัหง  ในขณะท่ีนิยายยงัไมไ่ด้

กลา่วถึง  เพราะในความเป็นจริงแล้วคงยงัไมส่ามารถสืบทราบได้ลกึไปถึงอปุนิสยัในสว่นนีข้อง 
ผงัหง  ทวา่แม้เฟย์หลงในบทละครจะรู้ลว่งหน้าวา่จะต้องพบเจอกบัสิง่ใด  ก็ไมไ่ด้คดิเกรงกลวัหรือ
ยอ่ท้อ  กลบักล้าไปขอเข้าพบขนุนางชัน้สงูคนนีต้ามลําพงั 

แมน้พงัหองจะเอาเราเปนเมีย  จึงไกล่เกลียผนัแปรแก่ไฃ 
คิตเหนชอบลีลาคลาไคล   ไม่มีไครแนะนําไปลําพงั 

方知龐洪與狄青作對，飛龍想一想說：“好了，這便是機會，不若求見

國丈，與他説明，然後下手，此事必須如此方妥。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 125)   
 
เม่ือเจรจาตกลงกนักบัผงัหงเป็นท่ีเรียบร้อย  เฟย์หลงก็ได้พกัอยูใ่นจวนเสนาบดีของผงัหง

ชัว่คราว  แตพ่อตกกลางคืนผงัหงก็เข้าไปเกีย้วพาจะให้ยอมตวัเป็นภรรยาตนให้ได้  เฟย์หลงในบท
ละครเตรียมใจมาก่อนลว่งหน้าจงึไมไ่ด้ต่ืนตระหนก  สามารถทําเป็นยิม้หวัพดูจาตอ่รองเอาตวัรอด
ได้ด้วยสตปัิญญาและความกล้าหาญ  ตา่งจากนิยายเลก็น้อยท่ีไมค่ดิมาก่อนวา่เหตกุารณ์จะเป็น
เช่นนี ้ จงึรู้สกึทัง้ตกใจและไมพ่อใจแล้วพดูจาตดัรอนไปอยา่งเดด็ขาด  เม่ือเห็นวา่ผงัหงก็ไมย่อมแน่  
จงึจําต้องแกล้งพดูไปวา่รอให้แก้แค้นสําเร็จก่อนแล้วถึงจะยอมตามใจ 
   บตันัน้    นางโปยเหลงทําสํารวนสวนสนั 

ตอบว่าอย่าประวิงเลยสิงนัน้  แมน้ดีฉนัสมเสจสําเรจการ 
ขอแทนคนุพ่ึงบญุไม่บิตเบือน  คงจะเหมือนสญัาทีว่่าฃาน... 

當下飛龍公主，…… ，説道：“太師爺，既蒙見愛，哀家豈有推辭見卻

之理，只因未報夫仇，豈可先與太師有此耍樂，且待我殺了狄青，消卻

宿恨深仇，方可與太師歡娛，倘若今夜要苦苦勒逼哀家成事，就是頸付

清泉，萬萬不能的。”     (อู๋หู่ ผิงซี : 129)   
 
เม่ือได้สมรสกบัต๋ีชิงตามแผนการของผงัหงแล้ว  ผา่นไปหลายวนัต๋ีชิงก็ยงัไมย่อมเข้าหอ

และไมม่าพบหน้า  เฟย์หลงร้อนใจด้วยอยากหาโอกาสสงัหารต๋ีชิงโดยเร็ว  ในบทละครเขียนให้ 
เฟย์หลงเรียกสาวใช้มารําพนัระบายความอดัอัน้แล้วจงึใช้ให้ไปตามต๋ีชิงมาเข้าหอ  ทวา่เฟย์หลงใน  
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อู๋หู่ ผิงซี  นัน้ให้อยา่งไรก็ยงัมีศกัดิศ์รีขององค์หญิง  ไมส่ามารถลดตวัมารําพงึรําพนัความทกุข์ใจให้
สาวใช้ฟัง  จงึทําเพียงแคห่น้าน่ิวคิว้ขมวดไมพ่อใจและสัง่ให้สาวใช้ไปเชิญต๋ีชิงมาเท่านัน้ 

..................................  นางตรีตรึกปองร้ายหมายฃวน้  
จึงเรียกนางจ่ีอีท่าษรีพลนั  มารําพนัพจูาภาที.......    

飛龍公主，原不是貪歡圖樂，一心要結果狄青，要與丈夫報仇，今見 
他不肯進房，成親三日，未見一面，又差小翠去請他，又推卻，有些 

心煩，好不叫人惱恨，默默不言。    (อู๋หู่ ผิงซี : 135)  
 

แม้เฟย์หลงจะสัง่ให้สาวใช้ไปเชิญก่ีครัง้ก็ไมย่อมมา ยิง่นานวนัยิง่ร้อนใจเน่ืองจากไมมี่

โอกาสฆา่ต๋ีชิงเสียที  สดุท้ายจงึสัง่สาวใช้ให้ไปรายงานเหตกุารณ์ทัง้หมดให้นางเมิ่งช่ือมารดาต๋ีชิง
ทราบ  บทละครบรรยายให้เห็นวา่เฟย์หลงต้องขม่ความแค้นเคืองท่ีต๋ีชิงทําเหมือนรังเกียจแล้วสัง่ให้
ไปฟ้องแมส่ามี  สัง่เสร็จก็ยงัทํามารยาเสแสร้งเขินอายเพ่ือรักษาหน้าของตน  ซึง่อากปักริยาทัง้หมด
นีไ้มป่รากฏในนิยาย 

บตันัน้    นางโปยเหลงแคน้ฃตัคิตบตัษรี 
คิตพลางทางสงันางจิอี ่   เจ้าเร่งรีบจระลีเรวไป 
บอกมารดาเตกเซงนางเม่งสี  ลูกชายทําเช่นนีไ้ดไ้ฉน.... 
การเสรจแลว้เธอแกลง้ทําแหนงน่ิง  เราเปนหญิงตอ้งอายชายแยม้สวน 
เจ้าจงไปแจ้งความตามกระบวน  แลว้รีบด่วนกลบัมาตามวาจงั 

 公主一想，不若將此情由稟知太太，即命丫鬟至后堂，一一稟知 

 老太太。   (อู๋หู่ ผิงซี : 137) 
 
ผู้หญิงตวัคนเดียวซํา้ยงัเป็นถึงองค์หญิงแตส่ามารถคดิแผนการหลอกลวงศตัรูได้อยา่งนี ้ 

และยงักล้าปลอมตวัเดนิทางมาเมืองศตัรูกบัทหารทัง้กองทพั  ยอ่มต้องมีทัง้ความกล้าหาญและ

ความเช่ือมัน่ในสตปัิญญาของตนวา่จะเอาตวัรอดได้พร้อมทัง้แก้แค้นได้สําเร็จด้วยตวัเองเพียง

ลําพงั  หากมองในมมุของประชาชนชาวซีเหลียว  ก็ถือวา่ควรภมูิใจในองค์หญิงคนนีเ้ป็นอยา่งยิ่ง 
 

ค.   รักและภกัดีตอ่สวามี  เจ้าคดิเจ้าแค้นถงึขนาดยอมเอาชีวิตเข้าแลก 
 ต๋ีชิงนัน้ยกทพัใหญ่ไปปราบซีเหลียวตามพระราชโองการของพระเจ้าซง่เหรินจงและในการ

ศกึหากไมเ่ป็นผู้ฆา่ก็จะต้องถกูฆา่  การท่ีเฮย์ล่ีสวามีของเฟย์หลงพา่ยแพ้ให้กบัต๋ีชิงจนต้องเสียชีวติ
นัน้ก็เป็นเร่ืองปกตวิิสยัของการทําศกึสงคราม  แตเ่ฟย์หลงกลบัไมอ่าจทําใจยอมรับ  เอาแตค่ดิ
เคียดแค้นและพยายามหาทางแก้แค้นต๋ีชิงจนตวัตาย  ซึง่แตกตา่งจากปาเป่าท่ีเข้าใจเหตผุลและ

118



 

 

ปลอ่ยวางได้  แม้วา่นายทหารของตนต้องมาตายด้วยเหตเุพียงเพราะวา่ต๋ีชิงเดนิทพัมาผิดทาง  จน
สดุท้ายก็ได้แตง่งานกบัต๋ีชิงอยา่งมีความสขุ 

เมือนัน้   นางโปยเหลงโฉมเฉลาสาวสวรร 
ปลอมมากบักองทบัเตกเซงนัน้ หมายมัน่แก่แคน้แทนษามี 
ยงัไม่สบชองปองผลาน  คิตรําคานแคน้ใจดงัไฟจ้ี 
จะผ่อนผนัฉนัใดใฉนดี  ไม่รู้ทีแ่ก่ไฃไชปั้ญา 

且説飛龍公主，一心要報丈夫之仇，此時已混進汴京，女扮爲男， 

在着城中尋了一個下處，終日暗暗打聼，訪了兩個餘月消息，……… 
  (อู๋หู่ ผิงซี : 125)   

 
 ตอนท่ีเข้าพบผงัหงก็ได้แจ้งจดุประสงค์ของตนไปอยา่งชดัเจนแนว่แน ่  จนแม้แตผ่งัหงยงั
คดิช่ืนชมอยูใ่นใจในความมัน่คงตอ่สามีและจิตใจท่ีเดด็เด่ียวของเฟย์หลง 

ตัง้ใจพยายามดว้ยความแคน้ จะทําแทนเฮกหลีษามีขา้ 
ทีเ่ตกเซงสงัหารผลานชีวา ขอท่านไดเ้มตาช่วยกรึกกรอง 
ถา้แมน้ค่าเสรจสมอารมหมาย ไดทํ้าร้ายเตกเซงเพง่ไซอ๋อง 
ยอมตวัเปนทาสใชด้งัใจปอง อยู่สนองคนุท่านจนบนัไล 

 公主說：“相爺呵，我不是飛雄，乃西遼公主，叫做飛龍，駙馬名 
黑利，夫被狄青殺死，一命歸陰，所以立心要與丈夫報仇，歷盡風霜 

之苦，身投中國，必要傷了狄青方消此恨。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 126) 
   
 หลงัจากต๋ีชิงจํายอมต้องมาพบด้วยคําสัง่ของนางเมิง่ช่ือผู้ เป็นมารดา  เฟย์หลงก็จดัอาหาร
คาวหวานพร้อมด้วยสรุาท่ีจะใช้มอมต๋ีชิงให้เมามานัง่ด่ืมกินกนัสองคน  ระหวา่งนัน้ก็ชวนพดูคยุ

เจรจาคารวะสรุาไปตามมารยาท  ต๋ีชิงเลา่ให้ฟังถงึเร่ืองราวท่ีได้ไปศกึซีเหลียวและนําของวิเศษ

ออกมาให้ชมตามท่ีเฟย์หลงร้องขอ  เฟย์หลงยิ่งฟังก็ยิ่งเพิ่มความเคียดแค้น  ยิง่ได้เห็นของวิเศษก็
ยิ่งเกลียดชงั  ซึง่บทละครพรรณนาอารมณ์ความรู้สกึตรงนีอ้อกมาได้อยา่งชดัเจน 
   ฟังเร่ือง   คิตแคน้เคืองเจียนว่าเลือตตาใหล 

แกลง้ทําชืนฝืนโศกไวท้รวงใน ................................................ 
นางกงจู้ดูของทัง้สองสิง  ความแคน้ยิงเสียวซาบทรวงวาบหวาม 
จึงเสแซงแกลง้ชมใหส้มความ ดูงตงามหูตาน่ากลวั 

 只是暗中懷恨二物，恨不得登時拆毀了，只得放開笑臉說：…… 

 (อู๋หู่ ผิงซี : 135) 
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 นัง่ด่ืมกินไปครู่ใหญ่  ต๋ีชิงในบทละครก็เมาและขอตวัไปนอน  สว่นในนิยายนัน้เพราะ 
เฟย์หลงชวนคยุไปถึงปาเป่า  ต๋ีชิงไมอ่ยากพดูจงึขอตวัไปนอน  เฟย์หลงเห็นต๋ีชิงหลบัจงึได้ทีชกั
ดาบมาจะฟันให้ตาย  จากการบรรยายทําให้ทราบวา่แท้จริงแล้วในใจเฟย์หลงก็รู้สกึต่ืนเต้น

หวาดหวัน่เช่นกนั  บทละครให้องค์หญิงเฟย์หลงใช้สรรพนามแทนตวัวา่ ก ู  เพ่ือแสดงให้เห็นถึง
อารมณ์ท่ีเตม็ไปด้วยความเคียดแค้นโกรธเกรีย้ว  ในขณะท่ีภาษาจีนใช้คําวา่  我  ทัง้ท่ีโดยปกติ
สรรพนามแทนตวัขององค์หญิงมกัใช้คําวา่  哀家  ถือเป็นการแสดงอารมณ์ได้เช่นเดียวกนั 

          ชกัดาบปลาบแสงแกวง้กวตั กูจะตษัหวัอา้ยเพง่ไซอ๋อง 
   เดินกรงเฃา้ไปใกลเ้ตียงทอง เปิตมุ่งมองขยบัถอยกลบัคืน 
  飛龍須是膽雄性烈，執劍在手，不覺心寒，戰戰兢兢，渾身發抖， 

  呼呼氣喘，走近床邊，幸得狄爺仰面朝天臥著。……飛龍喊聲： 

  “殺害我丈夫，我來報仇。” 連忙一劍砍去。  (อู๋หู่ ผิงซี : 141) 
   
 นอกจากนีบ้ทละครยงัเขียนลกัษณะบางอยา่งของเฟย์หลงออกมาให้มีความขดัแย้งกนัอยู่

บ้าง  ดงัเช่นเนือ้ความทัง้  4  ตวัอยา่งด้านลา่ง 
 

เมือนัน้   นางโปยเหลงโฉมเฉลาสาวสวรร 
ปลอมมากบักองทบัเตกเซงนัน้ หมายมัน่แก่แคน้แทนษามี 
 

ฟังถ่อย    นางสาวนอ้ยมวัหมองนัง่ร้องให ้  
ไม่โตต้อบวาจาว่ากระไร   ถอนใจไหญ่สอืนกลืนน้ําตา.... 
 

บตันัน้     นางโปยเหลงระทดกําสตสี   
เหนพงัหองโกรธตวักลวัเตมที   คลานมาเคียงเกาอีแ่ลว้วอนวิง....  

 
 

  นางเม่งสีดูทีบตุส่ไภ ้  เปนสาวไหญ่ทีท่ากลา้หาร 
 เห็นได้วา่บางครัง้ก็บรรยายวา่เฟย์หลงเป็นสาวน้อยผู้ออ่นแอน่าสงสาร  แตบ่างครัง้ก็กลบั
กลายเป็นสาวใหญ่ผู้กล้าหาญไป  ลกัษณะท่ีไมม่ัน่คงของตวัละครดงัท่ียกตวัอยา่งนี ้  ผู้วิจยัเห็นวา่
เกิดจากการเลือกใช้คําและการท่ีทีกวีเขียนไปตามอารมณ์ของเร่ือง  โดยท่ีไมไ่ด้ให้ความสําคญักบั
ข้อมลูจริงมากนกั  ขอเพียงให้บทละครมีความล่ืนไหล  ผู้ชมดกูารแสดงแล้วเพลดิเพลนิไปตามการ
ร่ายรําเท่านัน้ 
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 นอกจากลกัษณะความเหมือนความตา่งท่ีได้วิเคราะห์โดยแยกแยะตามตวัละครแล้ว 
ละครรําของไทยยงัมีกลวิธีการเขียนเฉพาะตวับางประการ  ท่ีเป็นสาเหตทํุาให้เนือ้ความเกิดความ
แตกตา่งไปจากนิยาย  อาจโดยตัง้ใจหรือไมก็่ได้  ดงัจะยกตวัอยา่งมาอธิบายตอ่ไป 
 
 1.   การใช้คําบางคําคูก่นัเสมอ   
 ในบทละครรํา มกัจะมีคําบางคําท่ีถกูใช้คูก่นัเสมอ  โดยท่ีบางครัง้กวีก็ต้องการหมายความ
ตามคํานัน้  บางครัง้ไมไ่ด้ต้องการสื่อความหมายอะไร  เพียงแตม่กัจะใช้ลงท้ายด้วยความเคยชิน  
หรือบางครัง้คําท่ีใช้นัน้มีความหมายขดัแย้งกบัเนือ้ความ ทําให้ภาพลกัษณ์ของตวัละคร

เปล่ียนแปลงไปจากต้นฉบบัก็มี  เช่น 
 ปรีเปรมเกษมศานต์ิ   ปรีเปรมเกษมศรี   ผ่องใสเกษมศานต์ิ   ผ่องใสเกษมศรี 
 ๏ เมือ่นัน้  ลิสินฮยุปรีเปรมขะเษมสาน  ทราบรบัสงัเทวีตะลีตะลาน 
 ๏ เมือ่นัน้  พภูมีปรีเปรมกระเษมสาร  ตรสัดว้ยมเหษรีทีสําราน 
 ๏ ฟังทูล   ณเรนสูญปรีเปรมกระเษมสาน จึงสงัเหล่าพวกเจ้าพนกังาน 

๏ เมือ่นัน้  เตกเชงปรีเปรมกระเสมสัน  แต่งตวัเสรจ์สพัจบัเกาทนั 
๏ บตันัน้  เตกเชงปรีเปรมกระเษมสาร  ว่าพีข่อบใจเจ้าลําเภาพาน 
๏ บตันัน้  เตกเชงปรีเปรมกระเษมสรร  จึงชวนขนิฐาวิลาวนั 
๏ บตันัน้  เตกเชงปรีเปรมกระเษมสัน  จึงรบัเปนไมต้รีดีกนั 
๏ บตันัน้  เอียเทาปรีเปรมกระเษมสาร  นอ้มกายคํานบัรบัโองการ 
๏ ขา้มีใจปรีเปรมกระเสมศรี   ฃอรบัองค์นงลกัโดยภกัดี 
๏ บตันัน้  จนัเทียนอ๋องผองใสกระเษมสัน จึงซกัไซ่รไล่เลียงเหนเทียงทนั 
๏ เมือนัน้  เซิยนเชิยนอ๋องผ่องใสกระเสมสาน จึงตรษัแก่ทิดายภุาพาน 
๏ เซิยนเชิยนอ๋องผ่องใสกระเสมสาน  ฟังบตุรสาวกล่าวชอบจึงตอบพลนั 
๏ เมือนัน้  เพง่ไซอ๋องผ่องใสกระเษมสัน  เชีญขนุนางทีมาพร้อมน่ากนั 
๏ บตันัน้  พงัหองผองใสกระเษมศรี  ครัน้พลบค่ําเวลาราศรี 
๏ บตันัน้  พงัหองผ่องใสกระเษมสี  ย้ิมพลางทางว่าเพราะปรานี 

 ๏ บตันัน้  เพง่ไซอ๋องผ่องใสกระเษมศรี  ทูลว่าภรรยาหม่อมฉนัมี  
 ๏ บตันัน้  พงัหองผ่องใสกระเษมสี  ถวายบงัคมลาไม่ชา้ที 
 
 หาญชาญไชศรี   ทหารชาญไชศรี 
 ๏ บตันัน้  ขนุนางนายทหารชานไชศรี  ถวายบงัคมคนัอนัชลีุ 
 ๏ บตันัน้  สองนายชายหารชานไชศรี  ถวายบงัคมลาเจ้าธานี  
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 ๏ บตันัน้ เจียเงกใจหารชานไชศรี  ไม่ครัน่ครามฃามอิทฤทธี 
 ๏ บตันัน้ ทัง้สองโจรใจหารชานไชศรี  ครัน้กิเอ๋งเดินออกนอกคีรี 
 ๏ บตันัน้ สองนายทหารชานไชศรี  คมุเสือเกราะเดินมาน่าคีรี 

๏ บตันัน้ เตกเชงใจหารชานไชศรี  ตะโกนก่องร้องว่าไครกลา้ดี 
๏ ข้ึนมาคลมา้ถืออาวทุ    เร่งรุตทหารชาญไชศรี 
๏ บดันัน้ โซยิไตใ้จหารชานไชศรี   สงัใหเ้ตริยมพลไพร่ในบูริย 

 
 ยินดีจะมีไหน   ยินดีไม่มีสอง 

๏ บตันัน้  ลิสินฮยุยนิดจีะมีไหน   คํานบัพลางทางร้องฃออาไภ 
๏ เมือนัน้  เปาบนุจ๊ินยนิดจีะมีไหน  เทิยวแลเลือกขนุนางทีว่างใจ 
๏ บตันัน้   เฮงอินยนิดจีะมีไหน   กําชบัพลางทางลงคลาไคล 
๏ บตันัน้   เทกเทิยนโฮวยนิดจีะมีไหน  สัง่ใหเ้กริยมพหลพลไกร 
๏ เมือนัน้  นางโปยเหลงยนิดจีะมีไหน  จึงสงัพวกโยธาคลาไคล 
๏ บตันัน้   พงัหองยนิดจีะมีไหน   หวัเราะพลางทางตอบว่าขอบใจ 
๏ บตันัน้   เปาบนุจ๊ินยนิดไีม่มีสอง  จึงกระทูขู่ถามตามทํานอง 
๏ บตันัน้  ลิสินยนิดไีม่มีสอง   ในยเนตคืนเหนคะเม่นมอง 

 จากตวัอยา่งด้านบนพอจะทําให้เห็นได้วา่  ในบางครัง้เป็นการใช้คําตามความเคยชินซึง่มี
ความหมายขดัแย้งกบัเนือ้ความท่ีตามมาข้างหลงั  หรือบางครัง้ก็ไมไ่ด้มีความหมายสอดคล้องกนั  
ทําให้อารมณ์ความรู้สกึของตวัละครในขณะนัน้มีความแตกตา่งไปจากนิยายโดยสิน้เชิง 
 
 2.   การบรรยายอากปักิริยาของตวัละคร 
 ตามแบบแผนของละครรํา  ตวัละครต้องแสดงออกถึงอารมณ์  ความคดิและความรู้สกึ
ด้วยทา่ทางการร่ายรําเป็นหลกั ฉะนัน้การท่ีบทละครมีการบรรยายกิริยาอาการเพิ่มเตมิหรือ

ดดัแปลงจากนิยาย  บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  เพ่ือให้รายละเอียดแก่ผู้ รําและให้อรรถรส
แก่ผู้ชมจงึเป็นสิง่จําเป็น  แตท่วา่ในบางครัง้ก็ทําให้เนือ้ความหรือภาพลกัษณ์ของตวัละครแตกตา่ง
ไปจากเดมิเชน่กนั 
 

ตอ้งจําจิตจําใจจําไปจาก  จําพลตัพรากลูกนอ้ยกลอยจิต  
ฝ่ายนางลสินิฮยุเม่ือหนีออกจากพระราชวงัได้ก็หมายใจจะไปบ้านโปยออ๋ง แตห่ารู้แหง่

ทางไม ่ก็เดนิเลยบ้านโปยออ๋งไป  (บ้วนฮ่วยเหลา : 19) 
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ซบเสือกเลือกเนตพระเกษกล่ิง พวกผูห้ญิงวิตอึกคนึงมี ่  
พระเจ้าแผน่ดนิทรงพระประชวรหนกัก็สวรรคตท่ีพระตําหนกัเตียเกงเตย๋  ขนุนางเจ้า 
พนกังานก็จดัหีบไม้หอมมาใสพ่ระศพ   (บ้วนฮ่วยเหลา : 24) 

 
   ครัน้ถึงแลว้จึงเฃา้ไปเฝ้า  สองนายโจรกม้เกลา้เกษา 
 จนัเทียนออ๋งแมท่พัก็ให้หางเูกียน งกูงัเข้าไปในคา่ยแล้วถามวา่....งเูกียน งกูงัจงึตอบวา่... 

(บ้วนฮ่วยเหลา : 101) 
 
   ฝ่ายเติยเหลงเติยเฮาจบัเจ้าผกั เดกดินกึกกกัร้องไหจ้้า 
    บตันัน้   เติยเหลงเกงกาตตะวาตขู่ 
   เฮยมึงอย่าร้องใหไ้ปกบักู  พวกเชาบา้นวิงกรูตามไป 

เปาบุ้นจิน้นายเราให้หาตวัเจ้าไปบดันี ้  บอกแล้วนายทหารทัง้สองก็เข้าคมุเอาตวัชายขาย
ผกัไป ......ราษฎรทัง้หลายก็ตามไปดวูา่จะมีถ้อยความประการใด  (บ้วนฮ่วยเหลา : 158) 

 
    บตันัน้   กวัใฮชิวน้ิวน่าฟังว่าฃาน 
   เปนสตุทีพ่ตูขตัทตัทาน  ตะลิตะลานลิลาไม่ชา้พลัน 
   ถึงศาลเจ้าทีเ่ปาบนุจ๊ินอยู่  เขา้ประตูแสนกลวัเนือตวัสัน่ 
   แลว้นงัลงคํานบัอบัภิวนั  ผ่อนผนัเรียนความตามการ 
 กวยไฮซวิขดัมารดามิได้ก็ตรงไปหาเปาบุ้นจิน้  คํานบัแล้วแจ้งความวา่.....  

 (บ้วนฮ่วยเหลา : 160) 
 

คํานบัพลางทางร้องฃออาไภ ฃอจงไดเ้มตาแก่ค่านอ้ย 
ว่าพลางทางยกมือไหว้  เอือ่มหถัไปลูบคลําขยมัปอ่ย 
ตลอตตวัทวักายถึงทา้ยทอย  เหนมีป่มอยู่หนอยแน่ใจ 

ขอเชิญท่านเข้ามาให้ใกล้เราจะขอดสํูาคญัวา่จะเป็นเปาบุ้นจิน้หรือมิใช่........นางลสินิฮยุก็
เอามือมาคลําท่ีท้ายทอยเห็นมีสําคญัเหมือนความฝัน  (บ้วนฮ่วยเหลา : 160) 

 
   ครัน้ถึงจึงพยงุเฃา้ไปเฝ่า  กวยฮวยนอ้มเกลา้เกษา 

เนือยหอบหายใจไปมา  คอยฟังพระบนัชาร้ายดี 
 ครัน้จะขดัรับสัง่ก็ไมไ่ด้  จงึให้คนใช้พยงุเดนิมาถึงท่ีเฝ้า  พระเจ้าแผน่ดนิจงึตรัสถาม 
 กวยหวยวา่  (บ้วนฮ่วยเหลา : 181) 

123



 

 

 
   เฮงเปงเหนแลฃืงตลึงงนั  ตวัสนัหมอบราบกราบกราน 
 เฮงเปงตกใจสะดุ้งขึน้ทัง้ตวัจงึบอกวา่  ข้าพเจ้าชําระความเร่ืองกวยหวย  
  (บ้วนฮ่วยเหลา : 190) 
 
   ครัน้ถึงแลว้จึงนอ้มคํานบั  เหนมารดานัง่หลบัเนตป๋ี 
   คิตสงัเวตองค์พชณะนี  พผูมิทูลความตามกิจา 

พระเจ้าแผน่ดนิเสดจ็เข้าไปใกล้  แล้วคกุเขา่ลงคํานบั  ทรงพระกรรแสงพลางทลูวา่.....
(บ้วนฮ่วยเหลา : 203) 

 
นางขวยเขินเมินมว้ยชมอ้ยมอง ต่างกระหย่ิมยิมย่องยีนดี 

ฝ่ายนางโปยโปกงจู๊  ครัน้เห็นเตก็เช็งขบัม้าออกมายืนอยูห่น้าทหาร  ดรููปร่างท่วงทีกิริยา 
คมสนัสมเป็นทหารเอก  จงึคดิวา่  แตเ่ห็นชายในเมืองนีก็้มากไมง่ามเหมือนเตก็เช็งเลย  
เตก็เช็งกบันางโปยโปกงจู๊ตา่งคนก็แลดกูนัไมว่างตาตะลงึอยู ่ (โหงวโฮ้วเพงไซ : 31) 

 
   ครัน้ถึงจึงกรงเขา้ไปเฝ้า  กม้เกลา้น่ิงสดบัรบัสัง่ 
   เตกเซงขอ้ยชมอยคอยระวงั อยู่ทีน่่าธินัง่พร้อมกนั 

จงึใช้ให้ทหาไปเอาตวัเตก็เช็ง เจียเง็ก เลา่เขง่ เจียวเทงกุ้ย เตียตง หลีหงีมาให้ถอดออกจาก
เคร่ืองจํา  แล้วจงึพดูกบัเตก็เช็งวา่  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 37) 

 
 จากตวัอยา่งท่ียกมาเปรียบเทียบทัง้หมด  ล้วนแตแ่สดงให้เห็นถึงอากปักิริยาของตวัละคร
ท่ีทําให้ภาพลกัษณ์บางอยา่งแตกตา่งไปจากนิยายทัง้สิน้  มากบ้างน้อยบ้าง  แตผู่้วิจยัเห็นวา่การ
บรรยายเพิม่หรือการดดัแปลงเหลา่นีเ้ป็นสิง่ท่ีเหมาะสมกบัรูปแบบของบทละคร  เพราะในการชม
การแสดงนัน้ผู้ชมไมส่ามารถเข้าใจตวัละครได้เลยหากปราศจากซึง่รายละเอียดของการแสดง

อารมณ์ความรู้สกึออกมาโดยท่าทาง ไมเ่หมือนกบันิยายท่ีผู้อา่นสามารถเข้าใจความคดิ ความรู้สกึ
ท่ีอยูข้่างในใจของตวัละครได้จากการอา่นโดยตรง 
 

3.  การใช้คําภาษาตา่งประเทศ 
 ในการดดัแปลงพงศาวดารหรือนิยายพงศาวดารตา่งชาตมิาประพนัธ์เป็นบทละครยอ่ม

หลีกเล่ียงการใช้คําท่ีมาจากภาษานัน้ๆ ไมไ่ด้  เพราะนอกจากจะช่วยให้ได้อรรถรสความเป็น

เร่ืองราวของตา่งชาต ิ เป็นการรักษากลิน่อายของวรรณกรรมต้นฉบบัไว้แล้ว  อีกสาเหตหุนึง่คาดวา่
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น่าจะมาจากบางคํานัน้ใช้กนัเป็นท่ีแพร่หลายอยูแ่ล้วและยงัไมมี่คําเรียกหรือคําแปลในภาษาไทยท่ี

จะเหมาะสมไปกวา่  ในบทละครเร่ืองนีไ้มพ่บการนําคําภาษาตา่งประเทศอ่ืนใดนอกจากภาษาจีน
ซึง่เป็นภาษาของวรรณคดีต้นฉบบัมาใช้เลยและถึงแม้จะเป็นคําจีนเองก็พบไมม่ากนกั  โดยเฉพาะ
คําท่ีกลา่วถึงตวัละครและคําท่ีแสดงอากปักิริยาของตวัละครมีเพียงตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้
 

ครอบครองสมบตักระสตัรา เปนไหญ่กว่าเจกจีนส้ินทัง้มวน 
พระเจ้าซ้องจินจงฮ่องเต้เป็นกษัตริย์สืบมา...พระราชกฤษฎาเดชานภุาพผา่นแผไ่ปทัว่
ทิศานทิุศ...    (บ้วนฮ่วยเหลา : 1) 

เจ๊ก  ：  เป็นคําท่ีใช้เรียกคนจีน  มีท่ีมาจากคําวา่叔  (shū  ช)ู  หรือคําเตม็วา่叔叔 (shūshu)  
ซึง่ภาษาถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงวา่ เจ็ก  แปลวา่  อาหรือน้องของพอ่  แตเ่ม่ือไทยนํามาใช้  ความหมาย
ได้เปล่ียนไปเป็นคําเรียกชาวจีนซึง่อาศยัอยูใ่นประเทศไทยและเพีย้นเสียงไปเป็น  เจ๊ก   
(นวรัตน์  ภกัดีคํา 2553 : 63) 
  

ว่าบตันีมี้ฮวนพวกฆ่าศึก  หารฮึกมาประชิตติตเมืองหลวง 
พระเจ้าซ้องจินจงฮ่องเต้ทรงทราบความในหนงัสือบอกก็ตกพระทยั  จงึตรัสปรึกษาขนุนาง
ทัง้ปวงวา่  เคียดตนัยกกองทพัมาตดิเมืองทนัจิวครัง้นี.้...  (บ้วนฮ่วยเหลา : 12-13) 

ฮวน  ： เป็นคําท่ีชาวจีนใช้เรียกคนตา่งเผา่  มีท่ีมาจากคําวา่ 番  (fān  ฟาน)  แปลวา่ 
ชาวตา่งชาตท่ีิไมใ่ช่จีน  ซึง่ภาษาถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงวา่ ฮวน หรือ ฮวง  (นวรัตน์  ภกัดีคํา 2553 : 
202)  ในบทละครเร่ืองนีก้วีใช้คําวา่ ฮวน ในความหมายถึงชนชาตอ่ืินท่ีไมใ่ช่ฝ่ายเมืองซง่ 
 

ครัน้ถึงตําหนกัหลีสินหยุ  กวยหวยกุ๋ยทูลแจ้งแถลงไข 
อยูม่าวนัหนึง่นางเลา่ฮองเฮามาเย่ียมนางลีสนิฮยุ  นางลีสนิฮยุเห็นนางเลา่ฮองเฮามาก็ 
ดีใจ  ออกมาคํานบัแล้วเชิญให้นัง่ท่ีอนัสมควร   (บ้วนฮ่วยเหลา : 15) 

กุ๋ย  ：  เม่ือพิจารณาจากบริบทแล้ว น่าจะมาจากคําวา่ 跪 (guì กุ้ย)  ท่ีแปลวา่ คกุเขา่    
 

บตันัน้     พวกขนุนางพร้อมพรัง่ลว้นกังฉิน   
พงัหองจงึกราบทลูวา่เตก็เช็งฆา่ขนุนางมีศกัดิใ์หญ่ตายดงันีมี้ความผิดอยู.่..    
(บ้วนฮ่วยเหลา : 74) 

กังฉิน ：มาจากคําวา่  奸臣 (jiānchén เจียนเฉิน)  แปลวา่  ขนุนางท่ีคดในข้องอในกระดกู  
ขนุนางท่ีไมจ่งรักภกัดีตอ่กษัตริย์และประเทศชาต ิ ภาษาไทยรับมาจากสําเนียงแต้จ๋ิว  ซึง่ออกเสียง
วา่  กงัชิง้  นัน่เอง  (นวรัตน์  ภกัดีคํา 2553 : 13) 
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ฝ่ายขนุนางซือกรงพวกตงฉิน  ครัน้ไดยิ้นข้ึนเสียงเถียงว่า  

โลฮวยออ๋งจงึกราบทลูวา่  การอนันีแ้ล้วแตห่นงัสือทณัฑ์บนเป็นท่ีตัง้......    
(บ้วนฮ่วยเหลา : 75) 

ตงฉิน ：มาจากภาษาจีนวา่  忠臣 (zhōngchén จงเฉิน)   แปลวา่  ขนุนางท่ีซื่อสตัย์  
จงรักภกัดี  ภาษาถ่ินสําเนียงแต้จ๋ิวออกเสียงวา่  ตงชิง้  เม่ือไทยรับมาใช้แล้วมีความหมาย 
แตกตา่งไปจาเดมิเลก็น้อย  เพราะในภาษาจีนมีความหมายจําเพาะเจาะจงกบัขนุนาง  แตใ่น 
ภาษาไทยใช้ได้กบับคุคลทัว่ไป   (นวรัตน์  ภกัดีคํา 2553 : 98) 
 

จะตอ้งจบัตวัไปใหต้ั้วโผ   ไปส่งนางโปยโป้กงจู๊เจ้า  
จําเราจะต้องคดิอา่นจบัเอาตวัไปให้นางโปยโปกงจู๊ เอาความชอบเถิด  
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 67) 

ต้ัวโผ   ：มาจากภาษาจีนวา่  大簿 (dàbù  ต้าปู้ )   แปลวา่  หวัหน้าคณะมหรสพ  แตปั่จจบุนัใน
ภาษาพดูของไทยหมายถึง  หวัหน้า หรือ  ผู้ นํา  ภาษาไทยน่าจะรับมาจากภาษาถ่ินแต้จ๋ิวท่ีออกสี
ยงวา่  ตัว่โผ  (นวรัตน์  ภกัดีคํา 2553 : 101) 
 
 นอกจากบทละครจะใช้ดนตรีและการแตง่กายของตวัละครตามเชือ้ชาตใินถึงการ

แสดงออกภาษาแล้ว  การใช้คําท่ีมาจากภาษาจีนในบทละครก็เป็นสว่นช่วยทําให้บทละครรําแบบ
ไทยสามารถคงบรรยากาศของความเป็นจีนเอาไว้ได้  ทําให้ผู้ชมรู้สกึถึงกลิน่อายจีนได้เป็นระยะ

ตลอดทัง้เร่ืองโดยไมรู้่สกึตดิขดัแปลกแยก  ถือเป็นลกัษณะเดน่อีกอยา่งหนึง่ของบทละครพนัทางท่ี
ทําให้กลายเป็นมหรสพท่ีได้รับความนิยมเป็นอยา่งมากในยคุนัน้   
 
 จิตร ภมูิศกัดิ ์ (2533 : 75)  ได้วิเคราะห์และกลา่วถงึหลวงพฒันพงศ์ภกัดีไว้ในหนงัสือ 
นิราศหนองคาย วรรณคดีทีถู่กสัง่เผา  ไว้วา่ “เพราะการต้องตกเป็นแพะรับบาป  ต้องอาญาเฆ่ียน
หลงัด้วยหวายและจําคกุ  ทําให้นายทิมหมดพลงักระตุ้นใดๆ ในชีวิตบัน้ปลาย  ปากกาท่ีชบุหมกึ
โลกทรรศนะของชนชัน้กลางของเขา  ซึง่คมกริบถกูวางทิง้  และหนัไปจบัปากกาด้ามใหมม่าแตง่
บทละครรับใช้เจ้าพระยามหินทรฯ ไปนบัสบิๆ เร่ือง”  แตท่วา่ข้อสงัเกตอีกประการหนึง่ของผู้วิจยั
หลงัจากได้วิเคราะห์ตวัละครในบทละครเร่ืองนีแ้ล้ว คือ เม่ือกวีบรรยายถึงตวัละครท่ีมีศกัดิส์งูหรือมี
ตําแหนง่หน้าท่ีทางราชการสงูหรือมีอํานาจมาก  เชน่  หยางจงเป่า  ผงัหง  กวัหวาย กวีมกัจะมีการ
เพิ่มเตมิหรือดดัแปลงลกัษณะบางประการของตวัละคร ซึง่อาจเกิดจากอารมณ์ศลิปินท่ีมี

จดุประสงค์เพียงแคทํ่าให้บทละครสนกุมากขึน้โดยไมมี่ความหมายอ่ืนหรืออาจเพ่ือสอดแทรก 
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นยัยะบางอยา่งจากความคบัแค้นใจท่ียงัคงซอ่นอยูใ่นเบือ้งลกึดงัท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไปแล้วใน

ข้างต้น  ฉะนัน้ในทรรศนะของผู้วิจยั  หลวงพฒันพงศ์ภกัดีอาจจะไมไ่ด้ทิง้ปากกาท่ีชบุโลกทศัน์ของ
ชนชัน้กลางลงอยา่งสิน้เชิงอยา่งท่ี จิตร  ภมูิศกัดิ ์กลา่ว  แตย่งัคงแฝงมนัไว้ในงานบทละครก็ได้  
 
3.2 การนําเสนอ 
 เพ่ือการนําบทละครไปใช้แสดงละครพนัทาง  หลงัจากเลือกเหตกุารณ์ท่ีจะนํามาดดัแปลง
เป็นบทละครแล้ว  กวียงัต้องเลือกตดัเนือ้หาบางสว่น เพิม่และปรับเปล่ียนเนือ้ความหรือ

อากปักิริยาบางอยา่งของตวัละคร แล้วจงึทําการเรียบเรียงเนือ้หาให้มีลําดบัขัน้ตอนเพ่ือให้การ

นําเสนอเร่ืองราวในบทละครมีความเข้าใจง่าย  สะดวกและเหมาะสมตอ่การนําไปแสดงละคร

พนัทาง  ผู้วิจยัยกตวัอยา่งการตดั  การเพิม่และการดดัแปลงมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกบั   
ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี  และ  บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  ดงัตอ่ไปนี ้
   

3.2.1 การตดั  
เน่ืองจากมีเนือ้หาและเหตกุารณ์มากมายท่ีกวีตดัทิง้ไปไมเ่ลือกมาใช้ในบทละคร  ในท่ีนีจ้งึ

ไมย่กมากลา่วทัง้หมด  เพียงจะนําเนือ้ความเฉพาะในสว่นท่ีอยูใ่นเหตกุารณ์ในบทละครซึง่ถกูตดั
ไปมายกตวัอยา่งเปรียบเทียบเทา่นัน้  บทละครตดัสถานท่ีตา่งๆ เช่น  ช่ือเมืองรายทางและดา่น
ชายแดนออกไปเกือบทัง้หมด  สนามรบก็เปล่ียนเป็นท้องทุ่งหรือระหวา่งทางโดยจะเห็นได้อยา่ง

ละเอียดในตารางเปรียบเทียบหวัข้อการปรับเปล่ียน  นอกจากนีส้ิง่ท่ีบทละครตดัทิง้ไปอยา่งน่า

เสียดายในความเห็นของผู้วจิยั คือ ความเป็นมาของต๋ีชิงซึง่เป็นตวัเอกของเร่ืองและเหตกุารณ์ท่ี

เกิดขึน้ ณ หอหม่ืนสคุนธ์ (วา่นฮวาโหลว) ซึง่เป็นจดุเร่ิมต้นของเร่ืองราวความบาดหมางระหวา่ง 
ต๋ีชิงกบัพวกผงัหง  เพราะทําให้ข้อมลูภมูิหลงัของทัง้ตวัเอกและตวัร้ายหายไป  แตเ่น่ืองจากละคร
พนัทางของเจ้าพระยามหินทรฯ  ท่ีจดัแสดง ณ โรงละครปรินสธิเอเตอนัน้ถือเป็นมหรสพเพื่อความ
บนัเทิง  จดัแสดงโดยนา่จะมีประชาชนทัว่ไปเป็นลกูค้ากลุม่เป้าหมาย  ดงันัน้บทละครจงึไมเ่น้น
ข้อมลูท่ีถกูต้องตรงตามประวตัศิาสตร์หรือรายละเอียดเชิงลกึมากนกั  ในตวัอยา่งการตดันี ้  ผู้วิจยั
ยกมาแตเ่พียงเนือ้ความจากบทละครและ บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  มาเปรียบเทียบกนั  
เน่ืองจากผู้วิจยัพิเคราะห์แล้วเห็นวา่ หากบทละครตดัความจากนิยายฉบบัแปลไทยแล้วก็

หมายความวา่เป็นการตดัจากนิยายต้นฉบบัแล้วเช่นกนั    
 

ตวัอยา่งท่ี 1 
เน่ืองจากบทละครตดัความเป็นมาของต๋ีชิงออกไปทัง้หมด  ดงันัน้ตวัละครพระชนนีต๋ีซึง่

เป็นน้าสาวของต๋ีชิงจงึถกูลดบทบาทลงไปด้วย  เม่ือต๋ีชิงจากพระอาจารย์ลงเขาเดนิทางเข้ามาเมือง 
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เปีย้นเหลียงและประสบกบัเร่ืองราวตา่งๆ แล้ว ในท่ีสดุก็ได้พบญาตซิึง่เป็นถึงพระชนนีในรัชกาล

ปัจจบุนั  หลงัจากได้พดูคยุสืบประวตัจินชดัเจนแล้ว  พระชนนีต๋ีจงึมีรับสัง่ให้พระเจ้าซง่เหรินจง
อวยพระยศให้ต๋ีชิงในฐานะพระญาต ิ  ทวา่ต๋ีชิงไมย่อมรับพระราชทานยศ  กลบัขอประลองฝีมือ
ก่อนและหากชนะขนุนางชัน้ยศใดก็ขอรับเพียงยศนัน้  เนือ้ความสําคญัในตอนนีท่ี้บทละครตดัไป
คือ  เม่ือพระชนนีต๋ีทราบเร่ืองก็วิตกกงัวลเป็นอนัมาก  เพราะทราบวา่ผงัหงต้องมีแผนการร้าย
แน่นอน  จงึอญัเชิญเคร่ืองทรงพร้อมอาวธุของซง่ไทจู่่ (ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์ซง่ : ผู้วิจยั) มาให้ต๋ีชิง
สวมใส ่  เพ่ือจะได้ให้คูป่ระลองรู้สกึเกรงกลวั  ไมก่ล้าลงมือเตม็ท่ี  เม่ือถึงวนัประลองแม้แตพ่ระเจ้า
ซง่เหรินจงเองเม่ือได้เห็นดงันัน้ก็ยงัต้องทรงให้เกียรตต๋ีิชิง  และให้พระอนชุาไปทลูถามพระชนนีวา่
ทําไมถงึให้ต๋ีชิงใสเ่คร่ืองทรง  พระนางก็ยงัยืนยนัไมใ่ห้เปล่ียน  สดุท้ายพระเจ้าซง่เหรินจงจงึต้อง
รับสัง่ให้คูป่ระลองทัง้สามเข้าตอ่สู้อยา่งเตม็กําลงัตามปกต ิ

 
มาแลว้จึงตรสัว่าเราปรารม  จะใหเ้ปนต่างกรมตามบรุาณ.... 
พเจ้าซองยินจงทรงนบัถือ  ดํารตัปฤกษาหาฤๅ  ทหารเอกมีชือทงัสามนาย   
จงผลตักนัรอนรานหารหกั  แมน้เหนจกัเสิยทีจงหนีหาย  ใหท้านบลสญัาทา้ทาย  
ทงัสองนายจงใหอ้าไภกนั... สามทหารชานฤทไม่คิตพรัน่  พร้อมดว้ยเตกเซงเก่งฉกรร   
ลว้นแฃงฃนัสญัาทา้ทาย  ชิวหวนขบัมา้ถืออาวทุ  เตกเซงสตุชืนชมสมหมาย 
แกว่งอาวทุเฃา้ลองทงัสองนาย 
 
ทรงพระดําริแล้วจงึจงึตรัสกบัเตก็เช็งวา่  มีรับสัง่เตก็ไทเฮามาให้ตัง้เป็นเจ้า  เราจะตัง้ให้
เป็นเจ้า  เจ้าจะยอมหรือไม.่...พระเจ้าแผน่ดนิเห็นชอบด้วย  แตเ่ตก็ไทเฮามีรับสัง่มา  ครัน้
จะไมต่ัง้ให้ตามปรารถนาก็ไมไ่ด้......พระเจ้าแผน่ดนิก็เห็นชอบด้วย  จงึตรัสสัง่เจ้าพนกังาน
วา่ให้จดัสนามรบไว้ให้พรักพร้อม  พรุ่งนีเ้ราจะไปดทูหารประลองฝีมือ  ตรัสแล้วก็เสดจ็ขึน้ 
....เตก็ไทเฮาแจ้งความแล้วก็เสียใจ....จงึปรึกษากบัโลฮวยออ๋งวา่  พรุ่งนีเ้ตก็เช็งจะไปลอง
ฝีมือกบัขนุนางนายทหารกลวัจะสู้ เขาไมไ่ด้  ถ้าเสียท่วงทีมาจะอายกบัขนุนางทัง้ปวง  
มารดาคดิวา่จะขอยืมเสือ้เกราะและเคร่ืองทรงของพระเจ้าซอ่งไทโจ๊มาให้เตก็เช็งใส ่ ถ้า 
ขนุนางผู้ใดเห็นก็คงยําเกรงหาอาจทําอนัตรายกบัเตก็เช็งไม.่..... 
ครัน้เวลารุ่งเช้า.....พระเจ้าแผน่ดนิทอดพระเนตรเห็นเตก็เช็งแตง่เคร่ืองสําหรับกษัตริย์.....
พระเจ้าแผน่ดนิไมรู้่จะวา่ทําประการใด  ก็ต้องให้เตก็เช็งใสเ่สือ้ทรงอยูด่งันัน้ .....ฝ่าย 
ซือหลวนขนุนางนายทหารท่ีสาม...เห็นเตก็เช็งใสเ่สือ้อยา่งกษัตริย์ก็หาอาจเข้าลองฝีมือไม่
....(บ้วนฮ่วยเหลา : 69-73) 
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 ผู้วิจยัคดิวา่ สาเหตท่ีุกวีตดัเนือ้ความในสว่นนีเ้พราะได้ตดับทบาทของพระชนนีต๋ีออกไป

ตัง้แตแ่รกและท่ีสําคญัคนไทยก็มีคตเิร่ืองถือเอาเคร่ืองทรงและข้าวของเคร่ืองใช้ของพระเจ้าแผน่ดนิ

เป็นของสงูเหมือนกนั  เน่ืองจากเป็นระบบการปกครองท่ียกยอ่งเทิดทนูให้ความเคารพกษัตริย์เป็น
ดัง่ตวัแทนของเทพเจ้า  เพราะฉะนัน้การอญัเชิญเคร่ืองทรงพร้อมอาวธุของปฐมกษัตริย์มาให้คน

ธรรมดาสวมใสโ่ดยไมมี่เหตอุนัควรจงึเป็นเร่ืองท่ีไมบ่งัควร  การนําเนือ้ความในสว่นนีม้าใช้ในบท
ละครพนัทางจงึอาจดไูมเ่หมาะสมและทําให้บทละครมีความซบัซ้อนมากขึน้    
 

ตวัอยา่งท่ี 2 
พระเจ้าซง่เหรินจงมีพระบญัชาให้ต๋ีชิงคมุขบวนเสือ้เกราะไปสง่ให้แมท่พัหยางท่ีชายแดน

ดา่นซานกวาน  บทละครตดัเร่ืองราวก่อนออกเดนิทางไปทัง้หมด  กลา่วคือ  เม่ือพระชนนีต๋ี  เปา
เจ่ิงและอารักษ์หานฉี (ฮนัขี) ทราบเร่ืองก็วิตกกงัวลเป็นห่วงต๋ีชิงเป็นอนัมาก  เน่ืองจากกําหนดเวลา
อนักระชัน้ชิดและความเข้มงวดของแมท่พัหยาง  จงึกลวัวา่หากต๋ีชิงเดนิทางไปไมท่นัก็จะโดนแม่
ทพัหยางลงโทษอยา่งหนกั  เปาเจ่ิงจงึเขียนจดหมายฝากไปให้ขนุนางกรมพิธีการฟ่านจ้งเยียน 
(ฮอมตงเอียม)  อารักษ์หานฉีก็เขียนจดหมายฝากไปให้หยางชิง (เอียแช)  สว่นพระชนนีต๋ีก็เรียก
นางเฉอไท่ยฺจวิน (เอียเลงผวั) ยา่ของหยางจงเป่ามาเฝ้าแล้วสัง่ให้เขียนจดหมายถึงหยางจงเป่า

หนึง่ฉบบัเช่นกนั จดหมายทัง้สามฉบบัมีเนือ้ความเหมือนกนัคือหากต๋ีชิงเดนิทางไปถงึช้ากวา่

กําหนดนดัก็ขอให้อยา่ได้ลงโทษ เปาเจ่ิงขอฟ่านจ้งเยียน  อารักษ์หานฉีขอหยางชิงให้ช่วยกนัเจรจา
ขอเว้นโทษต๋ีชิง  เหตกุารณ์ทัง้หมดนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นถึงเจตนาร้ายของผงัหงท่ีเป็นผู้กราบทลู
เสนองานให้ต๋ีชิง  ความเข้มงวดเอาจริงของหยางจงเป่า  และความเป็นคนสําคญัของตวัละครต๋ีชิง
ท่ีทําให้ตวัละครฝ่ายดีทัง้หมดรวมถึงพระราชมารดาของพระเจ้าแผน่ดนิต้องถงึกบัพยายาม

ช่วยเหลือรักษาชีวิตไว้ เม่ือบทละครตดัสว่นนีอ้อกไปสารดงักลา่วจงึหายไปด้วยเช่นกนั   
 

สองนายชายหารชานไชศรี  ถวายบงัคมลาเจ้าธานี  ก็ไปเกรียมโยธีในบงัคบั...... 
เดินกองทบัยกออกนอกกําแพง   เตกเซงมาคอยอยูประตูค่าย  
 เอิยจงเปาสงัเหลาพวกทะนาย  จงผนัผายนําเฃาเฃา้มา  ครัน้เตกเซงมาถึงจึงคํานบั..... 
 
ฝ่ายเปาบุ้นจิน้.....คดิวา่เตก็เช็งมีฝีมือกล้าหาญ  แม้นไปสง่เสือ้เกราะไมท่นัเอียจงเปาก็จะ
ทําโทษ เราคดิเสียดายนกั....จําเราจะมีหนงัสือลบัไปถึงฮอมตงเอ๋ียนซึง่เป็นท่ีปรึกษา
ของเอียจงเปาด้วยฉบบัหนึง่ถึงจะชอบ...ครัน้ทําหนงัสือแล้วเข้าผนกึสง่ให้เตก็เช็ง  ฝ่าย

ฮนัขีแจ้งวา่มีรับสัง่ให้เตก็เช็งกบัเจียเง็กคมุเสือ้เกราะไปสง่กองทพั  จงึมีหนงัสือลบัไป

ถึงเอียแซฉบบัหนึง่  มีความเหมือนกบัหนงัสือเปาบุ้นจิน้  ทําเสร็จแล้วก็เข้าผนกึสง่ให้ 
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เตก็เช็ง....นางเตก็ไทเฮาได้ฟังเตก็เช็งก็วิตกนกั  จงึให้คนใช้ไปเชิญนางเอียเลงผวัมาแล้วจงึ
วา่กบันางเอียเลงผวัวา่  เตก็เช็งหลานเราพึง่เข้ามาทําราชการใหม ่  บดันีมี้รับสัง่ให้คมุเสือ้
เกราะไปสง่กองทพัเอียจงเปาให้ทนักําหนดกลางเดือนนี ้ ถ้าเตก็เช็งไปไมท่นักําหนดเอียจง
เปาก็จะทําโทษตามอาญาศกึเรามีความวติกนกั  เราจะขอหนงัสือท่านไปถึงเอียจงเปา

ฉบบัหนึง่วา่  ถ้าเตก็เช็งคมุเสือ้เกราะมาสง่ไมท่นักําหนด  ก็ขอให้เอียจงเปาเห็นแก่เราอยา่
เพอ่ทําโทษเตก็เช็งก่อน    (บ้วนฮ่วยเหลา : 79-80) 
เตก็เช็งซึง่คมุเสือ้เกราะมานัน้บดันีม้าถงึแล้ว...เอียจงเปาจงึวา่  ถ้ากระนัน้ทา่นทัง้สองจง
ออกไปตรวจดเูสือ้เกราะท่ีกองทพัเตก็เช็ง  ถ้าได้ความประการใดจงรีบมาบอกเรา.........
เตก็เช็งจงึวา่เม่ือข้าพเจ้าจะออกจากเมืองเปียนเหลียงนัน้  ฮนัขีกบัเปาบุ้นจิน้ฝากหนงัสือ
มาให้ท่านคนละฉบบั  วา่แล้วก็เอาหนงัสือสง่ให้  ฮอมตงเอียมกบัเอียแซก็รับหนงัสือไว้คน
ละฉบบั......    (บ้วนฮ่วยเหลา : 114-115) 

 
ผู้วิจยัคดิวา่กวีตดัเนือ้ความเก่ียวกบัจดหมายทัง้สามฉบบัออกเน่ืองจากเห็นวา่ไมไ่ด้มี

ความสําคญักบัเหตกุารณ์มากนกั  เพียงแคยํ่า้ความเข้มงวดเอาจริงของหยางจงเป่าและความวิตก
กงัวลตอ่แผนการร้ายของผงัหงท่ีจะมีตอ่ต๋ีชิงเทา่นัน้  อีกทัง้ตวัละครท่ีเพิ่มขึน้มาในสว่นนีก็้ไมไ่ด้

บทบาทอ่ืนใดอีกในบทละคร   
 

ตวัอยา่งท่ี 3 
เปาเจ่ิงไปพบกบัหญิงชราตาบอดผู้หนึง่ในระหวา่งทางกลบัเมืองหลวง  หญิงชราผู้นัน้

กลา่วอ้างวา่ตนคืออดีตพระสนมหล่ีในพระเจ้าแผน่ดนิรัชกาลก่อนและเป็นพระราชมารดาผู้ให้

กําเนิดพระเจ้าแผน่ดนิองค์ปัจจบุนั  เปาเจ่ิงในบทละครเช่ือตามคํากลา่วนัน้ทนัที  แตใ่นความเป็น
จริงแล้ว  เร่ืองใหญ่ขนาดนีเ้ปาเจ่ิงไมมี่ทางเช่ือโดยไมส่อบถามโดยเดด็ขาด  ในนิยายจงึมีการ

ทดสอบโดยถามถึงตําหนิบนพระวรกายของพระเจ้าซง่เหรินจง  หากเป็นแมแ่ท้ๆ จริงก็ต้องรู้และ
ตอบได้  ผลก็คือหญิงชราตอบได้อยา่งถกูต้องชดัเจนโดยไมล่งัเล  เปาเจ่ิงจงึเร่ิมเช่ือและคดิวา่ต้อง
กลบัไปพิสจูน์  หากพระเจ้าซง่เหรินจงมีตําหนิดงัวา่จริงก็แสดงวา่เร่ืองนีเ้ป็นความจริงแนน่อน  เม่ือ
บทละครตดัการสนทนาพิสจูน์ในสว่นนีอ้อกไปก็ทําให้ความเป็นเหตเุป็นผลท่ีควรจะมีขาดหายไป

เช่นกนั      
 
แลว้เล่าความตามเรืองเนืองมา  แจ้งกิจาตามจร่ิงทกุสิงไป    เจ้าซองยินจงองค์นีห้นา  

  ครืบตุค่ามัน่คงมิสงใส  ทีโ่ปยอ๋องกลอมเกลียงเลีย้งไว ้ จนมาไดส้มบตักระษัตรา 
บตันัน้  เปาบนุจ๊ินไดฟั้งไม่กงัฃา  คํานบัพลางทางกล่าวพจนา  อนิจาทําไดห้นอใจนาง 
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แล้วนางก็เลา่ความเดมิตัง้แตน่างเลา่ฮองเฮากบักวยหวยขนัทีทําอนัตรายนาง....พระเจ้า
ซ้องยนิจงฮ่องเต้พระองค์นีเ้ป็นราชบตุรของเรา  เปาบุ้นจิน้ได้ฟังดงันัน้จงึคดิวา่ถ้อยคําของ
นางท่ีเลา่มา  ก็คมสนัเป็นอศัจรรย์นกั  แตเ่ราจะต้องถามสําคญัในพระองค์ก่อน  ถ้าเป็น
พระราชมารดาจริงก็รู้สําคญั  คดิแล้วจงึถามวา่ซึง่ท่านวา่พระเจ้าแผน่ดนิเป็นพระราชบตุร
ของท่านนัน้  สําคญัในพระองค์มีอยูท่ี่ไหนบ้าง  นางลีสนิฮยุจงึตอบวา่  พระเจ้าแผน่ดนิ
องค์นีมี้สําคญัท่ีฝ่าพระหตัถ์สองข้างมีอกัษรสองตวั  ตวัหนึง่ซวัตวัหนึง่หอ  ท่ีฝ่าพระบาท
ทัง้สองก็มีอกัษรข้างละอกัษร  อกัษรหนึง่เซยีอกัษรหนึง่เจ็ก  เป็นหนงัสือส่ีอกัษรวา่  ซวั
หอเซียเจ็ก  เปาบุ้นจิน้ได้ฟังดงันัน้ก็รู้ชดัวา่เป็นพระราชมารดาแน่แล้วก็คกุเขา่ลงคํานบั.....    
(บ้วนฮ่วยเหลา : 160-162) 

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
เปาเจ่ิงรีบเร่งเดนิทางกลบัวงัเพ่ือสะสางคดีของอดีตพระสนมหล่ี  แตเ่ร่ืองใหญ่และสําคญั

เช่นนีจ้ะกราบทลูออกไปตรงๆ  ตอ่หน้าขนุนางทัง้หลายก็ไมไ่ด้  เพราะหากไมเ่ป็นความจริงหรือเกิด
ความผิดพลาดอะไรแม้แตน้่อย  ตนก็ต้องรับโทษสถานหนกัอยา่งแนน่อน  จงึเร่ิมเลียบเคียงกราบ
ทลูเท้าความไปถึงคณุธรรมความกตญัญกู่อน เพ่ือหยัง่พระดําริของซง่เหรินจง  เม่ือเห็นวา่ทรง

พร้อมไปด้วยความกตญัญจูงึเขียนเป็นฎีกากราบทลูความ  ทัง้ท่ีหลวงพฒันพงศ์ภกัดีเป็นผู้ ท่ีได้รับ
การยกยอ่งวา่มีความกตญัญเูป็นท่ีตัง้  แตก่ลบัตดัการสนทนาหยัง่เชิงนีข้องเปาเจ่ิงออกทัง้หมด  
ผู้วิจยัคดิวา่กวีคงเห็นวา่เนือ้ความสว่นนีมี้ความหมายไปในเชิงไมไ่ว้ใจและสอนสัง่พระเจ้าแผน่ดนิ

อยูบ้่าง  จงึตดัออกไปเพ่ือไมใ่ห้มีผู้ใดรู้สกึหรือเอาไปกลา่วโทษได้วา่กวีจงใจหมิ่นพระบรมเดชานุ

ภาพของกษัตริย์  ดงัท่ีเคยประสบมาแล้วในคราวเขียนนิราศหนองคาย  โดยสมเดจ็เจ้าพระยาบรม
มหาสริุยวงศ์กลา่วโทษนายทิม (หลวงพฒันพงศ์ภกัดีในขณะนัน้) ในข้อหาการหม่ินพระบรมเดชานุ
ภาพความวา่  “หนา้ 2 บรรทดัที ่ 3 ว่าขอ้นีไ้ม่ควรจะเอาพระนามมาดดัแปลงใส่หนงัสือเพลงยาว
นิราศ ”  (จิตร ภมูิศกัดิ ์, 2533 : 22) 

 
มีว่าขา้พเจ้าเปาบนุจ๊ิน  สืบรู้ส้ินแน่นอนความก่อนเก่า  แต่ครัง้เมือพองค์ทรงพเยา   
เล่าฮองเฮาคิตดว้ยกวยฮวยนัน้  อุม้พองค์มาส่งใหท้าษรี  ไปท้ิงทีค่งคาใหอ้าสนั.... 
 
เปาบุ้นจิน้จงึทลูวา่ข้าพเจ้ามีความร้อนใจนกั  ถ้าเป็นความไมจ่ริงข้าพเจ้าก็ไมพ้่นพระราช
อาญา  การในโลกนีข้้าพเจ้าเห็นวา่พระมหากษัตริย์อนัดํารงแผน่ดนินัน้เป็นใหญ่อยูใ่นโลก  
หรือพระองค์เห็นวา่ผู้ อ่ืนจะเป็นใหญ่กวา่พระมหากษัตริย์บ้าง  พระเจ้าแผน่ดนิจงึตรัสวา่  
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ซึง่ทา่นจะถือเอาวา่พระมหากษัตริย์เป็นใหญ่ในโลกแตผู่้ เดียวนัน้ยงัไมไ่ด้เหมือนฟ้าและ

ดนิ พระจนัทร์พระอาทิตย์  และบดิามารดาครูอาจารย์เหลา่นีเ้ป็นใหญ่ทัง้สิน้ เปาบุ้นจิน้จงึ
ทลูวา่  พระองค์ตรัสดงันีก็้ควรแล้ว  แตค่นซึง่ไมรู้่จกัคณุบดิามารดาจะเรียกวา่คนชนิดไร  
พระเจ้าแผน่ดนิจงึตรัสวา่  ถ้าคนไมรู้่จกัคณุบดิามารดาถึงโดยวา่เป็นมนษุย์ก็เหมือนสตัว์
เดียรัจฉานเหมือนกนั 
ขณะนัน้ขนุนางผู้ น้อยผู้ใหญ่เฝ้าอยูพ่ร้อมกนั  เปาบุ้นจิน้จะกราบทลูข้อความเร่ืองพระราช
มารดาก็หามีชอ่งไม ่  จงึหลีกเล่ียงไปท่ีห้องอาลกัษณ์  แล้วเขียนเป็นเร่ืองราววา่  พระองค์
ยงัไมรู้่จกัพระราชมารดาซึง่ประสตูนิัน้  ความอนันีลี้ล้บัอยูห่ามีผู้ใดรู้ไม ่  พระราชมารดา
นัน้ตกทกุข์ยากได้ความลําบากนกั  ครัน้เขียนแล้วก็เอาไปถวายตอ่พระหตัถ์      
(บ้วนฮ่วยเหลา : 177) 
 
ตวัอยา่งท่ี 5 
ผงัหงวางแผนจะให้องค์หญิงเฟย์หลงปลอมเป็นนางเฟ่ิงเจียวบตุรสาวของหยางเทา

แตง่งานกบัต๋ีชิง  เพ่ือจะได้หาโอกาสสงัหารต๋ีชิงให้ได้  บทละครตดัรายละเอียดของแผนในขัน้ตอน
การเตรียมตวัเฟย์หลงให้เป็นนางเฟ่ิงเจียวออกทัง้หมด  เพราะกวีเรียบเรียงเหตกุารณ์ในสว่นนีต้า่ง
จากนิยาย  กลา่วคือ ในบทละครนัน้วนัท่ีเฟย์หลงเข้าพบผงัหงแล้ว  ผงัหงก็เรียกหยางเทามาสัง่การ
ทนัที  พอตกกลางคืนจงึคอ่ยไปเกีย้วพาเฟย์หลง  พอรุ่งเช้าจงึเข้าวงักราบทลูขอพระราชทาน

สมรสต๋ีชิงกบัเฟ่ิงเจียว(ปลอม) ทนัที  หากแตใ่นนิยายผงัหงเข้าไปเกีย้วพาเฟย์หลงก่อน  เม่ือไม่
สําเร็จจงึคดิแผนแล้วเรียกหยางเทามาเจรจา  หยางเทาไมอ่ยากร่วมมือด้วยเพราะกลวัภยัจะมาถึง
ตวั  แตส่ดุท้ายก็ต้องยอมช่วย  ผงัหงจงึสง่ตวัเฟย์หลงให้ไปอยูก่บันางเฟ่ิงเจียวเพ่ือฝึกภาษา  กริยา
มารยาทให้เหมือนชาวเมืองเปีย้นเหลียงก่อน  หลงัจากพร้อมสรรพแล้วจงึคอ่ยให้หยางเทากราบ

ทลูขอพระราชทานสมรสธิดาตนกบัต๋ีชิง  บทละครเรียบเรียงเหตกุารณ์ตอนนีใ้หมเ่พ่ือให้เร่ืองราวมี
ความกระชบัรวดเร็วตามแบบของบทละครพนัทาง โดยไมไ่ด้เน้นความสมจริงของแผนการหรือ

เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้มากนกั 
 
จะยืมชือฮองเกียวบตุร์สาวท่าน  ไปแต่งงานยกใหเ้พงไซอ๋อง  เมือส่งตวัเรานึกตรึกตรอง  
เปลีย่นตวัรองไปใหค้งไดก้าร...   เอียเทานัง่กม้น่าไม่ว่าฃาน  ไม่อาจทีจ่ะฃตัทตัทาน  
จึงคิตอ่านตอบความตามกิจา  ถา้แมน้การไม่สมอารมหมาย  อย่าใหค้วามผิตร้าย
มาถึงฃา้  ว่าแลว้ก็ทําอําลา  กรงกลบัไปเคหาทนัที 
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เราเห็นวา่ทา่นมีบตุรสาวอยูค่นหนึง่ช่ือนางฮองเกียว  รูปร่างก็หมดจดชอบกลอยู ่ เราจะให้
นางโปยเลงกงจู๊ ไปอยูก่บันางฮองเกียวให้ฝึกหดัพดูจาภาษาสําเนียงให้เหมือนชาวเมือง 
เปียนเหลียง  แล้วทา่นจงเข้าไปกราบทลูพระเจ้าซ้องยนิจงฮ่องเต้  วา่จะยกนางฮองเกียว
บตุรสาวให้กบัเตก็เช็ง  ถ้ารับสัง่โปรดแล้วถึงวนักําหนดนดัสง่ตวันางฮองเกียว  จงเอานาง
โปยเลงกงจู๊ปลอมเป็นนางฮองเกียวสง่ไปให้เตก็เช็ง  นางโปยเลงกงจู๊จะกําจดัเตก็เช็งได้  
เราคดิไว้ดงันีท้่านจะเห็นประการใด  เอียเทาวา่อบุายของท่านนัน้ก็ดีอยู ่  ถ้าเตก็เช็งตาย
ความทราบถงึพระเจ้าซ้องยนิจงฮ่องเต้กลวัความผิดจะมาถึงข้าพเจ้าดอกกระมงั  พงัหอง
วา่ข้อนัน้ท่านอยา่กลวั  เราจะช่วยแก้ไขไมใ่ห้ความผิดมาถงึทา่น  เอียเทาได้ฟังก็น่ิงอยู ่  
พงัหองจงึหาตวันางโปยเลงกงจู๊มาบอกความตามอบุายซึง่คดิไว้ให้ฟังทกุประการ  แล้วก็
มอบตวันางโปยเลงกงจู๊ ให้กบัเอียเทา  แล้วสัง่วา่  ความเร่ืองนีท้า่นอยา่ได้ให้ผู้ อ่ืนรู้แพร่ง
พรายไปเป็นอนัขาด  เอียเทาก็คํานบัลาพงัหองพาตวันางโปยเลงกงจู๊ ไปให้อยูก่บันาง 
ฮองเกียวท่ีบ้านตามพงัหองสัง่     (โหงวโฮ้วเพงไซ : 92) 

 
 ผู้วิจยัเห็นวา่การตดัเนือ้ความดงัท่ีได้ยกตวัอยา่งมาทัง้หมดนัน้  ถงึแม้จะไมทํ่าให้สญูเสีย
ใจความหลกัตามท้องเร่ือง  แตก็่ทําให้ขาดข้อมลูเบือ้งหลงั  ความเป็นมา  เหตผุลและหลกัความ
เป็นจริงหลายอยา่งท่ีควรจะมีไปอยา่งน่าเสียดาย 
 

3.2.2   การเพิ่ม 
ผู้วิจยัเห็นวา่ในการนํานิยายมาดดัแปลงเป็นบทละครรํานัน้  การเพิม่เตมิอากปักริยาการ

เคล่ือนไหวของตวัละครในฉากให้มีลําดบัขัน้ตอนและให้แสดงทา่ทางจากอารมณ์ความรู้สกึภายใน

เป็นสิง่จําเป็น  อยา่งเช่น  การรับคําสัง่แล้วถอยออกไป  การเปิดสาส์นออกอา่น  การขึน้ลงหลงัม้า  
การเอียงอาย  การกระทืบเท้าชีห้น้า  เป็นต้น  เน่ืองจากผู้ชมจะรับรู้เร่ืองราวและความรู้สกึของตวั
ละครได้จากการแสดงท่าทางและการเจรจาเทา่นัน้  เนือ้ความด้านลา่งท่ีผู้วิจยัยกมาเปรียบเทียบ
นัน้ มีทัง้การเพิ่มเตมิอากปักริยาของตวัละครดงักลา่วข้างต้นและเพ่ิมเตมิเนือ้ความเพ่ือจดุประสงค์
อ่ืน เช่น เพ่ือเพิ่มความยิ่งใหญ่อลงัการของละคร  เพ่ือสอดแทรกข้อคดิหรือขนบธรรมเนียม

ประเพณี  และเพ่ือเพิ่มความสนกุสนานให้แก่ผู้ชม  ดงันี ้    
 

ตวัอยา่งท่ี 1 
หลงัจากพระเจ้าซง่เจินจงเสร็จสิน้ราชการงานศกึและเสดจ็กลบัวงัก็ได้ทราบวา่ทา่นออ๋ง

แปด พระสนมหล่ีพร้อมพระโอรสสิน้พระชนม์ก็โศกเศร้าและกลดักลุ้มเร่ืองรัชทายาทเป็นอนัมาก  
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จงึทรงแตง่ตัง้เป็นพระโอรสองค์โตของออ๋งแปดหรือแท้ท่ีจริงก็คือพระโอรสของพระองค์เองกบัพระ

สนมหล่ีท่ีรอดชีวิตจากแผนการร้ายของพระมเหสีหลวิไปได้ให้เป็นองค์รัชทายาท  เม่ือพระเจ้า 
ซง่เจินจงเสดจ็สวรรคต  รัชทายาทก็ได้ขึน้ครองราชย์ทรงพระนามวา่พระเจ้าซง่เหรินจง  บทละคร
เพิ่มเตมิในสว่นของบทสนทนาในการพบหน้ากนัระหวา่งพระเจ้าซง่เจินจงและพระโอรส พระ

อาการ  รวมทัง้บรรยากาศตอนเสดจ็สวรรคตและขัน้ตอนพระราชพิธีขึน้ครองราชย์ของพระเจ้า

แผน่ดนิองค์ใหมด่งัเนือ้ความตวัอยา่งด้านลา่ง 
 
ภ่อเหนเอียชิวฉนุฉ่ิวรกัษ์  ดว้ยบญุชกัชิตเชือ้เพราะเฉือไฃ  มิไดท้ราบว่าบตุรสดุอาใล  
เปนลูกเต่าเหล่าไครนีกู้มาร  เอียชิวบงัคมกม้เกลา้  กําลงัเยาทูลไปดว้ยใจหาร  
บตุโปยอ๋องฃอพระราชทาน  จงทราบเบืองบทมารพภูมี 
เมือนัน้  พเจ้าแผ่นดินซองผ่องศรี  ไดฟั้งกูมาราภาที  ย่ิงยินดีรกัไคร่อาใลลาน  
ตวัเรานีไม่มีซึงลูกเต่า  จะเลีย้งเจ้าเปนบตุร์สดุสงสาน  จะตงัเปนฝ่ายน่าใหว่้าการ  
ไดค้รอบบา้นครองเมืองต่อเนืองไป  ตรสัพลางทางปฤกษาขา้เฝ่า  โอรศเราบตันีห้ามิไม่  
เราจวนเจียนเปลียนโลกมีโรกไภ  จะไดไ้ครสืบวงษ์พงประยูร  บตุโปยอ๋องคนนีที้ฉลาต  
ควรเปนทีอ่ปุระราชณเรนสนุ  อนึงก็เนือ่งเนือ้เชือ้กระกูล  เหนเคา้มูลทวงทีมีปัญา... 
พวกขนุนางไหญ่นอ้ยนบัร้อยกว่า  ต่างคนต่างยินดีปรีดา  กราบทูลพร้อมกนัว่าสมควร 
เมือนัน้  พเจ้าซองยินจงทรงพสวน  ตรสัสงัพนกังารเปนการจวน   
จงรีบด่วนตัง้พิทธีทีพ่ลาน  สงัเสรจเสดจยูระยาต  ลงจากอาศน์พรรณะรายฉายฉาน   
เยืองยองจองจตบทมาร เฃา้ทวานฉากกัน่ชัน้ใน  ลตองลงนัง่บนัลงัอาศ   
อนงนาตแวตลอ้มพร้อมไสว  องค์พราชเทวีดีพไท  แถลงไฃทูลความไปตามการ   
เมือนัน้ พภูมีปรีเปรมกระเษมสาร  ตรสัดว้ยมเหษรีทีสําราน  น่ามืตลม้ลมสว่านข้ึนทนัที  
ซบเสือกเลือกเนตพระเกษกล่ิง  พวกผูห้ญิงวิตอึกคนึงมี ่   อารมไม่สมประฦๅดี   
ก็สูญส้ินชีวีวายปราณ   
มเหษรีว่าโอพ้ะทรงเดช  กลบัมาถึงนิเวศราชถาน  ไม่ทนัล่วงเลยวนัก็บนัดาน  
มาสูนส้ินชลมารมวระนา    สนมว่าพร่ํมศิระเกลา้  ไม่ทนัเฝ่าพิทกัไดร้กัษา   
ต่างคนโศกสนัพรรณา  ก็โสกาเซงแซทัง้วงัใน  ครัน้คลายวายโศกกําสตศรี  
กวยอวยฃนัทีผูไ้หญ่  รีบเร่งลีลาคลาไคล  ออกไปค่างน่าไม่ชา้ที 
ครัน้ถึงจึงแถลงแจ้งกิจา  บอกแก่ท่านเสนาบดีศรี  ว่าพภูรมเกลา้ฃองเรานี ้  
ส้ินชิวีสูสวรรณคลัไล   
บตันัน้  พวกขนุนางต่างคนทนไม่ไหว  ครวนครํากําสตสลํ่ตใจ  ต่างร้องใหโ้ฮๆ โสกา 
ครัน้คลายวายโศกกนัแสงสนั  พร้อมกนัตรีตรึกปฤกษา  บตันีพ้ภูมินส้ินชีวา  
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เราจะหาไครเล่าเปนเจ้านาย  เราเหนแต่เอียชิวบตุโปยอ๋อง  ตามตอ้งพประสงจํานงหมาย  
ต่างยิงยอมพร้อมใจไม่ยกัยา้ย  ก็ชวนกนัผนัผายกรงไป 
ครัน้ถึงจึงกรงเขา้ไปเฝ่า  กม้เกลา้ทูลแจ้งแถลงไฃ  เชิญเสดจภานฟ้าคลาไคล   
ไปครอบครองเวียงไชใหสํ้าราน  ไดเ้ปนทีร่มเกลา้เหล่าอํามาต  
แลทวยราษทวัส้ินทกุถินถาน  ไดพึ้งพบรมสมภาร  ตามบรุาณสืบมาชวัฟ้าดิน 
บตันัน้  เอิยชิวชืนชมสมถวิน  อย่ากไครเปนเจ้าฃองครองบูริน  จึงผนัผินทูลลามารดาจร 
เมือนัน้  เตกไทเฮาเทวีศรีสมร  รกัเหมือนบตุกําเนิตเกิตอูทร  จึงอวยพรสาระพนัจํานนัจา  
เอิยชิวชืนชมสมนตั  ประสารหตับงัคมกม้เกษา  เสดจลงจากอาศยาตรา   
พวกขนุนางนํามาเกยอําไภ  เชิญข้ึนราชทยานคานหาม  คนนําตามเกนแห่แลไสว  
เดินกระบวนดว่นภากนัคลาไคล  กรงไปสพูราชวงั 
ครัน้ถึงจึงเช่ิญนัง่เหนืออาศ  เสียงพ่ินภาตเซงแซพร้อมแกรสงั  ขนุนางลอ้มพร้อมน่า
ประดาดงั  ถวายมงัคะละภูวะดน  พนกังารพร้อมถ่วนนัง่ลว้นหลาม  ถวายนามทรงเดช
ตามเหตผล   พเจ้าซองยินจงเปนมงคล  แลว้เชิญใหส้งชลธารา 
 
เห็นแตชิ่วเอียบตุรผู้ใหญ่ของโปยออ๋งคนหนึง่  ควรจะรักษาแผน่ดนิตอ่ไปได้  ด้วยพระเจ้า
ซ้องจินจงฮ่องเต้มิได้ทราบวา่ชิวเอียเป็นบตุรของพระองค์  จงึรับสัง่ให้หาชิวเอียกบันาง 
เตก็เชยกิมเข้ามา  แล้วจงึตัง้ให้ชิวเอียเป็นท่ีเกียเอียฮองไทจือ....แล้วให้ทําการสมโภชตา่งๆ  
แล้วโปรดให้ปลอ่ยคนโทษในคกุเสียสิน้  ครัน้ถงึปีจอเดือนสบิสอง  พระเจ้าแผน่ดนิทรง
พระประชวรหนกัก็สวรรคตท่ีพระตําหนกัเตียเกงเตย๋....ขนุนางทัง้ปวงจงึยกเกียเอียฮอง
ไทจือขึน้เป็นกษัตริย์ทรงพระนามพระเจ้าซ้องยินจงฮ่องเต้  (บ้วนฮ่วยเหลา : 24) 
 
不如冊立八王長子，以嗣江山便了。主意已定，次早降旨，冊立受益為

王太子，改名曰楨，是年十四嵗。於是群臣朝賀，大赦天下。次年壬戌

乾興元年春二月，真宗疾漸重，禦醫診治無效，不一月崩於延慶殿，。

是時百官擧哀，遍頒天下，不用多述。天子楨即位，是爲仁宗。  
(ว่านฮวาโหลว : 19) 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
ตวัอยา่งนีเ้ป็นเหตกุารณ์ท่ีคล้ายคลงึกนัสองเหตกุารณ์คือการฆา่ตวัตายของนางกํานลัโคว่

และการปลงพระชนม์ชีพองค์เองของพระชนนีหลวิ  กวีเพิ่มกริยาอาการของตวัละคร  คือ การคร่ํา
ครวญก่อนลงมือปลดิชีพตนและอาการก่อนสิน้พระชนม์ของพระชนนีหลวิ  ทําให้ผู้ชมเกิดอารมณ์
ความรู้สกึร่วมไปกบัตวัละคร  แตใ่นสว่นของเนือ้ความนัน้นอกจากความรู้สกึของพระชนนีหลวิท่ีใน
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นิยายมีความโกรธแค้นเปาเจ่ิง  ทวา่ในบทละครนัน้มีแตค่วามเศร้าโศกกลวัความผิดแล้ว บทละคร
ก็ยงัสามารถคงใจความหลกัตามนิยายไว้ได้ครบถ้วน   

 
บตันัน้  นางโควหนึงแน่งนอ้ยเสนหา  ตอบพลางทางถวายบงัคมลา   
กรงไปสวนบบุผาทนัที....ครัน้ถึงซึงสระไหญ่ไตต้น้โศก  หยตุยัง้นัง่วิโยกหมองศรี  
ครัน้เราจะอยู่ไปเหนไม่ดี  คงจะมีความผิตอยู่ติตกาย  แมน้รู้ถึงฮองเฮาเฃาคงโกรธ   
จะทําโทษอย่างไรน่าใจหาย  เราจะกระโดตน้ําใหจํ้าตาย  แลว้มาตหมายตัง้ถา้โจนวารี  
ขยบัจะโดดน้ําดัน่ดํามว้ย  จิตระทวยประทศกําสตศรี  หวนมะณะกตัฟันโดดทนัที  
ก็สตุส้ินชิวีบนัไล 
 
ฝ่ายนางโควหนิง....จงึคดิวา่  การอนันีสํ้าคญัใหญ่หลวงนกั  นานไปข้างหน้าถ้าเลา่ฮองเฮา
แจ้งความวา่เราทําการดงันีก็้คงฆา่เราเสีย  เราตายเสียเองดีกวา่เขาทําให้ตาย  คดิเห็น
ดงันัน้แล้วก็ไปโจนนํา้ตายเสียท่ีสระกิมจยุต ิ  (บ้วนฮ่วยเหลา : 19) 
 
卻説有宮人報知劉后：寇宮娥投水死於金水池中。(ว่านฮวาโหลว : 16) 
 
 
เมือนัน้เล่าไทเฮาเทวีศรีใส  ทราบฃ่าวเร่าร้อนถอนฤๅไทย  ดว้ยทําความชัว่ไวแ้ต่เดิมที  
กวยฮวยรบัเปนสจัซตัถึง  คิตรําพึงตริตรองหมองศรี  ความซึงเราเฉาโฉตโทษก็มี   
คงถิงทีล่มตายวายชีวา  จะน่ิงใหเ้ฃาฆ่าน่าบตัศรี  เราก็มียศศกัเปนนกัหนา   
คราวนีถึ้งเวรกําเราทํามา  ตอ้งหนีน่าลม้ตายวายชิวนั  คิตพลางทางหยิบผา้แพรศรี   
ข้ึนยืนบนเกาอีแ่ลว้โศกสนั  แฃงใจผูกหลงับาลทวานพลนั  ใหห้วนัๆ วินยาโสกาไล 
(โอต)๏โอครัง้นีชี้วิตฃองเราเอ๋ย  ไม่ควรเลยทีจ่กัมาตกัใส  ไดเ้กิตมาเปนคนยากพน้ใจ   
จะตายไปวนันีแ้ลว้ชีวงั  ครนัว่าจะอยู่ไปก็ใช่ที ่ ตายเสียดีกว่าอยู่เปนหมู่ฃงั   
พลางหยิบผภ้าตฅ่อแลว้ร่อรัง้  ขยบัยัง้นึกขยนัหนัไปมา 
 (เชิตฉิง)๏หกัจิตคิตมาณะผูกพส่อ  จะใหม้ระณงัส้ินสงัฃา  ด้ินยนัๆ สนัทัว่ทงักายา   
ก็สูญส้ินชีวาวายชน 
 
นางเลา่ไทเฮาแจ้งความแล้วก็ตกใจ จงึตรึกตรองวา่ความเร่ืองนีก้วยหวยก็รับเป็นสตัย์แล้ว  
ถ้าพระเจ้าแผน่ดนิเสดจ็กลบัมาถึง พระเจ้าแผน่ดนิแม้นจะไมทํ่าโทษเรา นางลีสนิฮยุกบั

เปาบุ้นจิน้ คงทําโทษเราเป็นแท้  เราก็เป็นถงึฮองไทเฮามียศใหญ่จะต้องตายด้วยเขาทํา
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โทษหาควรไม ่  โทษเราก็ถึงตายแล้วตายเสียดีกวา่  คดิแล้วก็ไปผกูคอตายเสียท่ีเก๋ง    
(บ้วนฮ่วยเหลา : 203) 
 
劉太后聼罷，嘆一聲：“果然危矣! ”  頃刻面上失色，玉手發抖，説

道：“包拯，我與你定然是宿世冤仇，至今生作對。郭槐難免淩遲碎剮

之罪，我亦難免六律之誅。即今王兒不便加罪我嫡母，惟恐李氏回宮抱

怨，且包拯執性，挑唆王兒不容。不如早死，以免受辱。”   劉太后及打

發宮娥太監出去，閉上宮門，下淚數行，即下跪宮房，拜叩先王，上謝

恩德，將三尺紅綾，自縊於宮中。   (ว่านฮวาโหลว : 247) 
 

ตวัอยา่งท่ี 3 
องค์หญิงเฟย์หลงแห่งซีเหลียวปลอมเป็นทหารแฝงตวัตดิตามการเดนิทพักลบัเมืองซง่ เพ่ือ

หาโอกาสสงัหารต๋ีชิงแก้แค้นให้เฮย์ล่ีผู้ เป็นสามี  บทละครเพิ่มสถานท่ีหลมุศพ  การปรากฏกายของ
วิญญาณเฮย์ล่ีและการสู้รบกนัระหวา่งวญิญาณแมท่พัหยางจงเป่ากบัวิญญาณเฮย์ล่ีท่ีดา่นซาน

กวานชายแดนเมืองซง่ ผู้วิจยัคดิวา่กวีเพิ่มเนือ้ความสว่นดงักลา่วเพ่ือให้ละครรําเกิดความ

สนกุสนานต่ืนเต้นมากขึน้ 
 
เร่งรีบลีลาภ่อมาภบ  เปนทีแ่ท่นฝังศภัเฮกหลี  นางโปยเหลงรู้ว่าศภษามี   
จึงร่อรีหยตุยัง้นัง่บูชา  น้ําเนตนองร้องเรียกว่าเฮกหลี  ท่านผูเ้ปนษามีฃองขา้   
จงไปช่วยปอ่งกนัอนัตรา จะอาษาทตแทนแก่แคน้ใจ ภ่อกล่าวส้ินสําเนียงเสียงสนัน่   
เลือนลัน่ธรนินแผ่นดินไหว  นางโปยเหลงกงจูดูไป  เหนปิสาจโตไหญ่มหืมมา   
ร้องว่าคา้ครืชือเฮกหลี  ผูเ้ปนษามีเสนหา  จะมาช่วยปอ่งกนัภรรยา  ไปเขนฆ่าเตกเซงเร่ง
ดีใจ.......เฮกหลีปีศาจคอยรกัษา  พวกโยธาไมเหนเพราะเปนผี   
เตกเซงเดินทบัผ่านด่านซําก๋วน  รีบด่วนหมายมงุไกลก้รุงศรี  เอียจงเปาทีต่ายวายชีวี  
มาเปนผีปีสาจอะสูระกาย  เหนปีสาจเฮกหลีผีเมืองอืน  จึงออกยืนหา้มไวด้งัใจหมาย  
เฮกหลีเหนกองทบัเดินลบักาย  ทําวนุวายงมุง่ามจะตามไป 
เอียจงเปาเฃา้กนัมนัดนัดือ่  เงือมือตอยตบรบกนัไหญ่   สองปีศาจสู่กนัสนัน่ไพร   
ถอนตน้ไมห้วตฟาตต่างสาตรา   เอียจงเปามีไชไล่พีฆาต  ฝ่ายปีสาตเฮกหลีว่ิงหนีน่า  
 เอียจงเป่าตีทรํากระน่ํามา  วิงแวกแหกป่ากระเจิงไป 
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ฝ่ายนางโปยเลงกงจู๊ซึง่แปลงเป็นชายนัน้  ครัน้เวลากลางคืนก็ออกมากลางแจ้ง  คํานบั
เฮกหลีสามีผู้ตายแล้วออกวาจาประกาศอ้อนวอนวา่..........ในขณะนัน้เฮกหลีซึง่ตายไป
เป็นอสรุกายก็สําแดงให้ปรากฏเป็นลมพดัวบูมาตรงหน้าแล้วบอกวา่จะไปด้วย   
ฝ่ายเฮกหลีอสรุกายซึง่ตามนางโปยเลงกงจู๊อนัแปลงเป็นชายปลอมปนเข้ามากบัทหาร 
เตก็เช็งนัน้  ครัน้เตก็เช็งจะเข้าไปเมืองเปียนเหลียง  นางโปยเลงกงจู๊ ก็เข้าไปด้วย  แต ่
เฮกหลีอสรุกายนัน้ตามนางโปยเลงกงจู๊ เข้าไปไมไ่ด้  ด้วยเอียจงเปาผู้ รักษาเมืองซาํก๋วนซึง่
ถึงแก่กรรมนัน้เป็นอสรุกายรักษาเมืองซาํก๋วนอยู ่  ครัน้เห็นเฮกหลีอสรุกายจะเข้าไปเมือง
เปียนเหลียง  ก็ห้ามป้องกนัไว้มิให้เข้าไป    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 79,83) 
 
到了天晚，私回黃花關空野之外，暫為歇息，咬牙切齒，……， 

低聲叫聲：……。此夜公主一念不忘丈夫，黑利陰魂不散，為公主悲哀

傷感。此時正在三更時候，公主悲傷之際，有鬼魂叫一聲：“我公主賢

妻，休要傷懷，你果要報仇，我當助你一臂之力，你當放心前往。” 

此時飛龍公主隨著宋兵混進三關，………。只是這黑利在生之時，雖然

威武，豈知死後做了鬼魂，威風險不出來，況且三關乃是重地，本國山

神，豈容外國鬼魂出入，並有楊元帥之忠魂，阻擋住三關，那番將的陰

魂，難以進關，只得退歸原路去了。  (อู๋หู่ ผิงซี : 106,114) 
 
ตวัอยา่งท่ี 4   พิธีสมรสของตี๋ชิงกบัองค์หญิงปาเป่า  และต๋ีชิงกบันางเฟ่ิงเจียว 
เนือ้ความด้านลา่งนีเ้ป็นการบรรยายพธีิการแตง่งาน  ซึง่ลกัษณะการบรรยายเพิม่เตมิของ

บทละครมีความแตกตา่งกนั  พธีิการของต๋ีชิงกบัปาเป่านัน้เป็นแบบประเพณีไทย  คือบา่วสาวจดุ
ธูปเทียนบชูาสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิ  กราบรับฟังคําอวยพรและคําสัง่สอนจากผู้ใหญ่ในห้องหอ  แล้วผู้ใหญ่จงึ
ออกจากห้องไปให้บา่วสาวอยูต่ามลําพงั  สว่นพธีิการของต๋ีชิงกบัเฟย์หลงเป็นแบบประเพณีจีน  
คือบา่วสาวคํานบัฟ้าดนิ คํานบักนัและกนัแล้วก็สง่ตวัเข้าหอ  อีกทัง้มีการบรรยายบรรยากาศงาน
เลีย้งฉลองด้วย 

 
เซิยนเชิยนอ๋องคอยอยู่ประตูเก๋ง  ภอเตกเซงลิลาเขา้มาใกล  จึงจบัมือจูงภาคลาใคล   
เขา้ในตําหนกัพลนัทนัที  ใหเ้ตกเซงหยดุยงันัง่คอยอยู่  เริยกโปยโป้กงจู้มารษรี   
มานัง่เรียงเคียงกนัเปนอนัดี  อยู่ทีโ่ตะเฟืองเครืองบูชา 
ทางองค์จตุทูบเทียนนอ้มเสิยรเกลา้  ปชาเจ้าศกัสิตทกุทิษษา  ตามเพชประเพนิมิมา  
ทําบวงสวงเทวาดว้ยใจปอง  ครัน้บวงสวงสําเรจ์เสรจ์สบั  จึงกรงไปคํานบัเซิยนเชิยนอ๋อง  
ศรีโรราบกราบงามตามทํานอง  พร้อมทัง้สองสดบัรบัสนุธร 
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เมือนัน้  เจ้าบริุนพินโยสโมษร  จึงเอือนอตัตรษัช่วยอํานวยกร  จงถาวรโสมนศัสวดัดี  
สอนเตกเชงใหมี้อารีรอบ  แลว้ตรษัมอบธิดามารษรี  ครัน้เสจเสดจ์จรลี พวกขนัทีและขนุ
นางต่างไป 

 
เซียนเชียนก๊กออ๋งก็มีความยินดีครัน้ถงึวนัฤกษ์ดีก็ให้จดัแตง่การให้เตก็เช็งกบั 
นางโปยโปกงจู๊อยูกิ่นเป็นสามีภรรยากนัตามธรรมเนียม  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 40) 
 
再説狄元帥無奈，……。今日上參見狼主千歲，狼主禦手相扶請起；又

參見過番后娘娘，番后吩咐宮娥，往宮中請起公主娘娘。宮娥與太監領

命，送至宮中。眾宮女各出宮去了。  (อู๋หู่ ผิงซี : 47-48) 
 
ครัน้มาถึงซึงบา้นเพง่ไซอ๋อง  ออกมารบัพงัหองขมนัขมี  ทัง้ขนุนางพร้อมน่านารี  
เกรียมคอยรบัอยู่ทีท่วารา  พวกเฒ่าแก่นารีลว้นมียศ  เชิญนางลงจากรถเลฃา   
หอ้มลอ้มลีลาตยาตรา  กรงมาตึกหอจระลี 
เพงไซอ๋องฮองเกียวทัง้สองฝาย  นอ้มกายคํานบักนัขมนัขมี  เฃา้ไหวเ้จ้าพร้อมกนัทนัที  
ตามเพศประเพนีธรรมเนียมมา   
ครัน้ไหวเ้จ้าสําเรจเสรจพร้อม  พวกเฒ่าแก่ห่อมลอ้มทร้ายฃวา  นํานางลิลาตยาตรา  
เขา้ในทวาราห่องห่อพลนั 
เมือนัน้  เพงไซอ๋องผ่องใสกระเษมสนั  เชีญขนุนางทีม่าพร้อมน่ากนั   
นงัโตะเคียงเลีย้งกนัการมงคล 
 
เม่ือแตง่งานเพ็งไซออ๋งครัง้นัน้ขนุนางข้าราชการมาช่วยได้เลีย้งดกูนัเป็นอนัมาก  พระเจ้า
ซ้องยนิจงก็โปรดพระราชทานผ้าผอ่นเงินทองสิง่ของตา่งๆ ตามสมควร  ฝ่ายนางโปยเลง
กงจู๊มาถงึบ้านเพ็งไซออ๋งแล้ว  ก็เข้าไปอยูใ่นห้องเรือนหอซึง่เตก็เช็งแตง่ไว้     
 (โหงวโฮ้วเพงไซ : 94-95) 
 
是晚王府華堂生彩色，珠翠擁宮房，吉期已至，邀請雙貴人同參天地。

狄爺是日不能違聖旨，又不能逆母命，參拜天地畢，又請母親定坐， 

兒媳殷勤叩禮，送入洞房，合巹交杯。  (อู๋หู่ ผิงซี : 134) 
 
 นอกจากนีย้งัมีการเพิ่มอากปักริยาเลก็ๆ น้อยๆ ของตวัละครท่ีไมมี่ในฉบบันิยาย ซึง่อากปั
กริยาตา่งๆ ท่ีเพิม่ขึน้เหลา่นี ้ ล้วนแล้วแตเ่พ่ือให้เข้ากบักระบวนท่าร่ายรําและเพ่ือความชดัเจนใน

การแสดงอารมณ์ของตวัละคร  ทําให้ผู้ชมเข้าใจและสนกุสนานมากขึน้ทัง้สิน้  เช่น 
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  ๏  เฝ่าเชยคางจูบพิตคิตสงสาน 
  ๏  กระทืบบาทชีน่้าด่าไป 
  ๏  ครัน้คลายวายเศรานัง่เหงาหงิม 
  ๏  เอาไมค้อนข้ึนบ่าไปหานาย 
  ๏  ขีตไฟร่อจ่อชตุจตุหลงัคา 

๏ ลิสินฮยุคอยนัง่ระวงัอยู่.........หนีออกนอกประตูวิงไป..........ใหเ้ศร้าทรวงหวงวงั
เหลียวหลงักลบั  ก็แลลบัมืตมิตทกุทิตษา  ค่อยแขงฃืนฝืนใจไคลคลา  เหลียว
หนา้เหลียวหลงัเซซงัไป 
๏  ลตองค์ลงประทบักบัอาศ...........สงัเสรจเสดจยูรยาต  ลงจากอาศน์พรรณะ
รายฉายฉาน  เยืองยองจองจตบทมาร  เฃา้ทวานฉากกัน่ชัน้ใน 

  ๏  ประสารหตับงัคมกมเกษา  เสดจลงจากอาศยาตรา 
๏  ยํกไหเล่าขึนซตจนหมตเท  เมากรานซานซมกม้น่า  ทงัพจูาเหลวไหลไพลเพล  
ร้องใหโ้ฮๆ โยเย  ยืนเซลม้พบัหลบัไป 

  ๏  ทําน่าน่ิวเพราะใจยงัไม่กลา้ 
  ๏  ถึงค่ายเอียจงเปายืนปอ่งน่า 

๏ ภ่อมา้หกพลตัตกจากอาชา..........แลว้กลบัข้ึนหลงัมา้ถืออาวทุ  ปากไม่หยตุคยุ
โผงโปงโยงไหญ่ 

  ๏  สองพอ่ลูกตวัสัน่งกงนัอยู่  ทําย้ิมๆ แหง่ๆ ตะแคงดู 
๏  สายสมรข่วนหยิกพลีกผลกั 

  ๏  พงัหองตกเกาอีล่งนอนหงาย 
  ๏  แลว้จูงกรโฉมฉายมานัง่เคียง 
  ๏  ยกเกาอ่ิกระแทกตงัออกนัง่หา้ง  ชอ้นฃาข้ึนไข่วหา้งฤๅไทถอน 

๏  คลานมานัง่เคียงเกาอีแ่ลว้วอนวิง 
๏  พงัหองหวัร่อกา้กอา้ปากหว๋อ 
๏  เอนอิงพิงหมอนถอนฤๅไท 
๏  เปิตมุ่งมองขยบัถอยกลบัคืน   
๏  เจียวเทงกยุฟังว่าทําตาเขียว  จปุากร้องฉิๆ อีฮองเกียว 

 
จากตวัอยา่งท่ีนํามาเปรียบเทียบทัง้หมดทําให้เห็นวา่  บทละครไมไ่ด้เพิ่มเนือ้หาท่ีทําให้

ความหมายหรือเหตกุารณ์ตามท้องเร่ืองเปลี่ยนแปลงไปจากนิยายเลย  แตเ่ป็นการเพิม่เพ่ือให้

เหมาะสมกบัรูปแบบของละครรําและให้เข้ากบัความเข้าใจ  ความเคยชินของคนไทยในสงัคมสมยั
รัชกาลท่ี 5  ทําให้เม่ือนําบทละครมาใช้แสดงเป็นละครพนัทางก็ได้รับความนิยมจากผู้ชม 
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3.2.3 การปรับเปล่ียน 
นอกจากการตดัและการเพิ่มเนือ้ความแล้ว  ในบทละครเร่ืองนีมี้การปรับเปล่ียนเนือ้ความ

และการเรียบเรียงเหตกุารณ์อยูเ่กือบตลอดทัง้เร่ือง  จดุประสงค์หลกัน่าจะเป็นเพราะรูปแบบของ
กลอนบทละคร  กวีต้องการดดัแปลงให้เหมาะสมกบับริบทของสงัคมไทยและเพ่ือสะดวกตอ่การ
นําไปใช้แสดงละครพนัทาง  ผู้วิจยัจะยกตวัอยา่งเนือ้ความท่ีมีการปรับเปล่ียนและเรียบเรียงลําดบั
เหตกุารณ์แตกตา่งจากนิยาย  รวมทัง้ตดัเนือ้ความท่ีเก่ียวกบัจํานวน  เวลา  สถานท่ีและทิศทางมา
วิเคราะห์เปรียบเทียบดงัตอ่ไปนี ้  

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
บทละครเปิดเร่ืองด้วยเหตกุารณ์สบัเปล่ียนโอรสด้วยกลา่วถงึสภาพการณ์ทัว่ไปของตวั

ละครผู้ มีศกัดิส์งูท่ีสดุของเร่ืองคือพระเจ้าแผน่ดนิ พระมเหสีและโอรสธิดา  เป็นการเปิดฉากแบบ
เรียบง่ายมีความสขุ  การเรียบเรียงเร่ืองราวมีความแตกตา่งจากนิยายคือให้ครอบครัวอยูพ่ร้อม

หน้าก่อน  จากนัน้พระเจ้าซง่เจินจงจงึไปราชการศกึในภายหลงั  หากแตใ่นนิยายพระมเหสีหลวิ
และพระสนมหล่ีตา่งก็มีพระประสตูกิาลในขณะท่ีพระเจ้าซง่เจินจงกําลงัปรึกษาราชการงานศกึ  
และเสดจ็นําทพัไปสงครามโดยท่ียงัไมไ่ด้ช่ืนชมโอรสธิดาเลย 
 

มาจะกล่าวบทไป  ถึงพเจ้าซองจินจงพงษา.....อนันางเล่าฮองเฮามเหษรี  
มีบตุรีโฉมงามทรามสงวน  มเหษรีทีส่องลอองนวน  มีบตุชายอว้นทว้นเป็นกูมาร   
พบิดารกัไคร่มิไดห่้าง  เฝาเชยคางจูบพิตคิตสงสาน  ถึงเวลาออกว่าราชการ  
พภูบาลลิลาคลาไคล 
 
เม่ือขณะพระเจ้าซ้องจินจงฮอ่งเต้ยกกองทพัไปปราบข้าศกึนัน้  นางเลา่ฮองเฮาประสตูริาช
บตุรองค์หนึง่เป็นหญิง  นางลีสนิฮยุมเหสีรองประสตูริาชบตุรองค์หนึง่เป็นชาย  
 (บ้วนฮ่วยเหลา : 13) 

 
時天子心疑略定，適值内宮報道：“劉皇后、李宸妃兩宮娘娘， 

同時產下太子。”  當時帝心悶亂，憂喜交半，聞奏正慾退回内宮， 

有寇公諫道：“……”  當時畢士安丞相亦勸帝聼寇准之言。真宗於是 

准奏，中止回宮，酌議進征之策。傳旨兩宮皇后，好生保護二位太子。   
(ว่านฮวาโหลว : 13) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 
เม่ือพระสวามีจากไปราชการสงคราม  พระมเหสีหลวิท่ีทกุข์ร้อนเร่ืองตนเองมีพระธิดาแต่

พระสนมหล่ีกลบัได้พระโอรสจงึฉวยโอกาสวางแผนกําจดัสองแมล่กู บทละครเรียบเรียงโดย

หลงัจากพระมเหสีวางแผนกบัขนัทีกวัหวายแล้ว  ก็ให้กวัหวายมาเชิญพระสนมหล่ีไปท่ีตําหนกัพระ
มเหสี  จากนัน้จงึแสร้งอุ้มพระโอรสกลบัไปบรรทมท่ีตําหนกัพระสนม  แล้วสบัเปล่ียนพระโอรสกบั
แมวตาย เม่ือพระมเหสีมาสง่พระสนมกลบัตําหนกั  เห็นเหตกุารณ์เข้าจงึดา่วา่ด้วยความเกลียดชงั 
สว่นการดําเนินเร่ืองของ ว่านฮวาโหลว  จะมีขัน้ตอนมากกวา่  คือพระมเหสีหลวิทําทีไปหาพระ
สนมท่ีตําหนกัก่อน  ชวนเจรจาพดูคยุสลบักนัอุ้มโอรสธิดาของอีกฝ่าย  จากนัน้จงึเชิญชวนพระ
สนมไปคยุเลน่ท่ีตําหนกัตน  แล้วสง่พระโอรสให้กวัหวายดแูล  กวัหวายจงึดําเนินการตามแผน  
เม่ือพระสนมหล่ีกลบัตําหนกัมาเพียงลําพงัได้เห็นแมวตายนอนแทนท่ีพระโอรสก็รู้ทนัทีวา่ตก

หลมุพรางแผนร้ายของพระมเหสี  แตจํ่าต้องอดทนรอให้พระสวามีกลบัวงัก่อนแล้วคอ่ยกราบทลู 
 
ครัน้ถึงจึงกรงเฃา้ในหอ้ง  ขเมนมองแลไปจิตใจหาย  ทัง้บนเบาะเมาะฟกูปลอตลูกชาย  
มองเหนแต่แมวตายก็โศกา...... 
เมือนัน้  เล่าฮองเฮาเหนแจ้งจึงแกลง้ว่า  ไม่ควรเจ้าจะทําบีบน้ําตา ซึงลูกยาฃองเจ้าดูเฃา้ที  
มนัเปนลูกปิสาตอบุาตร้าย  จึงกลบักลายเพตจากเปนทรากผี  อปัระลกันกัหนาแสนกาลี  
อย่าโสกีสําออยนอ้ยใจ  แมน้เสดจ์กลบัมาแลว้น่าที ่ เจ้าจะมีโทษหนกัถึงตกัใส  นิเจ้าจะติ
โทษโกรธเอาไคร  เพราะมีลูกจรรใรกาลี   
กวยฮวยจึงว่าน่าสงสาร  ฃา้เชิญพระกูมารมาเมือ่กี ่ ใหเ้ธ่อบนัทมอยู่ยีภูนี ้ 
ดูเปนทีอ่ะนาตประหลาตใจ 
 
นางลีสนิฮยุก็เข้าไปดท่ีูราชบตุรนอนก็หาเห็นราชบตุรไมต่กใจนกัเห็นแตแ่มวนอนตายอยู่

ตวัหนึง่  นางก็ร้องไห้ร่ําไรเป็นอนัมาก   (บ้วนฮ่วยเหลา : 16) 
 

其時李后卸去宮妝，正要安睡，將羅帳揭開，綾袱揭去，要抱起兒子。

一見嚇得魂魄俱無，一跌倒仆於塵埃，頃刻悠悠復蘇，慢慢挨起，說：

“不好了! 中了劉后郭槐毒計，將我兒子換去，拿一只死狸貓在此，如

何是好!  ”  不覺紛紛下淚       (ว่านฮวาโหลว : 16) 
 

ตวัอยา่งท่ี 3 
ในตวัอยา่งนีผู้้วิจยัเห็นวา่เนือ้ความท่ีถกูปรับแปลงนัน้นา่จะได้รับผลกระทบอนัสืบ

เน่ืองมาจากภมูิหลงัของกวีดงัท่ีได้เคยวเิคราะห์ไปในหวัข้อภาพลกัษณ์ของตวัละคร  เนือ้ความท่ีขีด

142



 

 

เส้นใต้เป็นสว่นท่ีแตกตา่งจากนิยาย  กลา่วคือใน  ว่านฮวาโหลว  เม่ือต่ีชิงไปถึงดา่นซานกวานช้า
กวา่กําหนดก็ให้เหตผุลกบัแมท่พัหยางวา่เป็นเพราะประสบภยัธรรมชาตติามฤดกูาล  ต้องเดนิทาง
ด้วยความยากลําบากจงึทําให้มาช้า  แตบ่ทละครตดัสาเหตท่ีุแท้จริงท่ีทําให้การเดนิทางลา่ช้าออก  
ปรับเปล่ียนเป็นการกลา่วอ้างถึงเร่ืองโจรแทน  อาจเพ่ือเป็นการหลบเล่ียงไมใ่ห้เนือ้หาตรงกบั

เหตกุารณ์จริงท่ีเกิดขึน้คราวเดนิทพัไปเมืองหนองคายซึง่ลา่ช้าเพราะตดิฤดฝูนมากนกั 
 
บตันัน้  เตกเซงชีแจงแถลงไฃ  ฃา้รีบเร่งพหลพลไกร  เดินมิไดย้ตุย่อนรีบร้อนมา  
เกิตเหตในเฃตแดนเมืองท่าน  มีพวกโจรคมุกนัอยู่หมืนกว่า  แย่งชิงเสือเกราะไปจึงไดช้า้  
จงเมตตายกโทษโปรดอะไภความ 
 
เตก็เช็งจงึตอบวา่  ซึง่ข้าพเจ้ามาช้าวนัเกินหนงัสือรับสัง่ไปนัน้ด้วยเทศกาลนีเ้ป็นฤดหูนาว  
ทหารได้รับความยากลําบากนกัจงึช้าไป  ขอท่านได้งดโทษข้าพเจ้าครัง้หนึง่เถิด  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 116-117) 
 
狄青道：“元帥聼稟，小將既承王命，軍法森嚴，豈有不知。原要早日

到關交卸，並非偷安延緩。無奈中途霜雪嚴寒，雨水泥濘，人馬難行，

故違限期一天，望元帥体諒姑寬。”   (ว่านฮวาโหลว : 148) 
 

ตวัอยา่งท่ี 4 
ในเนือ้ความสว่นนี ้  ผู้วิจยัเห็นวา่วิธีการดําเนินเร่ืองของนิยายเพ่ือให้เกิดความสนกุต่ืนเต้น

นัน้ทําได้ดีกวา่บทละคร  เน่ืองจากบทละครได้เฉลยปริศนาตัง้แตแ่รกท่ีเรียกหญิงชราตาบอดด้วย
ช่ือวา่ ลิสินฮยุ  และปรับแปลงให้เหตกุารณ์ดําเนินไปอยา่งเรียบเร่ือยน่าสงสาร  แตย่งัมีสิง่ท่ียงัคง
ความเป็นปริศนาไว้ได้ คือเพราะเหตใุด นางลิสินฮยุ จงึต้องคลําตวัเปาเจ่ิง   

 
.....นางจึงกล่าวสนุธรวอนว่า  ดว้ยตาเรามืตมิตคิตสงใส  ฃอท่านจงงตโทษโปรตอะไภย  
ฃอค่าไดลู้บคลําดูสําคนั.....ฃอจงอย่าเคืองโกรฏถือโทษทนั  ไม่เหนกนัสตุจําสําเนียง 
บตันัน้  ลิสินฮยุยินดีจะมีใหน  คํานบัพลางทางร้องฃออาไภ  ฃอจงไดเ้มตาแกค่านอ้ย   
ว่าพลางทางยกมือไหว้  เอือ่มหถัไปลูบคลําขยําปอ่ย  ตลอตตวัทวักายถึงทา้ยทอย  
 เหนมีป่มอยู่หน่อยแน่ใจ 
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นางลีสนิฮยุให้เชิญเปาบุ้นจิน้เข้าไปข้างในแล้ววา่  ขอเชิญท่านเข้ามาให้ใกล้เราจะขอดู

สําคญัวา่จะเป็นเปาบุ้นจิน้หรือมิใช่......นางลีสนิฮยุก็เอามือมาคลําทีท้ายทอยเห็นมีสําคญั
เหมือนในความฝัน  (บ้วนฮ่วยเหลา : 160) 
 
婦人道：“你且近些!”  包拯又近些，那婦人兩手一撈，摸不着包公，

又將手一招道：“再近些!”  包公無奈，只得走近，離不上三步，被他

摸着了半邊腰帶，叫道：“包拯，你見了老身，還不下跪麽?”……  

包拯無奈，説道：“也罷，老夫且下跪。”……當下婦人將包公的臉上

左右遍摩，摸至他腦后，偃月三叉骨，將指頭撳了撳，撚了幾撚，連說

兩聲道：“正是包拯了，一些也不錯。”     (ว่านฮวาโหลว : 201-202) 
   
ตวัอยา่งท่ี 5 
นางหมา่ช่ือภรรยาของหวางป่ิงเป็นตวัละครหญิงอีกตวัหนึง่ท่ีมีบทบาทพอสมควร  เดมิที

หวางป่ิงรับทําคดีก็ตัง้ใจจะสอบสวนและตดัสนิอยา่งบริสทุธ์ิยตุธิรรม  ช่วยเหลือพระชนนีหล่ี (อดีต
พระสนมหล่ี) ทวา่นางหมา่ช่ือในนิยายเป็นผู้ เจรจาโน้มน้าวสามีไมใ่ห้ทําคดี  เน่ืองจากกลวัอิทธิพล
ของกวัหวายอีกทัง้ไมอ่ยากลว่งเกินพระชนนีหลวิกบัพระชนนีต๋ี  หากทําดีก็เสมอตวัแตถ้่าพลาด

แม้แตน้่อยก็หมายถงึชีวิต  ขณะท่ีหวางป่ิงกบัภรรยาสนทนากนั  ขนัทีรับใช้ของพระชนนีหลวิก็เชิญ
พระราชโองการลบัพร้อมของมีคา่มามอบเป็นสนิบน  ในท่ีสดุหวางป่ิงจงึรับไว้และตดัสนิใจทํา

ตามท่ีภรรยาเสนอแนะ  สว่นในบทละครยอ่เหตกุารณ์ให้สัน้ลงโดยเปล่ียนให้สองสามีภรรยาอยู่

พร้อมหน้าและนางหมา่ช่ือเป็นผู้ออกหน้าตดัสนิใจรับราชโองการลบักบัสนิบนแทนหวางป่ิง  อีกทัง้
ยงัตําหนิสามีตนตอ่หน้าผู้ อ่ืน   

 
บตันัน้  นางเบศรีจึงว่านึกน่าหวั  ท่านก็มีความรู้อยู่แก่ตวั  ไม่ควรกลวักลับเกรงยําเยงไป  
ซึงเพชพลอยเงินทองมากองเกลือน  จะบิตเบือนเรรวนหาควรไม่  จตอ้งรบัไมต้รียินดีไว ้ 
แลว้จึงคิตแก่ไฃตามท่วงที  พตูพลางทางบอกเฮงอินว่า  ซึงตวัค่านีฤ้ๅชือเบศรี   
ฃอกราบบาทพระราชเทวี  ความเรืองนีเ้รารบัจงกลบัไป 
 
ฝ่ายเฮงอินกบัขนัทีสองคน  ไปถึงบ้านเฮงเปงก็เข้าไปในบ้านเห็นเฮงเปงนัง่พดูกบัภรรยาก็
ดีใจ  จงึเอาหนงัสือกบัสิง่ของนัน้สง่ให้เฮงเปง  เฮงเปงรับหนงัสือมาฉีกผนกึออกอา่นแจ้ง
ความแล้วก็ยนิดี  รับเอาเพชรพลอยกบัทองคําไว้  แล้วสัง่เฮงอินวา่เจ้าจงไปทลูเลา่ไทเฮา
เถิดเราจะจดัแจงให้เรียบร้อย  (บ้วนฮ่วยเหลา : 186) 
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王炳連忙請至私衙，開讀詔書，密旨上大意要他審得郭槐並無此事，罪

在包拯，便可加官增祿，厚賞金珠。如不遵旨意，定將王炳治罪，決不

姑寬。當日王炳收下金珠，令二内監先回，又對王恩道：“公公你且先

回，上復太后娘娘，下官遵旨而辦便了。”     (ว่านฮวาโหลว : 230) 
 

ตวัอยา่งท่ี 6 
หลงัจากต๋ีชิงและองค์หญิงเฟย์หลงสมรสกนัต๋ีชิงก็หลบหน้า กลางวนัไมไ่ปพบกลางคืนไม่

เข้าหอมาเป็นเวลาหลายวนั  แตเ่ม่ือความทราบถงึนางเมิ่งช่ือมารดาต๋ีชิง  นางจงึมาบงัคบัจงูมือพา
ลกูชายลกูสะใภ้เข้าห้องหอและสัง่ห้ามไมใ่ห้ต๋ีชิงหนีออกไปนอนท่ีอ่ืนอีก  เฟย์หลงจงึเร่ิมดําเนินการ
ตามแผนโดยพยายามชวนคยุ  ขอดขูองวิเศษพร้อมกบัมอมเหล้าต๋ีชิงเพ่ือหาโอกาสสงัหาร  การ
บรรยายในบทละครโดยใจความหลกัยงัคงครบถ้วนตามนิยาย  มีเพียงรายละเอียดเลก็น้อยท่ี

แตกตา่งดงัท่ีขีดเส้นใต้  ผู้วิจยัเห็นวา่นา่จะมีสาเหตมุาจากบทละครเขียนตาม   บ้วนฮ่วยเหลา   ท่ี
ได้ตดัรายละเอียดตา่งๆ ออกไปก่อนแล้ว 

 
เมือนัน้  เพงไซอ๋องเอีบอิมย้ิมหวั  ใจงตุงิตฤทเล่าเมามวั  นัง่ตวัไม่กรงทรงกาย 
แกลง้ทําเมาเกินเดินหนัเห  ซวนเซจรจรรผนัผาย  เฃา้มุ่งฃ้ึนเติยงนอนผ่อนสบาย  
เอนกายหวงัจิตนิตรา 
บตันัน้  นางโปยเหลงสมมาตปราถนา  เหนเตกเซงเมาไหญ่เฃา้ไสยา  ตรึกตราคิตคต
ทดแทน  หยิบลองน่ามาเลงเพง่พิต  ใหมี้จิตพิโรตโกรธแสน  ฉวยไมไ้ดท้บุตีใหบี้แ่บน   
จะแก่แคน้ใหส้มอารมปอง  ชกัดาบปลาบแสงแกวง้กวตั  กูจะตษัหวัอา้ยเพง่ไซอ๋อง  
เดินกรงเฃา้ไปไกลเ้ตียงทอง  เปิตมุ่งมองขยบัถอยกลบัคืน  ไดที้เงือ้กนัยัน่ฟันฉบั   
เตกเซงรบัดว้ยหมอนยงันอนตืน่ 
 
เพ็งไซออ๋งนัน้เสพสรุาเมาก็เข้าไปนอนอยูใ่นมุ้ง  นางโปยเลงกงจู๊ สําคญัวา่  เพ็งไซออ๋งเมา
สรุาเหลือกําลงันอนหลบัไมไ่ด้สต ิ  จงึไปหยิบเอาลองปิดหน้ากบัลกูเกาทณัฑ์มาทําลายให้
ฉีกยบัเยนิ  แล้ววา่ของอนันีแ้ลฆา่สามีเรา  พดูดงันัน้แล้วก็ถือกระบ่ีเดนิตรงเข้ามาท่ีเพ็งไซ
ออ๋งนอนอยูจ่งึเปิดมุ้งแล้ววา่  วนันีแ้ลจะแก้แค้นแทนสามีเราก็เงือ้กระบ่ีฟันลงไปหมายจะ
ตดัศีรษะเพ็งไซออ๋ง  ในขณะนัน้เพง็ไซออ๋งเสพสรุาก็ไมสู่้ เมามากนกั  เม่ือนอนอยูน่ัน้ก็ยงั
ไมท่นัจะหลบั  แวว่เสียงวา่จะแก้แค้นแทนสามีก็แปลกใจ  ลืมตาเหลือบเห็นก็หลบได้    
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 97) 
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 狄爺十分厭煩，裝著假睡，斜身坐椅慾睡。飛龍只道他上當了，吩咐 

丫鬟扶千歲睡下。此時狄爺原是酒量高大，並非真醉，和衣睡下。…… 

飛龍此時卸下梳妝，寬了裙服，就脫了宮鞋，……，來到臥房。一看狄

爺，就叫聲：“千歲，爲何不寬衣睡去。”  狄爺原是防他要圖歡樂，故

而裝著假睡熟。飛龍不見答應，暗暗心歡，又走到桌中拿了人面獸，口

稱可恨，即扯為四塊；又拿起三枝穿雲箭，折為六枝。此時飛龍走回臥

房，慾取尖刀不便，即向壁上挂的龍泉劍取下。 

飛龍須是膽雄性烈，執劍在手，不覺心寒，戰戰兢兢，渾身發抖，呼呼

氣喘，走近床邊，幸得狄爺仰面朝天臥著。叫聲：“千歲寬衣服睡

好。” 狄爺仍在假睡不應。飛龍喊聲：“殺害我丈夫，我來報仇。” 

連忙一劍砍去。狄爺一聞此言，劍未落早已閃在側一邊，喝聲： 

“慢來!”  (อู๋หู่ ผิงซี : 141) 
 
 

สําหรับตารางด้านลา่งเป็นข้อความการบรรยายเก่ียวกบัจํานวน สถานท่ีและการบอก

ทิศทางของบทละครและนิยายทัง้สองฉบบัซึง่ผู้วิจยัตดัมาเปรียบเทียบกนัเพ่ือให้เห็นถึงความ

เหมือนและความแตกตา่งได้ชดัเจนยิง่ขึน้ 
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ตารางที่  3  สรุปเปรียบเทยีบการปรับเปลี่ยนเนือ้หาระหว่างบทละคร นิยายฉบับแปลและนิยายต้นฉบับ 
 

บทละคร บ้วนฮ่วยเหลา โหงวโฮ้วเพงไซ ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี

เกนโยธาสิบหมืน่พืน่ฉะกนั  มีพระราชดํารัสให้กอของเป็นแมท่พัคมุทหารสามสบิหมื่น  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 13) 

即日點精兵三十万  (ว่านฮวาโหลว : 13) 

ใหเ้ปนเกาหมึงตกบูอ้ัน๋  แทนทีเ่ฮงเทียนฮวยที่
มว้ยนัน้  ควบคมุพลฃนัสิบหมืน่มี 

ก็โปรดแตง่ตัง้ให้เตก็เช็งเป็นที่เกาหมงึทีตกขนุนาง

นายทหารใหญ่แทนที่เฮงเทียนฮวย   (บ้วนฮ่วยเหลา : 74) 
即受王天化之職  (ว่านฮวาโหลว : 89) 

 

เหนฆ่าศึกนบัหมืนยืนสพรงั   คมุทหารไปถึงหน้าคา่ยเฮาสหุองก็มิรู้ที่จะทําประการใด 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 123) 

只見西戎兵將排城陣勢，倒海推山一般 

(ว่านฮวาโหลว : 158) 

มีพวกโจรคมุกนัอยู่หมืนกว่า   พวกโจรที่เขาบวัพวนซวัแยง่ชิงเอาเสือ้เกราะไปได้สิน้แล้ว 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 117) 

狄清道：“征衣已失，無從給散了。” 
(ว่านฮวาโหลว : 148) 

ทําไมยกกองทบัมานบัแสน   ยงัจะยกกองทพัมาตีเอาบ้านเมือง  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 11) 本縂可笑你身為主帥之職……，出無名之

帥，侵犯我國邊關 (ว่านฮวาโหลว : 15) 
พวกเชาบา้นมากมายเปนหลายหมู่ ฝ่ายชาวบ้านร้านตลาด  (บ้วนฮ่วยเหลา : 158) 太平坊上眾百姓  (ว่านฮวาโหลว : 198) 

ยอมใหเ้ฆิยรตีศกัสีร่้อย   แตจ่ะต้องลงอาชญาถงึสาหสั  (บ้วนฮ่วยเหลา : 188) 須要覓一人面貌和公公相像的，待他當起刑

來，.....即將此情由,告知藍七   

(ว่านฮวาโหลว : 234) 
แมน้ค่าทนถูกติไดส้ีร่้อย   แม้นรับโทษแทนตวักวยหวยได้  (บ้วนฮ่วยเหลา : 191) 只得將情形一一稟知。  (ว่านฮวาโหลว : 236) 

หยีบเงินหา้ตําลึงส่งถึงมือ ก็สง่เงินให้ห้าตําลงึ   (บ้วนฮ่วยเหลา : 159) 賞你五兩銀子  (ว่านฮวาโหลว : 199) 
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ยิบทองมาพลนัพนัตําลึง   
ทัง้ฃองพึงใจเสรจพร้อมเพชพลอย...... 
คมุทองพนัตําลึงใหถ้ึงบา้น   

จดัเพชรพลอยอยา่งดี  300 เม็ด กบัทองคําอีก 50  แทง่......
เอาหนงัสือกบัสิง่ของนัน้สง่ให้เฮงเปง  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 185-186) 

外有馬蹄金五十錠，明珠三百顆 

(ว่านฮวาโหลว : 227) 

กูจกัใหร้างวนัเงินฃนัหนึง   
กบัจะแถมทองคําหา้ตําลึง   

บรรดาคนซึง่คอยรับใช้นัน้จงยืนอยูแ่ตไ่กลอยา่เข้ามาฟัง

คําให้การ   (บ้วนฮ่วยเหลา  : 189) 

衙役吏員等，須要站立遠遠候著，不許近聽

審詞。 (ว่านฮวาโหลว : 235) 

กลบัมาถึงนิเวศราชถาน  ไม่ทนัล่วงเลยวนัก็
บนัดาน  มาสูนสิ้นชลมารมวระนา   

ครัน้ถึงปีจอเดือนสบิสอง พระเจ้าแผน่ดนิก็ทรงพระประชวร
หนกัก็สวรรคต    (บ้วนฮ่วยเหลา : 24) 

次年任戌乾興原年春二月，真宗疾漸

重，…… 不一月崩於延慶殿      
(ว่านฮวาโหลว : 19) 

ซึงเจียเงกหายไปอย่าไดแ้คลง ระดูแลง้จะ
ไดภ้บประสบกนั 

อยา่วิตกถึงเจียเง็กเลย......ตอ่เวลาอื่นจงึจะพบกนั 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 82) 

日後自然重逢，不必介懷。 

(ว่านฮวาโหลว : 103) 

เธอจากมากว่ายีส่ิบปีเสด นางลีสนิฮยุเป็นพระราชมารดาพระเจ้าแผน่ดนิบดันีม้าตก

ยากได้ความลําบากนกัหนา  (บ้วนฮ่วยเหลา : 162) 

可憐娘娘遭此十八年苦難 

(ว่านฮวาโหลว : 204) 

ความเรืองนีถ้ึงยีส่ิบปีเสฏ   ความเรื่องนีก้็นานถึง 20 ปีเศษแล้ว   
(บ้วนฮ่วยเหลา : 184) 

你可將十八年前，狸貓換主之事 

(ว่านฮวาโหลว : 235) 

ฃอเชิญกลบัเขา้วงัจงฟังพี ่ไม่ถึงปีก็จะกลบัมา
รบัขวนั   

ถ้าแม้นสําเร็จราชการในเมืองไซหยงแล้วก็คงจะกลบัมา 
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 54) 

今朝暫分離，后會有日，何必如此心煩   
(อู๋หู่ ผิงซี : 227) 

แซแซเลาใฮใจเขมขนั   แต่ไดร้บัทองตรามา 
ห่าวนั   

พอม้าใช้ถือหนงัสือมาถึง....จงึคมุทหารสามหมื่นรีบยกมา    
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 65) 

忽一日接得狼主旨召，即日點齊人馬，…… 

大兵起程 (อู๋หู่ ผิงซี : 82) 
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เรานึกน่าแคน้ฃตับตัสี  เรามาอยู่ค่อยท่าสาม
ราตรี 

ตัง้แตม่าอยูใ่นห้องหอคอยทา่เพง็ไซออ๋งอยูส่ามคืนก็ไมเ่ห็น

เพ็งไซออ๋งไปมา  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 95) 
成親三日，未見一面  (อู๋หู่ ผิงซี : 135) 

เตกเซงฃบัมา้ลตัป่าไหญ่  ไม่ภบเจียเงกจน
ฉงนใจ  จะกลบัไม่รู้แจ้งแห่งหนทาง 

เตก็เช็งก็เที่ยวตามหาเจียเง็ก  ไมพ่บแล้วก็เดนิกลบัมา  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 82) 

出至庭心，……只見一人乘著祥雲 

(ว่านฮวาโหลว : 102) 

ครัน้ถึงป่าสมุทมุทีสุ่ม่ทบั  เปนทีล่บับงัเฟื้อม
เลิยมไสล .......  เฃา้ในป่าชคัสกดัตี  

กองทพัเตก็เช็งนัน้ยงัตัง้อยูก่ลางทางหลวง...งเูกียน งกูงัแจ้ง
ความแล้วก็ดีใจคมุทหารรีบยกไป  (บ้วนฮ่วยเหลา : 98) 

料想東京來必從此道經過 

(ว่านฮวาโหลว : 127) 

ครัน้ถึงเชิงภูผาป่าแปรง  เหนเตกเซงฃบัมา้มา
ไหวๆ   

พอแลไปข้างหน้าเห็นทหารผู้หนึง่ขบัม้ามาแตไ่กล 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 103) 

正在一路思量，……忽然遠遠望見馬上一員

將官   (ว่านฮวาโหลว : 132) 

เตกเซงแวกออกดว้ยใจกลา้ ไม่เหนเจิยวเทิยน
กยุวิงลยุมา  เลยลตัเฃา้ป่ากรงไป 

เตก็เช็งออกพ้นที่ล้อมแล้วก็หาพบปะเจียวเทงกุ้ยไม ่ 
จงึหยดุภกัอยูท่ี่ชายป่าประมาณครู่หนึง่   
(บ้วนฮ่วยเหลา : 109) 

狄青殺出重圍，跑下山來，……不如回營 
(ว่านฮวาโหลว : 137) 

เจิยวเทิยนกยุรีบมาในป่าไหญ่  ถึงโรงฃาย
สรุาหยตุมา้ไว ้

เจียวเทงกุ้ยตัง้แตม่าจากเตก็เช็ง  หมายจะไปเมืองซาํก๋วน  
ครัน้ถึงตําบลเงาบนุซนิเหนื่อยออ่นหิวมาก็แวะเข้าพกัอยู่

บ้านลีเสง   (บ้วนฮ่วยเหลา : 109) 

焦 廷 貴 …… 來 到 燕 子 河 邊 ， 然 繞 河 而

走，…… 先到五云汛上李守備衙中   
(ว่านฮวาโหลว : 137) 

ชวนกนัลิลาตยาตรา  เดินตษัลตัป่ากรงไป    จงึเอาศีรษะจนัเทียนออ๋งกบัจือแฮไซรีบไปเมืองซําก๋วน  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 111) 

上馬出府  (ว่านฮวาโหลว : 142) 

กลบัจากกรวตหวัเมืองเรืองผูร้้าย  ภกัอยู่ชาย
ภูผาป่าระหง   

ก็ออกจากเมืองซนิจิวลว่งทางมาได้วนัหนึง่ถึงศาล

เทพารักษ์ตงังกัเปียเวลาจวนคํ่า  (บ้วนฮ่วยเหลา : 156) 

前邊有座東岳廟，……可以暫息 

(ว่านฮวาโหลว : 194) 
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เปาบนุจิ๊นขึ้นนัง่หลงัอาชา  ใหเ้ดินลตัตษัป่า
กรงไป  ครัน้ถึงซึงศาลเทภารกั เกิตลมพยุ่
หนกัพตัไหญ่ 

รุ่งเช้าก็ออกจากศาลเทพารักษ์เดนิตอ่ไป  ถึงสะพานตนัเกีย
ก็เผอิญให้ลมพดักระโชกมา  (บ้วนฮ่วยเหลา : 156) 

包公行了一程，已是陳橋鎮上，方到一橋

中，忽狂風一卷 

(ว่านฮวาโหลว : 196) 

ครัน้ถึงซึงตะภานรําคานสตุ  ต่างคนหยตุยืน
นึกปฤกษา 

เตียเหลงกบัเตียเฮาก็คํานบัลาเดนิปรึกษากนัมาตามทาง 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 157) 

當下張、趙二人，一路上心煩意悶 

(ว่านฮวาโหลว : 197) 

ครัน้ถึงชายป่าชานด่านกวนเหมง   
เหนเล่าเขงมาใกลร้้องไถ่ถาม   

ครัน้เลา่เขง่แจ้งวา่เตก็เช็งออกไปสวนดอกไม้แตผู่้ เดียวก็ดี

ใจ  จงึตามไปที่สวน  พบเตก็เช็งก็เลา่ความให้เตก็เช็งฟังทกุ
ประการ   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 47)  

狄爺獨自來到禦花園遊玩。……飛山虎……

尋著狄元帥，……二人一同，悄悄來至空靜

處涼庭内       (อู๋หู่ ผิงซี : 55) 

ท่านจงชนุนมุคมุทหาร  ไปเตริยมการคอยเรา
อยู่เฃาไหญ่ 

ถ้ากระนัน้ทา่นจงไปบอกเตียตง หลีหงี เจียเง็ก เจียวเทงกุ้ย  
ซึง่รักษาดา่นทัง้สามตําบลนัน้  ให้ตระเตรียมเครื่องศาสตรา
วธุเสบียงอาหารไว้ให้พร้อม  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 47) 

劉慶允諾，駕云去了，又往吉林、正平、安

平各處關頭，通知眾將，好待元帥逃走。 

(อู๋หู่ ผิงซี : 55-56) 

ออกทอ้งทงุภ่อปะประทะทบั  ภบกบัโยธา
ปาซําไหล 

ปาซําไหล...ยกกองทพัมา  จงึสัง่ให้เจียงเทงกุ้ยคมุทหาร

ออกไป   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 25) 

巴三奈……即日帶兵殺到吉林關討戰。狄元

帥聞報，差焦廷貴出關迎敵  (อู๋หู่ ผิงซี : 25) 

มาถึ่งทอ้งทงุทางกลางวิถี  เหนไภรีนบัหมืน
ยืนส่พรงั   

ครัน้รุ่งขึน้เช้านางโปยโปกงจู๊ ก็ยกทหารออกไปร้องท้าทาย 
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 29) 

到了石亭關上，……次日……放炮出到關前

討戰   (อู๋หู่ ผิงซี : 135) 

ภ่อพบกบักองทบัแชเล่าใฮ ้  ทีใ่นตน้ทางว่าง
สิงขร 

ฝ่ายเจียวเทงกุ้ยซึง่อยูร่ักษาดา่น  ครัน้เห็นข้าศกึยกเข้ามาก็
ขบัม้าคมุทหารออกไปรบกบัแชแชเลา่ไฮ 
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 66) 

星星羅海大兵，從東路直抵西遼路經烏鴉

關，擺開人馬，喊殺連天。焦廷貴……把守

此關，……開關迎敵  (อู๋หู่ ผิงซี : 135) 
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แชเล่าใฮใจหารชานสมร  เหนเตกเซงแตกทบั
กลบัณคร  จึงขบัต่อนพลพร้อมลอ้มบูรี 

แชแชเลา่ไฮตีดา่นที่สองได้ก็ยกกองทพัเข้าตัง้อยูใ่นดา่น...
ครัน้รู้วา่ตวนอยุยกกองทพัมาตดิดา่นที่สามด้านตะวนัออก

ไว้  แล้วก็ยกกองทพัไปล้อมไว้อีกสามดา่นแน่นหนา   
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 66) 

狄元帥……只得退回守關。…… 

星星羅海十五万番兵，把白鶴關困得水泄不

通  (อู๋หู่ ผิงซี : 85) 

ครัน้ถึงซึ่งสระไหญ่ไตต้น้โศก   คดิเห็นดงันัน้แล้วก็ไปโจนนํา้ตายเสียที่สระกิมจยุต ิ
(บ้วนฮ่วยเหลา : 19) 

寇宮娥投水死於金水池中  (ว่านฮวาโหลว : 16) 

กรงมาทีต่ึกกวยฮวยพลนั ฝ่ายขนัทีที่ถือรับสัง่ไปนัน้  ครัน้ถึงกวยหวยก็บอกวา่ 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 181) 

他正在安樂宮中與劉太后飲酒談心，忽聞内

侍進來    (ว่านฮวาโหลว : 224) 

กวยฮวยนงัแอบค่างครางร้อง ไปเชิญกวยหวยให้มาซอ่นตวัอยูใ่ต้โต๊ะโรงชําระความ 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 189) 

郭槐在桌下口口聲聲叫   (ว่านฮวาโหลว : 235) 

นําเตกเซงไปฆ่าน่าทวาน   สัง่ทหารให้เอาตวัเตก็เช็งไปฆา่เสีย   
(บ้วนฮ่วยเหลา : 117) 

喝令捆綁手，卸他盔甲，轅門斬首正罪。  
(ว่านฮวาโหลว : 148) 

นําไปฆ่าประจานตวัหวัถนน ก็มีรับสัง่ให้เอาเฮงเปงกบันางเบศรีไปประหารชีวิตเสีย 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 194) 

捆綁至法場中  (ว่านฮวาโหลว : 240) 

ครัน้มาถึงบ่อทัง้พอ่ลูก ช่วยกนัผูกดึง
รตัมตัเสิยไหม่  ผลกัลงทีบ่่อนัน้ทนัใด... 

จงึเข้าช่วยกนัมดัเจียวเทงกุ้ยหามไปทิง้ไว้ที่บอ่นํา้ริมชายป่า  
(บ้วนฮ่วยเหลา : 111) 

二人扛擡至山前，見這山澗……即將焦廷貴

抛下  (ว่านฮวาโหลว : 142) 

คนหาบฟืนเทียวมาในป่าไหญ่  ถึ่งบนํ้าแล พอเห็นชายตดัฟืนเดนิมาตามเชิงเขาเจียวเทงกุ้ยก็ร้องเรียก 方得一樵子經過，只聞山澗中有人叫道 
(ว่านฮวาโหลว : 152) 
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กรงลงไป  เอะนนัใครผูกรดัมตัตึง ให้ช่วย  ชายผู้นัน้ก็เอาเชือกหยอ่นลงไปในบอ่ 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 119) 

ท่านจะเฃา้ไปเฝ่าท่านแม่ทพั....แลว้ชวนกนั
ลิลาตยาตรา  กรงไปทีห่อว่าราชการ  

เอียจงเปาในขณะนัน้กําลงัสนทนากนัอยูก่บัฮอมตงเอียม...
จงึใช้ให้ทหารที่เฝ้าประตกูลบัไปเรียกลีเสงลีไต้เข้ามา 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 112-113) 

當時李成父子，進至帥堂   (ว่านฮวาโหลว : 145) 

เจิยวเทิยนกยุรีบมาหาชา้ไม่  ถึงกองทบัลงมา้
คลาไคล  ขึ้นไปชาลาว่าความ 

เจียวเทงกุ้ย  ซมิตดัก็ขึน้ม้าพากนัไปถึงเมืองซําก๋วน...ก็ให้
หาเจียวเทงกุ้ยเข้ามา  (บ้วนฮ่วยเหลา : 120) 

焦廷貴一進帥堂  (ว่านฮวาโหลว : 156) 

หยดุยืนอยู่หอนัง่หลงัเก๋ง  จึงร้องเรียก 
เล่าเขงมาสัง่ว่า 

จงึมีหนงัสือลบัไปถึงเลา่เขง่ฉบบัหนึง่เป็นใจความวา่ 
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 41) 

狄元帥……一日見達烜不在衙中，與眾將議

論說：……劉兄弟…… (อู๋หู่ ผิงซี : 47) 

จึงหยตุยัง้นัง่เคียงบนเตียงหิน   เตก็เช็งเห็นนางโปยโปกงจู๊มาก็ดีใจจงึออกไปรับ 
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 75) 

夫婦同進關中 (อู๋หู่ ผิงซี : 100) 

ผูเ้ฒาเคืองแคน้แสนสา  ไม่ถามโดยสภุาพ
ช่างหยาบชา้  คิตแลว้แกลงบอกว่าซ้ายมือไป 

คดิแล้วก็บอกวา่หนทางซึง่จะไปเมืองไซหยงนัน้ไปทางทิศ

ตะวนัออกเฉียงเหนือ  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 8) 

向此東北至西遼境界，也有四百餘裏   
(อู๋หู่ ผิงซี : 9) 
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  จากเนือ้ความตวัอยา่งและข้อความในตาราง  ผู้วิจยัวิเคราะห์สรุปได้วา่บทละครมีการ

เรียบเรียงเหตกุารณ์ใหมต่ามรูปแบบของละครรํา  เพ่ือไมใ่ห้การดําเนินเร่ืองมีความซบัซ้อน ย้อน
เหตกุารณ์กลบัไปกลบัมาเชน่นิยายและมีปรับเปล่ียนเนือ้ความโดยเฉพาะจํานวนและสถานท่ี  เช่น  
สนามรบมกัจะเปล่ียนเป็นท้องทุง่หรือตามทางเดนิทพั  ตวัละครมกัต้องเดนิทางหรือหยดุพกัในป่า 
ชายป่า และการบอกทางก็เปล่ียนจากทิศเหนือใต้ออกตกเป็นซ้ายขวาแทน  เน่ืองจากความเคยชิน
ของคนไทยมกัจะใช้ด้านซ้าย ขวา หน้า หลงัมากกวา่ทิศทัง้ส่ี  ในสว่นของจํานวน  วนัเวลาตา่งๆ ก็
ปรับเปล่ียนให้เข้ากบัสมัผสัของกลอนในแตล่ะวรรคและบริบทของสงัคมไทยมากขึน้  ทําให้ผู้ชมไม่
รู้สกึตดิขดัหรือไมเ่ข้าใจเม่ือชมและฟังละคร 
 
 
3.3 การพรรณนาฉาก   
 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายของ ฉาก วา่หมายถึง  เคร่ือง
ประกอบเวทีละครเพ่ือให้ดสูมจริงตามเนือ้เร่ือง  เชน่ ฉากป่า  ฉากเมือง ,  ลกัษณะนามเรียกตอน
ยอ่ยของละครในองก์หนึง่ๆ  หรือตอนหนึง่ของละครท่ีเปิดมา่นหน้าเวทีครัง้หนึง่ๆ  เช่น  ละคร 3  
ฉาก  (2542 : 336)  บทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา ไมมี่การแบง่ฉาก ตอน หรือองก์อยา่ง
บทละครรําในปัจจบุนั  แตก่วีประพนัธ์ตอ่เน่ืองไปเร่ือยๆ  อีกทัง้ไมไ่ด้กําหนดบทเจรจาอยา่ง

ละเอียดตลอดทัง้เร่ือง  เพียงแตเ่ขียนแทรกไว้วา่  เจรจา  ในจดุท่ีให้ตวัละครแตง่เตมิคําเจรจาขึน้
ด้วยตวัเองในเวลาแสดง   
 ผู้วิจยัได้จดัแบง่ประเภทของฉากตามเหตกุารณ์ท่ีดําเนินไปเป็น 3  ประเภท  ได้แก่  ฉากรบ  
ฉากรักและฉากเหนือธรรมชาต ิ  เน่ืองจากต้องการให้เห็นกลวิธีของกวีในการดดัแปลงถ้อยคํา 
สํานวนหรือเนือ้ความได้อยา่งชดัเจน  ผู้วจิยัจะยกตวัอยา่งจาก ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี  และ 
บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  มาเปรียบเทียบกบับทละคร  จากนัน้จะวิเคราะห์การเลือกใช้คํา
และโวหารในการพรรณนาวา่ทําให้เนือ้ความและความหมายในบทละครเกิดความแตกตา่งจาก

นิยายต้นฉบบัหรือไม ่อยา่งไรและเพราะเหตใุดถึงเป็นอยา่งนัน้  
    

3.3.1 การพรรณนาฉากรบ 
ในเนือ้หาสว่นใหญ่ของบทละคร  คือ  ตอนต๋ีชิงคมุขบวนเสบียงและเสือ้เกราะไปสง่ยงั

ชายแดนกบัตอนต๋ีชิงนําทพัไปปราบซีเหลียว  มีการสู้รบกนัของตวัละครแทรกอยูโ่ดยตลอด  มีเพียง
เนือ้ความตอนคดีสบัเปล่ียนโอรสเท่านัน้ท่ีไมมี่การสู้รบ  ดงันัน้จงึน่าศกึษาวา่การบรรยายฉากรบ
ซํา้ๆ หลายครัง้เกือบตลอดทัง้เร่ืองนัน้มีลกัษณะอยา่งไร  ดงัผู้วจิยัจะได้วิเคราะห์เปรียบเทียบ

ดงัตอ่ไปนี ้     
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3.3.1.1   การเจรจาท้าทาย  
 ก่อนการลงมือสู้รบกนั  คูต่อ่สู้ทัง้สองฝ่ายมกัจะต้องแนะนําตวั  ถามช่ือของศตัรูและเจรจา
กนัถงึสาเหตขุองการรบก่อนเสมอ  นอกจากนีย้งัมีการดถูกูเหยียดหยามหรือขม่ขูซ่ึง่กนัและกนัเพ่ือ
ยัว่โทสะหรือเพ่ือให้อีกฝ่ายกลวัจนขอยอมแพ้   ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
ตวัอยา่งท่ี 1  ต๋ีชิงให้เจียวถิงกุ้ยนําทางไปยงัคา่ยของศตัรูเพ่ือชิงเสือ้เกราะคืน 

บตันัน้  เตกเซงใจหารชานไชศรี  ตะโกนก่องร้องว่าใครกลา้ดี  มาราวีต่อสูก้นัดูลอง   
ตวัเราชือเตกเซงเกงกาษ มงุหมายมาตรบท่านจนัเทียนอ๋อง  เหตใดคบโจรไพรใจขนอง  
ไปแยงชิงสิงฃองมามากมาย 
 
เตก็เช็งก็ขบัม้าไปถึงชายเขาแล้วร้องวา่  เราช่ือเตก็เช็ง  มาตดิตามเสือ้เกราะ   
ให้จนัเทียนออ๋งสง่เสือ้เกราะมาโดยเร็ว  แม้ขดัขวางไว้เราจะฟันฝ่าเข้าไปในคา่ยในเวลานี ้ 
(บ้วนฮ่วยเหลา : 107) 

 
一連打馬三鞭，飛跑到半山，高聲喊道：“叛賊贊天王，搶掠了征衣，

速速送還，萬事全休，有膽的出來會我，否則本官即殺上山來了。” 

(ว่านฮวาโหลว : 135)  
 
 ตวัอยา่งนีค้วามหมายคล้ายคลงึแตจ่ดุประสงค์กลบัแตกตา่ง  เนือ้ความหลกัของบทละคร  
คือ ต๋ีชิงต้องการมาท้ารบโดยเฉพาะกบัจ้านเทียนหวาง  สว่นต๋ีชิงใน  ว่านฮวาโหลว  มีจดุประสงค์
เพ่ือมาทวงของคืน  หากไมย่อมคืนก็ขอท้าแมท่พัจ้านเทียนหวางให้ออกมาสู้   แตส่รรพนามท่ีบท
ละครใช้กลบัเปล่ียนไปจาก  叛賊贊天王  เป็น ท่านจนัเทียนอ๋อง  ทําให้อารมณ์ของความโกรธ
แค้นและท้าทายออ่นลงไป  กลายเป็นลีลาการท้ารบในแบบฉบบัของพระเอกละครรํามากกวา่แม่
ทพัจริงในประวตัศิาสตร์  ในสว่นของสถานท่ีก็ไมไ่ด้กลา่วถึงละเอียดนกัในเนือ้ความก่อนหน้านี ้

เพียงแตบ่อกวา่มาถึงหน้าคา่ยศตัรูแล้วเท่านัน้ 
 
ตวัอยา่งท่ี 2 เจ้าเมืองตานตานสง่องค์หญิงปาเป่า  ธิดาคนเดียวของตนออกไปสู้กบัทพัซง่ 

มาถ่ึงทอ้งทงุทางกลางวิถี  เหนไภรีนบัหมืนยืนส่พรงั  นางโปยโป๊กงจู๊ดูระวงั  
ไม่หยดุยัง้ขบัมาออกทา้ทาย  คนไหนแน่แม่ทบัเมืองเปียนเหลียง  อยาหลบเลิยงหลิกล้ิหนี
หาย  มารบตวัต่อตวัอย่ากลวัตาย  แมน้เสียดายชิวามาคํานบั  จะงดโทษโปรดใหเ้ราไม่
ถือ  ถา้ดึงดือมิยอมตอ้งลอ้มจบั  จะตีเสียใหแ้ย่กแตกยบั  ทอ้งกองทบัก็จะป่นไม่ทนทาน 
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ฝ่ายเลา่เขง่ครัน้ออกไปถึงสนามรบเห็นนางโปยโปกงจู๊ ยืนม้าอยูห่น้าทหาร  ดรููปพรรณ

แบบบางไมส่มควรจะมาสู้ ฝีมือกบันายเรา  จงึร้องออกไปวา่  ตวัเจ้านีห้รือช่ือโปยโปกงจู๊  
เหตใุดจงึบงัอาจมาท้าทายเตก็เช็งผู้ เป็นนายเรา  หากลวัความตายไมห่รือ  นางโปยโปกงจู๊
จงึวา่  ถ้าท่านจะรู้จกัช่ือเราแล้วจงก้มศีรษะมาคํานบัเราเสียก่อนจงึจะบอกช่ือให้  เลา่เขง่
วา่ตวัท่านเป็นสตรีดีแตก่ารเย็บเสีย้วปักกรองของในเรือนเท่านัน้  เหตใุดจงึกล้าหาญยก

กองทพัมาพดูจาบงัอาจเหลือเกินนกั  จะสู้กบัใครได้  เร่งเข้ามาคํานบัเสียโดยเร็ว  แม้นขดั
แข็งจะขืนรบเราจะจบัตวัไปในเด๋ียวนี ้    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 29) 

 
公主一見，關内沖出一支人馬，為首一員大將，便問：“來將何人? 

通上名來。”……公主說：“你叫劉慶，爲何狄南蠻不來會俺家，難道

懼怕了不成? ”  劉慶說：“小賤人，你就是八寳麽? ” 公主說：“你既

曉得俺家大名，應該早早送過首級來，免俺動手。”  劉慶大笑哈哈：

“我看你這小小年紀，到會説大話，你是女兒家拈針綉刺，不知死活，

難道不知自己沒雞巴的，還來交鋒對敵，你好不顧廉恥也。”  公主道：

“咄! 劉慶你休得胡言，俺家看你是一莽之夫，不是我的對手，快喚 

狄青出來，下馬收縛，拿他回去見俺家的父王。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 29-30) 
 

นอกจากในเร่ืองของสรรพนามท่ี บ้วนฮ่วยเหลา และบทละครใช้แตกตา่งจากต้นฉบบั

แล้ว  บทละครมีการดดัแปลงเนือ้ความทัง้ในสว่นของการเปล่ียนบทบาทของตวัละครจาก   
บ้วนฮ่วยเหลา  ท่ีให้หลวิช่ิงกลา่วดถูกูเหยียดหยามปาเป่าเพียงฝ่ายเดียว  กลายเป็นเม่ือมาถึง
สนามรบ  ฝ่ายปาเป่าเป็นผู้ ร้องท้าหาตวัแมท่พัให้ออกมาสวามิภกัดิแ์ตโ่ดยดีแล้วจะยกโทษให้  
ในขณะท่ี  ว่านฮวาโหลว  นัน้เป็นการโต้ตอบเย้ยหยนักนัไปมาของทัง้สองฝ่าย  บทละครในท่ีนี ้
นอกจากใช้โวหารเย้ยหยนัในการท้าทาย  ซึง่มีใจความท่ีเปล่ียนแปลงไปตามท่ีผู้วิจยัขีดเส้นให้ไว้ใน
ตวัอยา่งแล้ว  ยงัมีการใช้โวหารอธิพจน์ท่ีทําให้เนือ้ความเพิ่มไปจากนิยาย ดงันี ้
 ไภรีนบัหมืนยืนส่พรงั  จะตีเสียใหแ้ย่กแตกยบั  ทอ้งกองทบัก็จะป่นไม่ทนทาน   
ในด้านสถานท่ีนัน้  บทละครมกัจะใช้ ทอ้งทุ่ง  มาเป็นฉากสนามรบอยูเ่สมอ  เน่ืองด้วยไมไ่ด้ลง
รายละเอียดข้อมลูช่ือสถานท่ีตา่งๆ มาตัง้แตต้่น  จะบอกแตเ่พียงช่ือเมืองหลกั 3  เมือง  คือ เมือง
เปีย้นเหลียงเมืองหลวงของราชวงศ์ซง่  เมืองตานตานและเมืองซีเหลียวกบัดา่นสําคญัอีก 3  ดา่น 
คือดา่นถงกวาน ดา่นซานกวานของเมืองซง่และดา่นอนัผิงกวานของเมืองตานตานเท่านัน้ 
    
ตวัอยา่งท่ี 3 เจ้าเมืองซีเหลียวบญัชาให้ราชบตุรเขยเฮย์ล่ีออกมารับทพัต๋ีชิง 

เฮกหลิขบัมา้ออกน่าไพร่  มิไดถ้อยทอ้ย่อย่น  เหวยไครเปนแม่ทบักํากบัพล  
ออกมาสนทนาพาที  เหตใดจึงไดบ้งัอาตหนกั  มาหารหกัรบพุง่ถ่ึงกรุงศรี  
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ซึงสาเหตสิงใดก็ไม่มี  มาราวิเมืองเราเอาอะไร 
บตันัน้  เตกเซงเร่งขบัมา้ออกน่าไพร่...... ท่านนีค้รืชือไรบอกใหรู้้  ฃืนต่อสู่แลว้เหนจะเปนผี 
จงยอมเสิยเถิดหนาไดปรานี  แมน้ถือดีแลว้เหนไม่เปนตวั 
บตันัน้  เฮกหลิต่อบว่าเราน่าหวั  มาอวดดีไครเล่าเฃาจะกลวั  คงเหนชวัดีดอกจงออกมา 
 
แลเห็นเฮกหลีถือทวนยืนม้าอยูห่น้าทหาร  จงึร้องถามไปวา่  ท่านนีช่ื้อไร  ทําไมจงึบงัอาจ
มาท้าชวนเรารบ  เฮกหลีจงึตอบวา่  ช่ือเฮกหลี  เป็นบตุรเขยเจ้าเมืองไซหยง  เราได้ยินเขา
ออกช่ืออยูว่า่ท่านฝีมือเข้มแข็งใจห้าวหาญนกั  เพิง่ได้เห็นทา่นวนันี ้  เราพิเคราะห์ดรููปร่าง
ไมส่มกบัคําคนท่ีเลา่ลือ ท่านจงกลบัไปเสียเถิด  อยา่มาสู้รบรับคมอาวธุของเราเลย   
เตก็เช็งจงึวา่ทหารในเมืองไซหยงท่ีมีฝีมือเข้มแข็งยกไปก็ตายด้วยฝีมือเราทัง้สิน้     
 (โหงวโฮ้วเพงไซ : 62-63) 
 
黑利一見，把長槍照面刺過來，狄元帥提起金刀架開，喝聲：“番奴，

你是何人? 通下名來。”  黑利喝聲：“南蠻聽著，俺乃西遼國王駕下天

寶將軍，駙馬爺爺黑利是也! 你這孩子和人?”  狄元帥聞黑利叫他孩

子，喝聲：“番狗，你且洗耳恭聽，本帥乃大宋天子駕下敕封平西大元

帥狄青便士。”  黑利說：“你這孩子就是狄青麽?”  又冷笑一聲：“俺

素聞大宋有狄青之名，知道先天揭地英雄，原來是一個瘦怯小兒，俺想

你黃毛未退，乳氣未除，如何上陣交鋒，倘然死在我槍之下，豈不可

惜，不若快快收兵回轉，免得把性命傷了，只道大人欺小人見。” 

狄元帥聼罷，哈哈大笑說：“黑利，休得大言誇口，因何你邦狼主， 

癡心妄想，要守宋朝社稷，三番五次與兵犯上，卻被我們殺得片甲不

回，……”    (อู๋หู่ ผิงซี : 78) 
 
 กวีใช้โวหารอปุลกัษณ์ท่ีหมายถงึความตาย  ดงันี ้
  ฃืนต่อสู่แลว้เหนจะเปนผี    แมน้ถือดีแลว้เหนไม่เปนตวั  
 สว่นอีกหนึง่คําท่ีน่าสนใจคือคําวา่  กรุงศรี  ซึง่ในท่ีนีห้มายถงึ  เมืองซีเหลียว  กวีได้ใช้คํานี ้
เป็นคําท่ีตวัละครใช้เรียกเมืองของตน  กลา่วคือหากเป็นฝ่ายต๋ีชิงพดูก็จะหมายถึงเมืองเปีย้นเหลียง  
เมืองหลวงของราชวงศ์ซง่  หากผู้พดูคือองค์หญิงปาเป่าก็จะหมายถงึเมืองตานตาน   

ต๋ีชิงกบัเฮย์ล่ีใน  อู๋หู่ ผิงซี  ตา่งก็ไมรู้่จกักนั  จงึเร่ิมด้วยการถามวา่เป็นใครซึง่ตา่งฝ่ายตา่งก็
อวดอ้างยศตําแหน่งเพ่ือแสดงออกถงึความน่าเกรงขามของตนแล้วจงึตอ่ด้วยการดถูกูเหยียดหยาม

กนัไปมา  รายละเอียดของการโต้ตอบทัง้ใน อู๋หู่ ผิงซี  และ โหงวโฮ้วเพงไซ  แตกตา่งกนับ้าง
เลก็น้อย  รวมทัง้มีการกลา่วถงึอายแุละลกัษณะรูปร่างของต๋ีชิง  แตบ่ทละครตดัออกเกือบทัง้

หมดแล้วสรุปเป็นคําพดูสัน้ๆคือหากกลวัตายก็จงยอมแพ้เสียมิฉะนัน้ก็คงไมร่อดชีวติ  ซึง่เหมือนกบั
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ตอนปาเป่าก็กลา่วแบบนีเ้ช่นเดียวกนั  สว่นในด้านสาเหตขุองการรบท่ีบทละครเพิ่มเข้าไปให้เฮย์ล่ี
เป็นฝ่ายตัง้กระทู้ถามนัน้ไมมี่นิยายตรงสว่นนี ้  เน่ืองจากผู้อา่นจะทราบดีมาตัง้แตต้่นวา่ซง่และ      
ซีเหลียวเป็นศตัรูกนัรบกนัมาเร่ือยๆ ตลอดหลายปี  มใิช่เป็นการยกทพัมาอยา่งไร้สาเหตดุงัเช่นท่ี
เฮย์ล่ีกลา่ว 
 
ตวัอยา่งท่ี 4 ตา๋หมาฮวาโอรสองค์รองของเจ้าเมืองซีเหลียวออกมารบกบัต๋ีชิง 

ตดัมัว่ฮวยขบัมา้ร้องทา้ทาย  เหวยตวันายเร่งมาราวี  ควรจะอวดฝีมือเอาชือไว ้  
อย่าใหไ้พร่พวกพลป่นป้ี  ตวัเตกเชงเร่งมาถือกล่าดี  วนันีจ้ะไดเ้ลนเหนกนั 

 
 ครัน้เวลารุ่งเช้า  ตดัมวัฮวยก็ขึน้ม้าคมุทหารออกมาร้องท้าเตก็เช็ง  

(โหงวโฮ้วเพงไซ : 65) 
 

達麻花吩咐，眾兵隊伍排開，大喝道：“南蠻爲何妄動干戈， 

擾侵吾國，快報上名來，待孤來好取你首級 !  ”    (อู๋หู่ ผิงซี : 82) 

    
 บทละครเพิ่มโวหารท้าทายเย้ยหยนัอนัทําให้รู้สกึถึงความเป็นแมท่พัท่ีกล้าหาญ ฮกึเหิม

และรักไพร่พลของตวัมากขึน้  เน่ืองจาก โหงวโฮ้วเพงไซ  แปลคําวา่  南蠻 เป็น เตก็เช็ง  ดงันัน้ 
ตา๋หมาฮวาในบทละครจงึร้องท้ารบโดยระบวุา่ ตวันาย  หรือต๋ีชิงให้ออกมาสู้กบัตน  
 จากตวัอยา่งทัง้หมดพบวา่  ก่อนท่ีจะรบกนัจะต้องมีการเจรจาท้าทายกนัก่อนทกุครัง้  
สําหรับ ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ผิงซี  จะเร่ิมด้วยบอกช่ือตวัหรือถามช่ือศตัรู  ระบช่ืุอหรือท้าทายผู้ ท่ีตน
ต้องการสู้ ด้วยหรือแมท่พัของฝ่ายตรงข้าม  จากนัน้จะเร่ิมพดูจาดถูกูเหยียดหยามวา่ลกัษณะรูปร่าง
ไมค่วรเป็นทหารบ้าง  อายยุงัน้อยไปบ้างหรือฝีมือยงัไมถ่ึง ไมส่มควรแก่การตอ่สู้ ด้วยบ้าง  พร้อม
ทัง้ขม่ขูอี่กฝ่ายให้ยอมแพ้เสียแตโ่ดยดี  หากมิฉะนัน้จะตดัหวัไมล่ะเว้น  โดยคําสรรพนามท่ีใช้เรียก
อีกฝ่ายและถ้อยคําท่ีใช้ล้วนบง่บอกถงึอารมณ์ของการเผชิญหน้าศตัรู  แตเ่ม่ือมาถงึ   
บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  ถ้อยคําสํานวนท่ีใช้ก็ออ่นลงไปมาก  ให้ความรู้สกึสภุาพถ้อยที
ถ้อยอาศยั  เชน่  แทนตวัเองวา่ เรา  แทนตวัฝ่ายตรงข้ามวา่  ท่าน  เวลาท่ีเจรจากนัก็พดูด้วยความ
สภุาพ  เช่น  ท่านนีชื้อ่ไร  ท่านจงกลบัไปเสียเถิด  เป็นต้น  เนือ้ความการเจรจาก็ตดัทอนไปจาก
ต้นฉบบัไมน้่อย  แตถ่งึแม้จะเป็นเช่นนัน้  บทละครก็ยงัสามารถดงึบรรยากาศคกุรุ่นของการ

เผชิญหน้ากนัของศตัรูในสนามรบกลบัมาได้  ด้วยการใช้โวหารเย้ยหยนัดงัท่ีได้ยกตวัอยา่งมา

วิเคราะห์เปรียบเทียบ  และหลงัจากเจรจาตอบโต้กนัเสร็จสิน้  ก็จะต้องมีฝ่ายใดฝ่ายหนึง่ท่ีโกรธจน
ทนไมไ่หว  เร่ิมลงมือฟาดฟันก่อนจากนัน้จงึสู้รบกนัตอ่ไป  ดงัตวัอยา่งท่าทางการตอ่สู้ตอ่ไปนี ้
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3.3.1.2   ท่าทางการต่อสู้  

 ผู้วิจยัเห็นวา่การพรรณนาลกัษณะทา่ทางการตอ่สู้ของบทละครนัน้จํากดัอยูด้่วยท่าทาง

การร่ายรําในเวลาแสดงจริงประการหนึง่  ขนบของละครรําท่ีมิได้เน้นเร่ืองการสู้รบอยา่งโขนด้วย

ประการหนึง่  และรูปแบบเฉพาะตวัของกลอนบทละครไทยประการหนึง่  ทําให้อาจพรรณนาในรูป
แบบเดมิซํา้ๆ รวบรัดไมล่ะเอียดหรือสมจริงมากนกั  ตา่งจากนิยายท่ีสามารถบรรยายได้ไมมี่

ข้อจํากดัทัง้ตามแบบท่าทางของมนษุย์จริงๆ และตามจินตนาการของผู้ประพนัธ์  ในท่ีนีจ้งึจะ

ยกตวัอยา่งมาเปรียบเทียบวา่เน่ืองด้วยข้อจํากดัดงักลา่ว  จะทําให้ทา่ทางการตอ่สู้ในบทละคร

เหมือนหรือตา่งจากนิยายมากน้อยเพียงใด 
 
ตวัอยา่งท่ี 1 จ้านเทียนหวางสู้กบัต๋ีชิง 

คิตละอายฃบัมา้ออกราวี  เตกเซงหนัฟันฉบัรบัทะลึง  หวตผึงๆผ่อนผนัไม่หนัหนี  
เลียวกระหลบรบรุกคลกุคีล  ถ่อยทีถือฤทจิตลําพอง 
เตกเซงเหลือจะตานทานหยตุ  เพลงอาวทุไม่ทนัจนัเทียนอ๋อง  ปาลูกเกาทนัไปดงัใจปอง  
ถูกฅอจนัเทียวอ๋องตกมา้นอน......จือแฮไซใจหารออกรานรอน  เตกเซงฟอน้เงา้ร่าเฃา้ราวี 

 
พดูดงันัน้แล้วก็ขบัม้ารําทวนเข้าไปรบกบัเตก็เช็ง  เตก็เช็งก็รําง้าวเข้ารบกนัได้ประมาณ  10 
เพลง  เตก็เช็งเห็นจนัเทียนออ๋งมีกําลงัเข้มแข็งนกั......คดิแล้วก็ชกัม้าถอยออกไปให้หา่ง
แล้วเอาลกูเกาทณัฑ์ขว้างไปถกูศีรษะจนัเทียนออ๋ง  จนัเทียนออ๋งก็พลดัตกจากหลงัม้า.... 
จือแฮไซเห็นจนัเทียนออ๋งเสียทีมีความโกรธนกัก็คมุทหารหม่ืนหนึง่ออกรบกบัเตก็เช็งเป็น

สามารถ    (บ้วนฮ่วยเหลา : 108) 
 
言未了，一鐺打來，狄青金刀，毫光閃閃的挑開。若問賛天王身高一丈

二尺，比狄青七尺之軀，雖則龍馬高大，還比賛天王短了三尺多。他雖

是刀法精通，然賛天王實力很大，狄青與他兵刃交鋒七八合，覺得兩臂

酸痲，難以抵敵。斯時慾敗而不可敗，慾戰又不能戰，……當頭打來，

狄青大刀急架相迎。若論子牙猜力量，雖則次於賛天王，然而力氣強於

狄青。當日二員猛將，你一刀，我一槊，殺得征塵四起，番兵喊聲如

雷。  (ว่านฮวาโหลว : 136) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 อูยฺ่ซวีเฟิงมาแก้แค้นให้จนัเทียนออ๋งถึงท่ีดา่นซานกวาน 

เตกเซงเชียวชานหารกลา้  ขบัภาชีเฃา้ไปมิไดช้า้  ชกัมา้ออกว่ิงเฃา้ชิงไชย   
เฮาสูหองปองปัตวตัแวง้  กระทงุแทงฟาตฟันเสียงหวัน่ไหว  ผลนุผลนัแคล่วคล่องว่องไว  
เลีย้วไล่ยกัยา้ยหลายทํานอง 

 
เฮาสหุองได้ฟังดงันัน้ก็โกรธนกัจงึขบัม้ารําทวนเข้าไป  เตก็เช็งก็ขบัม้ารําง้าวเข้าไป  
สองนายสู้รบกนัได้ประมาณ 10 เพลง     (บ้วนฮ่วยเหลา : 124) 
 
言未了，金刀砍去，伍須丰一閃，金鞭復又打來，狄爺還刀急架， 

攔腰復斬，二員虎將，大戰沙場，……，且説狄青與伍須丰連人馬 

相比，狄青還短四尺，交鋒時，伍須丰低頭，狄青仰面，所以金刀 

發動，只好在腰膊左右。伍須丰的力量強猛，狄青不過以刀法抵擋， 

沖鋒十餘合，覺得抵擋不住，……    (ว่านฮวาโหลว : 159-160) 
 
ตวัอยา่งท่ี 3 ทเูทียนหู่สู้กบัฉือยฺอวีแ้ละหลวิช่ิง 

บตันัน้  เจิยเงกเชิยวชานทหารไหญ่  ฉิวฉนุหมนุว่ิงเขา้ชิงไชย  ต่างไม่พลงัพลาตสาตตรา 
บตันัน้  เล่าเขงยืนมองปอ่งน่า  เหนเจิยเงกหารหกัต่อศกัดา  ดูทีถา้ปลกเปลิยจวนเสิยที  
ยิงเกาทนัลนัลูกไปถูกอก  เทกเทียนโฮวพลดัตกจากมา้ขี ่ เจิยเงกหนักลบัขบัภาชี  
 แทงขยีซํ่าพลนัก็บนัไล 

 
เตก็เช็งแจ้งวา่เทกเทียนโฮ้วยกมาก็ให้เจียเง็กยกออกไป  เทกเทียนโฮ้วเห็นก็ขบัม้าเข้าสู้รบ
กบัเจียเง็กได้ประมาณแปดสบิเพลงยงัไมแ่พ้ชนะกนั  เลา่เขง่ซึง่ยกออกไปกบัเจียเง็กเห็น
เจียเง็กสู้รบกบัเทกเทียนโฮ้วอยู ่  เลา่เขง่จงึคดิวา่กลวัเจียเง็กจะสู้ ฝีมือเทกเทียนโฮ้วไมไ่ด้  
เลา่เขง่ก็เอาเกาทณัฑ์ยงิไปถกูชายโครงข้างซ้ายเทกเทียนโฮ้วเจ็บปวดเหลือทนก็ขบัม้าหนี

ไป  เจียเง็กเห็นได้ทีขบัม้าไลต่ามทนั  เอาทวนแทงถกูหลงัเทกเทียนโฮ้วตกม้าตาย     
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 18) 

 
元帥命石玉領兵出馬，笑面虎便一馬當先，沖到番將陣前，把雙槍一

起，喝聲：“番奴看槍! ”  禿天虎閃回，舉手急架相迎，猶如虎斗龍

爭，殺得天昏地暗，沙卷塵飛。戰了八十餘合，石將軍看看抵敵不住，

敗將下來，飛馬逃走。早有飛山虎在關前看見，連忙架上席雲怕，看定

一箭射去，正中禿天虎的左頰，負痛一聲，轉馬逃走，石玉趕上一槍刺

去，中他肋下，疼痛難當，翻身跌落馬下。石將軍拔了劍，取了首級。  
(อู๋หู่ ผิงซี : 20-21)  
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ตวัอยา่งท่ี 4 นางตวัฮวาฟเูหรินแก้แค้นให้ทเูทียนหู่ผู้ เป็นสามี 

บตันัน้  นางฮวยหย่ินยืนงนักลนัร้องไห ้ จึงขบัมา้โลดแล่นดว้ยแคน้ใจ   
กรงเฃา้ไลเฃนฆ่าราวี  เจิยเงกรําทวนควา้งขวางน่า  ประทะท่าแทงฟันไม่หนัหนี   
เลีย่วหลบรบรุกคลกุคลิ  ถอ้ยทีองอาจฟาตฟัน ตอฮวยหย่ินเสียทีหนีกลบั   
เจิยเงกขบัมา้ไลมิไดพ้รัน่  กระหลบเลียวเงือทวนภ่อจวนทนั  แทงนางนัน้ตกมา้ชีวาวาย 
 
ฝ่ายนางตอ่ฮวยฮหูยนิ พอเห็นเจียเง็กคมุทหารออกมา... ก็ขบัม้าเร่งรีบเข้ามาด้วยกําลงั

โทโส...เจียเง็กก็ขบัม้าเข้ารบกบันางตอ่ฮวยฮหูยนิได้หกสบิเพลง นางตอ่ฮวยฮหูยนิเสียที  
เจียเง็กแทงด้วยทวนถกูนางตอ่ฮวยฮหูยินตกม้าตาย   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 19) 

 
元帥即差石玉出馬，……看見這番女，手持雙刀，滿面怒容， ……。 

提起手中雙槍刺過去，多花女雙刀架開。一男一女戰殺，……，戰到 

六十餘合。石將軍一想，如此看來讓他不得了，忙把雙槍，一連挑了 

幾槍，多花女兩臂酸痲，眼花力微，卻難抵擋，被石玉一槍，正中 

心窩，翻身落馬而亡。     (อู๋หู่ ผิงซี : 21-22) 
 

ตวัอยา่งท่ี 5 ตา๋หมาฮวาออกรบกบัหลวิช่ิง 
บตันัน้  เล่าเขงแคน้จิตไม่คิตพรัน้  จึงขวบขบัอาชาร่าเขา้ฟัน  ตดัมวัฮวยรบัทนักระทงุแทง  
ถอ้ยทีหนีไลไวว่อง  ปัดปอ่งฟาตฟันขนัแขง  ตีวงนอกออกห่างกลางแปลง  กระหลบแวง้
เวีย่งพนัลวลัไป 
 
เตก็เช็งจงึให้เลา่เขง่คมุทหารออกรบกบัตดัมวัฮวยได้สามสบิเพลง  เลา่เขง่เสียทีตดัมวัฮวย
จบัตวัได้ให้ทหารพาตวัเลา่เขง่ไปจําขงัไว้   (โหงวโฮ้วเพงไซ : 65) 

 
二太子大怒，提起大斧，當頭砍下來。飛山虎把雙斧齊架，二將殺 
起來，劉慶本領到底不是達麻花對手，殺了三十回合，抵擋不住。 
二太子一斧隔開，雙斧齊砍，劉慶閃得一閃，卻被達麻花拿出長臂， 
鈎住劉慶盔甲，用刀一扯，已捉過馬來。喝聲番兵捆綁了，吩咐且 

押入關中。   (อู๋หู่ ผิงซี : 21-22) 
 
 ผู้วิจยัเห็นวา่รายละเอียดการพรรณนาทา่ทางการตอ่สู้ของบทละครคอ่นข้างน้อยกวา่และ

ไมต่รงกบันิยายต้นฉบบัเท่าใดนกั  สาเหตสํุาคญันอกจากข้อจํากดัของท่ารํา  ขนบของละครรําและ
รูปแบบเฉพาะตวัของกลอนบทละครไทยดงัท่ีได้กลา่วไปแล้วข้างต้น  นา่จะเป็นเพราะเนือ้ความถกู
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ตดัทอนไปตัง้แต ่ บ้วนฮ่วยเหลา   โหงวโฮ้วเพงไซ  ดงัท่ีเห็นได้จากตวัอยา่ง  นอกจากนีผู้้วจิยัได้
ตดัเฉพาะลกัษณะทา่ทางของตวัละครของบทละคร  ซึง่มีท่าทางการรับคือ รบั  ปัดป้อง ปะทะ 
และท่าทางรุกหลกัเพียง  ฟาดฟัน และ กระทุง้แทง  กบั  ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี  ซึง่มีท่าทางการ
รับคือ 閃 กบั架  และท่าทางรุกคือ打、砍、刺、挑  มาเปรียบเทียบสรุปอีกครัง้หนึง่ดงัตาราง
ด้านลา่ง  ผู้วิจยัมิได้นําเนือ้ความจาก บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  มาสรุปไว้ด้วย  เน่ืองจาก
พิเคราะห์แล้วเห็นวา่มีรายละเอียดน้อยกวา่บทละคร  ท่าทางการตอ่สู้ในนิยายฉบบัแปลไทยจาก
ตวัอยา่งทัง้หมดนีไ้มมี่การพรรณนาลกัษณะท่าทางอ่ืนใดของตวัละคร  นอกจาก  ขบัมา้รําทวนเขา้
ไปรบ  ขบัมา้รํางา้วเขา้ไปรบ  ขบัมา้เขา้สูร้บ  รบกนัไดป้ระมาณ...เพลงและแทงดว้ยทวน  เทา่นัน้    
 
ตารางที่ 4  เปรียบเทยีบการพรรณนาท่าทางการรบของบทละครกับนิยายต้นฉบับ 

การ
พรรณนา 

บทละคร ว่านฮวาโหลว    อู๋หู่ ผิงซี

ท่าทาง 
การรับ 

1.  หนัฟันฉบัรบัทะลึง 1.  …金刀，毫光閃閃的挑開 

 2.  ปองปัตวตัแวง้ 2.  …一閃  /  閃回  /  閃得一閃 

 3.  ประทะท่า 3.  …大刀急架相迎 

  4.  …還刀急架 

  5.  …舉手急架相迎 

  6.  …雙刀架開 

  7.   …雙斧齊架 

ท่าทาง 
การรุก 

1.  หวตผึงๆ ผ่อนผนัไม่หนัหนี 1.  一鐺打來  /  當頭打來 

 2.  ฟอน้เงา้ร่าเฃา้ราวี 2.  金鞭復又打來 

 3.  รําทวนควา้งขวางหนา้ 3.  金刀砍去 

 4.  ขวบขบัอาชาร่าเขา้ฟัน   4.  提起大斧，當頭砍下來 

 5.  ฟาตฟัน  5.  一斧隔開，雙斧齊砍 

 6.  แทงฟัน 6.  一槍刺去  /  雙槍刺過去 

 7.  กระทุง้แทง  7.  忙把雙槍，一連挑了幾槍 

161



 

 

 8.  แทงขยี ่ 8.  一槍，正中心窩 

 9.  เงือทวน...แทงนาง..... 9.  拔了劍，取了首級 

  10. 一箭射去 

ท่าทาง 
การเข้ารบ 

1. ขบัภาชีเฃา้ไปมิไดช้า้    
ชกัมา้ออกว่ิงเฃา้ชิงไชย   

1. 二員猛將，你一刀，我一槊，殺得

征塵  四起，番兵喊聲如雷 

 2.  ฉิวฉนุหมนุว่ิงเขา้ชิงไชย   
 ต่างไม่พลงัพลาตสาตตรา  

2. 二員虎將，大戰沙場 

 3.   เหลือจะตานทานหยตุ  เพลง
อาวทุไม่ทนัจนัเทียนอ๋อง   

3.   狄青與他兵刃交鋒七八合，覺得兩

臂酸痲，難以抵敵 

 4. ผลนุผลนัแคล่วคล่องว่องไว  
เลีย้วไล่ยกัยา้ยหลายทํานอง 

4. 狄青不過以刀法抵擋，沖鋒十 

餘合，覺得抵擋不住 

 5.  ถอ้ยทีหนีไลไวว่อง....ตีวงนอก
ออกห่างกลางแปลง กระหลบแวง้
เวีย่งพนัลวลัไป   

5. 猶如虎斗龍爭，殺得天昏地暗， 

沙卷塵飛。戰了八十餘合，石將軍看看   
  抵敵不住 

 6. เลีย่วหลบรบรุกคลกุคลิ   ถอ้ย
ทีองอาจฟาตฟัน 

6. 一男一女戰殺，……，戰到六十 

餘合 

 7.   กระหลบเลียวเงือทวน 7. 多花女兩臂酸痲，眼花力微，卻難

抵擋， 
 8. เลีย้วกระหลบรบรุกคลกุคีล  

ถ่อยทีถือฤทจิตลําพอง 
8. 二將殺起來，劉慶本領到底不是達

麻花對手，殺了三十回合，抵擋不住。

 
จากตารางสรุปจะเห็นได้วา่การบรรยายลกัษณะทา่ทางของตวัละครใน  ว่านฮวาโหลว   

อู๋หู่ ผิงซี  แตกตา่งไปจากบทละครตรงกิริยาการใช้อาวธุแตล่ะอยา่งท่ีมีมากกวา่บทละคร  และสิง่ท่ี
เป็นจดุเดน่คือมีการบรรยายเปรียบเทียบลกัษณะรูปร่าง พาหนะ  อาวธุและกําลงัฝีมือของตวัละคร
เพ่ือให้ผู้อา่นเห็นภาพวา่ฝ่ายใดได้เปรียบเสียเปรียบ มีการบรรยายความรู้สกึของตวัละครขณะ

กําลงัตอ่สู้  เช่น  “覺得兩臂酸痲”  “眼花力微，卻難抵擋”  บรรยายบรรยากาศ
ขณะท่ีสู้รบ  เช่น   “殺得天昏地暗”    “沙卷塵飛”  โดยในบทละครดดัแปลงเป็นทีทา่

การร่ายรําของตวัละครแทนบรรยากาศของสถานท่ีซึง่กวีไมไ่ด้ให้ความสําคญัมาตัง้แตต้่น เช่น  
“ผลนุผลนัแคล่วคล่องว่องไว”   “เลีย่วหลบรบรุกคลกุคลิ”   “เลีย้วไล่ยกัยา้ยหลายทํานอง”   
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ในขณะท่ี  บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  ล้วนตดัทอนออกไปทัง้หมด  คงเหลือไว้แตเ่พียงการ
บรรยายระยะเวลาการสู้ เทา่นัน้ท่ีตรงกบัต้นฉบบั  ได้แก่  “รบกนัได้ประมาณ...เพลง”  
（戰了…..餘合）    

 
3.3.1.3 การใช้ของวเิศษ   

 ในบทละครเร่ือง บ้วนฮวยเหลา  นีมี้อาวธุวิเศษทัง้หมดเพียง  4  อยา่ง  ได้แก่   
ลองปิดหน้ากบัเกาทณัฑ์วิเศษของต๋ีชิง  เชือกวิเศษขององค์หญิงปาเป่าและนกกาของเฮย์ล่ี   
การพรรณนาการใช้อาวธุวิเศษของตวัละครมีรายละเอียดท่ีแตกตา่งไปจากต้นฉบบั  ดงันี ้
   
ตวัอยา่งท่ี 1 ต๋ีชิงกบัจ้านเทียนหวางและจ่ือหยาไช 

..........ปาลูกเกาทนัไปดงัใจปอง  ถูกฅอจนัเทียนอ๋องตกมา้นอน 
เตกเซงเหนฝีมือจือแฮไซ  ว่องไวแกลว้กลา้ไม่ลาหนี  จึงหยิบน่ากากทองฃองดี  
ข้ึนปิตน่าท่าทีทําแยบคาย  จือแฮไซไดเ้หนใจเตนตึก  แลว้ใหนึ้กครามครัน่ขวน้หาย   
ตวัสนัเทาๆมือทา้วตาย  เตกเซงส่ายกลอกน่าราวี 

 
คดิแล้วก็ชกัม้าถอยออกไปให้หา่งแล้วเอาลกูเกาทณัฑ์ขว้างไปถกูศีรษะจนัเทียนออ๋ง   
จนัเทียนออ๋งก็พลดัตกจากหลงัม้า......จือแฮไซเห็นจนัเทียนออ๋งเสียทีมีความโกรธนกัก็คมุ
ทหารหม่ืนหนึง่ออกรบกบัเตก็เช็งเป็นสามารถ  เตก็เช็งจงึคดิวา่ลกูเกาทณัฑ์นัน้เราก็ได้ใช้
เห็นประจกัษ์แล้ว  บดันีเ้ราจะเอาลองปิดหน้าออกใช้บ้าง  คดิแล้วก็หยิบเอาลองขึน้ปิด
หน้าไว้  จือแฮไซเห็นดงันัน้ก็ให้มืดหน้ามวัตาเง่ืองงนุ  มือและเท้าก็ออ่นไปจนอาวธุพลดัตก
จากมือ  เตก็เช็งก็ขบัม้าเข้าไปใกล้เอาง้าวฟันจือแฮไซตกม้าตาย   
(บ้วนฮ่วยเหลา : 108-109) 
 
便勒住馬繮，急向皮囊中，取出七星箭一枝，呼念：“無量壽佛。” 

登時祭起一道金光，飛繞空中。賛天王眼昏神亂，兵刃低垂，七星小箭

猶如流星一般，嚶嚶作響。……，只聼得空中一聲響，寳箭飛射下來，

金光四射，向賛天王頭盔心射下，復飛起空中。此時賛天王痛得難當，

馬上翻身跌下。 

於是左手架槊，右手向懷中取出金面牌戴上，念聲：“無量壽佛。” 

子牙猜見了此法寶，登時昏了，目定口呆，手足低垂，金楂槊跌於 

地上。只聼得半空中一聲響亮，一陣霞光，子牙猜喊了一聲，七竅 

流血，直僵僵的翻於馬下。狄青一刀，梟去首級。 
(ว่านฮวาโหลว : 136-137) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 ต๋ีชิงกบัอูยฺ่ซวีเฟิง 
ครัน้เหนเฮาซูหองแคล่วคล่องสตุ  เตกเซงหยตุมา้หนัผนัผยอง  ชกัมา้หา้งทางหยิบ 
น่ากากทอง  แลว้ยกลองปิตน่าร่าเฃา้ไป  เฮาสูหองมองดูไม่รู้ศึก  ใจตึกๆพรึงพรัน่หวัน่ไหว  
ทงัมือกรออนเปลิยเพลียไป  เตกเซงไล่เฃ่นฆ่าตกมา้ตาย 
 
เตก็เช็งเห็นเฮาสหุองมีฝีมือเข้มแข็งนกัจงึยกลองขึน้ปิดหน้า  เฮาสหุองเห็นดงันัน้ก็ให้มืด
หน้ามวัตาพลดัตกจากหลงัม้า  เจียวเทงกยุเห็นดงันัน้ก็ขบัม้าตรงเข้าไปตดัศีรษะเฮาสหุอง
ไว้    (บ้วนฮ่วยเหลา : 124) 
 
只得一馬退後半箭，取出人面金牌戴上，念聲無量壽佛，只聼得半空中

雷聲鳴響，金光一閃，伍須丰一馬正在追去，忽然金鞭跌地，目定口

呆，直僵僵的跌下馬來，八竅流紅，只為他多生一目，故是八竅流血。

(ว่านฮวาโหลว : 160) 
 
ตวัอยา่งท่ี 3 องค์หญิงปาเป่ากบัหลวิช่ิง  ฉือยฺอวีแ้ละต๋ีชิง  

นางโปยโป้คงจู้ดูสงัเกด  ชูเชือกวิเสดจบเกษา  คีดถึงท่านผูเ้ปนครูบา  แลว้ขวา้งปาเชือก
ไปมิไดย้ัง้........เชือกคลีผูกรตัมตัเขมง  เล่าเข่งแขนไขว่ไพล่หลงั........ 
ไดท่้าจึงปาเชือกวิเสศ  สําแดงเดชเลือนลัน่หวัน่ไหว  รวบรตัมตัตวัเจิยเงกไว.้... 
นางโปยโป้คงจู้ดูสงัเกต  จึงทีงเชือกวิเสทไปฉบัเฉียว  เขา้มดัเตกเชงมัน่ฟันเปนเกลียว.... 
 
นางโปยโปกงจู๊จงึเอาเขีย้คนุเสาะคือเชือกวิเศษขว้างขึน้ไปบนอากาศ  ปรากฏเหมือน 
ฟ้าแลบ  แล้วก็ลงมามดัตวัเลา่เขง่ไว้แนน่หนา  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 29) 
นางโปยโปกงจู๊ขว้างเชือกขึน้ไปมดัเจียเง็กไว้....  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 30) 
นางโปยโปกงจู๊  ……….จงึเอาตนิเอียงจู๊ คือพลอยวิเศษโยนขึน้ไปบนอากาศ  อํานาจฤทธ์ิ
ของพลอยนัน้ก็ให้เตก็เช็งตกประหมา่  มือเท้าออ่นไปไมไ่ด้สตติกจากหลงัม้า  

  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 33) 
 

向八寳囊中，取出一條乾坤索，往空中一抛，只見一道霞光閃爍， 

早在空中旋轉飛舞，落將下來。劉慶一見，說聲：“不好。”  眼花 

昏亂，正要取席云帕子逃走，豈知乾坤索，已落下來，把他身軀綁捆，

拖下馬來。(อู๋หู่ ผิงซี : 30) 
向八寳囊取出乾坤索，丟起空中。石玉一見，連忙回馬跑。誰知道這 

法寶快同閃爍，把石玉網縛下馬，小番押入關中去了。(อู๋หู่ ผิงซี : 31) 
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去取聖母法寶，一件乃是鎖陽珠，撒在空中，有霞光万道，這顆寶珠，

非同小可，全然不畏玉鴛鴦，一聲打下來，狄元帥此時頭昏眼花，全身

跌下馬來。    (อู๋หู่ ผิงซี : 36) 
 กวีตดัของวิเศษอยา่งอ่ืนของปาเป่าออกทัง้หมด  เปล่ียนมาใช้เชือกวิเศษเพียงอยา่งเดียว 
 
ตวัอยา่งท่ี 4 เฮย์ล่ีกบัต๋ีชิง 

เฮกหลิทําทีชกัมา้ห่าง  ทําท่าทางหวงัจะใหฉ้งน  หยิบลูกน้ําเต่ามาเป่ามล  
บดัดนดว้ยอิตฤทธา....เกิดเปนกาปากแดงแฃงฃนั  ร่เหตหนัผาตผินบินถ่ลา   
กระโจมโจนโผนโผจิกโยธา  ต่างหนีกาวิงพนัล่วนัไป 
บตันัน้  เตกเซงเก่งกาตไม่วาตไหว  จึงปาลูกเกาทนัสําคญัไป  กรงเฃา้ไล่การ้ายสูนหาย
พลนั........เตกเซงไสลองน่าเขา้ราวี  เฮกหลิเหนใจเต่นอยู่ทึกทกั  ขวบชกัอาชาจะลาหนี  
ตวัสัน่งนังกตกภาชี  ไม่เปนสมประดีทัง้กองทบั 

 
เฮกหลีเห็นจะสู้ เตก็เช็งไมไ่ด้ก็ชกัม้าหนี........เฮกหลีจงึเปิดนํา้เต้าวิชาออกเป็นกาปากแดง
ออกจากนํา้เต้าตรงมาจิกเตก็เช็ง  เตก็เช็งก็เอาลกูเกาทณัฑ์ขว้างไปอีก  ลกูเกาทณัฑ์ก็
สงัหารกานัน้ตายตกลงในทนัใดนัน้.......คดิแล้วจงึเอาลองปิดหน้าเข้าในขณะนัน้  เฮกหลี
เห็นก็ตกใจให้ตวัสัน่มือเท้าออ่นตกจากหลงัม้า.....     (โหงวโฮ้วเพงไซ : 63) 

 
 黑利漸漸氣力不加，招架不住，……，回馬就走。忙把背上葫盧解 

下來，口中念咒，把蓋揭開，放出一只烏鴉，似火的一般，張開血口，

要啄來。狄元帥一見，忙把第三枝神箭射去，呼的一聲，這枝神箭不上

不下，卻鎖進烏鴉之口來，射在地下。元帥舞刀相迎，……忙向豹皮囊

取出人面獸，戴在臉上，念聲無量佛，此時黑利身體，猶如泥塑一

般，……黑利在馬上，四挺八直，仰面跌翻下馬。  (อู๋หู่ ผิงซี : 79) 
 
ตวัอยา่งท่ี 5 ต๋ีชิงกบัตา๋หมาฮวา 

บตันัน้  เตกเซงเร่งแคน้แสนสา  รําเงา้เขา้ไปมิไดช้า้  มุ่งเขมนเข่นฆ่าไภรี  จึงหยิบลอง 
ปิดน่าชกัมา้เต่น  ตดัมัว่ฮวยแลเหนขยบัหนี  ตวัสัน่งนังกตกภาชี  ลิหงิโดดฉะศรีสะพลนั 
 
วา่แล้วเตก็เช็งก็ขึน้ม้าถืออาวธุ  คมุทหารออกไปรบกบัตดัมวัฮวยได้แปดสบิเพลงก็ยงัไม่

แพ้ชนะกนั  เตก็เช็งจงึเอาลองขึน้ปิดหน้าเข้า  พอตดัมวัฮวยแลเห็นก็ตกใจตวัสัน่มือเท้า
ออ่นตกจากหลงัม้า  เตียตง หลีหงีเห็นได้ทีก็เข้าตดัเอาศีรษะตดัมวัฮวยไว้....   
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 65) 
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一連戰了八十餘合，……。達麻花拍馬趕來，狄元帥一路跑時，早已取

出鬼臉戴上，回馬念一聲無量佛， 

只見達麻花坐在馬上，直挺馬上，不一時，即翻身跌下馬來。元帥登時

取了法寶，金刀一起，砍為兩段     (อู๋หู่ ผิงซี : 84) 
 
 อาการของศตัรูเม่ือได้เห็นหน้ากากทองของต๋ีชิงในบทละครจะต้องมีการ ใจเตน้ตึก   
นึกคร้ามครัน่ขวญัหาย  พรึงพรัน่หวัน่ไหว  ตวัสัน่เทา หรือ ตวัสัน่งนังก แล้วจงึตกม้าเสมอ  การ
บรรยายอาการท่ีเกินจริงเหลา่นีก้วีเสริมขึน้เองเพ่ือให้ตวัละครสามารถแสดงอากปักิริยาให้ผู้ชมเห็น

ชดัเจนขึน้  และจากเนือ้ความตวัอยา่งทัง้หมด  ผู้วจิยัแยกวิเคราะห์ทีละจดุอีกครัง้ดงันี ้
 
ตารางที่ 5  สรุปเปรียบเทยีบการบรรยายการใช้อาวุธวิเศษของบทละคร นิยายฉบับแปล 
        และนิยายต้นฉบับ 
1.  ลองปิดหน้าหรือหน้ากากทอ 人面獸或金面牌或鬼臉  (Rénmiànshòu  huò Jīnmiànpái  

     huò Guǐliǎn) 
วิธีการใช้ 
บทละคร หยิบหน้ากากทองมาปิดหน้า  สา่ยหน้าหลอก 

บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

หยิบเอาลองขึน้ปิดหน้าไว้ 

ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

向懷中取出金面牌戴上，念聲：“無量壽佛。” 

 

อิทธิฤทธ์ิ 
บทละคร ใจเต้นแรง  รู้สกึหวาดกลวั  ตวัสัน่เทา  มือเท้าตายหรือออ่นแรงจนตกม้า 
บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

หน้ามืดตามวัเง่ืองงนุ  ตกใจกลวัตวัสัน่  มือเท้าออ่นตกจากหลงัม้า 

ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

空中一聲響亮，一陣霞光，登時昏了，目定口呆， 
手足低垂身體猶如泥塑一般，七竅流血或八竅流血，直僵僵

的翻於馬下 

 
2.  เกาทณัฑ์วเิศษ   七星箭  (Qīxīngjiàn) 
วิธีการใช้ 
บทละคร ปาลกูเกาทณัฑ์ออกไป 
บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

เอาลกูเกาทณัฑ์ขว้างไป 
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ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

向皮囊中，取出七星箭一枝，呼念：“無量壽佛。” 
把第三枝神箭射去   

อิทธิฤทธ์ิ 
บทละคร ถกูคอจ้านเทียนหวางตกม้า 

ตรงเข้าไลน่กกาสญูหายไป 
บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

ลกูเกาทณัฑ์ขว้างไปถกูศีรษะจ้านเทียนหวาง พลดัตกจากหลงัม้า 
ลกูเกาทณัฑ์สงัหารกานัน้ตายตกลงในทนัใด 

ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

登時祭起一道金光，飛繞空中，賛天王眼昏神亂， 
兵刃低垂，七星小箭猶如流星一般，嚶嚶作響。 
只聼得空中一聲響，寳箭飛射下來，金光四射，向賛天王頭

盔心射下，復飛起空中。此時賛天王痛得難當，馬上翻身跌

下。 
 

呼的一聲，這枝神箭不上不下，卻鎖進烏鴉之口來，射在地

下。 
 
3.  เชือกวิเศษ   乾坤索   (Qiánkūnsuǒ) 
วิธีการใช้ 
บทละคร ชเูชือกวิเศษจบเกศาระลกึถงึพระอาจารย์แล้วขว้าง ปาหรือทิง้เชือกออกไป 
บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

เอาเชือกเขีย้คนุเสาะคือเชือกวิเศษขว้างขึน้ไปบนอากาศ 

ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

向八寳囊中，取出一條乾坤索，往空中一抛 
向八寳囊取出乾坤索，丟起空中 

อิทธิฤทธ์ิ 
บทละคร สําแดงเดชเล่ือนลัน่หวัน่ไหว  เชือกคลี่ผกูมดัแขนไขว้หลงัไว้ 
บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

ปรากฏเหมือนฟ้าแลบแล้วลงมามดัตวัไว้แน่นหนา 

ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

只見一道霞光閃爍，早在空中旋轉飛舞，落將下來。劉慶一

見，眼花昏亂，乾坤索已落下來，把他身軀綁捆，拖下馬來 
 

石玉一見，連忙回馬跑。誰知道這法寶快同閃爍， 
把石玉網縛下馬 
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4.  นกกา   烏鴉  (Wūyā) 
วิธีการใช้ 
บทละคร หยิบลกูนํา้เต้ามาเป่ามนต์กลายเป็นกาปากแดง 
บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

เปิดนํา้เต้าออก กาปากแดงออกจากนํา้เต้า 

ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

把背上葫盧解下來，口中念咒，把蓋揭開，放出一只烏鴉， 
似火的一般，張開血口 

อิทธิฤทธ์ิ 
บทละคร บนิผาดโผนร่อนจิก 
บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

ตรงมาจิก 

ว่านฮวาโหลว   
อู๋หผิูงซี 

要啄來 

 

 ผู้วิจยัคดิวา่นอกจากผลสืบเน่ืองมาจากนิยายฉบบัภาษาไทยแล้ว  ปัจจยัสําคญัท่ีทําให้กวี
พรรณนารายละเอียดในบทละครแตกตา่งออกไปจาก ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี  คือ  เทคนิคในการ
จดัแสดงละครรําในสมยัรัชกาลท่ี 5  ยงัไมก้่าวหน้า  จงึไมส่ามารถเขียนบทละครให้มีแสง สี เสียง
หรือการลอยไปบนอากาศได้มากนกั  บทละครของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีเขียนขึน้เพ่ือให้โรงละคร

ของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงใช้แสดง  จงึน่าจะต้องคํานงึถึงเหตผุลข้อนีด้้วยเช่นกนั     
 

3.3.2 การพรรณนาฉากรัก  
ฉากเข้าพระเข้านางหรือการเกีย้วพาราสีของบทละครเร่ืองนีมี้เพียงสามฉากเท่านัน้ คือ  

ตอนต๋ีชิงพบรักจนถึงสมรสกบัองค์หญิงปาเป่า   ตอนต๋ีชิงอําลาองค์หญิงปาเป่าเพ่ือไปทพัยงัเมืองซี
เหลียว  และตอนผงัหงเกีย้วองค์หญิงเฟย์หลงแห่งซีเหลียว   

ผู้วิจยัเห็นวา่ บทละครมีการใช้โวหารแสดงอารมณ์ความรู้สกึรัก  อาย  ตดัพ้อ  เกรีย้วโกรธ 
และโศกเศร้ารันทดได้อยา่งครบถ้วน  ทวา่ก็ยงัมีสิง่ท่ีตา่งไปและมีมากกวา่นิยายคือ  การบรรยาย
อากปักิริยาทกุสว่นของร่างกาย  ทัง้นีเ้พ่ือให้ตวัละครสามารถร่ายรําออกได้อยา่งละเมียดละไมและ
เป็นไปตามลําดบัขัน้ตอนยามท่ีนํามาใช้แสดงจริง 
 

3.3.2.1   การแสดงอารมณ์รัก  การเกีย้วพาราสีและความเขนิอาย 
 จากการอา่นเปรียบเทียบบทละครและนิยายทัง้สองฉบบั  ผู้วิจยัเห็นวา่พระนางในบท

ละครถกูสร้างให้มีการแสดงออกทางอารมณ์ความรู้สกึให้มากและชดักวา่นิยาย  และในบางครัง้
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อารมณ์ตา่งๆ เหลา่นีก็้ทําให้เกิดความขดัแย้งอยูใ่นตนเองเม่ือเทียบกบัการแสดงออกใน

สถานการณ์อ่ืนๆ  ดงัท่ีได้วิเคราะห์ไว้ในหวัข้อภาพลกัษณ์ตวัละคร  ผู้วิจยัยกตวัอยา่งการเข้าคูข่อง 
ต๋ีชิงกบัปาเป่าและผงัหงกบัเฟย์หลงมาเปรียบเทียบดงัตอ่ไปนี ้
 
ตวัอยา่งท่ี 1 ต๋ีชิงกบัองค์หญิงปาเป่าพบกนัครัง้แรกท่ามกลางสนามรบ 

เตกเซงเลงแลดูนงลกั  ใหแ้สนรกัทรวงวาบทราบซ่าน  นางกงจูดูฃึงตลึงลาน  
สองสมาร ผกูใจอาไลกนั  ต่างคลายวายพิโรธโกรธเกรียว  รําเพลงเก้ิยวเริยงรบขบขนั  
หญิงยอกชายยัว่พวัพนั  ทําเชิงชัน้แยบคายหลายทํานอง  ต่างเพง่ต่างพิตจิตปลืม   
ต่างลืมหยตุหตัปัตป้อง  นางขวยเขินเมินมว้นชมอ้ยมอง  ต่างกระหย่ิมยิมยองยินดี 
 
เตก็เช็งกบันางโปยโปกงจู๊ ยืนม้าน่ิงตะลงึอยู.่.....วา่แล้วก็ชกัม้าเข้ารบกบันางโปยโปกงจู๊ ได้
ประมาณห้าสบิเพลง  ทว่งทีคลอ่งแคลว่ปัดป้องวอ่งไวนกั  ยงัไมแ่พ้ชนะกนั  แตน่างโปยโป
กงจู๊กบัเตก็เช็งรบกนันัน้เป็นท่วงทีชัน้เชิง  เกิดความกระสนัป่ันป่วนขึน้ในท่ามกลางศกึ

ด้วยกนัทัง้สองฝ่าย     (โหงวโฮ้วเพงไซ : 33) 
 

此時元帥暗贊番女花容，又想他未必有此本事，竟忘卻交鋒之 

事情。 ……此時公主看這狄青，也呆了，忘他是敵人。……，一男 

一女殺得起來，但是有意男邦將，雖在交鋒不認真，二人槍去刀迎， 

叮當併響，一連戰了五十個回合，各無勝負。   (อู๋หู่ ผิงซี : 33-34) 

 เนือ้ความและอารมณ์ของฉากตา่งไปจากต้นฉบบัเลก็น้อย  ต๋ีชิง ปาเป่าของ อู๋หู่ ผิงซี  
เพียงแตต่กตะลงึเพราะนกึไมถ่ึง  ฝ่ายต๋ีชิงคดิวา่ในดนิแดนของชนชาตอินารยะไมน่า่จะมีหญิงสาว
ท่ีสวยสง่ากล้าหาญขนาดนีแ้ตย่งัไมไ่ด้ตกหลมุรัก  เม่ือเจรจาไปก็รู้สกึได้วา่ปาเป่าไมไ่ด้โกรธแค้น

อะไรตนนกั  หากเจรจาด้วยดีปาเป่าอาจยอมปลอ่ยพวกตนไป  สว่นปาเป่าเองก็คดิไมถ่ึงวา่ผู้ชาย
ดนิแดนท่ีราบภาคกลางจะมีรูปร่างหน้าตากริยาทา่ทางดีเช่นแมท่พัต๋ีชิง  ยิง่เม่ือคดิไปถึงคําท่ีพระ
อาจารย์ทํานายให้ก่อนท่ีจะกลบัเมืองวา่เนือ้คูข่องตนจะเป็นชายท่ีมาจากดนิแดนภาคกลาง  ยิ่ง

มองและฟังถ้อยคําเจรจาของต๋ีชิงก็ยิ่งนกึรัก  เม่ือเป็นเช่นนีใ้นตอนแรกจงึเข้าประลองกนัแบบถ้อย
ทีถ้อยอาศยัไมจ่ริงจงั  แตไ่มไ่ด้ตา่งคนตา่งรักและทําทา่แกล้งรบหยอกเย้ากนัอยา่งในบทละคร  ซึง่
ตดัความคดิและรายละเอียดอนัสลบัซบัซ้อนของนิยาย  เป็นการดดัแปลงไปเพ่ือความสนกุสนาน
ในการแสดง 
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ตวัอยา่งท่ี 2 ต๋ีชิงกบัองค์หญิงปาเป่าเจรจากนัในสนามรบ 
บตันัน้  นางคงจู้ฟังเพลินเขินบดัษรี   ยิงคิตแสนอาไลไมต้รี   ย่ิงทวิความรกัหนกัใจ  
จะปลอยเตกเซงไปใหพ้น้  ฝงูคนคะระหานินท่าได ้ จะตอ้งคิตเกรงกลวัจบัตวัไป  
 แลว้จึงค่อยแก่ใขตามการ 
 
นางโปยโปกงจู๊นกึวา่เตก็เช็งคนนีพ้ดูจาออ่นหวานนา่รักใคร่นกัหนา.....ครัน้เราจะปลอ่ยให้
เตก็เช็งไปโดยสะดวก  แม้นไปแล้วท่ีไหนจะกลบัมา  ครัน้จะเลกิทพักลบัไปไมทํ่าร้ายแก่
เตก็เช็งความนินทาก็จะมี  กบัอนึง่ถ้าแม้นเซียนเชียนก๊กออ๋งผู้บดิาเรารู้ความแล้วก็จะโกรธ
ทําโทษเป็นมัน่คง  จําจะต้องจบัเอาตวัเตก็เช็งไว้ให้ได้ก่อนแล้วจงคอ่ยแก้ไขตอ่ภายหลงั  
 (โหงวโฮ้วเพงไซ : 32) 

 
此時公主，越看這狄青越可愛，…… 公主聼罷這一番言語，想來這 

狄青不是等閒之輩，……俺家若放他回去，諒情決不再來了，豈不當面 

錯過，不免將他活捉回去，另有處置便了。   (อู๋หู่ ผิงซี : 34) 
เม่ือมาถงึจดุนี ้  บทละครตดัรายละเอียดเร่ืองเนือ้คูท่ี่หลชูานเช่ิงหมูก่ลา่วไว้กบัปาเป่า

ออกไป  เก็บมาใช้แตใ่จความหลกัท่ีวา่ปาเป่าตกหลมุรักต๋ีชิงแตห่ากจะปลอ่ยไปก็ไมไ่ด้  จงึคดิจบั
เป็นกลบัไปแล้วคอ่ยแก้ในภายหลงั   และเพิ่มความคดิกลวัการถกูครหานินทาหากปลอ่ยตวัต๋ีชิงไป  
ก็หมายความวา่ตนกระทําการตามท่ีรับปากพระบดิามาไมสํ่าเร็จ  ตรงกบัใน  บ้วนฮ่วยเหลา  
หากผู้วิจยัคดิวา่กวีไมเ่พียงแตล่อกเนือ้ความให้เหมือนกบั บ้วนฮ่วยเหลา เท่านัน้  แตย่งัแอบ
สอดแทรกเอาความจริงดงัท่ีตนและเจ้านายคือ  เจ้าพระยามหินทรศกัดิธํ์ารงเคยประสบมาเม่ือ

คราวเดนิทพัไปปราบพวกฮ่อไมท่นัเอาไว้ด้วย  ดงัท่ีทา่นเขียนไว้ใน  นิราศหนองคาย   ตอนจบวา่ 
  จบฉบบัทพัเร่ืองเมืองหนองคาย  ส้ินจดหมายแกมนิราศคลาดสมร.... 
 ซ่ึงบางพวกทีไ่ม่ไดข้ึ้นไปทพั   บางคนกลบัผูกจิตริษยา 
 แลว้กล่าวโทษติฉินแกลง้นินทา   ขอดค่อนว่ากองทพัเสียยบัเยิน 
 ทีเ่หล่าพวกหูป่าตากะสือ    ฟังเขาลือเชือ่ใจมิไดเ้ขิน 
 พดูเสริมส่งเลยลน้ไปจนเกิน   อย่าด่วนเพลินเผลอพร่ําพดูลําพงั 
 คอยผูกใจผูกจิตคอยอิจฉา   แอบนินทากองทพัอยู่ลบัหลงั.... 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 ต๋ีชิงเข้ากบัองค์หญิงปาเป่าเข้าหอ 

ยอตสวาต  เปนบญุวาศหนามาสมาร  พีไ่ดเ้หนจอมขวนัเมือวนัวาน   
ตลึงลานอาไลรกัใครครนั  ซึงยอมใหง้ามสบัเจ้าจบัได ้ เพราะยากไกล้เคียงนอ้ง 
ประคองขวนั  กลบัส่งใหบิ้ดาฆ่าฟัน  ถา้โลซนัไม่ช่วยก็มว้ยมร  
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เซียนเชียนก๊กออ๋งก็มีความยินดีครัน้ถงึวนัฤกษ์ดีก็ให้จดัแตง่การให้เตก็เช็งกบันางโปยโป

กงจู๊อยูกิ่นเป็นสามีภรรยากนัตามธรรมเนียม    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 40) 
 
扣上宮門，公主開言説：“上陣交鋒，如同仇敵，焉知有今日和諧之

事，從前奴家身犯之罪，切望駙馬寬洪大度，饒恕罷了!”  狄青説道：

“我狄青誤走貴邦，得罪得罪，蒙公主寬恕招贅了我，不記前愆，此乃

感恩不淺。”  公主說：“駙馬說那裏話來，你言太重了。”  狄青說：

“前愆怨恨，既成夫妻，且自了卸，此念丟去不提。”   但聞更鼓三敲，

夜已深了，公主說：“駙馬，請睡罷!”      (อู๋หู่ ผิงซี : 48)   
 โหงวโฮ้วเพงไซ  ตดัขัน้ตอนการแตง่งานและเข้าหอออกทัง้หมด  เป็นสาเหตใุห้มีชอ่งวา่ง
ไว้ให้กวีแตง่เตมิเสริมตอ่เอาเองได้อยา่งอิสระ  จงึดดัแปลงให้เข้ากบัขนบของละครรํา คือ ความ
นิยมในการเข้าพระเข้านาง  ตวัพระเร่ิมพดูจาเกีย้วพาราสีตวันางวา่รักตัง้แตแ่รกเห็นและท่ียอมให้
จบัเพราะอยากใกล้ชิด  ทําให้เนือ้ความแตกตา่งไปจากต้นฉบบัท่ีวา่ต๋ีชิงสู้องค์หญิงปาเป่าไมไ่ด้จงึ
โดนจบัตวักลบัมา  และเจรจากนัตามธรรมเนียมด้วยความเกรงอกเกรงใจ   
 
ตวัอยา่งท่ี 4 องค์หญิงเฟย์หลงเข้าพบผงัหง 

ครัน้ทราบส้ินระแวงแคลงสงใส  ประจกัใจแน่รู้ว่าผห้ญิง  ทําหูตาทีสวาตพตูพาตพิง  
กล่าวสําออยออ่ยอ่ิงอํมย้ิมดู........ 
 
พงัหองแลดก็ูเห็นจริงสิน้ความสงสยั  แล้วพิจารณาดรููปร่างลกัษณะยงัสาวสะสวยอยูก็่นกึ
รัก  จงึถามวา่เด๋ียวนีอ้ายเุจ้าได้สกัเท่าไหร่      (โหงวโฮ้วเพงไซ : 90) 
 

 ……一時大意看不出，細看才能辨得出來。龐洪此時呆想一會， 
立起身來，輕輕叫聲：“公主，先前老夫多有簡慢，休得見怪， 

請坐，待老夫告訴一番。”      (อู๋หู่ ผิงซี : 126)   
 สว่นของผงัหงในตอนท่ีพบองค์หญิงเฟย์หลงครัง้แรกก็เชน่กนั  ถงึแม้ตวัละครตวันีใ้นฉบบั
นิยายมีความเจ้าชู้   แตก็่ยงัไมไ่ด้แสดงออกชดัแจ้งในครัง้แรก  เพราะถึงอยา่งไรอีกฝ่ายก็มีฐานะ
เป็นเจ้าหญิง จงึแสดงออกตามมารยาทอนัควรตอ่การพบกนัของผู้ ท่ีจะร่วมมือกนัในอนาคตเทา่นัน้  
แตบ่ทละครดดัแปลงให้ผงัหงเร่ิมมีทีทา่ไว้ลายเจ้าชู้ ในทนัทีท่ีแน่ใจวา่อีกฝ่ายเป็นผู้หญิงกลายเป็น

ฉากรักไปทนัที   
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ตวัอยา่งท่ี 5  ผงัหงเข้าหาองค์หญิงเฟย์หลง 
ครัน้ถึงจึงเฃา้ไปในเก๋ง  เหนโปยเหลงนัง่กม้ชมบบุผา  ยกเกาอีต่ัง้ชิตพิตภกัตรา   
นัง่พจูาแยม้ย้ิมพร้ิมพราย ...... เราทัง้สองพองปากฝากชิวิต  จงเปนมิตเมียผวัชวัชีวนั  
บตันัน้  นางโปยเหลงทําสํารวนสวนสนั  ตอบว่าอย่าประวิงเลยสิงนัน้  แมน้ดีฉนัสมเสจ
สําเรจการ  ฃอแทนบนุพึงบญุไม่บิตเบือน  คงจะเหมือนสญัาทีว่่าฃาน  แต่เดียวนี้
ตอ้งฃตัทตัทาน  อย่าหกัหารแกลง้ทําใหชํ้าใจ  แมน้มิไดแ้กแ้คน้แทนผวั  ความผ่องแผว 
จะมีมาทีใ่หน  ไม่ปลงตวัยอมเสิยเปนเมียไคร  ฃอจงไดเ้มตาปราณี 
 
ครัน้ถึงเก๋งท่ีอยูน่างโปยเลงกงจู๊ เห็นประตปิูดจงึเคาะประตเูรียก......พงัหองก็เข้าไป...... 
ทกุวนันีเ้ราไมมี่คูค่ดิตวัเจ้าก็เป็นมา่ย  ไมน่กึหาสามีใหมบ้่างหรือ.....เราอยากจะใครได้เจ้า
ไว้เป็นคูค่ดิ  พดูแล้วก็ขยบัเข้าไปนัง่ใกล้ 
นางโปยเลงกงจู๊ รู้ในท่วงทีกิริยาของพงัหองก็ขยบัหนีออกไปให้ห่าง.....คดิแล้วจงึพดูวา่   
ทกุวนันีข้้าพเจ้ามีความทกุข์ร้อนด้วยจะแก้แค้นเตก็เช็ง  ถ้าการเร่ืองนีท้่านช่วยให้สมความ
ปรารถนา แล้วทา่นจะต้องประสงค์สิง่ใดแล้วข้าพเจ้าจะปรนนิบตัติามสิง่นัน้อนัตวัข้าพเจ้า
ก็อยูใ่นมือท่านแล้ว  อยา่ได้มีความวุน่วายไปก่อนเลย     (โหงวโฮ้วเพงไซ : 90-91) 
 
龐洪直進前去，說聲：“……，此時一雙色眼，把公主花容， 

目不轉睛的呆看。…… 公主你乃如花如玉的美人，誰不想風雲之 

際會。”  公主聼罷粉面含羞低頭不語。…… 

當下飛龍公主，……，説道：“太師爺，既蒙見愛，哀家豈有推辭見卻

之理，只因未報夫仇，豈可先與太師有此耍樂，且待我殺了狄青，消卻

宿恨深仇，方可與太師歡娛，倘若今夜要苦苦勒逼哀家成事，就是頸付

清泉，萬萬不能的。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 128-129)   
 ตวัอยา่งนีส้ามารถเห็นความแตกตา่งได้ในจดุท่ีผู้วิจยัขีดเส้นใต้ไว้  กวีจําต้องเพิม่กิริยา

อาการของตวัละครทัง้คู ่  เฟย์หลงนัง่ก้มหน้าชมดอกไม้  ผงัหงเดนิเข้ามาถึงแล้วก็ยกเก้าอีม้านัง่
ข้างเคียง  เม่ือผงัหงเกีย้วจบ วิธีการเอาตวัรอดของตวันางในละครรําให้ความรู้สกึไมเ่หมือนกนักบั
ฉบบันิยาย  เห็นได้วา่อาการและคําพดูของเฟย์หลงในบทละครกบั อู๋หู่ ผิงซี  แตกตา่งกนัอยา่ง

ชดัเจน 
 

3.3.2.2   การเข้าพระเข้านางและการปัดป้องปฏิเสธ 
 การเข้าพระเข้านางถือเป็นฉากเดน่ของละครรํา แม้บทละครเร่ืองนีจ้ะดดัแปลงมาจาก

นิยายอิงพงศาวดารท่ีมีเนือ้หาการแยง่ชิงอํานาจและสงครามการสู้รบเป็นหลกั  อีกทัง้ใน  
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บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ  ก็มกัจะตดัทอนรายละเอียดของฉากเหลา่นีอ้อกไปแทบทัง้สิน้  
แตก่วีก็ยงัสามารถคดัเลือกตอนมาดดัแปลงรวมทัง้เพิ่มเตมิเนือ้หามาใสใ่นบทละครได้เป็นอยา่งดี  
ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
ตวัอยา่งท่ี 1 ต๋ีชิงเข้ากบัองค์หญิงปาเป่าเข้าหอ 

ดวงชิวิด  พีข่อบจิตลน้เหลือเชือแลว้ละ  ฃอสนองคนุแนบแอบอรุะ  ว่าพลางประคองเคียง
ข้ึนเตียงทอง  คอยโลมเลา้เยายอกยิยวนย้ิม  ในทรวงกร่ิมกลมเกลียวเสิยวสยอง  เคิยงคู ้
สูสมอารมปอง  ไม่มวัหมองหมางเมินเขินใจ 
 
เซียนเชียนก๊กออ๋งก็มีความยินดีครัน้ถงึวนัฤกษ์ดีก็ให้จดัแตง่การให้เตก็เช็งกบันางโปยโป

กงจู๊อยูกิ่นเป็นสามีภรรยากนัตามธรรมเนียม    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 40) 
 
狄青說：“前愆怨恨，既成夫妻，且自了卸，此念丟去不提。” 但聞 

更鼓三敲，夜已深了，公主說：“駙馬，請睡罷!” 此時夫妻二人， 

雙雙攜手，同歸羅帳，解帶寬衣，興雲佈雨，共效于飛之樂。八寳公主

遂了一見留情之願；狄元帥愁悶暫消；此夜歡娛快樂，難以形容，不多

煩述。”     (อู๋หู่ ผิงซี  : 48)   
ต๋ีชิงในบทละครปากหวานออดอ้อนปาเป่าวา่เป็นบญุคณุท่ีช่วยให้รอดไมต้่องโดนประหาร

ชีวิต  จากนัน้กวีก็ใช้วธีิการเลน่เสียงสมัผสัในทัง้สมัผสัอกัษรและสมัผสัสระ ทําให้เกิดความรู้สกึ
เก่ียวพนัล่ืนไหลไมต่ดิขดัของคูบ่า่วสาวในห้องหอ  กลวิธีการพรรณนาตรงนีเ้ป็นลกัษณะเฉพาะตวั
ท่ีแตกตา่งกนัของบทละครและนิยาย  แตใ่ห้เนือ้ความและอารมณ์ของฉากได้เช่นเดียวกนั 
 
ตวัอยา่งท่ี 2 ผงัหงเกีย้วพาราสีองค์หญิงเฟย์หลง 

บตันัน้  พงัหองผ่องใสกระเษมสี  ย้ิมพลางทางว่าเพราะปรานี  จึงมาเฝ่าเซาซียพุเยา   
ว่าสมคิตเสียก่อนจะผ่อนผนั  ถา้ย่างนัน้อา้ยแก่ตอ้งแหง้เปล่า  วนันีฃ่้อวางประจําคลํา
เบาๆ  ว่าพลางโลมเลา้ภาที 
แสนรกั  อย่าเบือนภกัต์รผินผนัหนัหนี  เสียแรงหวงัตัง้ใจเปนไมต้รี  ไม่ภ่อทีจ่ะฃตัผตั 
วนัยาว  ปากวรกรกมุอูม้แอบ  ฃอกอตแนบอุ่นกายภ่อหายหนาว  อย่าใหเ้ริตราร้างอยู่
คา้งคาว  ไม่ควรกล่าวคําฃตัตษัรกัษ์ 
ชา้ก่อน  สายสมรข่วนหยิกพลีกผลกั  ไม่ควรทําอํานาถสมพาตยกัษ์  คมุเหงนกัแลว้ไม่อยู่
จะสู่ตาย  นางผลกัใสปอ่งปัตสบตัหนี  พงัหองตกเกาอีน่อนหงาย  ลกุข้ึนไลควา้ฉตุยือ้ 
ยตุกาย  แลว้จูงกรโฉมฉายมานัง่เคียง   
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พงัหองได้ฟังนางโปยเลงกงจู๊วา่ก็ตายใจ  สําคญัวา่นางมีความรักใคร่คงจะได้เป็นรรยา

เป็นแน่  จงึพดูวา่เจ้าอยา่ทกุข์ร้อนไปเลย  เราจะช่วยให้สําเร็จ  วา่แล้วก็ลานางโปยเลงกงจู๊
กลบัมาท่ีอยู ่     (โหงวโฮ้วเพงไซ : 91) 
 
龐洪此時扯著公主的衣袖，公主着急，立起來叫聲：“太師，你是當朝

一品，爲何這般無禮，不顧廉恥，不知俺飛龍爲人何如，你枉如此年

高，輕浮太甚，來調弄哀家。” 龐洪聼罷呵呵大笑道：“公主呵，誰叫

你花容嬌嫩，誰叫你孤身獨自投到我府内，惹起老夫風流之念，今日不

期而諱，乃是宿世因緣，公主休得推卻。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 128-129)   
 

ตวัอยา่งท่ี 3 ผงัหงเกีย้วพาราสีองค์หญิงเฟย์หลง 

ฟังสมร  จิตใจอ่อนอตัอํกหมกมุ่น  ยิงคิตเวทนาการุณ  ครัน้จะวุ่นวายไปก็ไม่ดี  
คิตแลว้จึงตอบว่าถา้อย่างนัน้  จะผ่อนผนัแกว้ตามาระสี  ฃอนอนเคิยงนิตราศกัราตรี   
ไม่จู้จ่ีกอตรตัใหฃ้ตัใจ   
ฟังปลอบ  จึงโต่ตอบผนัแปรแก่ไฃ  ถา้อย่างนัน้ก็จะมีราคีไป  ฃอจงไดเ้มตาปรานี  
ฃอเชีญไตเ้ทา้กลบัไปหบัหอ้ง  อย่าเคืองฃ่องแก่ค่าทาษรี  ฉนัจึงจะเหนว่าปรานี   
ไม่ควรทีม่านัง่รัง้ร่อ 

 
พงัหองได้ฟังนางโปยเลงกงจู๊วา่ก็ตายใจ  สําคญัวา่นางมีความรักใคร่คงจะได้เป็นภรรยา
เป็นแน่  จงึพดูวา่เจ้าอยา่ทกุข์ร้อนไปเลย  เราจะช่วยให้สําเร็จ  วา่แล้วก็ลานางโปยเลงกงจู๊
กลบัมาท่ีอยู ่      (โหงวโฮ้วเพงไซ : 91) 
 
龐洪聼罷，只好呆呆看著飛龍，反覺沒趣，慚愧起來。只得又叫聲：

“公主，若待你報仇” 又非三朝兩日可能辦得來，叫老夫性急之人， 

那裏等待，豈非悶殺人也，不若趁此夜深無人，今何不先赴陽臺，就卻

楚王之夢。公主説道：“這也斷難從命。太師呵，你立列三臺之首， 

看來飛龍如草如芥，請太師速去安睡罷! 才有多少蜜語甜言，哀家縂付

之流水，你休再言。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 129)   
จากสองตวัอยา่งด้านบน  จะเห็นได้วา่ระดบัความมกัมากของผงัหงในบทละครสงูกวา่ใน

ฉบบันิยายพอสมควร  ทัง้จากการใช้คําพดู  สายตาและอาการปากวา่มือถงึ  ผงัหงใน  อู๋หู่ ผิงซี  
เพียงแค ่ “扯著公主的衣袖” เม่ือเฟย์หลงไมย่อมและปฏิเสธอยา่งเดด็ขาดก็รู้สกึหมดความ
สนใจและละอายใจ  แตก็่ยงัทกัท้วงเผ่ือจะโชคดีได้สมความปรารถนา  สว่นเฟย์หลงก็มีความเดด็
เด่ียวเข้มแข็ง  ไว้ศกัดิศ์รีขององค์หญิง  ใช้คําพดูท่ีเตือนสตผิงัหงให้รู้สกึตวัถงึการควรไมค่วร ทวา่
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บทละครพรรณนาให้มีการจงูมือ  โอบกอด ขอลบูคลําถึงขัน้ผลกัไสตกเก้าอี ้  เฟย์หลงกลบั

กลายเป็นสาวน้อยออ่นแอนา่สงสาร  ต้องวิงวอนขอความปราณีจากผงัหง   
ซึง่ผู้วิจยัเห็นวา่ฉากการเกีย้วพาราสีเข้าพระเข้านางของบทละครสามารถทําให้ผู้ชมเกิด

อารมณ์ร่วม มีความเขินอาย  ขดัเคืองและขบขนัไปกบัตวัละครได้จากโวหารตา่งๆ ของกวีท่ี

พรรณนาเพิ่มเตมิและดดัแปลงจากนิยายในหลายจดุดงัตวัอยา่ง  โดยสรุปไว้เป็นข้อๆ  อีกครัง้ดงันี ้
(1.) สรรพนาม  

สรรพนามท่ีต๋ีชิงและผงัหงใช้เรียกแทนตนเอง 
 พี ่     อา้ยแก่  

สรรพนามแทนตวัองค์หญิงปาเป่าและองค์หญิงเฟย์หลง ได้แก่   
นาง   นงลกัษณ์   ยอดสวาท   จอมขวญั   งามสรรพ   ดวงชีวิต    
นอ้ง   ยพุเยาว์     สายสมร      โฉมฉาย     แกว้ตามารสี   แสนรกั     

(2.) โวหารแสดงอารมณ์ของตวัละคร  กวีพรรณนาความรู้สกึตา่งๆ ของตวัละครออกมา 
อยา่งชดัเจนและมากกวา่นิยาย  อาทิเชน่   
ความรู้สกึรักและเขินอายของปาเป่ามีตอ่ต๋ีชิงเม่ือแรกพบ  

ฟังเพลินเขินบดัษรี      ยิงคิตแสนอาไลไมต้รี    ย่ิงทวิความรกัหนกัใจ   
ความรู้สกึหลงรักของต๋ีชิงและปาเป่าเม่ือแรกพบ  

แสนรกัทรวงวาบทราบซ่าน    ผูกใจอาไลกนั    ต่างคลายวายพิโรธโกรธเกรียว  
ต่างเพง่ต่างพิตจิตปลืม           ต่างกระหย่ิมยิมยองยินดี  

ความรู้สกึของต๋ีชิงและปาเป่าในคืนเข้าหอ 

ในทรวงกร่ิมกลมเกลียวเสิยวสยอง  เคิยงคูสู้สมอารมปอง  ไม่มวัหมองหมางเมินเขินใจ 
ความรู้สกึหมกมุน่ของผงัหงตอ่องค์หญิงเฟย์หลง 
  ว่าเพราะปรานี  จึงมาเฝ่าเซาซียพุเยา   

ว่าสมคิตเสียก่อนจะผ่อนผนั  ถา้ย่างนัน้อา้ยแก่ตอ้งแหง้เปล่า   
เสียแรงหวงัตัง้ใจเปนไมต้รี  ไม่ภ่อทีจ่ะฃตัผตัวนัยาว  
อย่าใหเ้ริตราร้างอยู่คา้งคาว  ไม่ควรกล่าวคําฃตัตษัรกัษ์ 
จิตใจอ่อนอตัอกหมกมุ่น  ยิงคิตเวทนาการุณ  ครัน้จะวุ่นวายไปก็ไม่ดี   

 (3.)   โวหารบอกกิริยาท่าทางของตวัละคร   
สีหน้าแววตาการพดูจา 

ต่างกระหย่ิมยิมยองยินดี    นางขวยเขินเมินมว้นชมอ้ยมอง   
ทําหูตาทีสวาตพตูพาตพิง   กล่าวสําออยออ่ยอ่ิงอํมย้ิมดู 

นัง่พจูาแยม้ย้ิมพร้ิมพราย    นางโปยเหลงทําสํารวนสวนสนั   
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การเสแสร้งสู้รบ 
  รําเพลงเก้ิยวเริยงรบขบขนั  หญิงยอกชายยัว่พวัพนั   
การถกูเนือ้ต้องตวั 

วนันีฃ่้อวางประจําคลําเบาๆ  ว่าพลางโลมเลา้ภาที 
ปากวรกรกมุอูม้แอบ   ฃอกอตแนบอุ่นกายภ่อหายหนาว   
ลกุข้ึนไลควา้ฉตุยือ้ยตุกาย  จูงกรโฉมฉายมานัง่เคียง   
ประคองเคียงข้ึนเตียงทอง   คอยโลมเลา้เยายอกยิยวนย้ิม 

การปัดป้องผลกัไส 
อย่าเบือนภกัต์รผินผนัหนัหนี   
สายสมรข่วนหยิกพลีกผลกั   
นางผลกัใสปอ่งปัตสบตัหนี   พงัหองตกเกาอีน่อนหงาย    

กิริยาอาการอ่ืนๆ 
  เหนโปยเหลงนัง่กม้ชมบบุผา  ยกเกาอีต่ัง้ชิตพิตภกัตรา   
 
 หลงัจากเกีย้วพากนัแล้ว  ยงัมีเหตกุารณ์ท่ีทําให้พระนางต้องโกรธเคืองผิดใจกนั  เกิดมีการ
ตดัพ้อตอ่วา่และปลอบประโลมกนัขึน้  ดงัจะได้ยกตวัอยา่งมาเปรียบเทียบตอ่ไป 

 
3.3.2.3   การกระทบกระเทยีบการตดัพ้อและการบริภาษ 

 ดงัท่ีเคยอธิบายลกัษณะของละครพนัทางไว้แล้วในตอนต้นวา่  นิยมเลน่แบบละครนอก 
คือ เน้นความสนกุสนาน  กระชบัรวดเร็ว  ไมค่อ่ยยดึถือระเบียบแบบแผน  จงึสามารถบรรยายให้
ตวัละครผู้ มีศกัดิส์งูลงมาคลกุคลีหรือทะเลาะวิวาทด้วยได้แม้แตก่บัชาวบ้านสามญั  กวีสามารถใช้
โวหารเย้ยหยนัหรือคําผรุสวาทดา่ทอได้  ตา่งจากละครในซึง่แสดงในราชสํานกัท่ีเน้นความประณีต
สวยงาม  ออ่นช้อยถกูต้องตามระเบียบประเพณี  ฉะนัน้ในฉากโกรธเคืองผิดใจกนัจงึเป็นเสนห์่และ
ความสนกุสนานอีกอยา่งหนึง่ของบทละครเร่ืองนี ้
 
ตวัอยา่งท่ี 1 ต๋ีชิงหนีองค์หญิงปาเป่าเพ่ือไปซีเหลียว  แตป่าเป่าตามมาจนทนั 
 หลงัจากสมรสกนัแล้ว  ต๋ีชิงและปาเป่าก็อยูร่่วมกนัอยา่งมีความสขุ  ต๋ีชิงเคยพดูไว้วา่จะขอ
อยูท่ี่ซีเหลียว รับราชการรับใช้บ้านเมืองด้วยความซ่ือสตัย์ไปจนตาย  พดูจาออ่นหวานตา่งๆ นานา  
แตส่ดุท้ายก็แอบลกัลอบหนีไป  เม่ือปาเป่าตามมาจนทนัจงึตดัพ้อตอ่วา่ด้วยความแค้นใจ  ใน   
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อู๋หู่ ผิงซี นัน้  สาเหตหุลกัท่ีปาเป่าตามมาก็คือ ต้องการถามเหตผุลท่ีทิง้ตนและทวงถามของวิเศษ
ทัง้แปดท่ีหายไป   ซึง่บทละครสามารถสรุปเนือ้ความและอารมณ์ของตวัละครมาได้กระชบัและ
ครบถ้วน 
 

เมือนัน้  นางกงจู้ขู่กระชากร้องถากถาง  ไม่รกัชือสกนุเปนขนุนาง  พจูาอย่างชาวพล 
เปนคนพาล  ทําน่าไหวห้ลงัลอกพ่ึงออกน่า  ไม่รู้ว่าเชือยากคนปากหวาน  อยู่ดีๆไม่มีซึง
เหตการ  จะคิตอ่านหนิไปเปนไภรีน   แต่ตวัจะหนีไปก็ใช่เหต ุ  ลว้งลกัของวิเสศเฃาไปส้ิน  
มิรู้ยอ้มแมวลายเทิยวขายกิน  ชางหลายล้ินหลายเลหเพโทบาย 
 
นางโปยโปกงจู๊จงึตวาดแล้ววา่  เหตใุดทา่นจงึคดิการเช่นนี ้ เราหมายวา่ท่านจะเป็นคนดีมี
ความสตัย์  สารพดัจะพดูแตล้่วนดีมีความรักไมทิ่ง้ขว้าง  จะอยูสู่้ตายในเมืองนี ้  ท่ีแท้ก็
เปลา่ทัง้สิน้  ข้าพเจ้าเพิ่งเห็นลิน้ชาวเมืองเปียนเหลียงวนันี ้  ถึงจะไปก็ไมว่า่  จะพดูจาบอก
เลา่กนัตามจริงมิดีหรือ  เป็นถงึทหารเอกแมท่พัใหญ่เมืองเปียนเหลียงช่างไมมี่ความสตัย์
ซื่อตรงจริงจะหนีไปแตต่วัก็กลวัจะไมมี่อะไรไปฝากชาวเมืองเปียนเหลียงลกัเอาของวิเศษ

แปดอยา่งเขามาด้วย  ไมมี่ความอายหรือ     (โหงวโฮ้วเพงไซ : 53-54) 
 
公主喝聲：“……，哀家信了你的真情，豈知一片的巧語能言，……，

到底你抛棄了哀家，有何緣故?” ……公主說：“既然你一心歸宋， 

何不早早説明，口是心非，豈大丈夫之所為？”   (อู๋หู่ ผิงซี : 65)    
 
ตวัอยา่งท่ี 2 ผงัหงกบัองค์หญิงเฟย์หลง 
 ผงัหงเข้าหาองค์หญิงเฟย์หลงด้วยความเช่ือมัน่วา่จะได้เชยชม  แตโ่ดนองค์หญิงเฟยหลง
ตดัรอนไมย่ินยอมตามใจ  ผงัหงในบทละครจงึทัง้แกล้งขูแ่กล้งงอนแกล้งโกรธและโอ้โลมสารพดั 
 

ผมหอม  จะไม่ยอมเปนแน่แทเ้ทีย่ง  เราเปนขนุนางใหญ่ใจเซียง  ไม่ควรเกียงเกลียตชงั 
รัง้ร่อ  ถา้แมน้ทําดือดึงถึงขนาต  หวัเจ้าคงจะฃาตเดียวนีห้นอ  เจ้าถือดีฉนัใดฉิใจฅ่อ   
เฃางอนงอ้แลว้ก็งอนจนเก่ินไป 
 
พงัหองได้ฟังนางโปยเลงกงจู๊วา่ก็ตายใจ  สําคญัวา่นางมีความรักใคร่คงจะได้เป็นรรยา

เป็นแน่  จงึพดูวา่เจ้าอยา่ทกุข์ร้อนไปเลย  เราจะช่วยให้สําเร็จ  วา่แล้วก็ลานางโปยเลงกงจู๊
กลบัมาท่ีอยู ่     (โหงวโฮ้วเพงไซ : 91) 
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 龐洪說：“公主，猶恐你報仇之後，忘了今夜之言，豈不辜負了老夫 

一片憐香惜玉之心。”    (อู๋หู่ ผิงซี . 129 ) 
 
ตวัอยา่งท่ี 3 ผงัหงกบัองค์หญิงเฟย์หลง 

บตันัน้  พงัหองแคน้แสนรกัเปนนกัหนา  แกลง้ทําเปนโมโหโหรธา  กระทืบทา้วกล่าวว่าไม่
งอ้งอน   ยกเกาอีก่ระแทกตงัออกนงัหา้ง  ชอ้นฃาข้ึนไข่วหา้งฤๅไทถอน  เลือบเนตชําเลือง
เคืองคอ้น  จะใหน้างวิงวอนเอาที 
 
พงัหองได้ฟังนางโปยเลงกงจู๊วา่ก็ตายใจ  สําคญัวา่นางมีความรักใคร่คงจะได้เป็นภรรยา
เป็นแน่  จงึพดูวา่เจ้าอยา่ทกุข์ร้อนไปเลย  เราจะช่วยให้สําเร็จ  วา่แล้วก็ลานางโปยเลงกงจู๊
กลบัมาท่ีอยู ่    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 91) 
 
此時龐洪真乃沒趣，連稱：“公主節烈，可敬可敬，老夫多多冒犯了。

你且安睡罷 !    事後休得忘了老夫愛慕之心。”    (อู๋หู่ ผิงซี . 129)   
 การตดัพ้อง้องอนระหวา่งผงัหงกบัเฟย์หลงทัง้สองตวัอยา่งนี ้ บทละครเพิ่มเตมิจาก  
โหงวโฮ้วเพงไซ  เนือ้ความ อากปักิริยาและความรู้สกึของฉากท่ีพรรณนาจงึแตกตา่งจาก   
อู๋หู่ ผิงซี  ซึง่ไมมี่การแสดงอารมณ์หรืองอนให้ง้อเลย  ผงัหงผู้ เป็นถึงพระสสัสรุะและขนุนางขัน้หนึง่
แห่งราชสํานกัซง่  แตใ่นบทละครกลบักลายเป็นตวัละครชายชราหวังผูู้หนึง่เท่านัน้  อยา่งไรก็ตาม
ฉากแบบนีน้่าจะดงึดดูความสนใจของผู้ชมได้มากกวา่การท่ีตวัละครตา่งก็รักษาท่าทีแล้วเจรจากนั

แบบเรียบๆ เดด็ขาดดงัเช่นในนิยาย   
 
3.3.2.4   ความเศร้าโศกและการออดอ้อนปลอบประโลม 

 ตวัอยา่งด้านบนแสดงให้เห็นถงึอารมณ์รักและโกรธ  ตอ่ไปนีเ้ป็นอารมณ์โศกเศร้าซึง่ขาด
ไมไ่ด้ในวรรณกรรมประเภทนิยาย  กระบวนทา่รําของละครรําก็มีท่าร้องไห้และเช็ดนํา้ตาเชน่กนั   
ตวัอยา่งท่ี 1 องค์หญิงปาเป่าตอ่วา่ต๋ีชิงท่ีหลบหนีมา 
 ฟังถอ้ย  นางเศร้าสร้อยโศกซ้ําแสนกําสวร  จึงตอบต่อขอ้ความไปตามควร   
 นางครําครวนโสกาทาที........เสิยงโฮโฮโอว่านิจาเอ๋ย  ไม่ควรเลยจะอบุายหน่ายหนี   
 โทษนอ้งผิตส่ิงใดก็ไม่มี  ไม่ภาทีใหรู้้จะจู่ไป  ครรภ์นอ้งก็หว่นจวนจะคลอด    
 จะละทอดท้ิงควางไปค่างใหน  เมือยามทกุคกุเฃนไม่เหนใคร  แทว่้าไม่สมเพชเวทนา 

โอว่าเจ้าพุม่พวงดวงสมร  ทรุะร้อนจีงจงัอย่ากงัขา  พีแ่สนรกัหกัใจอาไลลา  อนิจาไม่เชือ
เหลือรําพนั  ฃอเชิญกลบัเขา้วงัจงฟังพี ่ ไม่ถึงปีก็จะกลบัมารบัขวนั  พีก็่หว่งเหลือหว่ง 
ดวงชีวรรณ์  พลางโศกสนัเสียใจอาไลนาง  
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พระเจ้าซ้องยนิจงฮ่องเต้กริว้โกรธเราเป็นอนัมาก  มีรับสัง่ให้เจ้าพนกังานไปเอาตวัมารดา
เรามาจําขงัไว้ได้ความลําบากเวทนา  แล้วมีรับสัง่ใช้ให้คนมาบอกเราให้รีบไปเมืองไซหยง
ทําราชการแก้ตวั  ถ้าไมไ่ด้ราชการจะประหารชีวิตเสีย  เหตนีุเ้ราจงึร้อนใจนกั  จงึได้หนีมา
ด้วยเป็นข้อสําคญั  อนัตวัเราใช่จะไมรั่กใคร่เม่ือไร  แตเ่ป็นความจนใจจะขอลาเจ้าไป  ถ้า
แม้นสําเร็จราชการในเมืองไซหยงแล้วก็คงจะกลบัมา  เจ้าอยา่ได้มีความรังเกียจเลย  อนั
ของวิเศษแปดอยา่งนัน้เราซอ่นไว้ในห้องเรือนของเจ้า  จงไปหาดเูถิด   
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 54)   
 
公主聼丈夫之言，潸然下淚，咬牙切齒，恨聲不絕地罵道：“你真一個

無情薄幸之人，全不念於你成親一月，恩情多少，全不念我腹内的骨

肉，全不念哀家待你情重如山。…今日與你一月夫妻，抛棄我，弄得我

清不清，白不白，…。今日你既一心歸宋，料也難留於你，…。”公主

此時，說到傷心處，淚如雨落，濕透衣襟，……。 

狄元帥把刀按鞍轎上，把馬催上一步，馬頭對馬頭，人面對人面， 

叫聲：“公主呵! 這不是下官沒意於你，辜負了一月夫妻，萬种之情，

只因下官奉旨平西，還未成功，反投你國投親，豈非不忠不孝？在此貪

圖歡樂，母禁天牢，又驚又苦，豈非不忠不孝? 不仁不義，何以爲人? 

今日公主不放下官出關，我願在公主馬頭，請以一死，以謝公主前日看

待恩情便了。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 65-66)   
 

 อนัท่ีจริงตรงจดุนีใ้น โหงวโฮ้วเพงไซ  ไมมี่บทพดูของปาเป่าท่ีหลงัจากตามมาทนัและตดั
พ้อถามสาเหตแุล้วก็เป็นบทของต๋ีชิงดงัตวัอยา่ง  แตบ่ทละครกลบัเสริมแตง่จนมาคล้ายคลงึกบั  
อู๋หู่ ผิงซี  ได้  ถือเป็นความสามารถของกวีท่ีเข้าใจเร่ืองราวและความรู้สกึของตวัละครได้ลกึซึง้จน
ถ่ายทอดออกมาได้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบั  อารมณ์ของฉากนีใ้นบทละครมีแตค่วามรู้สกึโศกเศร้า

รําพนัของทัง้คู ่  สําหรับปาเป่าในนิยายมีทัง้ความเจ็บปวดเศร้าใจและคบัแค้นใจเน่ืองจากยงัไม่

ทราบถงึสาเหตท่ีุแท้จริงของต๋ีชิงท่ีต้องหลบหนีมา  ต๋ีชิงเองก็เข้มแข็งหยิ่งทะนงในศกัดิศ์รี  ไมย่อม
บอกความจริงจนสดุท้ายเห็นวา่ปาเป่าเสียใจมากจริงๆ จงึพดูและให้สงัหารเด๋ียวนัน้หากไมย่อมให้
ตนจากไป  
 
ตวัอยา่งท่ี 2 ต๋ีชิงร่ําลาองค์หญิงปาเป่า 

ขบัมาเรียงเคียงพลอดแลว้กอดรตั  ศรีสวดัฃวนันอ้งอย่าหมองหมาง  แมน้ชิวิตไม่ตาย 
วายวาง  ไม่จืตจางจากนอ้งใหห้มอ่งมวั  เปนห่วงดว้ยมารดารตอ้งลาเจ้า  อย่าใหเ้ฃา 
คาระหานีนทาผวั  ว่ารกัเมิยย่ิงกว่ามารดาตวั  ชัง่แสนชัว่เสิยเชนเกิดเปนชาย   
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พลางยกหตัข้ึนจูบแลว้ลูบหลงั  โอพีย่งัรกัใครเจ้าไม่หาย  จิตใจใหล้ะเหิยสตุเสิยดาย   
ต่างฟมูฟายชลนาอาไล  
 
เตก็เช็งจงึวา่ขอบใจแล้ว  เจ้าอยูใ่ห้ดีอยา่มีความวิตกด้วยเราเลย  แม้นราชการศกึเสร็จ
แล้วเราก็จะกลบัมาอยูด้่วยตามเดมิ  ซึง่เราไปครัง้นีป้รารถนาจะให้ตวัมารดากบัเราพ้น

โทษเท่านัน้  ถึงพระเจ้าซ้องยนิจงฮ่องเต้จะไมช่บุเลีย้งตัง้แตง่ให้เป็นขนุนางก็ไมมี่ความ

น้อยใจ  แตข่อให้ได้มาอยูเ่มืองเซียนเชียนก๊กก็มีความสขุ  เตก็เช็งพดูกบันางโปยโปกงจู๊
แล้วตา่งคนก็ร้องไห้ด้วยมีความอาลยัตอ่กนั  เตก็เช็งกบัทหารออกจากดา่นเฮงฮวยกวนไป  
นางโปยโปกงจู๊แลดเูตก็เช็งจนลบัตาแล้วกลบัไป    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 55-56) 
 
元帥搖手說：“公主阿，你且免愁，心放懷抱，下官雖然一介武夫， 
也恰知你一片心情，況且公主爲人，情意兩全，何人可及，下官豈可將

你抛棄？但願我早建得功，既見功勞，罪也消了，似云復吹開，磨明古

鏡，仍舊來與你相會，斷然不做薄情之徒；況且你腹中已有了香煙之

种，下官豈能舍卻明珠，抛在半途。公主呵!   下官只是一言是實，如今

即要與你分別了。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 67)   
 
ตวัอยา่งท่ี 3 ต๋ีชิงร่ําลาองค์หญิงปาเป่า 

เมือนัน้  เตกเซงทรวงเสิยวปลาบหวาบหวาม  อาไลฝืนใจปลอบตอบเนือความ   
ฃอสมตามภรเจ้าเยาวะมาร  แลว้กลาวพร้องร้องว่าพิลาก่อน  ทรวงสทอ้นฝืนรกัหกัสงสาร  
เยืองขยบัขวบขยัอาชาชาญ  โผนทยานสองฃ่างออกหางกนั   ต่างชะแงแ้ลดูภกัคูชื้น  
ถอนสอืนหวนกลบัมารบัขวนั  รัง้ๆรอๆจรจนั  ต่างรําพรรณสงัความตามอาไล  ดว้ยเปน
ห่วงนวงหนกัรกัไม่หาย  เนตขวาซายชลทราบอาบไหล  นางขบัมาหมายมงุเขา้กรุงไกร  
เตกเชงเรงริบไปกองทบั 

 
เตก็เช็งพดูกบันางโปยโปกงจู๊แล้วตา่งคนก็ร้องไห้ด้วยมีความอาลยัตอ่กนั  เตก็เช็งกบั

ทหารออกจากดา่นเฮงฮวยกวนไป  นางโปยโปกงจู๊แลดเูตก็เช็งจนลบัตาแล้วกลบัไป   
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 55-56) 

 
此時少年夫妻，分離之際，公主好生淒慘，看看丈夫悲切，痛苦難言。

元帥雖然稱是虎將，見她如此，不忍分離，虎目中暗暗地垂淚，無可 
奈何，只得硬著性子，叫聲：“公主且免愁煩，請回便了，下官去

了。”  推開坐騎，哈蠻翻將，得公主吩咐，早已關門打開。   
 (อู๋หู่ ผิงซี : 68)   
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การร่ําลาในตวัอยา่งท่ี 2 และ 3  ก็ยงัคงรูปแบบของบทละครพนัทาง คือ มีการพรรณนา
อารมณ์ความรู้สกึและอากปักิริยาโอ้โลมของตวัละครอยา่งชดัเจนมากกวา่นิยาย  เชน่      

อารมณ์ความรู้สกึ 

เตกเซงทรวงเสิยวปลาบหวาบหวาม    อาไลฝืนใจปลอบ     ทรวงสทอ้นฝืนรกัหกัสงสาร   
อากปักิริยา  

ขบัมาเรียงเคียงพลอดแลว้กอดรตั      พลางยกหตัข้ึนจูบแลว้ลูบหลงั   
เยืองขยบัขวบขบัอาชาชาญ       ต่างชะแงแ้ลดูภกัคูชื้น       
รัง้ๆรอๆจรจนั        ถอนสอืนหวนกลบัมารบัขวนั   
ต่างรําพรรณสงัความตามอาไล        ต่างฟมูฟายชลนาอาไล    

 
ตวัอยา่งท่ี 4 องค์หญิงเฟย์หลงกบัผงัหง 

ฟังถ่อย  นางสาวนอ้ยมวัหมองนัง่ร้องให ้ ไม่โตต้อบวาจาว่ากระไร   
ถอนใจไหญ่สอืนกลืนน้ําตา 
บตันัน้  นางโปยเหลงระทดกําสตสี  เหนพงัหองโกรธตวักลวัเตมที   
คลานมาเคียงเกาอีแ่ลว้วอนวิง   โอว่้าเจ้าประคณุมาหนุหนั  ไม่เหนอกดีฉนัเปนผูห้ญิง  
จะพตูไปก็จะไม่เหนความจรีง  ท่านชงัชิงฆ่านอ้งก็ตอ้งตาย  ดว้ยตัง้สจัถิถานษาบาลตวั  
ไม่แก่แคน้แทนผวัไดส้มหมาย  ไม่ยอมตวัใหต้อ้งเปนสองชาย  ฃอครองกายตามสจั 
ปัติยาน  ถา้แมน้ไดแ้กแ้คน้แทนเฮกหลี  ก็ตามทิเถิตหนาไม่ว่าฃาน  จะมาอยู่เปนค่า 
พยาบาล  ไม่ดือดานเลยนะเจ้าปะคณุ 
 
นางโปยเลงกงจู๊ รู้ในท่วงทีกิริยาของพงัหองก็ขยบัหนีออกไปให้ห่าง.....คดิแล้วจงึพดูวา่   
ทกุวนันีข้้าพเจ้ามีความทกุข์ร้อนด้วยจะแก้แค้นเตก็เช็ง  ถ้าการเร่ืองนีท้่านช่วยให้สมความ
ปรารถนา แล้วทา่นจะต้องประสงค์สิง่ใดแล้วข้าพเจ้าจะปรนนิบตัติามสิง่นัน้อนัตวัข้าพเจ้า
ก็อยูใ่นมือท่านแล้ว  อยา่ได้มีความวุน่วายไปก่อนเลย  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 90-91) 
 

 公主說：“太師休得挂慮，哀家縂不是負心之人，報仇之後，願陪伴 

太師，共效於飛之樂。” …… 違卻太師，是哀家之罪，但等報仇 

之後，自有會合之期。”   (อู๋หู่ ผิงซี : 129) 
 

ฉากโศกเศร้าอ้อนวอนขององค์หญิงเฟย์หลงก็เป็นสิง่ท่ีเพิ่มเตมิจาก  โหงวโฮ้วเพงไซ 
เช่นกนั  แตก่ารเสริมแตง่ครัง้นีก้ลบัทําให้บคุลกิลกัษณะของตวัละครและอารมณ์ของฉากแตกตา่ง
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ไปจาก  อู๋หู่ ผิงซี  เน่ืองด้วยเปล่ียนเฟย์หลงจากองค์หญิงท่ีเข้มแข็งเดด็ขาดให้กลายเป็นสาวน้อยผู้
ออ่นแอน่าสงสาร  ได้แตค่ร่ําครวญขอความเมตตาจากผงัหง 

ผู้วิจยัเห็นวา่การดดัแปลงเหลา่นีล้้วนแล้วแตช่่วยทําให้ละครรํามีอรรถรสสนกุสนานมาก

ขึน้ ดงึดดูและเข้าถงึจิตใจผู้ชมได้ดีขึน้  จงึไมน่่าสงสยัเลยท่ีโรงละครของเจ้าพระยามหินทรฯ จะ
ได้รับความนิยมมากในขณะนัน้ 
 
3.3.3 การพรรณนาฉากเหนือธรรมชาต ิ

ละครพนัทางเร่ือง บ้วนฮวยเหลา นี ้  นอกจากจะโดดเดน่ในฉากรัก  เพียบพร้อมไปด้วย
ฉากรบแล้ว  ยงัมีฉากท่ีเก่ียวกบัอิทธิฤทธ์ิปาฏิหาริย์เร่ืองเหนือธรรมชาตสิอดแทรกอยูพ่อสมควร 
เม่ือกลา่วถงึเร่ืองราวปาฏิหาริย์เหนือธรรมชาต ิ สิง่ท่ีขาดไมไ่ด้ก็คือเหลา่ผู้วิเศษ  ของวิเศษและภตูผี
ปีศาจดงัท่ีผู้วจิยัยกตวัอยา่งตอ่ไปนี ้  
 

3.3.3.1   ผู้วิเศษและของวเิศษ 
 ผู้วิเศษท่ีปรากฏกายในบทละครมีเพียง 3  องค์ได้แก่  องค์หวางฉานเหลาจูซ่ึง่เป็นพระ
อาจารย์ของต๋ีชิงมาตัง้แตส่มยัเดก็และเป็นอาจารย์ของฉือยฺอวีใ้นภายหลงั  องค์เป่ยจ๋ีเสฺวียนอูเ่ซิง่ตี ้
ผู้มอบของวิเศษให้ต๋ีชิงและองค์หลชูานเชิงหมูพ่ระอาจารย์ขององค์หญิงปาเป่า  ผู้วิเศษทัง้สามตา่ง
มีบทบาทในการเป็นอาจารย์หรือเป็นผู้ช่วยเหลือหรือมอบของวิเศษแก่ตวัละครเอก ดงัตวัอยา่ง

ตอ่ไปนี ้
 
ตวัอยา่งท่ี 1 ฉือยฺอวีไ้ด้ของวิเศษ 

ภ่อเกิตลมพยพุตัจตักลา้     สธุาขะเยือนสะเทือ้นลัน่  เหนปีศาตตกใจไหญ่โตครนั   
โลตถลนัเฃา้มาจะราวี....ปีสาตสองมือกมุลูกตมุเหลก....ปีสาตฬอเลียวไลไปมา....ปีศาต
หายกลายรูปเปนทวนท้ิง  เจียเงกวิงตามไปดว้ยใจกลา้  เหนผีร้ายกลายชาตเปนสาตรา  
ก็จบัมาลองถือเมาะมือนกั 
 
เห็นพายใุหญ่พดัมาแตข้่างตะวนัออกเฉียงเหนือ  และเห็นปิศาจสาํแดงกายเป็นรูปคน

ขาวใหญ่สงูประมาณ 10 ศอก  วิง่ตรงมาจะทําร้ายเจียเง็ก......ปิศาจเห็นฝีมือเจียเงก
เข้มแข็งก็ถอยหนี  เจียเง็กก็ไลต่ามไปจวนจะสิน้เขตกงก๋วนก็ทนัปิศาจ  ปิศาจก็สญูหาย
กลายเป็นทวนกลิง้อยู ่  เจียเง็กหยิบทวนมาพิเคราะห์ดก็ูมีความยินดี  จงึคดิวา่ทวนเลม่นี ้
ถนดัมือเรานกั    (บ้วนฮ่วยเหลา : 81) 
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登時一陣狂風吹來，呼呼耳邊響亮。……二人默想其故，此風打從東北

上吹來，明知是怪風，……。……，但見遠遠射出白光一道，跳出一雪

亮人身，高約丈餘，皺口攢眉，上身短小，下身尖長，飛奔而出，向 

石玉跟前跳躥。……，石玉哪理畏怯，持劍砍去。白怪急忙閃開，石玉

飛進數步，劍如雨下，怪物架擋不及，將身一低，在地一滾，團團而

轉。石玉細細看來，不覺自笑道：“奇了，只言此物是怪，卻原來兩柄

三尖槍! ”卻捨起來舞動。    (ว่านฮวาโหลว : 102) 
 
ตวัอยา่งท่ี 2 ฉือยฺอวีพ้บพระอาจารย์ 

ภ่อเหลียวหลงัผนัแปรแลขะเมน  ก็แลเห็นโยคีผูมี้ศกั  พมลุณีมีนามจึงถามทกั........ 
เฮงเซียนโจ้ตอบความไปตามที ่ ถึงท่านไดอ้าวทุอย่างสตุดี  แต่ไม่มีเพลงรําใหชํ้านาน   
ว่าพลางสําแดงแกวงไมท้า้ว  ขยบักาวทีท่ากลา้หาร  รําไมห้นึงสองสามตามบูราณ   
พอาจานรําท่าราวี 
 
เดนิกลบัมาพอพบเฮงเซียนเลา่โจ๊......เฮงเซียนเลา่โจ๊จงึวา่ถึงจะมีอาวธุท่ีดีถ้าไมชํ่านาญใน
เพลงอาวธุก็เหมือนไมมี่อาวธุเหมือนกนัแล้วเฮงเซียนเลา่โจ๊ก็รําเพลงอาวธุให้เจียเง็กด.ู....    
(บ้วนฮ่วยเหลา : 81) 

 
 石玉正思下跪，又聞香農拂拂，云繞當空，一位仙翁乘云而下，五綹 

長髯，微笑道：“石貴人，你今雖得此神槍，只緣槍法未精，還不見你

之英雄，怎能保國安民? 不如拜貧道為師，再要援你兵機武藝，練習精

通，才能建立奇功。你如不信，待我試演雙槍之法，與你看看。”……

只見他大袖一展，槍起時左旋右轉，宛似蛟龍取水，又如燕子穿梭。   
(ว่านฮวาโหลว : 103-104) 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 ฉือยฺอวีไ้ปกบัพระอาจารย์ 

บตันัน้  พโยคีมีเดชรู้เหตผล  จิงหยิบของวิเสฏเศกเวตมน  ท้ิงลงบนพสธุาไม่ชาที  
กลายเปนเสือสองเต่นเผ่นผงาต  ดงัพญาสิงหราชไกรษรสี  ฝายเฮงเซียนโจ้โยคี   
ก็ขินขีพยกัฆ์มีศกัดา......ดูมนัเต่นคึกคกัดีนกัหนา.....เสือสองร้องปีบเทา้ถีบฝุ่ น   
ว่ิงผลนุโดดสวบควบจ๋ี  ทิบทยานหารเหาะข้ึนเมคี  พมณีุนําน่าภาไป 
 
เฮงเซียนเลา่โจ๊ก็หยบิก้อนศลิามาปลกุเสกด้วยเวทมนต์ไสยศาสตร์  บดัใจก้อนศลิาก็

กลายเป็นเสือคูห่นึง่  เฮงเซียนเลา่โจ๊ก็ขึน้ข่ีเสือตวัหนึง่.....แล้วบอกให้เจียเง็กขึน้ข่ีเสือตวั
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หนึง่  เจียเง็กก็ขึน้ข่ีเสือ  เสือก็เผน่โผนจนทะยานพาเฮงเซียนเลา่โจ๊กบัเจียเง็กไปโดย

อากาศดจุดงัลมพดั    (บ้วนฮ่วยเหลา : 81-82) 
 

語畢，口念咒詞，將槍尖挑起頑石二段，忽化作一對斑斕猛虎，爪舞 

牙張，向石玉奔撲。……，道人即跨上虎背，又對石玉道：“你若騎上

虎背，可勝坐馬，倘若出敵，百戰百勝。” 石玉道：“如此甚妙。” 

即跨上虎背。道人一見大喜，喝聲：“起。” 風一響，二虎即跑上雲

端。……言談之間，跑得漸高，直上雲霄，逕往峨眉山去 

(ว่านฮวาโหลว : 104) 
 

ตวัอยา่งท่ี 4 ต๋ีชิงพบผู้วิเศษ 
....ชกัมา้ผินผนังนัชะงกั  แลเหนเทภารกัมายืนขวาง  ดูรูบทรงฃาวฃําสําอาง   
คิตพลางคํานบัอบัภิวนั  
 
เตก็เช็งก็เท่ียวตามหาเจียเง็ก  ไมพ่บแล้วก็เดนิกลบัมาพบเทพารักษ์ยืนขวางทางอยู ่ 
เตก็เช็งก็ตกใจจงึถามวา่ทา่นเป็นอะไร  เหตใุดจงึมาขวางทางอยูด่งันี ้ เทพารักษ์จงึบอกวา่
เราช่ือปัดเตก็เซียงค่ีเป็นเทพารักษ์เฝ้าประตฟู้าด้านเหนือ  เตก็เช็งพิเคราะห์ดรููปร่างเห็น

งดงามกวา่มนษุย์  จงึคกุเขา่ลงคํานบั     (บ้วนฮ่วยเหลา : 82) 
 

 即大步飛跑，手持寶劍，出至庭心，登時一派白光射目，兩眼昏迷。 

即聼得有人説道：“狄大人不可出外。” 狄青舉目一看，只見一人乘著

祥雲，身高丈餘，披髮仗劍，半離地上，約與檐高，阻住去路。狄青喝

道：“你莫非是妖怪?” 此人言道：“非也，我乃北極玄武聖帝，今夜

貴人在此，特來一會。”  狄青聼了，驚疑不定，……   
(ว่านฮวาโหลว : 102) 

 
ตวัอยา่งท่ี 5 ต๋ีชิงได้ของวิเศษ 

พลางยืนฃองสองสิงออกส่งให ้  จงเอาไปรบทบัถึงฃบัฃนั  เอาลองปิตน่าเจ้าเฃา้พลนั  
ขา้ศึกครัน่คร้ามตวัไปทวัทิต  เกาทนันัน้จะผลานสงัหารไคร  แมน้ปาไปทกุทีไม่มีผิต   
คงจะไปสงัหารผลานชิวิต  ไดส้มจิตเจาะจงจํานงปอง  เจ้ารกัษาเกบไวอ้ย่าใหห่้าง  
เมือฃตัฃวางจะไดใ้ชค้ล่องๆ  ว่าแลว้แผลงอิตฤทธ์ิขนอง  เหาะลอยลองหายวบัไปลบัตา 

 
แล้วเทพารักษ์ก็ให้ลองปิดหน้าเป็นรูปคนลอง 3 กบัลกูเกาทณัฑ์มีปลายทัง้สองข้าง 3 ลกู  
แล้วบอกวา่ดวงดาวท่ีดรุ้ายเร่ียวแรงนัน้  จตุลิงมาเกิดในเมืองข้าศกึเป็นอนัมากยากท่ีจะ
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ปราบปราม  ลองปิดหน้านีถ้้าเจ้าสู้รบกบัข้าศกึเสียทว่งทีเข้าท่ีคบัขนัจงเอาลองนีข้ึน้ปิด

หน้าเข้าแล้วข้าศกึเห็นก็จะสะดุ้งตกใจกลวั  แม้อยูบ่นหลงัม้าก็อาจพลดัตกม้าลง  และลกู
เกาทณัฑ์ 3 ลกูนีถ้้าข้าศกึไลต่ดิตามมาจงเอาลกูเกาทณัฑ์ขว้างไปก็อาจสงัหารข้าศกึได้  
เทพารักษ์บอกความแล้วหายตวัไป      (บ้วนฮ่วยเหลา : 82) 

 
那人道：“狄大人何必多疑？我乃北極玄武聖帝，只因部下神將思凡，

目前俱已流入西夏，侵擾炎宋二十餘載，……。玆有兩件法寶付你， 

此寳名‘人面金牌’，如遇西夏交兵，即難之時，將此寳蓋於臉上， 

口内念聲‘無量壽佛’，自然使敵人七竅流血。這小小葫蘆，内藏七星

箭三枝，如逢勁敵，危急之時，發出一箭，其捷如風，敵人立即死亡。

今贈你二寳，今後你一生建立功勞，安民保國，賴此二物，須謹細收

藏，勿得輕褻。…………當時聖帝使起神通，袍袖一展，高起祥雲， 

香生馥馥，靄射飄飄，光華冉冉而去。    (ว่านฮวาโหลว : 102-103) 
 
ตวัอยา่งท่ี 6 เจ้าแมห่ลชูานเช่ิงหมูจ่ะไปชว่ยชีวิตต๋ีชิง 

เมือ่นัน้  โลซนับูผู้วิเสศรู้เหตผล  แลเลงทิพเนตดว้ยเวศมล  ดูทวัไปในสกลโลกา........... 
คิตพลางทางจบัไมเ้ทา้แกว้  วบัแววแวมพราวพรายฉายฉนั  เหาะข้ึนเวหาไม่ชา้พลนั  
หมายมัน่กรงมาธานี 
 
โล้วซนัเซียบ๊อจงึวา่ การอนันีข้้าพเจ้าทราบทกุประการแล้ว  ทา่นอยา่วิตกเลย  ข้าพเจ้าจะ
รับเป็นธุระเอง.......โล้วซนัเซียบ๊อก็รีบไปด้วยกําลงัฤทธ์ิรวดเร็ว  (โหงวโฮ้วเพงไซ : 36-37) 
 

 聖母說：“不待老祖到來，貧道早已打點抽身了。”……且説聖母， 

吩咐仙女守宮，將這一根拂塵拐，一路駕上雲頭而來。   (อู๋หู่ ผิงซี : 41) 
 

3.3.3.2   ภตูผีิปีศาจ 
 ตวัละครในบทละครท่ีเสียชีวติแล้วแตย่งัมีบทบาทในฐานะวิญญาณมี 2 ตวั  ได้แก่  เฮย์ล่ี
และหยางจงเป่า  ในนิยายต้นฉบบับรรยายเป็นวิญญาณคนละระดบั  เน่ืองจากเฮย์ล่ีแม้ตอนเป็น
มนษุย์จะเก่งกล้าสามารถแตต่ายด้วยความโกรธแค้นจงึถือเป็นเพียงวญิญาณอาฆาตไมมี่อิทธิฤทธ์ิ

มาก  สว่นหยางจงเป่าถือเป็นวิญญาณแมท่พัผู้จงรักภกัดีท่ีคอยคุ้มกนัอาณาเขต  ด้วยเหตดุงักลา่ว
นีว้ิญญาณทัง้สองจงึแตกตา่งกนั 
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ตวัอยา่งท่ี 1 วิญญาณของเฮย์ล่ี สวามีองค์หญิงเฟย์หลง 
เร่งรีบลีลาภ่อมาภบ  เปนทีแ่ท่นฝังศภัเฮกหลี  นางโปยเหลงรู้ว่าศภษามี  จึงร่อรีหยตุยัง้นัง่
บูชา  น้ําเนตนองร้องเรียกว่าเฮกหลี  ท่านผูเ้ปนษามีฃองขา้  จงไปช่วยปอ่งกนัอนัตรา   
จะอาษาทตแทนแก่แคน้ใจ ภ่อกล่าวส้ินสําเนียงเสียงสนัน่  เลือนลัน่ธรนินแผ่นดินไหว  
นางโปยเหลงกงจูดูไป  เหนปิสาจโตไหญ่มหืมมา  ร้องว่าคา้ครืชือเฮกหลี  ผูเ้ปนษามี
เสนหา  จะมาช่วยปอ่งกนัภรรยา  ไปเขนฆ่าเตกเซงเร่งดีใจ 
เมือนัน้  นางโปยเหลงยินดีจะมีใหน  จึงสงัพวกโยธาคลาไคล  เฮกหลีก็ตามไปลนลาน 
 
ฝ่ายนางโปยเลงกงจู๊ซึง่แปลงเป็นชายนัน้  ครัน้เวลากลางคืนก็ออกมากลางแจ้ง  คํานบั
เฮกหลีสามีผู้ตายแล้วออกวาจาประกาศอ้อนวอนวา่  การซึง่ข้าพเจ้าคดิอา่นทัง้นีก็้ด้วยมี
ความกตญัญคูดิจะแก้แค้นแทนท่านผู้ถงึแก่กรรม.......ขอท่านจงตดิตามไปด้วยช่วย
ป้องกนัอนัตราย  ให้ได้สําเร็จดงัความปรารถนาในขณะนัน้เฮกหลีซึง่ตายไปเป็นอสรุกายก็
สําแดงให้ปรากฏเป็นลมพดัวบูมาตรงหน้าแล้วบอกวา่จะไปด้วย  นางโปยเลงกงจู๊ เห็น

อศัจรรย์ดีใจนกั  ได้ยนิคําสามีกลา่วจําเสียงได้นกึวา่เฮกหลีคงจะไปกบัเราช่วยเอาเป็นธุระ   
(โหงวโฮ้วเพงไซ : 79) 
 
到了天晚，私回黃花關空也之處，……，低聲叫聲：“駙馬呵，哀傢與

你成親三載， ……，只恨狄青提兵到來征伐，殺了別將也罷了，又將駙

馬傷害，此仇此恨，哀傢怎肯罷手甘休!  今日須赴急水烈火，也要隨到

傷了狄青，駙馬呵，你的陰魂且隨妾身，助你伸冤。……此夜公主一念

不忘丈夫，黑利陰魂不散，為公主悲哀傷感。此時正在三更時候，公主

悲傷之際，有鬼魂叫一聲：“我公主賢妻，休要傷懷，你果要報仇，我

當助你一臂之力，你當放心前往。”    (อู๋หู่ ผิงซี : 106) 
 
ตวัอยา่งท่ี 2 วิญญาณแมท่พัหยางกบัเฮย์ล่ี 

เตกเซงเดินทบัผ่านด่านซําก๋วน  รีบด่วนหมายมงุไกลก้รุงศรี  เอียจงเปาทีต่ายวายชีวี  
มาเปนผีปีสาจอะสูระกาย  เหนปีสาจเฮกหลีผีเมืองอืน  จึงออกยืนหา้มไวด้งัใจหมาย  
เฮกหลีเหนกองทบัเดินลบักาย  ทําวนุวายงมุง่ามจะตามไป  เอียจงเปาเฃา้กนัมนัดนัดือ่  
เงือมือตอยตบรบกนัไหญา  สองปีศาจสู่กนัสนัน่ไพร  ถอนตน้ไมห้วตฟาตต่างสาตรา  
เอียจงเปามีไชไล่พีฆาต  ฝ่ายปีสาตเฮกหลีว่ิงหนีน่า  เอียจงเป่าตีทรํากระน่ํามา   
วิงแวกแหกป่ากระเจิงไป 
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ฝ่ายเฮกหลีอสรุกายซึง่ตามนางโปยหลงกงจู๊อนัแปลงเป็นชายปลอมปนเข้ามากบัทหาร

เตก็เช็งนัน้  ครัน้เตก็เช็งเข้าเมืองเปียนเหลียง  นางโปยเลงกงจู๊ ก็เข้าไปด้วย  แตเ่ฮกหลี
อสรุกายนัน้ตามนางโปยเลงกงจู๊ เข้าไปไมไ่ด้  ด้วยเอียจงเปาผู้ รักษาเมืองซําก๋วนซึง่ถึงแก่
กรรมนัน้เป็นอสรุกายรักษาเมืองซําก๋วนอยู ่ ครัน้เห็นเฮกหลีอสรุกายจะเข้าไปเมืองเปียน 
เหลียง  ก็ห้ามป้องกนัไว้มิให้เข้าไป    (โหงวโฮ้วเพงไซ : 83) 
 

 此時飛龍公主隨著宋兵混進三關，……。只是這黑利在生之時，雖然 

威武，豈知死後做了鬼魂，威風險不出來，況且三關乃是重地，本國 

山神，豈容外國鬼魂出入，並有楊元帥之忠魂，阻擋住三關，那番將的

陰魂，難以進關，只得退歸原路去了。    (อู๋หู่ ผิงซี : 114) 
  

ผู้วิจยัแยกประเดน็ความเหมือนความตา่งจากตวัอยา่งตามลําดบัหวัข้อ  มาเปรียบเทียบ
อีกครัง้ในตารางตอ่ไปนี ้  
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ตารางที่ 6  สรุปเปรียบเทยีบการบรรยายเกี่ยวกับผู้วิเศษ ของวิเศษและภตูผิีปีศาจของบทละคร นิยายฉบับแปลและนิยายต้นฉบับ 
 

การพรรณนา 
 
 
 

บทละคร 

 
 
 

บ้วนฮ่วยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ 

 
 
 

ว่านฮวาโหลว 
อู๋หู่ ผิงซี 

1.  ชื่อเรียก 
2.  รูปร่างลกัษณะ 
3.  การกระทําหรือ 

อิทธิฤทธิ์ 
หวางฉานเหลาจู ่

 
1.  เฮงเซียนโจ้  โยคี  พมลุณี  1.  เฮงเซยีนเลา่โจ๊   1.  仙翁、道人 
2.   ----------- 2.   ----------- 2.  一位仙翁乘云而下，五綹長髯 
3.  สําแดงแกวงไมท้า้ว  ขยบักาวทีท่ากลา้หาร  
รําไมห้นึงสองสามตามบูราณ   พอาจานรําท่า
ราวี 
     หยิบของวิเสฏเศกเวตมน  ทิ้งลงบนพสธุาไม่
ชาทีกลายปนเสือสองเต่นเผ่นผงาต........ก็ขินขี 
พยกัฆ์มีศกัดา 

3.  แล้วเฮงเซยีนเลา่โจ๊ก็รําเพลงอาวธุ
ให้เจียเง็กด ู
     
  หยิบก้อนศลิามาปลกุเสกด้วยเวท
มนต์ไสยศาสตร์  บดัใจก้อนศลิาก็

กลายเป็นเสือคูห่นึง่.....ก็ขึน้ขี่เสือตวั
หนึง่ 

3.  只見他大袖一展，槍起時左旋右轉，宛似蛟龍 

取水，又如燕子穿梭。  

 

      
     口念咒詞，將槍尖挑起頑石二段，忽化作一

對斑斕猛虎…道人即跨上虎背喝聲：“起。” 

เป่ยจี๋เสฺวียนอูเ่ซิง่ตี ้
 

1.  เทภารกั 1.  เทพารักษ์    ปัดเตก็เซียงคี่ 1.  那人、聖帝、北極玄武聖帝 
2.  ดูรูบทรงฃาวฃําสําอาง   2.   ดรููปร่างเห็นงดงามกวา่มนษุย์   2.  只見一人乘著祥雲，身高丈餘，披髮仗劍 
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3.  มายืนขวาง   
 
    
 แลว้แผลงอิตฤทธิ์ขนอง  เหาะลอยลองหายวบั
ไปลบัตา 

3.  ยืนขวางทางอยู ่  
 
      
บอกความแล้วหายตวัไป 

3.  乘著祥雲，半離地上，約與檐高，阻住去路 

       當時聖帝使起神通，袍袖一展，高起祥雲， 
香生馥馥，靄射飄飄， 

 

光華冉冉而去 

หลชูานเชิ่งหมู ่
และอาวธุคูก่าย 

 

1.  โลซนับูผู้ว้ิเสศ   ไมเ้ทา้แกว้   1.  โล้วซนัเซียบ๊อ    1.  聖母 
2.  ไมเ้ทา้แกว้วบัแววแวมพราวพรายฉายฉนั 2.  ----------- 2.  ----------- 
3.  แลเลงทิพเนตดว้ยเวศมล  ดูทวัไปในสกล
โลกา.....คิตพลางทางจบัไมเ้ทา้แกว้......เหาะขึ้น
เวหาไม่ชา้พลนั 

3.  โล้วซนัเซียบ๊อก็รีบไปด้วยกําลงั

ฤทธิ์รวดเร็ว 
3.  將這一根拂塵拐，一路駕上雲頭而來 

หอกสองด้าม 
สามคม 

 

1.  ปีศาต   ทวน 1.  ปีศาจ   ทวน 1.  白怪、怪物、兩柄三尖槍 

2.  ปีศาตตกใจไหญ่โตครนั   
 

2.ปิศาจสําแดงกายเป็นรูปคน
ขาวใหญ่สงูประมาณ 10 ศอก   

2.  但見遠遠射出白光一道，跳出一雪亮人身， 

高約丈餘，皺口攢眉，上身短小，下身尖長 

3.  โลตถลนัเฃา้มาจะราวี.....ปีสาตสองมือกมุลูก
ตมุเหลก......ปีสาตฬอเลียวไลไปมา 
    ปีศาตหายกลายรูปเปนทวนทิ้ง   

3.   วิ่งตรงมาจะทําร้ายเจียเง็ก   
เห็นฝีมือเจียเงกเข้มแข็งก็ถอยหนี 
      ปิศาจก็สญูหายกลายเป็นทวน  

3.   飛奔而出，向石玉跟前跳躥 

  白怪急忙閃開，怪物架擋不及，將身一低， 

在地一滾，團團而轉……原來兩柄三尖槍 

เสือวิเศษ 1.  เสือสอง  
 

1.  เสือคูห่นึง่   1.  忽化作一對斑斕猛虎 
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2.  เต่นเผ่นผงาต  ดงัพญาสิงหราชไกรษรสี  2.  ----------- 2.  斑斕猛虎 
3.  ดูมนัเต่นคึกคกัดีนกัหนา..... 
    เสือสองร้องปีบเทา้ถีบฝุ่ น วิ่งผลนุโดดสวบ
ควบจี๋  ทิบทยานหารเหาะขึ้นเมคี 

3.เสือก็เผน่โผนจนทะยานพาเฮงเซียน
เลา่โจ๊กบัเจียเง็กไปโดยอากาศดจุดงั

ลมพดั 

3.  爪舞牙張，向石玉奔撲 

  二虎即跑上雲端。……言談之間，跑得漸高，

直上雲霄，逕往峨眉山去 

เหรินเมี่ยนจินผาย 1.  ลองปิตน่า 1.  ลองปิดหน้า 1.  人面金牌 

2.  ----------- 2.  เป็นรูปคนลอง 3 2.  ----------- 
3.  เอาลองปิตน่าเจ้าเฃา้พลนั  ขา้ศึกครัน่คร้าม
ตวัไปทวัทิต 

3.  เอาลองนีข้ึน้ปิดหน้าเข้าแล้วข้าศกึ
เห็นก็จะสะดุ้งตกใจกลวั  แม้อยูบ่น

หลงัม้าก็อาจพลดัตกม้าลง   

3.  即難之時，將此寳蓋於臉上，口内念聲‘無量

壽佛’，自然使敵人七竅流血 

ชีซงิเจีย้น 1.  เกาทนั 1.  ลกูเกาทณัฑ์ 3 ลกู   1.  這小小葫蘆，内藏七星箭三枝 
2.  ----------- 2.  มีปลายทัง้สองข้าง 2.  ----------- 
3.  ปาไปทกุทีไม่มีผิต  คงจะไปสงัหารผลานชิวิต  
ไดส้มจิตเจาะจงจํานงปอง 

3.จงเอาลกูเกาทณัฑ์ขว้างไปก็อาจ
สงัหารข้าศกึได้   

3.  如逢勁敵，危急之時，發出一箭，其捷如風，

敵人立即死亡 

เฮย์ลี่ 1.  ปีสาจเฮกหลีผีเมืองอืน   1.  เฮกหลีอสรุกาย 1.  黑利陰魂 
2.  เหนปิสาจโตไหญ่มหืมมา  2.  ----------- 2.  ----------- 
3.สําเนียงเสียงสนัน่ เลือนลัน่ธรนิน
แผ่นดินไหว……. .จะมาช่วยปอ่งกนัภรรยา   
ไปเขนฆ่าเตกเซงเร่งดีใจ 

3.  สําแดงให้ปรากฏเป็นลมพดัวบูมา
ตรงหน้าแล้วบอกวา่จะไปด้วย   

3.  有鬼魂叫一聲：“我公主賢妻，休要傷懷， 

你果要報仇，我當助你一臂之力，你當放心前

往。” 
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เฮกหลีก็ตามไปลนลาน 
เฮกหลีเหนกองทบัเดินลบักาย  ทําวนุ 

วายงมุง่ามจะตามไป 
 

เอียจงเปาเฃา้กนัมนัดนัดือ่  เงือมือตอยตบ
รบกนัไหญ่  สองปีศาจสู่กนัสนัน่ไพร  ถอนตน้ไม้
หวตฟาตต่างสาตรา 

....ฝ่ายปีสาตเฮกหลีวิ่งหนีน่า  เอียจงเป่าตี
ทรํากระนํ่ามา  วิงแวกแหกป่ากระเจิงไป 

 
 
 

 
 

那番將的陰魂，難以進關，只得退歸原路去了 

หยางจงเป่า 1.  ผีปีสาจอะสูระกาย   1. ด้วยเอียจงเปา...นัน้เป็นอสรุกาย
รักษาเมืองซําก๋วนอยู ่

1.  楊元帥之忠魂 

2.  ----------- 2.  ----------- 2.  ----------- 
3.  เอียจงเปาเฃา้กนัมนัดนัดือ่  เงือมือตอยตบ
รบกนัไหญ่  สองปีศาจสู่กนัสนัน่ไพร  ถอนตน้ไม้
หวตฟาตต่างสาตรา 
เอียจงเปามีไชไล่พีฆาต  ฝ่ายปีสาตเฮกหลีวิ่ง

หนีน่า  เอียจงเป่าตีทรํากระนํ่ามา  วิงแวกแหก
ป่ากระเจิงไป 

3.  ห้ามป้องกนัไว้มิให้เข้าไป 3.  楊元帥之忠魂，阻擋住三關 
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3.3.3.3   เหตุอาเพศและพธีิกรรม 
 เหตกุารณ์ประหลาดและพิธีกรรมตามความเช่ือเกิดขึน้ในเหตกุารณ์คดีสบัเปล่ียนโอรส  
โดยมีตวัละครเปาเจ่ิงเป็นตวัละครหลกัในการดําเนินเร่ือง  เหตกุารณ์เร่ิมตัง้แตเ่ม่ือเกิดลมหอบหนึง่
พดัเอาหมวกขนุนางของเปาเจ่ิงปลวิไปในขณะท่ีกําลงัเดนิทางผา่นหมูบ้่านแห่งหนึง่เพ่ือจะกลบั

เมืองหลวง  เปาเจ่ิงนกึรู้วา่ไมใ่ช่เร่ืองธรรมดาจงึให้จางหลง  จ้าวหู่ไปตามจบัตวัลมมาสอบสวน  
สดุท้ายทหารทัง้สองนายไปจบัตวัเดก็หนุม่ผู้ มีอาชีพขายผกัยงัชีพและเลีย้งดมูารดาชราตาบอดมา

ได้คนหนึง่  เร่ืองราวในอดีตจงึคอ่ยเปิดเผยให้เปาเจ่ิงได้รับรู้วา่แท้จริงแล้ว  หญิงชราตาบอดก็คือ
อดีตพระสนมหล่ีในพระเจ้าซง่เจินจง  เน่ืองจากประสตูโิอรสจงึโดนพระมเหสีหลวิในขณะนัน้

วางแผนกําจดัทัง้แมล่กูด้วยความริษยา  เคราะห์ดีท่ีได้รอดชีวิตมาได้และอาศยัอยู ่ณ ท่ีแหง่นัน้      
มาตลอด  และด้วยความแค้นเคืองในใจจงึตาบอดมาจนปัจจบุนั  ท่ีสําคญัท่ีสดุคือพระเจ้าแผน่ดนิ
องค์ปัจจบุนัก็คือโอรสของนางท่ีรอดชีวิตเช่นกนั  เปาเจ่ิงเม่ือสอบซกัจนเช่ือวา่เป็นความจริงแล้วก็
เดนิทางกลบัเมืองหลวงและกราบทลูพระเจ้าซง่เหรินจง  จงึมีการสอบสวนคดีจนแล้วเสร็จ  สดุท้าย
พระเจ้าซง่เหรินจงก็เสดจ็ไปรับพระราชมารดากลบัวงัด้วยพระองค์เอง 
 
ตวัอยา่งท่ี 1 เหตลุมพดัหมวกปลวิ 

ครัน้ถึงซึงศาลเทภารกั  เกิตลมพย่หุนกัพตัไหญ่  มวกเปาบนุจ๊ินปลิวล๋ิวไป  พวกเบาเกบ
มาใหแ้ลว้รบัเอา  ซึงมาเปนดงันีจ้ะมีเหต  เพราะดว้ยสงัเกษมาก่อนเก่า  จึงร้องสัง่ไตเ้หลง
กบัเติยเฮา  จบัลมมาใหเ้ราเรวไว 
 
ครัน้รุ่งเช้าก็ออกจากศาลเทพารักษ์เดนิตอ่ไป  ถึงสะพานตนัเกียก็เผอิญให้ลมพดักระโชก
มา  หอบเอาหมวกซึง่ใสศี่รษะเปาบุ้นจิน้นัน้ตกลงในนํา้  ทหารซึง่ตามมาด้วยนัน้  ก็ไปตาม
เอาหมวกมาให้เปาบุ้นจิน้  เปาบุ้นจิน้รับหมวกมาแล้วคดิวา่  ซึง่ลมหอบหมวกเราไปนี ้  คง
มีเหตสุกัอยา่งหนึง่เป็นมัน่คง .......แล้วหาเตียเหลง  เตียเฮานายทหารทัง้สองมาสัง่วา่   
เจ้าทัง้สองจงไปจบัตวัลมมาให้เราบดัเด๋ียวนี.้.....   (บ้วนฮ่วยเหลา : 156-157) 
 
卻説包公行了一程，已是陳橋鎮上，方到一橋中，忽狂風一卷，包爺打

了個寒噤，一頂烏紗帽被風吹落。……說時，張龍、趙虎將烏紗與包公

升戴好，包公一想，喚張、趙道：“著你二人，立刻拿了落帽風回

話。”     (ว่านฮวาโหลว : 196) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 เปาเจ่ิงทําพธีิบชูาเทวดาเพ่ือขอให้ช่วยลวงตากวัหวาย 
ครัน้ถึงทีต่กแต่งจตัแจงไว ้ มีพไทกระเษมสนัหนัษา  จึงข้ึนนัง่บนัลงัรัต่นา  เปาบนุจินบูชา
เทวนั  ขอเชิญเทภารกัทีศ่กัสิท  เฃา้ดนจิตกวยฮวยช่วยหม่อมฉนั  ดว้ยครัง้นีเ้ปนงานการ
สําคญั  ฃอใหก้วยฮวยนัน้เคลืมใจ  เหนเปนเมือผีทีส่งตั  อย่าฃองฃตัแปลบจิตคิตสงใส   
ฃอบวงสรวงเทวาสลุาไล  บนัดานใหเ้หนจรีงทกุสิงอนั 

  
ครัน้แตง่แปลงเสร็จแล้วพระเจ้าแผน่ดนิและเปาบุ้นจิน้ทหารแปลง  ก็ไปท่ีสวนดอกไม้ซึง่จดั
ไว้  วนันัน้เป็นวนัเดือนหงาย  เปาบุ้นจิน้ก็ให้ยกโต๊ะเคร่ืองบชูาบวงสรวงเทพยดามาตัง้   
จดุธูปเทียนขึน้บชูาเสร็จแล้ว  คกุเขา่ลงคํานบัแล้วอธิษฐานวา่  ขอเทพยดาทัง้หลายจงมา
ประชมุกนัในเวลาค่ําวนันี ้  ขอจงบนัดาลดลใจให้กวยหวยเห็นเป็นเมืองผี  ให้รับเสียโดยดี
ตามความจริงเถิด   ครัน้เสร็จคําอธิษฐานแล้วอากาศก็มืดมวัเยือกเยน็จบัอกจบัใจเหมือน
ดงัเมืองผี     (บ้วนฮ่วยเหลา : 197) 

 
且説包公辭駕，回轉衙中，用過夜膳，已是初更鼓響，即於階下吩咐 

排開香案，當空禱告，稟道：“今夜奉君審斷，只因奸邪郭槐抵死不

招，只好將禦花園改作陰府，以賺郭槐招供。但今夜月色光輝，狂風 

不起，伏乞蒼天后土諸位神祗，威靈赫赫，大顯神通，即夜施法，使 

狂風黑云四起，遮蔽星月，已瞞奸惡，吐出真行，方得當今任畝， 

仰感天恩。” 包公禱告畢起來。天交二鼓，果然烏雲四起，星月無光， 

頃刻間狂風大作，樹木搖擺，呼呼響起，……      (ว่านฮวาโหลว : 244) 
 เนือ้ความหลกัในเหตกุารณ์ลมพดัหมวกและบชูาเทวดาของเปาเจ่ิงในบทละครตรงกบั

นิยาย  แตกตา่งไปบ้างเลก็น้อยตรงสถานท่ีท่ีเกิดเหตกุารณ์ท่ีมีการปรับเปล่ียนเลก็น้อยดงัท่ีขีดเส้น
ใต้ไว้ในตวัอยา่ง  ผู้วิจยัเห็นวา่รายละเอียดของสถานท่ีไมใ่ช่องค์ประกอบสําคญัของละครพนัทาง  
บทละครจงึไมค่อ่ยจะให้ความสําคญักบัสถานท่ีมากนกัมาตัง้แตต้่น  สาเหตหุนึง่อาจเป็นเพราะ

ต้องดดัแปลงให้งา่ยตอ่การจดัแสดงด้วย 
 
ตวัอยา่งท่ี 3 เปาเจ่ิงสวบสวนกวัหวายในอทุยานท่ีตกแตง่เป็นเมืองนรก 

กวยฮวยฟ่ืนตืนมองร้องอะ  แลเหนทะหารผีไม่มีขวน้  เอะนีเราตายวายชีวนั  มาตกณะรก
ชัน้อะเวจี  เหนทา้วยํมพบานหารกลา้  ทหารยืนทร้ายขวาลว้นพตูผี  ดูรูบร่างแต่ลว้นอวน
ภี  แต่งอินทรืแผกผิตชะนิตคน  เหลียวเหนกระทะไหญ่ใจคิต  สํารบัตม้คนผิตอะกูศล   
เหนจบัพวกผูร้้ายทีว่ายชน  ออกเกลือนกลนมาส่งองค์พะยม 
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กวยหวยนัน้สลบไปยงัไมไ่ด้สต ิ  ได้ยินแตเ่สียง ...... กวยหวยได้ฟังดงันัน้ก็ตกใจให้เคลิม้
สตไิปวา่ตวัตายไปเมืองผีแล้ว  ชกัผ้าคลมุศีรษะออกดเูห็นทหารโตใหญ่มีความกลวันกั  
ก็ชกัผ้าคลมุศีรษะลงเสียดงัเก่า....กวยหวยได้ฟังพระยายมแปลงถามก็ชกัผ้าท่ีคลมุศีรษะ
ออกด ู  แลเห็นขนุนางและพระยายมมีทหารผีแวดล้อมเป็นอนัมากก็ตกใจ  ชกัผ้าคลมุ
ศีรษะลงเสีย......ทหารผีก็เข้ากลุ้มรุมกนัจบัตวักวยหวยจะทิง้ลงไปในกระทะนัน้   กวยหวย
ก็ชกัผ้าท่ีคลมุศีรษะออกดเูห็นนํา้มนัในกระทะนํา้มนันัน้เดือดพลา่นอยูมี่ความกลวัยิง่นกั...     
(บ้วนฮ่วยเหลา : 199) 
 
這郭槐正在朦朧之際，悠悠醒轉，説道：“不好了! 果然我已死去， 

到了魂門關了。”  只覺黃泉路上，渺渺茫茫，行一步跌翻數尺，黑暗中

隱隱鬼聲嚎泣，又聞處處銅錘鉄鏈之聲，驚得魂魄離身。忽然拘至森羅

殿中，郭槐微微睜目，見殿中半明半暗，閻羅天子遠遠南面而坐，兩旁

惡鬼，披頭散髮，……。閻王喝道：“你在陽間希圖將幼主謀

害，……，眾鬼卒，將此奸賊先撩入油鍋之内。”    (ว่านฮวาโหลว : 245) 
 จากตวัอยา่งนีจ้ะเห็นได้วา่ลกัษณะการบรรยายเรียบเรียงเหตกุารณ์ตอนกวัหวายฟืน้ขึน้มา

เห็นเป็นเมืองนรกใน  บ้วนฮ่วยเหลา  คอ่นข้างจะแตกตา่งไปจาก  ว่านฮวาโหลว  ไมน้่อยอยูแ่ล้ว  
แตผู่้วิจยัอา่นแล้วเห็นวา่บทละครสามารถนํามาจดัเรียงและบรรยายใหมใ่ห้ได้เนือ้ความ อารมณ์

ความรู้สกึและอากปักิริยาของตวัละครกวัหวายได้กระชบัและครบถ้วนอีกทัง้ยงับรรยายบรรยากาศ

ของเมืองนรกท่ีกวัหวายมองเห็นทัง้หมดนัน้ดสูบัสนวุน่วาย  เป็นอารมณ์น่ากลวัท่ีแตกตา่งไปจาก
ต้นฉบบัท่ีบรรยายไว้วา่เป็นเพียงฉากมืดๆ  ได้ยินเสียงร้องโหยหวนและโซเ่หลก็กระทบกนัแตไ่กลๆ  
เป็นอรรถรสในแบบฉบบัของละครพนัทางท่ีตา่งจากการอา่นนิยาย  
 
ตวัอยา่งท่ี 4 พระเจ้าซง่เหรินจงรักษาพระเนตรพระราชมารดา 

บตันัน้  เปาบนุจ๊ินตรองจิตไม่คิตฃาม  จึงกราบทูลพองค์ผูท้รงนาม  โดยตามคิตเหน
เปนปัญา  ฃอพองค์จงตัง้เครืองบวงสรวง  เทพไททงัปวงทัว่หล่า  แลว้จงเลียพเนตมารดา  
คงกลบัคืนดีมาดว้ยบนบาล 
ฟังทูล  ณเรนสูญปรีเปรมกระเษมสาน  จึงสงัเหลาพวกเจ้าพนกังาร  จงจตัเครืองสการะ
บูชา  ครัน้พร้อมสําเรจเสรจทัง้ปวง  เครืองบวงสวงเรียงรายทร้ายขวา  จตุทปุเทียนแลว้
พลนัวนัทา  เชีญเทพเทวาทนัที   
ฃอเดชะอารกัษ์ซึงศกัสิท  ทัง้สิบทิตทัว่หล่าทกุราษรี  มาช่วยอวยพิพดัสวดัดี  ใหใ้นยเนต
ชณะนีคืนมา  พวกนกัโทษจะโปรฏปลอยใหส้ิ้น  ทัว่ทัว้แผ่นดินฃองฃา้  จะแบงส่วนบญุไป
ใหเ้ทวา  ฃอเชีญมาเรียงรบัอบัภิวนั 
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ครัน้เสรจตัง้ความสจัอฐิัถาน  กราบกรานชณะนีขมีหมนั  ทรงเลียในยนามารดาพลนั  
บญุก็บนัดานใหส้มใจปอง   
บตันัน้  นางลิสินยินดีไม่มีสอง  ในยเนตคืนเหนคะเม่นมอง  ว่าบญุฃองโอรศยศยง 
 
ข้อซึง่จะให้จกัษุพระราชมารดาเห็นสวา่งนัน้  ขอพระองค์จงตัง้เคร่ืองบชูาบวงสรวง 
เทพยดา  ทรงอธิษฐานแล้ว พระองค์จงเอาพระชิวหาเลียท่ีจกัษุพระราชมารดา  จกัษุ 
พระราชมารดาก็จะสวา่งเห็นถนดัดงัพระราชประสงค์ พระเจ้าแผน่ดนิได้ฟังก็ทรงดีพระทยั  
จงึมีรับสัง่ให้เจ้าพนกังานจดัโต๊ะเคร่ืองบชูาสําหรับบวงสรวงเทพยดาเสร็จ  ก็เสดจ็ไปท่ีโต๊ะ
จดุธูปเทียนบชูา  จงึทรงอธิษฐานวา่  ขอเทพยดาทัง้หลายจงมาช่วยอวยชยัข้าพเจ้าบดันี ้ 
ด้วยพระราชมารดาข้าพเจ้าแตพ่ลดัพรากจากไปช้านานนกัหนา  จนพระราชมารดาเสีย

จกัษุ  ข้าพเจ้าจะเอาชิวหาแห่งข้าพเจ้าเลียท่ีจกัษุพระราชมารดา  ขอให้จกัษุพระราช
มารดาข้าพเจ้าเห็นเป็นปกตดีิดงัเก่า  ข้าพเจ้าจะยกสว่ยสาอากรท่ีเมืองซนิจิวเสีย 10 ปี  
อนึง่ นกัโทษท่ีถงึท่ีตายจะยกโทษไว้มิให้ตาย  ถ้าผู้ใดโทษหนกัโทษเบาข้าพเจ้าจะปลอ่ย
เสียให้สิน้ทัง้แผน่ดนิ  ขอเทพยดาทัง้หลายจงดลบนัดาลให้สําเร็จความปรารถนาแหง่

ข้าพเจ้าเถิด  ครัน้อธิษฐานบนบานแล้วพระเจ้าแผน่ดนิก็เอาพระชิวหาเลียท่ีพระเนตรพระ
ราชมารดา  เทพยดาก็บนัดาลให้จกัษุนางลีสนิฮยุเห็นเป็นปกตดิงัเก่า  นางลีสนิฮยุก็มี
ความยนิดี     (บ้วนฮ่วยเหลา : 205) 
 

 天子文言，覺得淒慘，抽身伏跪階前，禱叩上蒼道：“今日寡人迎請 
母親還宮，只因雙目失明，不願回宮，如母后不回，寡人也難以回朝。

伏乞皇天垂念微誠，使母后瞽目重名，願輸國帑，以濟天下生靈，大赦

囚人，免征陳洲賦稅十年。”   説來湊巧，李后雙目失明，原由急怒交

加，此日沉冤得雪，母子對哭，頓覺心懷大暢，目翳漸退，待到天子禱

罷，李后二目果然復明。    (ว่านฮวาโหลว : 249) 

 เนือ้ความในบทละครเพ่ิมเตมิและแตกตา่งจาก บ้วนฮ่วยเหลา เลก็น้อยคือ เพิ่มให้เปาเจ่ิง
เป็นผู้กราบทลูเสนอแนะให้พระเจ้าซง่เหรินจงจดัพิธีบวงสรวงเทวดาแล้วเลียพระเนตรรักษาอาการ

ตาบอดของพระราชมารดา  พระองค์จงึรับสัง่ให้จดัโต๊ะจดัโต๊ะบชูาแล้วนัง่คกุเขา่ลงอธิษฐาน  สว่น   
ว่านฮวาโหลว  นัน้  พระเจ้าซง่เหรินจงทรงโศกเศร้ามากท่ีได้ยนิวา่พระมารดาจะไมก่ลบัวงั  จงึ
คกุเขา่ลงอธิษฐานอ้อนวอนตอ่ฟ้า รายละเอียดการบนบานก็แตกตา่งจากนิยายท่ีจะแจกจ่าย

ทรัพย์สนิจากท้องพระคลงัเพ่ือช่วยเหลือราษฎรท่ีทกุข์ยาก อภยัโทษแก่นกัโทษและงดเว้นภาษี

เมืองเฉินโจว (เมืองท่ีพระนางอาศยัอยู)่ เป็นเวลา 10 ปี  เหลือเพียงปลอ่ยนกัโทษและแบง่สว่นบญุ
ให้เทวดา  แตผ่ลลพัธ์ท่ีได้ตรงกนัคือพระเนตรของพระชนนีกลบัคืนมามองเห็นเช่นเดมิ  ผู้วิจยัเห็น
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วา่สาเหตท่ีุบทละครดดัแปลงไปอยา่งนี ้  นอกจากคดัลอกมาจาก  บ้วนฮ่วยเหลา แล้ว  นา่จะเป็น
เพราะต้องการให้ผู้ชมเกิดความตืน่เต้นเร้าใจในขณะท่ีพระเจ้าซง่เหรินจงทรงบวงสรวงและเลีย 
พระเนตร  อีกประการหนึง่คือไมส่ามารถทิง้เปาเจ่ิงผู้ เป็นตวัละครหลกัของเหตกุารณ์นีม้าตัง้แตแ่รก  
จงึเสริมให้เป็นผู้ ต้นคดิ  ประกอบกนัแล้วนา่จะทําให้การแสดงมีสีสนัมากกวา่    
  
 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบฉากตวัอยา่ง  ผู้วิจยัสรุปได้วา่บทละครยงัสามารถคง

ใจความหลกัจากนิยายเอาไว้ได้คอ่นข้างครบถ้วน  ความแตกตา่งด้านรายละเอียดท่ีเกิดขึน้มีเพียง
เลก็น้อยเทา่นัน้  เป็นความแตกตา่งท่ีชว่ยเพิ่มความสนกุสนาน  สีสนัและอรรถรสให้แก่ผู้ชมละคร
พนัทางได้ทัง้สิน้  
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บทที่ 4 
การศกึษาวิเคราะห์ลักษณะทางสังคมที่ปรากฏใน 

บทละครพันทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา 
  

ในบทนีผู้้วิจยัจะศกึษาวิเคราะห์ลกัษณะทางสงัคมทัง้ในด้านคณุธรรมจริยธรรม  ประเพณี
ความเช่ือ  สภาพการณ์ของสงัคมสมยัราชวงศ์ซง่เหนือและสงัคมไทยสมยัรัชกาลท่ี 5  รวมไปถงึ
บทบาทของสตรีในด้านการปกครองและฐานะทางสงัคมในยคุสมยัดงักลา่วท่ีสะท้อนอยูใ่นบท

ละครพนัทางเร่ือง บ้วนฮวยเหลา  โดยไมไ่ด้มีจดุประสงค์หลกัเพ่ือการเปรียบเทียบกบัข้อเท็จจริง
ในบนัทกึประวตัศิาสตร์  ซึง่ผู้วิจยัเช่ือวา่สิง่ตา่งๆ เหลา่นีเ้ป็นสารท่ีกวีได้นําเสนอออกมาทางบท
ละครทัง้ท่ีเจตนาและไมเ่จตนาให้ผู้ ท่ีได้อา่นหรือชมการแสดงรับรู้  แม้วา่บทละครเร่ืองนีจ้ะได้รับ

การดดัแปลงมาจากนิยายพงศาวดารจีนผา่นทางฉบบัแปลภาษาไทย  แตเ่น่ืองจากประเทศไทย

และจีนในอดีตมีความคล้ายคลงึกนัในหลายๆ ด้าน  ทัง้ด้านการปกครองท่ีมีพระมหากษัตริย์ผู้ ถือ
วา่เป็นโอรสสวรรค์หรือเทวราชาทรงเป็นประมขุ ศาสนาพทุธและเตา๋ท่ีกลมกลืนแพร่หลาย  รวมทัง้
สภาพสงัคมโดยทัว่ไป อีกทัง้ในการแปลและเรียบเรียงนิยายต้นฉบบัมาเป็นภาษาไทยก็ใช้

ผู้ เช่ียวชาญด้านภาษาของทัง้สองฝ่ายช่วยกนัถ่ายทอดขดัเกลา ดงันัน้ผู้วิจยัเช่ือวา่เนือ้หาทัง้หมดท่ี
ปรากฏใน บ้วนฮ่วยเหลา  โหงวโฮ้วเพงไซ ก็อาจจะมีสว่นผสมของความเป็นไทยประกอบลงไป

บ้าง  เม่ือหลวงพฒันพงศ์ภกัดีหยิบยกมาดดัแปลงเป็นกลอนบทละคร  ก็ได้ทําการตดั เพิ่มและ
ปรับเปล่ียนเนือ้ความบางสว่นอีกทอดหนึง่ดงัท่ีได้วิเคราะห์เปรียบเทียบไว้ในบทท่ี 3 ดงันัน้บท

ละครเร่ืองนีจ้งึได้รับอิทธิพลจากปัจจยัตา่งๆ ดงักลา่ว ทําให้ควรคา่แก่การศกึษาวิเคราะห์อยา่งยิง่ 
 

4.1 คุณธรรมจริยธรรมและประเพณีความเช่ือ 
จากการศกึษาเก่ียวกบัวฒันธรรมประเพณีความเช่ือตา่งๆของจีนและไทยรวมทัง้จากการ

วิเคราะห์เปรียบเทียบบทละครกบั  ว่านฮวาโหลว อู๋หู่ผิงซี ผู้วิจยัสรุปได้วา่หลกัคณุธรรมจริยธรรม
และความเช่ือโดยทัว่ไปของทัง้สองชนชาตใินสมยัราชวงศ์ซง่เหนือและรัชกาลท่ี 5  มีความ

คล้ายคลงึกนัหลายสว่น โดยอาจจะแตกตา่งกนับ้างในรายละเอียดหรือขัน้ตอนปลีกยอ่ยทาง

พิธีกรรม  ผู้วจิยัคดิวา่เน่ืองจากประเทศจีนได้รับอิทธิพลจากนกัปรัชญาสํานกัตา่งๆ ตัง้แตย่คุสมยั
ชนุชิวจ้านกัว๋  (春秋戰國時期 Chūn Qiū Zhànguó shíqī) เช่น  ขงจ่ือ 孔子 Kǒngzǐ (หรูเจีย 
儒家 Rújiā) กบัเหลาจ่ือ 老子 Lǎozǐ (เต้า 道 Dào) รวมทัง้พทุธศาสนาท่ีเผยแพร่เข้าสูแ่ผน่ดนิ
จีนตัง้แตส่มยัราชวงศ์ฮัน่ตะวนัตก  

 



 

 

เม่ือมาถงึสมยัราชวงศ์ซง่จงึเกิดเป็น¹ปรัชญาขงจ่ือใหมท่ี่เรียกวา่ปรัชญาหลี่เสวฺ (理 學 Lǐxué) 
และเป็นปรัชญาสายท่ีเจริญรุ่งเรืองสืบตอ่มาถงึสมยัราชวงศ์หมิงโดยเฉินตงเยฺหวียน (陳 東 原

Chén Dōngyuán ,135)   สรุปความเป็นมาของหล่ีเสวฺไว้ในหนงัสือ ประวติัศาสตร์การดําเนินชีวิต
ของสตรีจีน  (中國婦女生活史 Zhōngguó Fùnǚ Shēnghuó Shǐ) ดงันี ้
 
ตารางที่ 7  สรุปความเป็นมาของปรัชญาหล่ีเสวฺ 

         พทุธ 
             佛 

นิกายเชน 
禪宗   

 
 
   
 
             หล่ีเสวฺ 
                  理學 

         เตา๋ 
             道 

ผงัจกัรวาล 
太極圖說   

 
         หรู 
             儒 

หลนุยฺหว่ี   เมิง่จ่ือ   
論語，孟子  
อีจิ้ง 
易經        
หล่ีจี ้ เยฺวจี่ ้   
禮記，樂記  
ต้าเสวฺ  จงยง 
大學，中庸   

 

จากตารางสรุปด้านบนจะเห็นได้วา่  ปรัชญาหลี่เสวฺมีท่ีมาจากการรวมแนวคดิของปรัชญา
หรูและเตา๋สองสํานกับวกกบัแนวคดิทางพทุธศาสนานิกายเชน  สําหรับประเทศไทยก็เป็นประเทศ
ท่ีนบัถือพทุธเป็นศาสนาประจําชาต ิ  ดงันัน้หลกัธรรมคําสอน  แนวคดิและประเพณีความเช่ือ
หลายอยา่งจงึเหมือนหรือคล้ายคลงึกนั  อาทิเชน่  การอบรมสง่เสริมความกตญัญ ู ความซ่ือสตัย์
จงรักภกัดี  ความรับผิดชอบตอ่หน้าท่ี  ความกล้าหาญ  ความยตุธิรรม  ประเพณีการแตง่งาน การ
สืบราชบลัลงัก์ของกษัตริย์  ความเช่ือเร่ืองราวลีล้บัเหนือธรรมชาตแิละบาปบญุคณุโทษ เป็นต้น  

เม่ือผู้วิจยัได้อา่นเปรียบเทียบตวับทระหวา่งบทละครกบันิยายต้นฉบบั จงึมีความเห็นวา่

เนือ้ความท่ีนําเสนอออกมานัน้มีการสะท้อนถงึสิง่ดงักลา่วเหลา่นี ้  ทวา่อาจนําเสนอในความหมาย  
ความหนกัเบา  จดุประสงค์ท่ีแตกตา่งกนัหรือมีรายละเอียดท่ีแตกตา่งกนับ้าง  โดยผู้วิจยัได้แยก
ประเภทในการวิเคราะห์ออกสองข้อ ได้แก่ คณุธรรมจริยธรรมและประเพณีความเช่ือ  ดงันี ้
 
 
____________________________________________________________________________ 
¹Zhou Jiarong, ประวตัศิาสตร์จีน (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่, 2547) . หน้า 477 
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4.1.1 คุณธรรมจริยธรรม 
 คณุธรรม หมายถึง  สภาพคณุงามความดี  สว่นจริยธรรม  หมายถึง  ธรรมท่ีเป็นข้อปฏิบตัิ
หรือกฎศีลธรรม  (พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2542 : 253,291)  ตวัละครเอก
และตวัละครฝ่ายดีในบทละครมีการกระทําและคําพดูท่ีแสดงถึงคณุธรรมจริยธรรมตา่งๆ เช่น  
ความกตญัญ ู  ความซ่ือสตัย์ยตุธิรรม  ความรับผิดชอบในหน้าท่ี  เป็นต้น  สว่นตวัละครฝ่ายตรง
ข้ามกบัตวัเอกหรือตวัละครรองก็มีการแสดงออกในด้านท่ีไมดี่ สดุท้ายได้รับผลหรือมีจดุจบไมดี่  
ทําให้เราเห็นถงึสิง่ท่ีไมค่วรเอาเย่ียงอยา่ง  เช่น  ความขีข้ลาด เห็นแก่ตวั  ความทะเยอทะยาน  เป็น
ต้น     
 

4.1.1.1   ความกตญัญู  
กตญัญ ู หมายถึง (ผู้)รู้อปุการะท่ีทา่นทําให้ (ผู้)รู้คณุท่าน (พจนานกุรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2542 : 5)  ดงัหลกัความสมัพนัธ์ 5 ประการของขงจ่ือ (五倫

Wǔlún) ประการหนึง่ระบ ุ “ความสมัพนัธ์ระหวา่งบดิามารดากบับตุรธิดาและหน้าท่ีท่ีต้องปฏิบตัิ
ตอ่กนัไว้วา่ บดิามารดาให้ความเมตตากรุณา  สว่นบตุรธิดาก็มีความกตญัญกูตเวที” (ฟืน้  ดอกบวั, 
2532 : 67)  เป็นเคร่ืองหมายแสดงให้ทราบวา่หลกัคณุธรรมความกตญัญเูป็นท่ียกยอ่งเชิดชมูา
ตัง้แตส่มยัโบราณ  ในบทละครเร่ืองนีก็้มีหลายตวัละคร  หลายเหตกุารณ์ท่ีสะท้อนให้เห็นถงึความ
กตญัญเูช่นกนั  ดงันี ้

 
การแสดงออกถึงความกตญัญขูองกวัห่ายโฉ้วท่ีมีตอ่มารดาชราตาบอด(อดีตพระสนมหล่ี)   

 ๏  เพราะดว้ยเดกคนนีค้วามดีมาก  ประสายากแสนจนก็ทนสู ้ มีใจซ่ือมัน่กระตญูั   
ไดเ้ปนผูเ้ลีย้งแม่แก่ชะรา  มารดาในตาบอตกระเจาะ  ไดร้อตเพราะเด็กนีดี้นกัหนา  
เทิยวเกบผกัหกับอนหาบคอนมา  ซือฃายเลีย้งมารดาอยู่ทกุวนั 

 
 อดีตพระสนมหล่ีสํานกึในบญุคณุท่ีกวัห่ายโฉ้วปรนนิบตัเิลีย้งดตูนมาตลอดสบิกวา่ปี จงึ

ขอให้พระราชโอรสจงอยา่ลืมและต้องตอบแทนบญุคณุนัน้ 

๏  เฃามีคนุแก่ฃา้ถึงษาหดั  ษาระพดัจะพิทกัรกัษา  จึงตลอดไดร้อตชีวิตมา  พอ่จงอย่า
ลืมคนุเฃาจนุเจือ  กรุงกระษัตร์ตรสัว่าฃา้พเจ้า  คิตขอบบญุคณุเฃาลน้เหลือ  จะรกัษ์ให ้
สนิตชิตเชือ  เอาไวเ้มือกลบัไปถึงในเมือง 

  
 มีการสัง่สอนถงึสิง่ท่ีผู้ เป็นลกูควรปฏิบตัติอ่มารดาผา่นคําพดูของอดีตพระสนมหล่ีท่ีมีตอ่ 
กวัหา่ยโฉ้ว 

๏  ลิสินฮยุตอบว่าเจ้าอย่าฃตั......จงรีบเร่งไปภามาหาเรา  เปนลูกเต่าแม่ไชอ้ย่าไดค้ร้าน 
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พระเจ้าซง่เหรินจงเสดจ็ไปรับพระราชมารดากลบัเข้าวงัด้วยพระองค์เองด้วยความกตญัญ ู
๏  เราจะไปในกลางทางกนัดาน  รบัพมารดาเราเฃา้วงั 
๏  พเจ้าซองยินจงทรงษรี  ตัง้แต่รบัมารดามาทานี    เปนทีบ่นัเทิงเร่ิงสําราญ 
 
ต๋ีชิงหนีจากองค์หญิงปาเป่าเน่ืองจากต้องไปปฏิบตัริาชการปราบซีเหลียวเพ่ือช่วยมารดา 
๏ ตวัท่านจะคิตอานประการใด  แมน้หมิไปชิวามารดามว้ย   
ฟังเหต  ชลเนตรลงัใหลใจระหวย  จิตสะทึกสะทอ้นออนระทวย  เปนทกุดว้ยมารดา 
โสกาใล 
๏  เปนห่วงดว้ยมารดาตอ้งลาเจ้า  อย่าใหเ้ฃาคาระหานีนทาผวั  ว่ารกัเมิยย่ิงกว่ามารดา
ตวั   ชัง่แสนชัว่เสิยเชนเกิดเปนชาย 
 
หลวิช่ิงตําหนิองค์หญิงปาเป่าในเหตกุารณ์ท่ีพิรีพ้ิไรไมย่อมให้ต๋ีชิงจากไปซีเหลียว  แสดง 

ถึงการสอนให้รู้จกักตญัญพูร้อมกบัการเป็นภรรยาท่ีดี    
๏  ไม่ควรจกัรกัใครหญีงอย่างนี ้ เมือยามผวัทกุร้อนไม่ผ่อนผนั  จะเรียกว่ารกักนัไม่ทูกที ่ 
 เปนแต่เพือนสนกุทกุไม่มี  จะเรียกว่าคนดีดว้ยเหตใด  คราวแม่ผวัแม่ตวัถึงทีม่ว้ย   
ควรจะช่วยผนัแปรแกใ้ข  นิเฝาแต่หวงห่ามเอาตามใจ  จะเปนไรก็ชัง่ไม่หวงัปอง 
 
องค์หญิงปาเป่าคอยไปดแูลปรนนิบตัพิระมารดายามป่วยไข้ 
๏  ว่านางไปพยาบาลมารดา 
 
ต๋ีชิงกลา่วสํานกึในบญุคณุท่ีองค์หญิงปาเป่ายกทพัไปชว่ยแก้ตนออกจากท่ีล้อมในการศกึ 

ซีเหลียว 
๏  โอเ้จ้าผูมี้คนุอุ่นจิต  พีไ่ดร้อตชิวิตเพราะโฉมฉาย 
 
คําพดูขององค์หญิงปาเป่าเม่ือจะต้องลาจากต๋ีชิง  ไมส่ามารถตามไปยงัเมืองซง่ได้ แสดง

ให้เห็นถงึการเคารพเช่ือฟังคําสัง่ของผู้ให้กําเนิด 
๏  เมือจะมาบิดากําชบัสัง่  ว่าเสรจศึกสมหวงัดงัถวิน  ใหเ้ลีกทบักลบัมาทานิน  
จะล่วงถ่ินเลยไปไม่ควร 
 
เจ้าเมืองตานตานเช่ือฟังคําของเจ้าแมห่ลชูานผู้ เป็นพระอาจารย์ขององค์หญิงปาเป่า  

แสดงถึงความเคารพเช่ือฟังคําสัง่สอนของครูบาอาจารย์ 

200



 

 

๏  เซิยนเชิยนก๊กเชือถือยกมือไหว  เพราะดว้ยเปนครูบาว่าอยางไร  ตองตามไปอยางนัน้
ไม่ฉนัทา 
 
องค์หญิงปาเป่ารําลกึถงึพระอาจารย์ก่อนจะใช้ของวิเศษ (ไมมี่ในนิยาย)   
๏  ชูเชือกวิเสดจบเกศา  คีดถึงท่านผูเ้ปนครูบา.... ถือใจไดเ้พียนเรียนต่อครู 

 
4.1.1.2   ความซ่ือสัตย์จงรักภกัด ีสุจริตยุตธิรรม 

ซื่อสตัย์ หมายถึง  ประพฤตติรงและจริงใจ  ไมค่ดิคดทรยศ  ไมค่ดโกงและไมห่ลอกลวง 
จงรักภกัดี  หมายถงึ  ผกูใจรักด้วยความเคารพนบัถือหรือรู้คณุอยา่งยิ่ง  สจุริต หมายถงึ ความ
ประพฤตชิอบและยตุธิรรม หมายถงึ ความเท่ียงธรรม ความชอบด้วยเหตผุล (พจนานกุรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2542 : 382,285,1202,911) หลกัคณุธรรมทัง้ส่ีประการนีมี้อยู่
อยา่งครบถ้วนในตวับทละคร  ดงันี ้
 ต๋ีชิงปฏิเสธเม่ือเจ้าเมืองตานตานเกลีย้กลอ่มให้อยูรั่บราชการท่ีเมืองตานตาน แสดงให้

เห็นถึงความเป็นผู้ซื่อสตัย์และจงรักภกัดีตอ่เจ้านายของตน   
๏  ซึงจะอยู่ดว้ยองค์พทรงฤทธ์ิ  ก็จะผิตขอ้กําหนดกฎหมาย  เหมือนขา้สองเจ้าเบ่า 
สองนาย  ตอ้งยอมตายดีกว่าอยู่เปนผูค้น 
 
คําพดูของอดีตพระสนมหล่ีตอนท่ีรู้วา่จะได้พบเปาเจ่ิง  แสดงให้เห็นถึงความเช่ือมัน่ในตวั

เปาเจ่ิงวา่เป็นขนุนางนํา้ดีมีความซ่ือสตัย์ยตุธิรรม 
๏  ว่าเปาบนุจ๊ินนัน้มาอยู่ไกล้  จะนําความฃองเราเฃา้ไป  ชําระไดเ้ทียงธรรไม่ผนัแปร 
๏  ท่านซือสจัคงไม่ทําไมเจ้า    
 
เปาเจ่ิงบริภาษหวางป่ิงผู้ รับสนิบนจากพระชนนีหลวิในคดีสอบกวัหวาย  เป็นการสัง่สอน

วา่การเป็นขนุนางท่ีดีควรมีความซ่ือสตัย์ 
๏  ฉิทําเยิยเสิยเช่นเปนขนุนาง.....ตระลาการสบัปลบัรบัสินบล  อย่าใหค้นดูอย่าง 
ขนุนางภาล 
 
พระเจ้าซง่เหรินจงเป็นพระเจ้าแผน่ดนิผู้ทรงความยตุธิรรม  ยดึถือตวับทกฎหมายและ

สญัญาทณัฑ์บนเป็นหลกัในการตดัสนิข้อถกเถียงของเหลา่ขนุนาง 

๏  ฟังเถียง  พจอมเวียงห่ามว่าอย่าปราใส...ตอ้งยืตทานบลเปนตน้ราก  อย่าพตูมากยํก 
บตกฏหมาย  มิควรพตูสบัปลบักลบักลาย  อย่าวนุวายข้ึนเสิยงถึยงกนั 
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4.1.1.3   ความกล้าหาญ  รับผิดชอบ  
 กล้าหาญ  หมายถงึ  ไมก่ลวั  ไมค่ร่ันคร้าม  เก่ง และรับผิดชอบ  หมายถึง  ยอมรับผลทัง้ท่ี
ดีและไมดี่ในกิจการท่ีตนได้ทําลงไปหรือการรับเป็นภาระธุระ (พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 , 2542 : 79,944)  จากการวิเคราะห์ลกัษณะนิสยัของตวัละครในบทท่ี 3  ผู้วิจยัสรุปได้
วา่ความกล้าหาญนีเ้ป็นคณุธรรมประจําตวัของเหลา่ตวัละครชายชาตทิหาร  ไมว่า่จะเป็นตวัเอก 
ต๋ีชิง  หรือตวัละครรองอยา่ง สือยฺอวี ้ หลวิช่ิง  เจียวถิงกุ้ย  และตวัประกอบอยา่ง หล่ีจีอิ้ง  ก็ล้วนแต่
มีบทบาทท่ีแสดงออกถึงความกล้าหาญกนัทัง้สิน้  ในท่ีนีจ้งึยกมาเพียงเลก็น้อยเพ่ือเป็นตวัอยา่งอีก
ครัง้ ดงันี ้

๏  เจียเงกใจหารชานไชศรี  ไม่ครัน่ครามฃามอิทฤทธี  แกว่งกระบีใ่จกลา้ร่าเขา้ไป 
๏  ลิกิเอ๋งมาทนัไม่พรัน่มว้ย  กรงเฃา้ช่วยรบโจรโผนถลา  
๏  เตกเซงตอบว่าดว้ยกลา้หาร  อนัตวัเราก็หมายว่าชาน  จะฃอรานราวีใหมี้ไชย 
 
ในด้านความรับผิดชอบตอ่หน้าท่ีนัน้  ตวัละครเอกต๋ีชิงได้แสดงให้เห็นเดน่ชดัท่ีสดุ  ดงันี ้
เม่ือทราบวา่เสือ้เกราะและเสบียงโดนโจรภเูขาปล้นชิงไป ต๋ีชิงก็จะตามไปเอาคืนทนัทีโดย

ไมย่อมทอดภาระหรือรอเวลา     
๏  พวกโจรมนัอยู่แหงตําแหน่งใหน  ช่วยนํามอระคาคลาไคล  ท่าจะไดดู้อิทธ์ิฤทเรา 
 
ต๋ีชิงสมรสกบัองค์หญิงปาเป่า  ได้เป็นราชบตุรเขยเสวยสขุอยูเ่มืองตานตาน  แตก็่ยงัคดิ 

กงัวลถึงงานราชการท่ีรับหน้าท่ีมาและเตรียมการให้พร้อมเพ่ือจะหลบหนีอยูต่ลอดเวลา 
๏  เตกเซงนึกราชการรําคานจิต  เปนสตุคิตเกรงฃามคร้ามครัน่  จําจะหนีนงลกัไปศกัวนั   
ตอ้งผ่อนผนัไปดูลู่ทาง 

 ๏  ท่านจงชมุนมุคมุทหาร  ไปเตริยมการคอยเราอยู่เฃาไหญ่  แมน้ไดช้องสําคญัวนัใด   
ก็จะไดพ้ร้อมกนัทนัที 

 
4.1.1.4   ความทะนงในศักดิ์ศรีและยศศักดิ์ 

ทะนง  หมายถึง  ถือตวั  หยิง่ในเกียรตขิองตวัเอง  ความทะนงในศกัดิศ์รี  ก็คือ  ความถือดี
ในอํานาจของตวั  (พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2542 : 514) ความทะนงใน
ศกัดิศ์รีนีเ้ราจะเห็นได้จากตอนท่ีพระเจ้าซง่เหรินจงจะพระราชทานยศให้ต๋ีชิงตามบญัชาของ

พระชนนีต๋ี หากแตต๋ี่ชิงกลบัทลูปฏิเสธเพราะเหตผุลวา่ยงัไมไ่ด้ปฏิบตัริาชการ ไมมี่ความชอบ

พอท่ีจะได้รับยศตําแหนง่ใด 
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๏  เตกเซงกราบทูลไปดว้ยใจหาร  ยงัไม่มีความชอบประกอบการ  จะบํานานลาบยศไม่ 
งตงาม...แมน้เหนควรกําราบปราบปราม  ฆ่าศึกสงครามไดแ้น่นอน  จึงตงัแต่งตามทีใ่หมี้
ยศ  แต่ครัง้นีฃ่้องตร่อไวก่้อน 
 
สว่นในด้านความทะนงในยศศกัดิ ์ ได้แก่ตอนพระชนนีหลวิทราบวา่กวัหวายรับสารภาพ

คดีสบัเปล่ียนโอรสแล้ว  พระเจ้าซง่เหรินกําลงัเสดจ็ออกจากวงัไปรับอดีตพระสนมหล่ีซึง่เป็นพระ
ราชมารดาท่ีแท้จริงกลบัเข้าวงั  จงึรู้ตวัวา่ตอ่ไปต้องถึงคราวของตนท่ีต้องรับโทษแน ่  ฉะนัน้ด้วย
ความท่ีถือวา่ตนก็มียศศกัดิส์งู  จงึชิงฆา่ตวัตายเสียก่อน 

๏  จะน่ิงใหเ้ฃาฆ่าน่าบตัศรี  เราก็มียศศกัเปนนกัหนา 
 

4.1.1.5   การเป็นแม่ทพัที่ด ี เดด็ขาดมีระเบยีบวินัย   
นอกจากคณุธรรมตา่งๆ ท่ีมนษุย์ควรยดึถือปฏิบตัติามตวัอยา่งด้านบนแล้ว  เน่ืองจากบท

ละครเร่ืองนีม้าจากนิยายอิงพงศาวดารซึง่มีเร่ืองราวการสู้รบเป็นสว่นใหญ่  และมีตวัละครหลกัเป็น
นายทหาร  ดงันัน้ในบทละครจงึมีเนือ้หาในด้านการสงคราม  การนําทพัอยูพ่อสมควร  เราจงึได้
เห็นเนือ้หาท่ีกลา่วถงึหลกัการเป็นแมท่พัดงันี ้
 ต๋ีชิงเดนิทพัผิดทางไปลว่งเขตแดนเมืองตานตานจงึโดนเหลา่แมท่พัเมืองตานตานบริภาษ 
แสดงให้เห็นวา่การเป็นแมท่พัท่ีดีต้องรู้เขารู้เรา  ต้องศกึษาให้รู้และเข้าใจถึงสภาพภมูิประเทศของ
สถานท่ีท่ีตนจะต้องยกทพัไปให้ถ่องแท้     

๏  ใหส้มกบัเปนแม่ทบัอบัประหลกั  ไม่รู้จกัหลทางว่างวิถี  อย่าเผยอเซอไปปราบไภรีย   
ตายเสียดีกวาอยู่เปนผูค้น 
๏  ตวัเปนถึงแม่ทบักํากบัไพร่  หนทางไมรู้จกัชวัหนกัหนา  จะเลีย้งไวไ้ม่สินคนนีนทา   
ตอ้งเฆ่นฆ่าจ่ึงงามตามการ   
 
เม่ือคราวองค์หญิงปาเป่าออกศกึ  ก็กลา่วคําท้าทายท่ีแสดงให้เห็นวา่ผู้ เป็นถึงแมท่พัควรมี 

ลกัษณะนิสยัอยา่งไร 
๏  คนไหนแน่แม่ทบัเมืองเปียนเหลิยง  อย่าหลบเลิยงหลิกล้ิหนีหาย  มารบตวัต่อตวัอย่า 
กลวัตาย 
 
เหตกุารณ์ท่ีต๋ีชิงเป็นแมท่พัคมุขบวนเสือ้เกราะและเสบียงมาสง่ให้แมท่พัหยางยงัชายแดน 

แตก่ลบัโดนโจรปล้นชิงไป  เม่ือแมท่พัหยางทราบก็โกรธมาก  ตําหนิต๋ีชิงในฐานะผู้ นําขบวนและจะ
ลงโทษประหารตามอาญาทพั 

๏  ดว้ยท่านทําเล่ินเล่อเผลอใจ  กระทําใหเ้สียฃาตราชการ  จะตอ้งเอาโทษอาญาทบั   
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ตวัอยา่งท่ีกลา่วมาเป็นหลกัคณุธรรมท่ีดี  ควรยดึถือและปฏิบตั ิ  แตต่วัอยา่งด้านลา่ง

ตอ่ไปนี ้  เป็นลกัษณะนิสยัท่ีไมดี่ของตวัละครฝ่ายตรงข้ามกบัตวัเอกและตวัละครรอง  ซึง่เป็นเหตุ
ให้เกิดผลร้ายตา่งๆ ตามมา  เป็นสิง่ท่ีใช้เตือนใจผู้อา่นและผู้ชมละครวา่ไมค่วรทําตามอยา่ง  ดงันี ้
 

4.1.1.6   ความใจร้อนมุทะลุ   
ต๋ีชิงสัง่ให้เจียวถิงกุ้ยเป็นทพัหน้านําทางไปยงัเมืองซีเหลียว  แตเ่ม่ือมาถึงทางสามแพร่งไม่

รู้ทางจงึดกัรอถามชาวบ้านท่ีผา่นไปมา  เม่ือมีผู้ เฒา่คนหนึง่เดนิผา่นก็เข้าไปตวาดขม่ขู ่  ไมไ่ตถ่าม
โดยสภุาพ  เป็นเหตใุห้ผู้ เฒา่ไมพ่อใจจงึแกล้งบอกให้เดนิไปผิดทาง  ผลก็คือนําทพัหลงไปถึงเมือง
ตานตานและด้วยความมทุะลบุ้าบิน่ไมใ่ช้สตปัิญญา ทําให้เกิดความเข้าใจผิดและสู้รบกนัขึน้  
สดุท้ายทพัซง่ก็ฆา่นายดา่นของเมืองตานตานตายไปถึงสามนาย  เนือ้ความด้านลา่งเหลา่นีล้้วน
เป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ระหวา่งทางจนไปถงึเมืองตานตาน   

๏  เหนผูเ้ฒาเดินทางมากลางดง  เจียวเทงกยุงยุงงฉงนใจ  จึงตวาดขู่ถามตามประสงค์
....แมน้ม่ิบอกจะฟันใหบ้นัไล  ม่ึงอย่าไดล้อกลวงน่วงเวลา 
๏  เจียวเทงกุย้มทุลดุบ่ิุน  เฃาพจูาว่าไรมิไดยิ้น  ไม่ผนัผินไถถามตามการ 
๏  พีช่ายท่านก็มธุลไุหญ่  ไม่ถามใหป้ระจกัเขา้หกัหาร 
๏  นายด่านทัง้สองนัน้บนัไล  เพราะว่าไม่หนัน่าพจูากนั   
๏  ซึงนายด่านของเราก็เฉาโฉต  เอาแต่โกรธถืออิทธิฤทกลา้  จึงไดล้ม้ตายวายชีวา 

 
4.1.1.7   ความขีข้ลาด  เหน็แก่ตวั   

ตวัละครท่ีเป็นตวัแทนของความขีข้ลาด  เห็นแก่ตวัในบทละครเร่ืองนี ้  คือ เจียวถิงกุ้ยและ
สองพอ่ลกูหล่ีเฉิง หล่ีไต้  ในเหตกุารณ์ตวัอยา่งด้านลา่ง 
 ต๋ีชิงทราบจากเจียวถิงกุ้ยวา่เสือ้เกราะและเสบียงถกูโจรภเูขาปล้นชิงและนําไปมอบแก่แม่

ทพัจ้านเทียนหวางหมดแล้ว  จงึสัง่ให้เจียวถิงกุ้ยนําทางไปยงัคา่ยของศตัรูเพ่ือชิงของทัง้หมดคืน  
เจียวถิงกุ้ยพยายามคดัค้านแตไ่มสํ่าเร็จ  จงึจําใจต้องนําทางไป  แตเ่ม่ือมาถงึก็กลา่วกบัต๋ีชิงวา่... 

๏  ครัน้มาถึงซึงน่าค่ายฆ่าศึก  เทิยนกยุนึกพรึงพรัน่ขยัน่หยอน  บอกเตกเซงท่านเกงเฃา้
ราญรอน  ฃา้จะซอนสุ่มอยู่คอยดูที 
 
หล่ีเฉิง หลี่ไต้วางยาเจียวถิงกุ้ยและขโมยศีรษะของจ้านเทียนหวางกบัจ่ือหยาไชเพ่ือไป

มอบให้แมท่พัหยาง  ชิงเอาความดีความชอบมาเป็นของตน  ระหวา่งท่ีเจรจาสอบสวนกนัศตัรูก็ยก
ทพัมาร้องท้ารบเพ่ือแก้แค้นให้จ้านเทียนหวางกบัจ่ือหยาไชอยูห่น้าคา่ย  เจียวถิงกุ้ยจงึขอให้แมท่พั 
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หยางสัง่ให้สองพอ่ลกูออกรบเพ่ือพิสจูน์ความกล้าหาญ แตส่ดุท้ายเม่ือนําทพัออกไปแล้วก็กลบัไป
ขอร้องอ้อนวอนขอชีวิตจากศตัรู  ไมย่อมสู้รบ 

๏  ลีเสงลีไตจ้นใจนิง  จะเชือนชกัหนกันว่งทว้งติง ก็นิกกริงเกรงตวักลวัอาชา 
ครัน้เฃาเตือนค่อยขเยือนไปจากที ่กรงข้ึนภาชีตวักลา้  ภ่อมา้หกพลตัตกจากอาชา  
คนเฃาฮาแกเก่อว่าเผลอไป   
๏  ลิเสงลิไตมื้อไมส้นั  เฃาร้องเตือนหลายคําทํางกงนั  ชกัมา้หนัออกน่าประหม่าใจ 
สองพอ่ลูกตวัสัน่งกงนัอยู่.....ทําย้ิมๆแห่งๆตะแคงดู  ร้องว่าฉนัไม่สูดอกฃอรบั 

 
4.1.1.8   ความทะเยอทะยาน   

ตวัละครหล่ีเฉิง หล่ีไต้นอกจากจะเป็นเหมือนตวัตลกท่ีมีแตค่วามขีข้ลาดแล้ว ยงัเตม็ไป

ด้วยความทะเยอทะยานอยากได้ลาภยศโดยท่ีไมพ่ยายามใช้ความสามารถของตน แตก่ลบักล้า

ตดัสนิใจทําในสิง่ผิด  คือ วางยาเจียวถิงกุ้ย  ขโมยของกลางคือศีรษะศตัรูและรายงานความเท็จตอ่
แมท่พัหยางเพ่ือเอาความดีความชอบ 

๏  ลิเสงยินดีชวนลีไต ้  เราจงเฆนฆ่ามนัใหบ้นัไล  เอาหวัฮวนไปใหเ้อิยจงเปา  คงจะยก
ความชอบประกอบยศ  จกัปรากฏยิงเพือนเหมือนกบัเฃา 

 
เนือ้ความตวัอยา่งทัง้หมดท่ียกมานัน้บางข้อมาจากการเพิ่มและแปลงโดยหลวงพฒันพงศ์

ภกัดี  โดยไมมี่ในนิยายต้นฉบบั  แตจ่ากการอา่นเปรียบเทียบแล้วผู้วิจยัเห็นวา่ผลลพัธ์ท่ีสะท้อน
ออกมาไมแ่ตกตา่งกนัเลย  เพียงแตมี่การเน้นยํา้และกลวิธีการบรรยายไมเ่หมือนกนัเทา่นัน้  
ตวัอยา่งเหลา่นีแ้สดงให้เห็นวา่การประพนัธ์วรรณกรรมไมว่า่ประเภทใดก็นิยมสอดแทรกคณุธรรม

คําสอนตา่งๆเข้าไป  โดยเฉพาะบทละครท่ีเม่ือนําไปจดัการแสดงแล้วผู้ชมสามารถรับฟังและเห็น
แบบอยา่งจากตวัละครได้โดยตรง  ผู้วิจยัเห็นวา่คณุธรรมตา่งๆ เหลา่นี ้ มีทัง้สิง่ท่ีมีอยูใ่นตวัของกวี  
คือความกตญัญ ู  ความซื่อสตัย์จงรักภกัดีตอ่นายตนและความกล้าหาญยอมรับผลในสิง่ท่ีตน

กระทําแตเ่พียงผู้ เดียวโดยไมใ่ห้กระทบกระเทือนถึงเจ้านาย (ในเหตกุารณ์คดีนิราศหนองคาย)  
และมีทัง้สิง่ท่ีกวีต้องการสอดแทรกเพ่ือสง่เสริมและสัง่สอนให้แก่สงัคม  คือ  การไมค่วรเป็นผู้ ขี ้
ขลาดเห็นแก่ตวั  ใจร้อนมทุะลแุละทะเยอทะยานเกินตวั เพราะผู้ ท่ีปฏิบตัสิิง่เหลา่นีล้้วนแตไ่ด้รับจดุ
จบท่ีไมดี่ทัง้สิน้  คณุธรรมทัง้หมดท่ีปรากฏอยูใ่นตวัละครนี ้  สะท้อนให้เห็นถึงคา่นิยมความดีงาม
ของสงัคมในยคุสมยัราชวงศ์ซง่เหนือจากนิยายต้นฉบบัท่ียงัปรากฏอยูบ่ทละครอนับง่บอกถงึสงัคม

ในยคุสมยัรัชกาลท่ี  5  เชน่กนัวา่มีการช่ืนชมสง่เสริมในคณุธรรมข้อใดและไมเ่ห็นด้วยในข้อใด  ซึง่
แทบไมมี่ความแตกตา่งกนัเลย  แม้วา่ในรายละเอียดและวิธีการนําเสนออาจมีความแตกตา่งกนั
บ้างก็ตาม           
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4.1.2 ประเพณีความเช่ือ 

 ประเพณี หมายถึง  สิง่ท่ีนิยมถือปฏิบตัสืิบๆ กนัมาจนเป็นแบบแผน  ขนบธรรมเนียมหรือ
จารีตประเพณี  (พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2542 : 663)  ในหวัข้อนีผู้้วจิยั
ยกตวัอยา่งเนือ้ความท่ีแสดงให้เห็นถึงเร่ืองของประเพณีและความเช่ือของคนในสงัคมสมยั

ราชวงศ์ซง่เหนือของจีนและสมยัรัชกาลท่ี 5 ของไทยในด้านตา่งๆ  ซึง่มีทัง้ท่ีเป็นความเหมือนกนั
ของทัง้จีนและไทยและท่ีกวีเป็นผู้ เพิม่เตมิหรือปรับเปล่ียนให้เป็นไปตามรูปแบบของไทยเท่านัน้ 
เน่ืองด้วยสาเหตสํุาคญัคือข้อมลูเหลา่นัน้ได้ขาดไปตัง้แตใ่นฉบบัแปลหรือไมมี่ตัง้แตใ่นนิยาย

ต้นฉบบั ทัง้นีน้า่จะเพ่ือความเหมาะสมกบัรูปแบบของบทละครรําของไทยรวมไปถงึลกัษณะและ

ความเช่ือของสงัคมไทยมากขึน้  
 

4.1.2.1  ประเพณีการสืบราชบลัลังก์ 
 บทละครแสดงให้เห็นวา่การปกครองในรูปแบบของจีนและไทยในสมยัโบราณท่ีถือเอา

พระเจ้าแผน่ดนิเป็นโอรสสวรรค์  เป็นเทวราชาและธรรมราชานัน้  มีระบบการสืบสนัตตวิงศ์ไม่
ตา่งกนัคือหากพระมเหสีหรือสนมองค์ใดมีพระโอรส  ก็มีสทิธ์ิจะได้รับตําแหนง่รัชทายาทในอนาคต   

๏  มะเหษรีทีส่องรองลงไป  เฃาก็ไดอู้มชูบตุผูชาย  ถา้มาตแมน้แผ่นดินส้ินกระษัตร์  
 เฃาคงไดส้มบตัเหมือนมาตหมาย 

 
 เม่ือพระเจ้าซง่เจินจงกลบัจากราชการศกึแล้วทราบวา่พระสนมหล่ีกบัพระโอรส

สิน้พระชนม์  ทําให้ขาดผู้ ท่ีเหมาะสมจะดํารงตําแหนง่รัชทายาท  จงึทรงมีพระดําริจะแตง่ตัง้โอรส
ของออ๋งแปด ซึง่มีศกัดิเ์ป็นน้าของพระองค์เป็นรัชทายาทแทน  จากเนือ้ความด้านลา่งจะเห็นวา่  
พระองค์มิได้ทรงตดัสนิพระทยัเพียงลําพงั หากแตมี่การตรัสปรึกษาเหลา่ขนุนางถึงความเหมาะสม
ด้วย 

๏  เมือนัน้  พเจ้าแผ่นดินซองผ่องศรี  ไดฟั้งกูมาราภาที  ย่ิงยินดีรกัไคร่อาใลลาน   
ตวัเรานีไม่มีซึงลูกเต่า  จะเลีย้งเจ้าเปนบตุร์สดุสงสาน  จะตงัเปนฝ่ายน่าใหว่้าการ   
ไดค้รอบบา้นครองเมืองต่อเนืองไป  ตรสัพลางทางปฤกษาขา้เฝ่า  โอรศเราบตันีห้ามิไม่   
เราจวนเจียนเปลียนโลกมีโรกไภ  จะไดไ้ครสืบวงษ์พงประยูร  บตุโปยอ๋องคนนีที้ฉลาต   
ควรเปนทีอ่ปุระราชณเรนสนุ  อนึงก็เนือ่งเนือ้เชือ้กระกูล  เหนเคา้มูลทวงทีมีปัญา 
บตันัน้  พวกขนุนางไหญ่นอ้ยนบัร้อยกว่า  ต่างคนต่างยินดีปรีดา  กราบทูลพร้อมกนั 
ว่าสมควร 
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พระเจ้าซง่เจินจงสวรรคต  เหลา่ขนุนางจงึปรึกษากนัถึงเร่ืองจะอญัเชิญเจ้านายพระองค์
ใดขึน้สืบราชสมบตั ิ  จากนัน้ก็พากนัไปเข้าเฝ้ารัชทายาทและดําเนินการตามขัน้ตอน  ได้แก่ กราบ
ทลูเชิญขึน้ครองบลัลงัก์  นําเสดจ็เข้าวงัและประกอบพิธีบรมราชาภิเษก  จากการศกึษาพบวา่
ลกัษณะขัน้ตอนในบทละครนีเ้ป็นไปตามแบบประเพณีไทย  หากแตก่วีไมไ่ด้เรียบเรียงลําดบัตรง
ตามความเป็นจริงทัง้หมด  คือ  พระเจ้าแผน่ดนิประทบับนบลัลงัก์  เจ้าพนกังานประโคมพณิ
พาทย์แตรสงัข์  เหลา่ขนุนางถวายพระพร  ถวายพระนามตามรัชกาลแล้วเชิญเสดจ็ไปสรงพระ
มรูธาภิเษกจากนัน้พระเจ้าแผน่ดนิโปรดเกล้าฯเล่ือนยศให้พระบรมวงศานวุงศ์ตามความเหมาะสม     

ครัน้ถึงจึงแถลงแจ้งกิจา  บอกแก่ท่านเสนาบดีศรี  ว่าพภูรมเกลา้ฃองเรานี ้  
ส้ินชิวีสูสวรรณคลัไล   
บตันัน้  พวกขนุนางต่างคนทนไม่ไหว  ครวนครํากําสตสลํ่ตใจ  ต่างร้องใหโ้ฮๆ โสกา 
ครัน้คลายวายโศกกนัแสงสนั  พร้อมกนัตรีตรึกปฤกษา  บตันีพ้ภูมินส้ินชีวา  เราจะหา 
ไครเล่าเปนเจ้านาย  เราเหนแต่เอียชิวบตุโปยอ๋อง  ตามตอ้งพประสงจํานงหมาย   
ต่างยิงยอมพร้อมใจไม่ยกัยา้ย  ก็ชวนกนัผนัผายกรงไป 
ครัน้ถึงจึงกรงเขา้ไปเฝ่า  กม้เกลา้ทูลแจ้งแถลงไฃ  เชิญเสดจภานฟ้าคลาไคล   
ไปครอบครองเวียงไชใหสํ้าราน  ไดเ้ปนทีร่มเกลา้เหล่าอํามาต  แลทวยราษทวัส้ิน 
ทกุถินถาน  ไดพึ้งพบรมสมภาร   ตามบรุาณสืบมาชวัฟ้าดิน 
บตันัน้  เอิยชิวชืนชมสมถวิน  อย่ากไครเปนเจ้าฃองครองบูริน  จึงผนัผินทูลลามารดาจร 
เมือนัน้  เตกไทเฮาเทวีศรีสมร  รกัเหมือนบตุกําเนิตเกิตอูทร  จึงอวยพรสาระพนัจํานนัจา   
เอิยชิวชืนชมสมนตั  ประสารหตับงัคมกม้เกษา  เสดจลงจากอาศยาตรา   
พวกขนุนางนํามาเกยอําไภ 
เชิญข้ึนราชทยานคานหาม  คนนําตามเกนแห่แลไสว  เดินกระบวนดว่นภากนัคลาไคล   
กรงไปสูพราชวงั 
ครัน้ถึงจึงเช่ิญนัง่เหนืออาศ  เสียงพ่ินภาตเซงแซพร้อมแกรสงั  ขนุนางลอ้มพร้อมน่า
ประดาดงั  ถวายมงัคะละภูวะดน  พนกังารพร้อมถ่วนนัง่ลว้นหลาม  ถวายนามทรงเดช
ตามเหตผล  พเจ้าซองยินจงเปนมงคล  แลว้เชิญใหส้งชลธารา 
เมือ่นัน้  พเจ้าซองยินจงวงษา   ไดค้รอบครองสมบตักระษัตรา  ประทบัว่าราชการงาน 
ทงัปวง  ทรงแต่งตัง้บนัดาพวกค่าเฝ่า  และเตกไทฮองเฮามารดาหลวง  ใหเ้ลือนยศงตงาม
ตามกระทรวง 
 
จะเห็นได้วา่ผู้ชมไมส่ามารถทราบถงึประเพณีและระเบียบขัน้ตอนการขึน้ครองราชย์ของ

พระเจ้าแผน่ดนิพระองค์ใหมข่องจีนสมยัซง่เหนือจากบทละครเลยวา่เป็นอยา่งไร  เหมือนหรือตา่ง
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ไปจากนีห้รือไม ่  เน่ืองจากการบรรยายเพียงแตแ่บบของไทยเท่านัน้  สาเหตท่ีุเป็นเช่นนีเ้พราะ
แม้แตใ่นนิยายต้นฉบบัก็มิได้พรรณนาขัน้ตอนไว้โดยละเอียด  กวีจงึเพิม่เตมิเองตามความรู้และ

ประสบการณ์ของตน   
 

4.1.2.2  ประเพณีการศกึสงคราม 
ในหวัข้อนีจ้ะกลา่วถงึระเบียบประเพณีการออกศกึตามท่ีเห็นได้จากบทละครวา่มีลกัษณะ 

และขัน้ตอนอยา่งไร  ผู้วิจยันําเนือ้ความมาเรียบเรียงเป็นขัน้ตอนตัง้แตมี่ท้องตราคําสัง่ให้ออกศกึ  
การจดัเตรียมกองทพั  การยกทพัตามฤกษ์ยาม  การมีกองลาดตระเวนหาขา่ว  การจดัตัง้ทพัและ
การออกคําสัง่ของแมท่พัในสนามรบสดุท้ายจงึเป็นการรับบําเหน็จรางวลัหลงัชนะศกึ ดงัเนือ้ความ
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ท้องตราคําสัง่ให้ออกศกึ   
๏  แลว้จะมีทองตรามาบงัคบั  ใหย้กทบัริบไปเมืองไซหยง 
๏  แลว้ตรษัสัง่เสมิยรเขียนทอ้งตรา 
๏  แต่ไดร้บัทองตรามาห่าวนั 
 
การจดัเตรียมกองทพั   
๏  จึงสัง่พนกังานใจหานเห้ิยม  เร่งตรวจเตริยมโยธาทปัน่าหลงั  แม่ทบับงัคบัใชใ้หเ้ชือฟัง  
 ทําตามสัง่อย่างเถียงเกิยงงอน 
๏ เตกเซงแม่ทบัใหญ่กรองไปมา.........จะไดใ้ครนําทางกลางวนันา  มรคาขบัขนัแสน 
กนัดาน...เจียวเทงกยุคยุโตพาโวหาร  ทางไซหยงมัน่คงขา้ชํานาญ  เคยไปราชการแก่บิดา   
ฃอใหฃ้า้นําทางตามอย่างเยีย่ง ภอไดเ้ปนชือเสียงไปภายน่า  จงสงัเกดสําคญัขอ้สญัา  
เดินโยธาตามหลกัทีปั่กตรุย......แลว้จึงสัง่นายมวตเตริยมตรวดทบั  ตามบงัคบัเร่งรตัอย่า
ขดัขวาง  ทงัทบัน่าทบัรองแลกองกลาง  จงไวว้างจงัวะเปนกระบวน..... 
 
การยกทพัตามฤกษ์ยาม   
๏  จงเกรียมพย่บุาตรปีกทร้ายขวา.....เกนโยธาสิบหมืน่พืน่ฉะกนั....ภ่อไดเ้ร่ิกเวลา 
มะหาไชย ใหเ้ดินกองทบัไหญ่ทนัที 
๏  ครนัไดเ้ริกยามตามเวลา  กรงมาสนามหตัจตัพล 
๏  ไดเ้ริกบริบูรแลว้ทูลลา  ออกไปน่าสนามหตัทีจตัพล 
๏  แซแชเล่าใฮใจทหาร  ภ่อไดเ้ริกยามตามการ...สัง่ใหตํ้าเนินเดินกระบวน   
ริบด่วนกองทบัขบัมา  
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การมีกองลาดตระเวนหาขา่ว   
๏  กองกระเวนมา้ใชเมืองไซหยง  เหนฆ่าศึกล่วงมาในป่าดง  ดูปลายทงทวนไสวใกลเ้ขา้
มา....ตอ้งริบไปบอกขา้วเจ้าภารา  ก็ขวบมา้บกุพงกรงไป 
 
การจดัตัง้ทพัและการออกคําสัง่ของแมท่พัในสนามรบ    
๏  แซแชเล่าใฮไล่ทหาร  ตัง้เปนปีกฑร้ายฃวาน่ากระดาน  เฃา้รอนรานรบรุมต่ลมุบอน 
๏  เห็นฆ่าศึกนบัหมืนยืนสพรงั  จึงใหต้ัง้เรียงรายปีกฑรายขวา 
๏  ข้ึนนัง่หลงัมา้ตวักล่าศึก  ทหารหึกโห่ร้องกองมี ่ เร่งกระบวนริบด่วนจรลี  พวกโยที 
เดินเคิยงเรียงราย 
๏  เตกเซงผูกํ้ากบักองทบัไหญ่.....ใหตี้มา้ฬอหามตามสําเหนียก  เคยร้องเรียกพหลพลขนั 
๏  ต่างถอยหา้งต่างรอร้องฃองต  ดว้ยจวนหมตแสงพสูระศรี  ไวรุ่้งเชา้จึงมาราวี   
ต่างบอกขนุโยทีกลบัไป 
 
การรับบําเหน็จรางวลัหลงัชนะศกึ   
๏  เชิญจอมฃวน้เขา้ไปในณคร  ใหเ้จ้าซองยินจงทรงเดช  ปนูบําเหนตความชอบตอบสมร   
๏ ซึงมารดาเตกเซงทีค่มุไว ้  จงปลอยไหก้ลบัไปอยู่เรือนบา้น  เรายอมใหพ้น้โทษโปรด
ประทาน  บตุไปราชการมีไชย  แลว้โปรดเลือนยศใหญ่ใหเ้ตกเซง  เปนทีเ่พง่ไซ่อ๋องจงผ่อง
ใส  ประทานตราตัง้แต่งตําแหน่งใน  เปนแม่ทบัผูไ้หญ่คมุโยธา 

  
 ผู้วิจยัเห็นวา่ลําดบัขัน้ตอนหลกัๆ ของราชการงานศกึสงครามจีนและไทยน่าจะไมแ่ตกตา่ง
กนัมากนกั  อาจมีรายละเอียดการปฏิบตับิางประการท่ีแตกตา่งกนับ้าง  อยา่งเช่น  ธรรมเนียมการ
จดุประทดัสามครัง้ก่อนออกเดนิทพัของจีน  ซึง่ไทยไมมี่ธรรมเนียมนี ้  แตเ่น่ืองจากรายละเอียด
เหลา่นัน้ถกูตดัทอนไปตัง้แตใ่นนิยายฉบบัแปล  การประพนัธ์บทละครจงึต้องอาศยัความรู้และภมูิ
หลงัจากกวีเพียงอยา่งเดียวและแม้วา่การสงครามแบบโบราณเต็มรูปแบบกบัประเทศใกล้เคียงจะ

ไมมี่อีกแล้วในช่วงเวลาของในหลวงรัชกาลท่ี 5  เน่ืองจากการศกึได้เปล่ียนแปลงไปเป็นการป้องกนั
ตวัเองจากลทัธิลา่อาณานิคมตะวนัตกท่ีหนัมาสนใจเอาดนิแดนทางเอเชียเป็นของตนมากขึน้ ทวา่
หลวงพฒันพงศ์ภกัดีนัน้ได้มีประสบการณ์การตดิตามไปกบักองทพัด้วยตนเองเม่ือคราวศกึปราบ

พวกฮ่อท่ีเมืองหนองคาย  รวมทัง้คงจะได้ศกึษาเรียนรู้พงศาวดารของไทยมาบ้างพอสมควร  จงึ
สามารถพรรณนารายละเอียดของงานศกึสงครามได้ครบถ้วนเทา่ท่ีจะพอเหมาะสมกบัการเป็นบท

ละครรําเช่นนี ้  
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4.1.2.3  ประเพณีการแต่งงาน 

ในบทละครมีการแตง่งานเกิดขึน้เพียงสองครัง้  ได้แก่  งานแตง่งานระหวา่งต๋ีชิงกบัองค์
หญิงปาเป่าแห่งเมืองตานตานและต๋ีชิงกบันางเฟ่ิงเจียว (องค์หญิงเฟย์หลงแห่งซีหลียวปลอมตวั)  
ผู้วิจยัเห็นวา่ขัน้ตอนของประเพณีการแตง่งานทัง้สองครัง้นีมี้ความแตกตา่งกนัดงันี ้

งานแตง่งานระหวา่งต๋ีชิงกบัองค์หญิงปาเป่าแห่งเมืองตานตาน 
การแตง่งานครัง้นีถื้อเป็นการแตง่เขยเข้าบ้าน  ขัน้ตอนท่ีพรรณนาเร่ิมจากผู้ใหญ่ในพิธีจดุ

ธูปเทียนบชูา  บา่วสาวกราบไหว้สิง่ศกัดิส์ทิธ์ิแล้วจงึกราบบดิามารดาเพ่ือรับพร  จากนัน้จงึสง่ตวั
เข้าหอ  

๏ จงเร่งแต่งทีภ่กัตํานัก่เก๋ง  เราจะใหเ้ตกเซงอยู่อาไส  แลว้เหลิยวหลงัสัง่ทา้วนางฝาย
ค่างใน  แต่งตวัธิดาไปตําหนกันัน้  แลว้สัง่พนกังารเปนการเร่ง  จงแต่งตวัเตกเซงให ้
เชิดฉนั  กระบวนแห่เกริยมไวใ้หท้นั....แต่งตวัเตกเซงใหง้ดงาม  บางคนริบรดัจตักระบวน  
ทงัทงทวนเกนแห่แลหลาม  เชิญเตกเซงลิลาสงางาม  คนนําตามพรงัพรอม้แวดลอ้มไป 
 เซิยนเชิยนอ๋องคอยอยู่ประตูเก๋ง  ภอเตกเซงลิลาเขา้มาใกล  จึงจบัมือจูงภาคลาใคล   
เขา้ในตําหนกัพลนัทนัที  ใหเ้ตกเซงหยดุยงันัง่คอยอยู่  เริยกโปยโป้กงจู้มารษรี   
มานัง่เรียงเคียงกนัเปนอนัดี  อยู่ทีโ่ตะเฟืองเครืองบูชา 
ทางองค์จตุทูบเทียนนอ้มเสิยรเกลา้  ปชาเจ้าศกัสิตทกุทิษษา  ตามเพชประเพนิมิมา  
ทําบวงสวงเทวาดว้ยใจปอง   
ครัน้บวงสวงสําเรจ์เสรจ์สบั จึงกรงไปคํานบัเซิยนเชิยนอ๋อง ศรีโรราบกราบงาม 
ตามทํานอง  พร้อมทัง้สองสดบัรบัสนุธร 
เมือนัน้  เจ้าบริุนพินโยสโมษร  จึงเอือนอตัตรษัช่วยอํานวยกร  จงถาวรโสมนศัสวดัดี   
สอนเตกเชงใหมี้อารีรอบ  แลว้ตรษัมอบธิดามารษรี  ครัน้เสจเสดจ์จรลี  พวกขนัทีและ 
ขนุนางต่างไป 
 
งานแตง่งานระหวา่งต๋ีชิงกบันางเฟ่ิงเจียว 

การแตง่งานครัง้นีเ้ป็นการแตง่ลกูสะใภ้เข้าบ้าน  ขัน้ตอนท่ีพรรณนาเร่ิมจากขบวนเจ้าสาว
เดนิทางมายงับ้านเจ้าบา่ว  บา่วสาวคํานบัซึง่กนัและกนัและคํานบัฟ้าดนิ  เสร็จแล้วผู้ เฒา่ผู้แก่นํา
เจ้าสาวเข้าไปรอในห้องหอในขณะท่ีเจ้าบา่วฉลองสมรสกบัแขกเหร่ือ 

๏ ดว้ยเพงไซอ๋องนีมี้ยศถา  สมควรหาเมียรองไดส้องสาม ใหส้มเกิยรติยศงตงาม  
 โดยตามประเพนีซึงมีมา 
จงหาเรีกทํางานการมงคล  ส่งตนธิดามาแตงงาน.... 
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สงัใหเ้กรียมรถมา้มาไวๆ  เราจะไปส่งตวันางฮองเกียว.....ครัน้ไดเ้รีกยามตามเวลา   
พรกัพร้อมน่าเสรจจระลี 
ครัน้ออกนอกตึกประตูเก๋ง  นางโปยเหลงข้ึนรถงามสตสี  พงัหองพวกพอ้งเหล่าผูดี้   
ต่างข้ึนภาชีตามไป 
ครัน้มาถึงซึงบา้นเพง่ไซอ๋อง  ออกมารบัพงัหองขมนัขมี  ทัง้ขนุนางพร้อมน่านารี   
เกรียมคอยรบัอยู่ทีท่วารา  พวกเฒ่าแก่นารีลว้นมียศ  เชิญนางลงจากรถเลฃา   
หอ้มลอ้มลีลาตยาตรา  กรงมาตึกหอจระลี 
เพงไซอ๋องฮองเกียวทัง้สองฝาย  นอ้มกายคํานบักนัขมนัขมี  เฃา้ไหวเ้จ้าพร้อมกนัทนัที   
ตามเพศประเพนีธรรมเนียมมา   
ครัน้ไหวเ้จ้าสําเรจเสรจพร้อม  พวกเฒ่าแก่ห่อมลอ้มทร้ายฃวา  นํานางลิลาตยาตรา  
เขา้ในทวาราห่องห่อพลนั 
เมือนัน้  เพงไซอ๋องผ่องใสกระเษมสนั  เชีญขนุนางทีม่าพร้อมน่ากนั  นงัโตะเคียงเลีย้งกนั 
การมงคล 
 
จากเนือ้ความตวัอยา่งและข้อวิเคราะห์ของผู้วิจยั  จะเห็นได้วา่งานแตง่งานครัง้แรกนัน้กวี 

พรรณนาตามรูปแบบประเพณีไทย  สว่นครัง้ท่ีสองพรรณนาตามรูปแบบประเพณีจีน  หากแตย่งัมี
สิง่ท่ีเหมือนกนัทัง้สองครัง้อีกทัง้เป็นธรรมเนียมท่ีเหมือนกนัของทัง้ไทยและจีนในสมยันัน้  คือ  การ
แตง่งานต้องดฤูกษ์ยาม  การเลือกคูกํ่าหนดโดยผู้ใหญ่หรือบดิามารดาของทัง้สองฝ่าย  โดยท่ีผู้ เป็น
ลกูเป็นเพียงผู้กระทําตามเทา่นัน้  และอีกประการหนึง่คือ  ผู้ชายโดยเฉพาะขนุนางหรือผู้ มียศศกัดิ์

สงูในสมยันัน้สามารถแตง่ภรรยาได้หลายคนอยา่งถกูต้องตามประเพณี  
 

4.1.2.4  ประเพณีศพ  
 การกลา่วถงึประเพณีศพมีเพียงจดุเดียวเท่านัน้คือ  ตอนท่ีองค์หญิงเฟย์หลงเดนิทางมา

พบท่ีฝังศพของเฮย์ล่ีผู้ เป็นสวามี  และเป็นเนือ้ความท่ีกวีเพิ่มเตมิขึน้มาจากนิยาย  แตก็่เห็นได้วา่
เป็นรูปแบบของจีน  เน่ืองจากชาวไทยจะใช้วิธีเผาศพมิใช่ฝัง  ผู้วิจยัคดิวา่กวีคงทราบถึงประเพณี
ทัว่ๆ ไปของชาวจีนมากพอสมควร  จงึบรรยายตามรูปแบบของชาวจีนเพ่ือคงรสชาตขิองความเป็น
จีนไว้  อีกประการหนึง่คือ  หากกวีจะเพิม่เนือ้ความสว่นนีว้า่ “เป็นท่ีเผาศพของเฮกหลี” ก็ดจูะไม่
สมเหตผุลและไมเ่ป็นรูปธรรมเทา่ใดนกั 

๏  เร่งรีบลีลาถ่อมาภบ  เปนทีแ่ท่นฝังศภเฮกหลี 
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4.1.2.5  ความเช่ือเร่ืองความผูกพันทางสายเลือด 
เนือ้ความในสว่นนีก้วีเป็นผู้ เพิ่มเตมิจากนิยายเช่นเดียวกนั  ความรู้สกึท่ีเม่ือได้พบกนัก็รู้สกึ

รักใคร่ผกูพนัทนัทีแม้จะไมรู้่วา่เป็นบตุรตนนี ้  ผู้วิจยัจดัให้อยูใ่นประเภทความเช่ือในเร่ืองของความ
ผกูพนัทางสายเลือด ซึง่ความเช่ือนีมี้ความเก่ียวพนัไปถึงเร่ืองบญุกรรมตามความเช่ือของ

พระพทุธศาสนาด้วย   
๏  ภ่อแลเหนเอียชิวฉนุฉ่ิวรกัษ์  ดว้ยบญุชกัชิตเชือ้เพราะเฉือไฃ  มิไดท้ราบว่าบตุสดุอาไล 
 

4.1.2.6  ความเช่ือเร่ืองเคราะห์กรรม บาปบุญคุณโทษ 
ตวัอยา่งด้านลา่งก็เป็นเนือ้ความท่ีกวีเพิม่เตมิและปรับเปล่ียนจากนิยายเช่นกนั เห็นได้

ชดัเจนวา่ความเช่ือในข้อนีไ้ด้รับอิทธิพลมาจากพระพทุธศาสนาซึง่ฝังรากลกึลงในจิตใจของชาว

ไทยมานาน  ทําให้สงัคมและผู้คนในสมยัรัชกาลท่ี 5  มีความเช่ือในเร่ืองเคราะห์กรรมและบาป
บญุคณุโทษอยา่งลกึซึง้จนกระทัง่สะท้อนผา่นทางบทละครเช่นนี ้  

๏  ถึงเปนตายตามกําตอ้งจําไป 
๏  ทราบฃ่าวเร่าร้อนถอนฤาไทย  ดว้ยทําความชวัไวแ้ต่เดิมที....ความซึงเราเฉาโฉตโทษ 
ก็มี  คงถิงทีล่มตายวายชีวา.....คราวนีถึงเวรกําเราทํามา  ตอ้งหนีน่าลม้ตายวายชีวนั.... 
โอครัง้นีชี้วิตของเราเอ๋ย  ไม่ควรเลยทีจ่กัมาตกัใส  ไดเ้กิตมาเปนคนยากพน้ใจ  จะตายไป
วนันีแ้ลว้ชีวงั 
๏  เวลาเคราะจําเภาะบงัเอีญเปน  กําไม่เวน้ตวัไครไพร่ผูดี้ 
  

4.1.2.7  ความเช่ือเร่ืองนรก 
 เหตกุารณ์การสอบสวนกวัหวายในคดีสบัเปล่ียนโอรสเป็นการแสดงให้เห็นถึงความเช่ือใน

เร่ืองนรกสวรรค์และชีวิตหลงัความตายตามหลกัศาสนาพทุธของทัง้ฝ่ายจีนและไทยได้อยา่งชดัเจน  
เม่ือดใูนรายละเอียดแล้วก็เห็นวา่ไมมี่ความแตกตา่งกนัเลย ทัง้ในด้านลกัษณะของนรก มีการ

ลงโทษวิญญาณบาปด้วยกระทะทองแดง  มีพญายมและยมฑตู  ดงันี ้ 
๏  โยมพบาลท่านถามถึงความลบั  จึงจะรบัโดยงามตามเหตผล 
๏  เชิญพองค์จงเปนยมพะบาล  นัง่เปนประทานคอ่ยถามความ   
ตวัขา้จะเปนคนตน้บาญชี 
๏  แลเหนทะหารผีไม่มีขวน้  เอะนีเ่ราตายวายชีวนั  มาตํกณะรกชัน้อะเวจี  เหนทา้ว 
ยํมพบานหารกลา้  ทหารยืนทร้ายขวาลว้นพตูผี  ดูรูบร่างแต่ลว้นอวนภี  แต่งอินทรืแผก
ผิตชะนิตคน  เหลียวเหนกะทะไหญ่ใจคิต  สํารบัตม้คนผิตอกูศล  เหนจบัพวกผูร้้ายที ่
วายชน  ออกเกลือนกลนมาส่งองค์พะยม 
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4.1.2.8  ความเช่ือผีสางเทวดา 
จากการศกึษาผู้วิจยัพบวา่บทละครรําของไทยในสมยัรัชกาลท่ี 5  มีความนิยมเขียนเร่ือง

จกัรๆ วงศ์ๆ ท่ีตวัเอกมีความเก่ียวข้องกบัผู้วิเศษอยูไ่มน้่อย  ดงันัน้เม่ือกวีนํานิยายซึง่มีเหตกุารณ์ท่ี
ตวัเอกของเร่ืองมีความเก่ียวพนักบัผู้วิเศษและมีภตูผีปีศาจปรากฏบทบาทอยูใ่นท้องเร่ืองจงึนา่จะ

เป็นสิง่ท่ีคุ้นเคยและช่ืนชอบของทัง้ตวักวีเองและประชาชนท่ีเป็นผู้ชมเช่นกนั  เนือ้ความตวัอยา่ง

ทัง้หมดสะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะของคนในสงัคมสมยัซง่เหนือและรัชกาลท่ี 5 ท่ีมีความเช่ือ

เก่ียวกบัสิง่ลีล้บัเช่นเดียวกนัทัง้สิน้  
๏  ซ่ึงลูกยาฃองเจ้าดูเฃา้ที  มนัเปนลูกปีสาตอบุาตรร้าย  จึงกลบักลายเพตจากเปน 
ทรากผี   อปัระลกันกัหนาแสนกาลี 
๏  เหนปีสาตตกใจไหญ่โตครนั...ปีสาตสองมือกมุลูกตุม้เหลก...ปีสาตฬอเลียวไลไปมา... 
ปีสาตหายกลายรูบเปนทวนท้ิง 
๏  แลเหนเทภารักมายืนขวาง  ดูรูบทรางฃาวฃําสําอาง....ว่าแลว้แผลงอิตฤท์ิขนอง   
เหาะลอยลองหายวบัไปลบัตา 

 ๏  เทภารกัษ์สกัสินฤทธีแรง  ประจกัแจ้งเปนทิพยานยน 
๏ เปาบนุจินบูชาเทวนั ฃอเชิญเทภารกัทีศ่กัสิท....ขอบวงสวงเทวาสลุาไล  บนัดานให ้
เหนจรีงทกุสิงอนั 
๏  โลซนับูผู้วิเสดรู้เหตผล  แลเลงทิพเจตดว้ยเวศมล...จึงเหาะลงพืน้พธรนี  ตรงไปที ่
เพชฆาตตวาดอึง...พวกเพชฆาตราชมนั  ต่างคนวนัทารบัคํานบัลง 
๏  เหนปิสาตโตไหญ่มหืมมา  ร้องว่าคา้ครืชือเฮกหลี  
๏ เฮกหลีปีสาจคอยรกัษา  พวกโยธาไม่เหนเพราะเปนผี 
๏  เอิยจงเปาทีต่ายวายชีวี  มาเปนผีปีสาจอะสูระกาย 

 
 จากเนือ้ความตวัอยา่งทัง้หมดชีใ้ห้เห็นวา่บทละครได้สะท้อนให้เห็นถึงประเพณีความเช่ือ

และหลกัคณุธรรมจริยธรรมท่ีผู้คนและสงัคมในสมยัรัชกาลท่ี  5  ยดึถือออกมาอยา่งชดัเจน

มากกวา่จะสะท้อนให้เห็นถงึสงัคมตามนิยายต้นฉบบั  เน่ืองจากสาเหตตุา่งๆ กลา่วคือ ข้อมลู
เหลา่นัน้ได้ขาดไปตัง้แตใ่นฉบบัแปล (หรือไมมี่ในนิยายต้นฉบบั)  และความเช่ือบางอยา่ง เช่น  
ความเช่ือเร่ืองบญุกรรมตามหลกัศาสนาพทุธของชาวสยามนัน้หยัง่รากลกึและกว้างขวาง  จนทํา
ให้กวีมกัสอดแทรกคตคิวามเช่ือในเร่ืองดงักลา่วเข้าไปในการประพนัธ์วรรณกรรมตา่งๆ แทบทกุ

ประเภท  ซึง่ความนิยมในด้านนีอ้าจไมมี่ในการประพนัธ์นิยายอิงพงศาวดารของจีน  กวีจงึมีการ
เพิ่มเตมิหรือปรับเปล่ียนเนือ้ความบ้างเพื่อความเหมาะสมกบัลกัษณะทางสงัคม ความเช่ือของ
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สงัคมไทยและรูปแบบของบทละครรําของไทยมากขึน้  จนทําให้ข้อมลูทางสงัคมของนิยายต้นฉบบั
บกพร่องไปบ้างดงัท่ีวิเคราะห์มาด้านบน    

 
4.2 สภาพการณ์ของสังคมจีนในสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือและสังคมไทยสมัยรัชกาลที่ 5  

ก่อนท่ีจะทําการวิเคราะห์สภาพการณ์ของสงัคมในแตล่ะด้านโดยละเอียด ผู้วจิยัสรุป

สภาพการณ์โดยรวมของสงัคมจีนในสมยัราชวงศ์ซง่เหนือและสงัคมไทยสมยัรัชกาลท่ี  5  ไว้แตพ่อ 
สงัเขปก่อนดงันี ้

สมยัราชวงศ์ซง่เหนือตามนิยายอยูใ่นช่วงรัชสมยัของพระเจ้าแผน่ดนิสองพระองค์  ได้แก่ 
พระเจ้าซง่เจินจง (ปี ค.ศ.998-1022) และพระเจ้าซง่เหรินจง (ปี ค.ศ.1023-1063)  ในชว่ง
ระยะเวลา 65 ปีนีถื้อเป็นชว่งท่ีการทหาร  การเมืองการปกครอง  เศรษฐกิจเร่ิมเข้าสูย่คุเส่ือมและ
ยงัมีการทําสงครามกบัอาณาจกัรด้านเหนือ  ได้แก่  อาณาจกัรเหลียวและอาณาจกัรซีเซี่ยหลาย
ครัง้  แตด้่วยนโยบายรวบอํานาจเข้าสูศ่นูย์กลางและการให้ความสําคญัตอ่ขนุนางฝ่ายพลเรือน

มากกวา่ฝ่ายทหารท่ีมีมาตัง้แตป่ฐมกษัตริย์ซง่ไท่จู ่  ทําให้ขนุนางทหารและขนุนางท้องถ่ินด้อย

ประสทิธิภาพ  ตรงกนัข้ามกบัจํานวนขนุนางฝ่ายพลเรือนท่ีมีมากขึน้จนล้นระบบ  การศกึทกุครัง้
ทพัซง่จงึมกัเป็นฝ่ายพา่ยแพ้ตลอดมา (ทวีป วรดลิก,2547: 368-375 ;Zhou Jiarong, 2547 :169-
176)   

สําหรับสภาพสงัคมในสมยัรัชกาลท่ี  5  (ปี พ.ศ.2411- 2453)  ของไทยนัน้ถือวา่เป็นช่วง
หวัเลีย้วหวัตอ่ท่ีมีการเปล่ียนแปลงในหลายสิง่หลายอยา่ง  ความเจริญบงัเกิดขึน้ในหลายๆ ด้าน  
เน่ืองด้วยไทยต้องเผชิญกบัภยัคกุคามจากการลา่อาณานิคมของมหาอํานาจตะวนัตก  
พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัจงึต้องทรงทําทกุทางเพ่ือจะดํารงเอกราชของประเทศไว้  
ทรงยกระดบัความเป็นอารยะของไทยให้สากลได้รับรู้  โดยทรงศกึษาทัง้วชิาการอยา่งไทยและ

อยา่งตะวนัตก  ทรงวางรากฐานในการพฒันาประเทศในทกุด้าน  ไมว่า่จะเป็นการศกึษา  การ
ปกครอง  การศาสนา  การสาธารณสขุ  การเกษตรและการคมนาคมขนสง่  กลา่วคือ  มีการ
จดัสร้างโรงเรียน  โรงพยาบาล ไฟฟ้า โทรเลข โทรศพัท์ รถราง รถไฟ  มีการเลกิทาส  เลกิระบบไพร่  
เลกิธรรมเนียมหมอบคลานเข้าเฝ้า ในขณะเดียวกบัท่ีวทิยาการตะวนัตก ศลิปสถาปัตยกรรม

ตะวนัตกและวฒันธรรมตะวนัตกก็คอ่ยๆ แพร่หลายเข้ามามากขึน้เช่นกนั  (วฒัน์ระวี, 2552 : 3 ;  
สรุพล  วิรุฬห์รักษ์, 2553 : 1)   
 จากการวิเคราะห์บทละครและศกึษาประวตัศิาสตร์ในชว่งยคุดงักลา่ว  ผู้วิจยัเห็นวา่บท

ละครสามารถสะท้อนสภาพเหตกุารณ์ตา่งๆ ในสงัคมออกมาได้พอสมควร  โดยในท่ีนีผู้้วิจยัแบง่
หวัข้อออกเป็นสภาพการณ์ภายใน (ในราชสํานกั) และภายนอก (ความสมัพนัธ์กบัตา่งประเทศ)  
ดงันี ้  
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4.2.1 ภายในราชสาํนัก 
จากบทละครทําให้ทราบวา่พระเจ้าแผน่ดนิทัง้ของจีนและไทยในสมยัศกัดนิาหรือใน

ระบอบสมบรูณาญาสทิธิราชย์  คือพระเจ้าซง่เจินจงกบัพระเจ้าซง่เหรินจงและพระบาทสมเดจ็ 
พระเจ้าอยูห่วัรัชกาลท่ี 5  เม่ือขึน้ครองราชย์แล้วต้องมีพระราชภารกิจในการเสดจ็ออกวา่ราชการ  
ตดัสนิพระทยัเร่ืองราวน้อยใหญ่ของบ้านเมืองเหมือนกนั 

๏  ถึงเวลาออกว่าราชการ  พภูบาลลิลาคลาไคล เสด็จข้ึนประทบักบัอาสน์  พวกอํามาต 
กม้เกลา้เฝ่าไสว  บา้งกราบทูลองค์พระผูว้ะใน  โดยการไหญ่เรืองราวข่าวทัง้ปวง 
๏  ประทบัว่าราชการงานทงัปวง  ทรงแต่งตัง้บนัดาพวกค่าเฝ่า  และเตกไทฮองเฮามารดา
หลวง  ใหเ้ลือนยศงตงามตามกระทรวง 
๏  ครัน้ถึงวงัยืนยัง่อยู่ค่างนอก  เสดจออกค่างน่าหาชา้ไม่ 
๏  ครนัถึงวงักําลงัเสดจออก 
๏  เมือนัน้  พระจอมพงษ์ผูตํ้ารงค์ราชถาน  ออกค่างน่าพร้อมค่าราชการ  ทวัทกุพน่กังาร 
เรียงราย 
ระยะเวลาช่วงท่ีหลวงพฒันพงศ์ภกัดีหนัมาเขียนบทละครเป็นเวลารวม 30 ปี (ตัง้แตปี่ 

พ.ศ. 2422 - พ.ศ. 2452)  เป็นช่วงเวลาท่ีในหลวงรัชกาลท่ี  5  ทรงมีพระราชอํานาจสทิธ์ิขาดใน
การบริหารราชการแผน่ดนิโดยไมต้่องมีผู้ สําเร็จราชการ (สมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาสริุยวงศ์) แล้ว  
นบัวา่เหตกุารณ์ในบทละครเป็นไปตามเหตกุารณ์ท่ีดําเนินไปโดยปกตใินขณะนัน้   

นอกจากนีบ้ทละครยงัสะท้อนให้เห็นถึงเหตกุารณ์เก่ียวกบัขนุนางในราชสํานกั  ทัง้เร่ือง

การแบง่ฝักแบง่ฝ่าย  โดยแบง่เป็นฝ่ายตงฉินและกงัฉิน  การขาดแคลนขนุนางดีมีความสามารถ  
การทจุริตตดิสนิบนของขนุนางและการเกรงกลวัอํานาจของขนุนางฝ่ายกงัฉิน   

 
การแบง่ฝักแบง่ฝ่ายของเหลา่ขนุนาง   
๏  พวกขนุนางพร้อมพรงัลว้นกงัฉิน  จึงกราบทูลพระผูเ้จ้าบูริน  ว่าเตกเซงดูหมินบงัอาต
ใจ.....แมน้มิโปรฏชําระถา้ละไว ้  จะเปนเยียงอย่างไปทัว่ภารา  ฝ่ายขนุนางซือกรงพวก
ตงฉิน  ครนัไดยิ้นข้ึนเสิยงเถียงว่า  ไดทํ้าทานบลกนัมีสญัา  จะเอาโทษโทษาดว้ยเหตใด   
 
การขาดแคลนขนุนางดีมีความสามารถ   
๏  เทิยวแลเลือกขนุนางทีว่างใจ  ไม่เหนไครเทียงทนัมีปัญา 
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การทจุริตตดิสนิบนของขนุนาง  
๏  ชําระโดยดีอย่าตีรนั  สิงฃองทัง้นีน้ ัน้เราฃอบใจ...ดว้ยนางเล่าไทเฮาใหส้าวสนั   
คมุทองพนัตําลึงใหถึ้งบา้น  นางเบศรีเปนคนรบับนบาล  
๏  เฮงเปงทําความลบัรบัสินบล   คงแต่งกลกลบเกลือนในเงือนสาย 
๏  เสียแร่งเลีย้งเกือหนนุเปนขนุนาง....นําไปฆ่าประจานตวัหวัถนน  ตระลาการสบัปลบัรบั 
สินบล  อย่าใหค้นดูอย่างขนุนางภาล 
 
การเกรงกลวัอํานาจของขนุนางฝ่ายกงัฉิน   
๏   เปาบนุจ๊ินแหละนะชําระเอง  จงรีบเร่งไถ่ถามอย่าคร้ามไคร 
 
เร่ืองราวตา่งๆเหลา่นีห้ากย้อนกลบัไปศกึษาประวตัศิาสตร์จีนสมยัพระเจ้าซง่เจินจงและซง่

เหรินจงครองราชย์จะเห็นได้วา่ตรงกบัเร่ืองท่ีเกิดขึน้จริงอยูบ้่าง  โดยเฉพาะในรัชสมยัของพระเจ้า
ซง่เหรินจงท่ีได้รับผลกระทบจากปัญหาทัง้ภายใน  คือ ขนุนางล้นราชสํานกัทําให้รับภาระทางการ
เงินไมไ่หวและปัญหาภายนอก คือ  การคกุคามจากชนตา่งเผา่  จงึทรงให้ขนุนางช่ือ ฟ้านจ้งเยียน 
คดิแผนปฏิรูปการปกครองขึน้ใหม ่ แตแ่ผนการปฏิรูปนีถ้กูขนุนางฝ่ายอนรัุกษ์คดัค้านอยา่งหนกัจน
ต้องล้มเลกิไป  ทําให้ในราชสํานกัเร่ิมเกิดการแบง่ฝักแบง่ฝ่ายของขนุนาง  โดยแบง่เป็นขนุนางฝ่าย
กลุม่การเมืองใหมแ่ละฝ่ายกลุม่การเมืองเก่า  (Zhou Jiarong, 2547 : 169-176)  และแม้จะมีขนุ
นางอยูม่ากมายจนเกินหน้าท่ี  แตแ่ทบทัง้หมดเป็นขนุนางฝ่ายพลเรือนทัง้สิน้  จากนโยบายท่ีให้
ความสําคญักบัฝ่ายพลเรือนมากกวา่ฝ่ายทหาร  ฝ่ายทหารมกัได้รับความกดดนั  บบีคัน้และโดนดู
ถกู  (陳峰和張明 Chén Fēng hé Zhāng Míng , 2000 :145)  ผู้วิจยัจงึคดิวา่ความจริงตา่งๆ 
เหลา่นีน้า่จะเป็นเหตใุห้มีการบรรยายเหตกุารณ์ท่ีตวัเอกในบทละคร คือ ต๋ีชิง มกัจะโดนเสนาบดี
ผงัหงวางแผนกําจดัอยูบ่อ่ยครัง้  เป็นการสะท้อนสภาพความเป็นจริงของขนุนางทัง้สองฝ่ายในราช
สํานกัซง่ในขณะนัน้ได้อีกทางหนึง่ 

ในสว่นของไทยนัน้  พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงขึน้ครองสริิราชสมบตัิ
ด้วยพระชนมายเุพียง 15 พรรษา  จงึจําเป็นท่ีจะต้องมีผู้ สําเร็จราชการแผน่ดนิแทนไปอีก 5 ปี
พระองค์จงึจะเจริญพระชนัษาท่ีจะวา่ราชการแผน่ดนิเอง  เป็นท่ีหวัน่วิตกกนัวา่จะเกิดเหตรุ้ายขึน้
ในบ้านเมือง  (วฒัน์ระวี , 2552 : 13-24)  แตใ่นท่ีสดุแล้วด้วยพระปรีชาและพระองค์จงึทําให้
ประเทศไทยสามารถผา่นเหตกุารณ์ความไมส่งบเรียบร้อยและวิกฤตตา่งๆ ของบ้านเมืองไปได้โดย
ปลอดภยั   
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ทวา่เน่ืองจากหลวงพฒันพงศ์ภกัดีนัน้ถกูนกัวิชาการบางท่าน เชน่  จิตร ภมูิศกัดิ ์และ 
รุ่งวิทย์  สวุรรรณอภิชน มองวา่เป็นผู้ ท่ีมีทรรศนะของชนชัน้กลางในสมยัสงัคมศกัดนิา  แตก่ลบั
ต้องซอ่นเร้นความคดิทางด้านการตอ่สู้ เพ่ือชนชัน้เอาไว้เพราะเหตกุารณ์นิราศหนองคาย ดงันัน้

หากจะมีนกัประวตัศิาสตร์หรือผู้อา่นทา่นใดได้อา่นเนือ้ความท่ีสะท้อนให้เห็นถงึสภาพการณ์ตา่งๆ 
เหลา่นีแ้ล้วคดิเช่ือมโยงไปวา่เป็นการเขียนซอ่นความจริงเพ่ือสะท้อนสงัคมของกวีก็ไมเ่ป็นเร่ืองท่ี

แปลกประหลาดแตอ่ยา่งใด 
 

4.2.2 ความสัมพันธ์กับต่างประเทศ 
หากดตูามท้องเร่ืองในบทละครก็จะสามารถกลา่วได้วา่  ความสมัพนัธ์ระหวา่งอาณาจกัร

ซง่เหนือและอาณาจกัรหรือชนเผา่โดยรอบนัน้ไมค่อ่ยดีนกั  เน่ืองจากมีแตก่ารศกึสงครามกนัโดย
ตลอด  สว่นเมืองตานตานในนิยายถึงแม้จะเป็นเมืองท่ียอมออ่นน้อมสง่บรรณการทกุปี  แตด้่วย
เหตเุข้าใจผิดก็ทําให้เกิดการสู้รบกนัขึน้เช่นกนั 

 
ความสัมพันธ์กับเมืองตานตาน (單單國  Dāndān Guó)  

จากการค้นคว้าของผู้วิจยั ไมพ่บข้อมลูของเมืองหรือชนเผา่ท่ีช่ือตานตานในประวตัศิาสตร์ 
ยคุนัน้  ไมมี่ข้อมลูการเดนิทพัผิดทางของแมท่พัต๋ีชิงและองค์หญิงปาเป่า  จงึคาดวา่นา่จะเป็นการ
แตง่เตมิของผู้ประพนัธ์นิยายต้นฉบบั  ท่ีพรรณนาให้เกิดมีความผิดพลาด  มีความขดัแย้งอนัเป็น
สาเหตใุห้ตวัเอกต๋ีชิงได้พบรัก เป็นการผกูเร่ืองเพ่ือเพิ่มความสนกุสนานให้แก่นิยาย 

๏   เฃตแดนฃองเจ้านายเราอยู่เคียง  ทกุปีหมิไดฃ้าตราชสาร  บนันาการไม่คา้ง 
ผิตอย่างเยิยง  ก็ไดไ้ปอ่อนนอ้มพร้อมเพรียง  เมืองเปียนเหลิยงเตไรมาไภรีน 
๏  เหตใดเล่าจึงเจ้าเมืองเปียนเหลียง  ไม่ทนัเทิยงทจุริตผิตวิใส  เจ้านายเราก็ยอม 
พร้อมใจ  ถวา้ยซึงดอกไมเ้งินทอง 
 

ความสัมพันธ์กับซีเซ่ีย (西夏 Xī Xià) ซึ่งในบทละครเรียกว่า ฮวน  
๏  มาจะกล่าวบทไป  ถึงเจ้าซองจินจงพงษา  ครอบครองสมบตักระสตัรา... ...... 
พวกอํามาตกม้เกลา้เฝ่าไสว  บา้งกราบทูลองค์พระผูว้ะใน  โดยการไหญ่เรืองราวข่าว 
ทัง้ปวง  ว่าบตันีมี้ฮวนพวกฆ่าศึก  หารฮึกมาประชิตติตเมืองหลวง...... 
 
พระเจ้าซง่เจินจงเสดจ็นําทพัไปสู้ศกึด้วยพระองค์เองอยูเ่ป็นสบิปี  การศกึจงึสงบ 
๏  เมือนัน้ พเจ้าซองจินจงวงสวรร  เสจประทบัพลับพลาอารญั  พทรงธรรปราบส้ิน 
อะรินภาล  คิตจะตรีฑาทบักลับหลงั  จึงตรสัสงัตวันายฝายทหาร... 
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อาณาจกัรเซีย่ (ประมาณ ค.ศ. 990-1227) หรือท่ีประวตัศิาสตร์จีนเรียกกนัวา่ซีเซีย่

หรือเซ่ียตะวนัตกนัน้ตัง้ขึน้จากการรวบรวมกําลงัของชนเผา่เซียง หลงัจากท่ีได้ก่อตัง้เป็นอาณาจกัร
ขึน้ก็พยายามขยายอาณาเขตจนกระทบกระทัง่ทําศกึกบัแผน่ดนิซง่หลายครัง้  ระหวา่ง ค.ศ. 1040-
1042  ราชสํานกัซง่กบัซีเซีย่ทําสงครามกนัถงึสามครัง้  ถึงปี ค.ศ.1044  ทัง้สองฝ่ายก็ตกลงทํา
สญัญาสนัตภิาพตอ่กนั   (ทวีป วรดลิก, 2547 : 370 ; Zhou Jiarong, 2547 :175-176)   

 
ความสัมพันธ์กับเมืองซีเหลียวหรือเมืองเหลียว (西遼 Xī  Liáo/遼囯 Liáo Guó) 

ผงัหงกราบทลูพระเจ้าซง่เหรินจงเร่ืองเมืองซีเหลียว 
๏ จึงกราบทูลดว้ยเรืองเมืองไซหยง ท่ิงไวค้งกําเริบเสิบสาร  เปนหลายปีไม่มาบรรณาการ   
ท่ิงไวน้านแลว้คงมิสงคราม.....เมืองไซหยงมีทงหนึงวิเสศ  มีเดชฤทธิศกันกัหนา  ให ้
เตกเซงรีบเร่งเอาทงมา  จึงเสือมฆ่าศึกคิตจิตลําพอง  
 
กองลาดตระเวนรายงานขา่วกองทพัของต๋ีชิงยกทพัมายงัเมืองซีเหลียว 
๏  เมืองรายทางบา้งเขา้สาพิภกั  ทัง้ไพรียติหกัไดห้ลายด่าน...ไม่เนินนานจะมาถึงทานี     
 
ต๋ีชิงเท้าความเดมิก่อนสู้รบกบัเฮย์ล่ีราชบตุรเขยแห่งเมืองซีเหลียว 
๏ เดิมนัน้เล่าคือเจ้าเมืองไซหยง  ใจทนงอวดอิทธิฤทธ์ิกลา้  ยากไดส้มบตัรกระสตัรา    
ในภาราเปียนเหลิยงเวิยงไช  จึงใหจ้นัเทียนอ๋องเปนแม่ทบั  ไปรบรบัก่อความสงคราม
ใหญ่  เราเฃนฆ่าชิวนับนัไล  อิกทงัจิวแฮไซแม่ทบัรอง  เมืองไซหยงจึงลงเปนเมืองออก... 
 
สดุท้ายเจ้าเมืองซีเหลียวยอมแพ้ตอ่ทพัซง่  จงึจดัขบวนเคร่ืองบรรณนาการพร้อมธงวิเศษ

ไปมอบแดต๋ี่ชิง  ต๋ีชิงจงึสัง่ให้เหลา่แมท่พันายกองเตรียมตวัให้พร้อมรับขบวนเคร่ืองบรรณนาการ  
เม่ือขบวนมาถึงขนุนางช่ือ ตู้หลวัคง ก็เจรจาออ่นน้อมตามธรรมเนียม 

๏ สงับนัดาไพร่พลเกริยมตนไว ้ใหเ้ปนทีส่งาแก่ฆ่าศึก  ทีห่ารฮึกจะไดพ้ัน่หวัน่ไหว   
ใหเปนเกริยติยศปรากฏไป  อย่าไหไ้ครฃาตภกัตร์พะนกังาร 
๏  ครัน้ถึงจึงเฃา้หาแม่ทบั  นอ้มคํานบัแจ้งความตามเร่ือง  ฃอท่านอย่าฉิวฉนุขุ่นเคือง   
จงรบัเคร่ืองบนัณาเป็นค่าไว ้ ซึงต้องพระประสงธงวิเสฏ  เล่าประเทษไดส่้งธงมาให ้  
ฃ่อยอมเปนเมืองออกไม่นอกใจ  ถึงปีไปจีมกองฃองกํานนั 

 
อาณาจกัรเหลียวก่อตัง้ขึน้โดยชนเผา่ช่ีตานซึง่เป็นเพียงกลุม่น้อยกลุม่หนึง่  อาศยัอยูท่าง

ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศจีน  ในปี ค.ศ. 1004  กองทพัเหลียวยกทพัใหญ่รุกรานลงมา
จากทางเหนือโจมตีอาณาจกัรซง่  ขนุนางสว่นใหญ่เสนอให้ย้ายเมืองหนีลงใต้  มีเพียงอคัรเสนาบดี
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โควจ่นุกบัคนกลุม่น้อยท่ีทดัทานไว้และพยายามปลกุปลอบให้พระเจ้าซง่เจินจงนําทพัด้วยพระองค์

เองเพ่ือกอบกู้สถานการณ์  แตส่ดุท้ายก็ทรงยอมทําสญัญาสงบศกึกบัจกัรพรรดเิหลียวแตโ่ดยดี  
ประวตัศิาสตร์เรียกเหตกุารณ์ครัง้นีว้า่ “การเจรจาท่ีฉานหยวน 澶 淵 之 盟 (Chányuān zhī 

méng)”  (ทวีป วรดลิก, 2547 : 368 ; Zhou Jiarong, 2547 : 172-174)  เหตกุารณ์นีป้รากฏใน
ตอนต้นเร่ืองของนิยายต้นฉบบัและบทละครก็ตดัเนือ้เร่ืองมาตัง้แตพ่ระเจ้าซง่เจินจงฟังคํากราบทลู

ของขนุนางเร่ืองการศกึและตดัสนิพระทยัจะนําทพัด้วยพระองค์เองเชน่กนั เพียงแตส่รุปและ

ปรับเปล่ียนผลเป็นพระเจ้าซง่เจินจงชนะศกึปราบศตัรูได้หมดสิน้แล้วจงึกลบัเมืองหลวง 
 ในด้านความสมัพนัธ์ของราชอาณาจกัรไทยกบัประเทศเพ่ือนบ้านในสมยัรัชกาลท่ี 5 นัน้  
มีทัง้เป็นความสมัพนัธ์แบบหวัเมืองประเทศราชกลา่วคือ หวัเมืองฝ่ายเหนือ  เช่น ล้านนา และหวั
เมืองฝ่ายใต้  เช่น  มาลาย ูนครศรีธรรมราช เป็นต้น  ล้วนแตมี่ฐานะเป็นหวัเมืองประเทศราชของ
รัฐบาลสยาม  โดยในภายหลงัตา่งก็โดนองักฤษเข้ามาแทรกแซงหลงัจากท่ียดึครองหวัเมืองมอญ
และพมา่ตอนลา่งได้สําเร็จ  (ชวลี ณ ถลาง , 2541 : 289 - 295)  สว่นความสมัพนัธ์กบัประเทศคู่
สงครามในอดีตอยา่งพมา่และประเทศอ่ืนๆรอบด้าน เชน่ เขมร  ลาว  ญวน  ก็เรียกวา่หมดบทบาท
กนัไปเพราะตา่งก็ต้องเผชิญหน้าอยูก่บัมหาอํานาจตะวนัตกท่ีเข้ามารุกรานดนิแดนแถบนีอ้ยา่ง

หนกัทัง้สิน้  กิจการเก่ียวกบัตา่งประเทศในสมยัรัชกาลท่ี 5  จงึเปล่ียนจากการสงครามกบัประเทศ
ใกล้เคียงไปเป็นมุง่ป้องกนัตนเองให้พ้นจากการคกุคามโดยชาตติะวนัตกเป็นสําคญั   

หากดจูากนิยายต้นฉบบัและข้อมลูทางประวตัศิาสตร์ท่ีผู้วิจยัสรุปไว้  ผู้ ท่ียกทพัไปรบกบั
เหลียวในตอนต้นเร่ืองคือพระเจ้าซง่เจินจง สว่นการศกึกบัซีเซี่ยนัน้เม่ือพิจารณาจากช่วงเวลาแล้ว

ตรงกบัช่วงรัชสมยัของพระเจ้าซง่เหรินจง  แตบ่ทละครเรียบเรียงเหตกุารณ์ตรงจดุนีส้ลบักบันิยาย
ต้นฉบบัและความเป็นจริงในประวตัศิาสตร์ดงักลา่ว  ผู้วิจยัคดิวา่มีสาเหตเุน่ืองจากกวีเพียงแต่

เลือกตดัเนือ้หามาเพียงบางสว่นและไมไ่ด้มีจดุประสงค์หลกัในการคงข้อมลูจริงตามประวตัศิาสตร์

แตอ่ยา่งใด  หากแตเ่ห็นวา่เนือ้หาในสว่นท่ีตดัมาตรงจดุท่ียกเอาเร่ืองธงวิเศษคูเ่มืองมาเป็นข้ออ้าง
ในการยกทพัไปซีเหลียวดงัท่ีขีดเส้นใต้ไว้ในตวัอยา่งมีสว่นคล้ายกบัเหตกุารณ์ในสมยัอยธุยา  ดงั 
ฑิภากร  บารเมษฐ์ (2554 : 15-16)  อธิบายไว้ในหนงัสือเร่ือง สงครามชา้งเผือก วา่  

พระเจ้าบเุรงนองถือเอาเหตทีุส่มเด็จพระมหาจกัรพรรดิทรงพระราชทานชา้งเผือกแก่ลา้น
ชา้งมาเป็นตน้เหตใุนการทําศึกสงคราม....โดยทรงใหทู้ตจากเมืองหงสาวดีอญัเชิญพระ
ราชสาส์นขอเจริญไมตรีต่อสมเด็จพระมหาจกัรพรรดิ  ทําทีว่าถา้หากเป็นไมตรีต่อกนัแลว้  
ก็ขอชา้งเผือก 2 เชือก  เป็นการตอบแทนไมตรีนัน้  ดว้ยทราบข่าวว่ากรุงศรีอยธุยานัน้ได้
ชา้งเผือก 7 เชือก  หากทางกรุงศรีอยธุยาไม่ยอมใหช้า้งเผือก  ก็จะหาเหตทีุจ่ะตีเอากรุงศรี
อยธุยาเป็นเมืองข้ึน   

219



 

 

เห็นได้วา่บทละครสามารถสะท้อนสภาพการณ์ของความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศจาก

นิยายต้นฉบบัไว้ได้เพียงกึ่งหนึง่เท่านัน้ คือ  การท่ีอาณาจกัรซง่มีศกึสงครามกบัอาณาจกัรโดยรอบ  
แตใ่นสว่นของช่วงระยะเวลาและข้อมลูอ่ืนๆ ล้วนแตไ่มต่รงกนั  ในสว่นของไทยนัน้ดงัท่ีผู้วิจยัได้
สรุปไว้แล้วในตอนต้นวา่ประเทศไทยในสมยัรัชกาลท่ี 5 มิได้มีศกึสงครามเตม็รูปแบบกบัอาณาจกัร
ใกล้เคียงเลย เนือ้เร่ืองในบทละครช่วงนีจ้งึมิได้ถือวา่เป็นการสะท้อนสภาพการณ์ในด้านนี ้
 
4.3 บทบาทของสตรีในสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือและสังคมไทยสมัยรัชกาลที่ 5 

เน่ืองจากก่อนจะเกิดเป็นปรัชญาขงจ่ือใหมห่รือ หล่ีเสวฺ ท่ีได้รับความนิยมแพร่หลายดงัท่ี
ได้กลา่วไว้ในตอนต้น  ปรัชญาและแนวคดิในสมยัราชวงศ์ซง่นัน้คอ่นข้างหลากหลาย   ทศันะตอ่
สตรีของนกัคดิจงึแตกตา่งกนัไปตามแตแ่นวความคดิของแตล่ะสํานกั  หากดจูากการวิเคราะห์และ
แบง่ยคุสมยัในเร่ืองทศันะตอ่สตรีในสมยัราชวงศ์ซง่ออกเป็น 3 ยคุของเฉินตงเยฺหวียน (131-137) 
แล้ว  ในยคุสมยัของพระเจ้าซง่เจินจงและซง่เหรินจงนัน้ถือเป็นชว่งเวลาคาบเก่ียวตัง้แตย่คุแรก

ตอนกลางซึง่มีทศันะท่ีคอ่นข้างเปิดกว้างสําหรับสตรี ไมเ่ข้มงวดเร่ืองคณุธรรมการรักษาพรหมจรรย์
ของหญิงท่ีเคยผา่นการแตง่งานจนถึงยคุท่ีสามตอนต้นท่ีปรัชญาหล่ีเสวฺได้ก่อตัง้ขึน้  แตสํ่าหรับ

ฐานะทางสงัคมด้านอ่ืนๆ  ในยคุสมยันีย้งัคงต่ํากวา่บรุุษ  สตรีไมมี่บทบาทใดๆ ในสงัคม  ดงัท่ี
ไพโรจน์  โพธ์ิไทร (2517 : 184) สรุปไว้ในหนงัสือ ภูมิหลงัของจีน (สมยัก่อนราชวงศ์ถึงสมยั
ราชวงศ์หมิง) วา่ “สตรียงัคงมีฐานะเป็นผู้ รับใช้ของผู้ชาย”   

เน่ืองด้วยนบัแตโ่บราณมาสงัคมไทยไมค่อ่ยให้ความสําคญัแก่สตรีมากนกั จงึไมมี่เร่ืองราว
ของสตรีไทยปรากฏในหน้าประวตัศิาสตร์เหมือนอยา่งของบรุุษ นอกจากวีรสตรีท่ีสําคญัๆ มี

บทบาทโดดเดน่ในประวตัศิาสตร์เพียงไมก่ี่คนเทา่นัน้ท่ีเป็นท่ีรู้จกั  ได้แก่  สมเดจ็พระศรีสริุโยทยั  
ท้าวสรุนารีหรือยา่โมแห่งเมืองโคราช  ท้าวเทพสตรีท้าวศรีสนุทรแห่งเมืองถลาง  ซึง่ล้วนแตมี่ความ
เก่ียวพนักบัราชการงานสงครามทัง้สิน้  แตใ่นปัจจบุนัมีนกัวิชาการหลายทา่นสนใจค้นคว้าข้อมลู
เก่ียวกบัสตรีไทยในยคุสมยัของรัชกาลท่ี 5 ของเพิ่มมากขึน้  ทวา่จากการศกึษา  ผู้วิจยัเห็นวา่สตรี
โดยทัว่ไปก็ยงัไมมี่บทบาทอะไรตอ่สงัคมมากนกั  มีเพียงแตร่ะดบัพระราชินี  พระภรรยาเจ้าและ
สตรีชัน้สงูในวงัเทา่นัน้ท่ีมีบทบาทในงานด้านสงัคม  ดงัท่ีนายแพทย์จิรวฒัน์ อตุตมะกลุ  (2550 : 
421 - 425)  ได้รวบรวมและสรุปข้อมลูไว้  เชน่  สมเดจ็พระศรีพชัรินทราบรมราชินีนาถ  พระบรม
ราชชนนีทรงจดัตัง้โรงเรียนสตรี  โรงเรียนแพทย์ผดงุครรภ์  สภาอณุาโลมแดงหรือสภากาชาดใน
ปัจจบุนั  สมเดจ็พระศรีสวรินทิราบรมราชเทวี  พระพนัวสัสาอยัยกิาเจ้า ทรงจดัตัง้โรงพยาบาล
สมเดจ็ ณ ศรีราชา  ทรงเป็นสภานายกิาสภากาชาดไทยและทรงงานด้านสงัคมสงเคราะห์ตา่งๆ  
เป็นต้น   
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 ดงันัน้บทละครคดัเลือกเนือ้หาท่ีเขียนให้ตวัละครหญิง  ได้แก่  องค์หญิงปาเป่า  องค์หญิง 
เฟย์หลง  นางหมา่ช่ือฟเูหริน  นางตวัฮวาฟเูหริน  มีบทบาทพอสมควรทัง้ในเร่ืองการบ้านและ
การเมืองมาประพนัธ์ด้วยนัน้  ผู้วิจยัถือวา่เป็นเร่ืองท่ีแปลกใหมแ่ละเป็นเพราะความท่ีมีทรรศนะ

กว้างขวางของกวีโดยแท้ นอกจากนีย้งัเห็นวา่หลวงพฒันพงศ์ภกัดีน่าจะไมไ่ด้เป็นเพียงกวีท่ีมี

ทรรศนะและจบัปากกาเพ่ือชนชัน้กลางเท่านัน้  หากแตย่งัมีมมุมองท่ีเปิดกว้างในด้านของบทบาท  
ความสามารถของสตรีด้วย  โดยผู้วิจยัได้ยกเนือ้ความตวัอยา่งมาวิเคราะห์ดงันี ้  

 
4.3.1 บทบาทและสิทธิภายในบ้าน  
ตามบทละครจะเห็นได้วา่ตวัละครหญิงมีฐานะและบทบาทภายในบ้านตนเทียบเทา่กบั

สามี  ได้รับความไว้วางใจให้เป็นคูค่ดิและมีสทิธิในการตดัสนิใจเร่ืองราวตา่งๆ แทนสามีได้  ดงั
เหตกุารณ์ท่ีหวางป่ิงรับอาสาเป็นผู้สอบสวนคดีกวัหวาย และเม่ือกลบัมาถึงบ้านก็เลา่เร่ืองราวท่ี

เกิดขึน้ให้นางหมา่ช่ือผู้ เป็นภรรยาฟัง 
๏  เฮงเปงตระลาการท่านผูไ้หญ่  ปฤกษาภรรยาผู่ร่วมใจ   
 
ขณะเดียวกนั  พระชนนีหลวิให้ขนัทีคูพ่ระทยันําพระราชเสาวนีย์ลบัพร้อมด้วยของมีคา่

เพ่ือเป็นสนิบนให้ละเว้นกวัหวายมามอบให้หวางป่ิงถึงท่ีบ้าน  บทละครปรับเปล่ียนจากนิยายให้
สองสามีภรรยาออกรับแขกด้วยกนัและเปล่ียนให้นางหมา่ช่ือเป็นผู้ตดัสนิใจรับสนิบนอีกทัง้ตําหนิ

สามีตนตอ่หน้าขนัที 
๏  เหนเฮงเปงนงัลงกรงน่า  พร้อมดว้ยท่านผูห้ญิงภรรยา   
๏ บดันีเ้ล่าไทเฮาใหเ้ฃา้ฃอง  ทัง้เงินทองเพชรตัจํารตัศรี  มาใหท้านโดยฉนัความยินดี  
เพราะมีธรุะดว้ยกวยฮวยนัน้  จงแก่ไฃไกล่เกลียเสิยศกัครัง้  เลาไทเฮาฝากฝังมากวตฃนั... 
๏  นางเบศรีจึงว่านึกน่าหวั  ท่านกมี้ความรู้อยู่แก่ตวั  ไม่ควรกลวักลับเกรงยําเยงไป   
ซึงเพชพลอยเงินทองมากองเกลือน  จะบิตเบือนเรรวนหาควรไม่  จตอ้งรบัไมต้รียินดีไว ้ 
แลว้จึงคิตแก่ไฃตามท่วงที  พตูพลางทางบอกเฮงอินว่า  ซึงตวัค่านีฤ้ๅชือเบศรี  ฃอกราบ
บาทพระราชเทวี  ความเรืองนีเ้รารบัจงกลบัไป 
 
เม่ือรับสนิบนมาแล้ว  บทละครยงัเขียนให้นางหมา่ช่ือเป็นผู้วางแผนในการสอบสวน 

กวัหวายให้แก่หวางป่ิง  หวางป่ิงก็ช่ืนชมและทําตามแผนนัน้ 
๏  นวนนางเจ้าเหล่เบศรี  จึงตอบวาจาบอกษามี.....เฮงเปงฟังชอบจึงตอบว่า   
ฉิฉิไม่เสิยทีมีปัญา  ซ่ึงตวัค่าไม่เหนถึงเช่นนี ้ อนัความคิตเจ้าเลีตประเสิตสตุ... 
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ในท่ีสดุการทจุริตรับสนิบนครัง้นีก็้ทราบถึงพระเจ้าซง่เหรินจง  จงึทรงให้เปาเจ่ิงเป็นผู้

สอบสวนสองสามีภรรยา  หวางป่ิงโทษภรรยาวา่เป็นผู้ยยุงให้ตนหลงผิด  สว่นนางหมา่ช่ือก็ปฏิเสธ
และกลบักลา่วอ้างวา่ตนเป็นเพียงผู้หญิงท่ีไมมี่ปากเสียง  ไมส่ามารถห้ามปรามสามีไมใ่ห้กระทํา
ผิดได้  ทัง้ท่ีตนเป็นผู้ออกความคดิและรับสนิบนมาตัง้แตต้่น 

๏  ครัง้นีเ้สียเพราะเมียเหนแก่ลาภ  ดว้ยไจหยาบความผิตไม่คิตเหน...นางเบศรีเปนคนรบั 
บลบาล  ยใุหค่้าทําการล่วงอาญา 
๏  เบสีตอบว่าค่าเปนหญิง  แมน้ทราบการทงัปวงไดท้วงติง  นีเหตสิงใดๆ มิไดรู้้  ดว้ยเฮง
เปงเฃาทําโดยอํานาต  ขา้มิกาจหา้มปรามคร้ามกนัอยู่  ดว้ยเปนเมียไดแ้ต่เพียงแลดู  
เหมือนปากปปูากหอยตอ้งปล่อยตาม 
 
นอกจากสทิธิและเสียงภายในบ้านแล้ว  การแตง่งานทัง้สองครัง้ของตวัเอกตามบทละคร

ยงัแสดงให้เห็นถงึธรรมเนียมการเลือกคูแ่ละประเพณีการแตง่งานในยคุสมยัโบราณทัง้ของจีนและ

ไทย  ท่ีผู้ เป็นลกูโดยเฉพาะลกูสาวไมมี่อิสระเสรีในการเลือกคูค่รองด้วยตนเอง  ต้องกระทําตามคํา
บญัชาของผู้ใหญ่หรือบดิามารดาเทา่นัน้  

แม้บทละครจะบรรยายให้ต๋ีชิงกบัองค์หญิงปาเป่าได้พบรักกนัในสนามรบ  แตเ่ม่ือกลา่วถงึ
อํานาจสทิธิขาดในการตดัสนิใจเลือกคูแ่ล้ว  ก็ยงัคงอยูใ่นมือของบดิาซึง่เช่ือฟังตามคํากลา่วของ
พระอาจารย์หลชูาน  จากนัน้จงึคอ่ยถามความสมคัรใจของต๋ีชิง  ซึง่ในกรณีนีม้ใิช่การให้โอกาส    
ต๋ีชิงเลือกคูค่รองด้วยตนเองอยา่งในปัจจบุนั  หากแตแ่ฝงความนยัแกมบงัคบัวา่ถ้าต๋ีชิงปฏิเสธก็

จะต้องโทษประหารตามเดมิท่ีสืบเน่ืองมาจากความผิดในการเดนิทพัหลงทางเข้ามาสงัหารเหลา่

แมท่พันายดา่นของเมืองตานตานอยูด้่วย  ในสว่นขององค์หญิงปาเป่านัน้  ถงึแม้จะทราบจากพระ
อาจารย์หลชูานมานานแล้ววา่เนือ้คูข่องตนจะมาจากดนิแดนภาคกลางอีกทัง้ตนเองก็รักต๋ีชิง  แตก็่
ไมมี่สทิธิออกเสียงเพราะไมมี่การไปถามความคดิเห็นหรือความสมคัรใจก่อนเลย 

๏  โลซนับูผู้วิเสศรู้เหตผล...ดว้ยเตกเชงเปนเชือเนือคู่  นางโปยโปกงจู้พิศไหม 
๏  เมือนัน้ พผูค้รองประเทศเขตขนั  ตรษับอกเตกเซงตามความสําคญั  ซึงเรายกโทษทนั
ไม่ฆ่าตี  เพราะดว้ยท่านอาจารเลงยานรู้  ว่าเปนคู่ธิดามารศรี  เราจึงคิตเมตาปรานี  
จะยอมยกบตุรีใหค้รองกนั  เจ้าจะชอบมิชอบตอบใหแ้จ้ง... 
บดันัน้  เตกเซงเร่งทูลความตามประสงค์...ซึงโปรดปรานประทานธิดาให ้ ขา้มีใจปรีเปรม 
กระเสมศรี  ฃอรบัองค์นงลกัโดยภกัดี  มิไดมี้ทตุริดคิตระคาย 
 
เม่ือถึงคราวการแตง่งานระหวา่งต๋ีชิงกบันางเฟ่ิงเจียว(ปลอม) ซึง่เป็นธิดาของหยางเทาก็

เช่นกนั  หากเราไมก่ลา่วถึงวา่เป็นการวางแผนให้องค์หญิงเฟย์หลงซึง่ปลอมเป็นนางเฟ่ิงเจียวได้
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เข้าไปใกล้ชิดต๋ีชิงเพ่ือหาโอกาสสงัหาร  แตพ่ิจารณาในด้านธรรมเนียมการพระราชทานสมรสเป็น
บําเหน็จรางวลัแก่ขนุนางหรือแมท่พันายกองท่ีมีความดีความชอบแล้ว  ก็จะเห็นได้วา่สตรีไมมี่สทิธิ
ออกเสียงเก่ียวกบัคูค่รองของตนเลย  ในนิยายเร่ิมด้วยหยางเทาผู้ เป็นบดิากราบทลูขอยกธิดา

เพ่ือให้ทรงพระราชทานสมรสให้แก่ต๋ีชิง  (ในบทละครเปล่ียนให้ผงัหงเป็นผู้กราบทลูแทน)  พระเจ้า
ซง่เหรินจงจงึถามความสมคัรใจของต๋ีชิงก่อนเน่ืองด้วยทรงทราบวา่ต๋ีชิงมีภรรยา คือ องค์หญิง 
ปาเป่าอยูแ่ล้ว  และเม่ือต๋ีชิงยกข้ออ้างวา่ตนมีภรรยาแล้วมาปฏิเสธสมรสพระราชทาน  หยางเทาก็
กลา่ววา่ยินดียกให้ลกูสาวตนเป็นอนเุน่ืองจากต๋ีชิงก็เป็นขนุนางใหญ่  มีภรรยาได้หลายคนตาม

ประเพณี  เม่ือตกลงกนัเสร็จสรรพก็ไปจดัหาฤกษ์มงคลจดังานสมรสทนัที       
๏  กราบทูลทนัใดมิไดย้ัง้...เอียเทาคนนีมี้ธิดา  ไดป้ฤกษาตัง้จิตคิตปอง  ฃอถวายในไตฝ่้า 
พระบาท  ทรงพระราชทานใหเ้พง่ไซอ๋อง  เหนยงัไม่มีคูอยู่ประคอง  เฃาปรองดองจงหวงั
ตัง้ใจ 
เมือนัน้  ซองยินจงทรงถามตามสงใส  เพง่ไซอ๋องจะเหนเปนยงัไร  จะรบัไวฤ้ๅฃตัตษัไมต้รี 
บตันัน้  เพง่ไซอ๋อง.... ทูลว่าภรรยาหม่อมฉนัมี  การฃดัขวางอย่างนีพ้ระทรงธรรม์..... 
บตันัน้ เอียเทาบงัคมกม้เกษรี จึงกราบทูลผ่อนผนัไปทนัที....ดว้ยเพงไซอ๋องนีมี้ยศถา  
สมควรหาเมียรองไดส้องสาม   ใหส้มเกิยรติยศงตงาม  โดยตามประเพนีซึงมีมา..... 
บตันัน้  เพง่ไซอ๋องถลองแถลงไฃ  สตุแต่จะโปรดปรานประการใด  ค่ามิไดฃื้นฃตัพอตัชา 
เมือนัน้  พเจ้าซองยินจงพงษา  สมถวินยินดีปรีดา....จึงดําหรตัตรสับอกแก่เอียเทา... 
จงหาเรีกทํางานการมงคล  ส่งตนธิดามาแต่งงาน 
บตันัน้  เอียเทาปรีเปรมกระเษมสาร  นอ้มกายคํานบัรบัโองการ  ทูลลากลบัไปบา้นทนัที 
 
จากเนือ้ความตวัอยา่งทัง้หมดท่ีผู้วิจยันํามาวิเคราะห์จะเห็นได้วา่บทบาทในบ้านและสทิธิ

ของสตรีคล้ายกบัจะยงัมีความขดัแย้งกนัอยูเ่ลก็น้อย  คือ ภรรยามีสทิธิมีเสียงในบ้านแตล่กูสาวไม่
มีสทิธิในเร่ืองการเลือกคูค่รองด้วยตนเอง  ผู้วิจยัเห็นวา่อาจเป็นเพราะในสมยัรัชกาลท่ี  5  ซึง่ได้
กลา่วสรุปสภาพโดยทัว่ไปของบ้านเมืองไว้แล้ววา่ ถือเป็นช่วงเวลาหวัเลีย้วหวัตอ่ของไทย  
สงัคมไทยเร่ิมเข้าสูก่ารเปล่ียนแปลงในหลายๆ ด้าน เพ่ือให้มีความเจริญเท่าทนักบัชาตติะวนัตก  
ดงันัน้ความขดัแย้งดงักลา่วในบทละครจงึอาจเป็นสิง่หนึง่ท่ีสะท้อนให้เห็นถึงสภาพการณ์ของ

สงัคมในช่วงเวลาเปล่ียนผา่นนี ้   
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4.3.2 บทบาทด้านการปกครอง 
องค์หญิงทัง้สองพระองค์ในบทละคร  คือ องค์หญิงปาเป่าแหง่เมืองตานตานและองค์

หญิงเฟย์หลงแห่งเมืองซีเหลียวล้วนแล้วแตมี่บทบาทในการออกความคดิเห็นเร่ืองราชการงาน

เมืองกนัทัง้คู ่  แม้จะเพียงเลก็น้อยแตก็่แสดงให้เห็นถึงฐานะของพระราชวงศ์สตรีท่ีสามารถมีสว่น
ร่วมในการปกครองบ้านเมือง  มิใช่เพียงแคเ่รียนรู้งานเรือนอยูแ่ตเ่พียงในวงัหลงัเทา่นัน้ ดงั

เนือ้ความตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
๏  เซิยนเซิยนอ๋อง..........จ่ึงปฤกษาบตุรินิฤๅมล  จะผ่อนผนัแกใ้ขฉนัใดดี.............. 
เจ้าผูมี้ปัญาตริกตราตรอง   

   เซิยนเซิยนอ๋องผ่องไสกระเสมสนั  ฟังบตุรสาวกล่าวชอบจึงตอบพลนั  เจ้าคิตนนัตอง 
จิตกบบิดา 

 
๏  ฟังเร่ือง  ท่านเจ้าเมืองตรีตรึกทางปฤกษา  พร้อมดว้ยขา้เฝ่าเหล่าเสนา  
 ไม่มีไครพจูาทูลทรงธรรม์   
เมือนัน้ นางโปยเหลงกงจู๊เฝ่าอยู่นัน่....จึงกราบทูลธิบายหลายขอ้ ...... 
ฟังบตุรีครัน้เหนดีตรษัตอบชอบแลว้เจ้า   
 

 จากการศกึษาค้นคว้าผู้วิจยัพบวา่สตรีท่ีมีบทบาททางการเมืองการปกครองของไทยท่ีมี

บนัทกึไว้ มีเพียงไมก่ี่พระองค์ ได้แก่ ในช่วงเวลาท่ีในหลวงรัชกาลท่ี 5 เสดจ็ประพาสยโุรปนัน้ 
สมเดจ็พระศรีพชัรินทราพระบรมราชินีนาถทรงได้รับความไว้วางพระราชหฤทยัจาก

พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัและบรรดาพระบรมวงศานวุงศ์ผู้ใหญ่ให้เป็นผู้ สําเร็จราชการแผน่ดนิ  
เป็นระยะเวลาถึง 8 เดือนเศษ พระองค์จงึถือเป็นสตรีคนแรกท่ีเป็นผู้ปกครองแผน่ดนิ (วฒัน์ระวี, 
2552 : 44) สว่นยคุสมยัของพระเจ้าซง่เหรินจงช่วงแรกๆ  นัน้มีบางสว่นคล้ายคลงึกบัของไทย  คือ 
ทรงขึน้ครองราชย์ตัง้แตย่งัทรงพระเยาว์  พระชนนีหลวิจงึขึน้กมุอํานาจอยูใ่นราชสํานกัอยูเ่ป็นเวลา
หลายปี 
 

ทางด้านราชการศกึสงครามนัน้  ในสมยัรัชกาลท่ี 5  ไมมี่การยกทพัไปออกศกึเตม็รูปแบบ
กบัประเทศเพ่ือนบ้านดงัเชน่ในอดีต  มีเพียงการยกทพัไปปราบพวกฮ่อท่ีเมืองหนองคายและการ
ป้องกนัตนเองจากลทัธิลา่อาณานิคม  สําหรับในสมยัของพระเจ้าซง่เจินจงกบัพระเจ้าซง่เหรินจง
นัน้มีการสู้รบกบัอาณาจกัรเหลียวและซีเซีย่อยูห่ลายครัง้ดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วข้างต้น  แตก็่มิได้มี

บนัทกึถงึการมีสว่นร่วมของสตรีแตอ่ยา่งใด  ในสว่นของบทละครมีตวัละครหญิงท่ีได้ออกศกึสู้รบ
กบัศตัรูมีเพียงองค์หญิงปาเป่าและนางตวัฮวาฟเูหรินภรรยาของทเูทียนหูน่ายดา่นเมืองตานตาน 
ตามเนือ้ความตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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บทละครเขียนให้นางตวัฮวาตามสามีไปรับทพัซง่ด้วยกนั  เม่ือสามีถกูฆา่ตายก็ตรงเข้าสู้
รบตอ่ทนัที  สดุท้ายสู้ไมไ่ด้ถกูฆา่ตายเช่นกนั 

๏  จึงบอกแก่นางต่อฮวยฮูหยิน  พีเ่ราส้ินชิวิเหลือทีอ่ต  ตอ้งออกไปแกมื้อใหลื้อยศ... 
บตันัน้  ฮวยฮูหยินฟังชอบจึงตอบว่า  อนัเมืองเปียนเหลิยงยกทบับกมา  ซึงตว้ขา้มิได้
คร้ามจะตามไป...เทกเทิยนโฮวยินดีจะมิไหน...พร้อมดว้ยฮวยฮูหย่ินลินลา  ออกประชมุ
โยธาทนัที  
๏  นางฮวยหย่ินยืนงนักลนัร้องไห ้ จึงขบัมา้โลดแล่นดว้ยแคน้ใจ  กรงเขา้ไลเฃนฆ่าราวี 

 
ขนุนางช่ือทวัหลนุเสนอแนะเจ้าเมืองตานตานให้สง่องค์หญิงปาเป่าไปสู้รบกบัทพัซง่  เจ้า

เมืองตานตานเห็นด้วยจงึบญัชาให้พระธิดายกทพัออกไป  องค์หญิงก็ออกศกึด้วยความกล้าหาญ  
สดุท้ายรบชนะจบัเป็นต๋ีชิงและเหลา่ทหารเสือคูใ่จได้ทัง้หมด 

๏  ทดุหลนุขนุนางเฝาคา้งที ่  จึงกราบทูล....ควรโปยโปกงจู้ออกสู่รบ  เขา้สมทบทบัน่า
ปาซําไหล 
๏  จึงตรษัแก่ทิดายภุาพาน  พอจะวานเจ้าไปปราบไภรี....เจ้าจงออกต่อตีใหมี้ไชย 
๏  มาถ่ึงทอ้งทงุทางกลางวิถี  เหนไภรีนบัหมืนยืนส่พรงั  นางโปยโป๊กงจู๊ดูระวงั   
ไม่หยดุยัง้ขบัมาออกทา้ทาย  คนไหนแน่แม่ทบัเมืองเปียนเหลียง  อยาหลบเลิยงหลิกล้ิหนี
หาย  มารบตวัต่อตวัอย่ากลวัตาย  แมน้เสียดายชิวามาคํานบั  จะงดโทษโปรดใหเ้ราไม่
ถือ  ถา้ดึงดือมิยอมตอ้งลอ้มจบั  จะตีเสียใหแ้ย่กแตกยบั  ทอ้งกองทบัก็จะป่นไม่ทนทาน 
๏  นางโปยโปกงจู้เขา้สู่รบ  หลิกหลบเล้ิยวไล่มิไดพ้รัน่ 
๏  กรงเขา้บงัคมกม้เกษ  กราบทูลเหตชีแ้จงแถลงไข  โดยเนือ้ความตามทีร่บมีไชย   
จบัไดแ้ม่ทบักํากบัพล 

 
จากการศกึษาข้อมลูทางประวตัศิาสตร์ราชวงศ์ซง่  ไมพ่บวา่มีสตรีเข้าร่วมในราชการศกึ 

ในสว่นของช่วงรัชสมยัของรัชกาลท่ี 5  ก็เช่นเดียวกนั  วีรสตรีท่ีมีบทบาทโดดเดน่ในงานสงคราม
ประวตัศิาสตร์ไทยนัน้  มีตัง้แตค่รัง้กรุงศรีอยธุยา คือ  สมเดจ็พระศรีสริุโยทยั  และในสมยั
รัตนโกสนิทร์ตอนต้นคือ ท้าวเทพสตรีท้าวศรีสนุทรในสมยัรัชกาลท่ี 1 กบัท้าวสรุนารีในสมยัรัชกาล
ท่ี 3  ผู้วิจยัจงึเห็นวา่บทละครและนิยายตรงจดุนีจ้งึเป็นเพียงการประพนัธ์ขึน้เพ่ือความสนกุสนาน
เท่านัน้  ไมไ่ด้อ้างอิงจากข้อเท็จจริงทางประวตัศิาสตร์ 

 
จากการศกึษาวิเคราะห์มาทัง้หมด  ผู้วิจยัสรุปได้วา่บทละครเร่ือง  บ้วนฮวยเหลา  มี

ความสนกุสนานตามรูปแบบของละครพนัทางและยงัสามารถสะท้อนให้ผู้อา่นหรือผู้ชมได้รับรู้ถึง
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ทศันคตแิละสภาพการณ์ของสงัคมในยคุสมยัรัชกาลท่ี 5  ได้ดีพอสมควร  อีกทัง้ยงัสามารถแสดง
ความหมายหรือความนยัท่ีกวีต้องการจะสื่อสารออกมาได้ในบางจดุ  ขณะเดียวกนัก็ไมไ่ด้ละทิง้

สารจากนิยายต้นฉบบัไปเสียทัง้หมด  สามารถเป็นข้อมลูพืน้ฐานท่ีจดุประกายผู้ ท่ีได้อา่นหรือได้ชม
ละครพนัทางเร่ืองนีมี้ความสนใจในประวตัศิาสตร์ของจีนราชวงศ์ซง่และไทยในยคุรัตนโกสนิทร์

ตอนต้นโดยเฉพาะในยคุสมยัรัชกาลท่ี 5  ได้สว่นหนึง่     
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บทที่ 5 
บทสรุป 

 
5.1 สรุปผลการศกึษา 
 จากการเปรียบเทียบตวับทระหวา่งบทละครพนัทาง เร่ือง บ้วนฮวยเหลา กบันิยาย

ต้นฉบบัภาษาจีนเร่ือง  ว่านฮวาโหลว กบั อู่หู่ ผิงซี  ทําให้เห็นวา่ความแตกตา่งตามหวัข้อท่ียกมา
เปรียบเทียบนัน้เป็นเพียงความแตกตา่งในรายละเอียดปลีกยอ่ยเท่านัน้  สืบเน่ืองมาจากข้อจํากดั
ตา่งๆ  ได้แก่  การนํานิยายฉบบัแปลมาเป็นต้นแบบจงึทําให้ข้อมลูบางสว่นขาดหายไป  รูปแบบ
และจดุประสงค์ท่ีแตกตา่งกนัของบทประพนัธ์ต้นทางและบทประพนัธ์ปลายทาง  ภมูิหลงัของ

ผู้ประพนัธ์บทละครและประการสดุท้ายคือปัจจยัทางสงัคมท่ีแวดล้อมในขณะนัน้  ซึง่สามารถสรุป
เป็นประเดน็ได้ดงัตอ่ไปนี ้
 
5.1.1 การเปรียบเทยีบตวับท 

บทละครเร่ือง บ้วนฮวยเหลา ทัง้ 6 เลม่สมดุไทยนี ้ เป็นการนําเนือ้หาจากนิยายเร่ือง  
บ้วนฮ่วยเหลา  และ โหวงโฮ้วเพงไซ  มาดดัแปลงประพนัธ์เป็นกลอนบทละคร  ทวา่มิได้ยกมา
ทัง้หมด  เพียงแตเ่ลือกเอาเหตกุารณ์ท่ีกวีเห็นวา่สําคญัและความสนกุสนานมาเท่านัน้  เน่ืองจาก
รูปแบบและจดุประสงค์ของนิยายกบับทละครนัน้แตกตา่งกนั  กวีจงึต้องมีการตดั  การเพิ่มหรือการ
ปรับเปล่ียนรายละเอียดในบางจดุและเรียบเรียงการดําเนินเร่ืองเสียใหมใ่นบางตอนเพื่อให้

เหมาะสม  ดงันัน้แม้วา่เนือ้ความหลกัจะไมเ่ปล่ียนแปลงไปทวา่รายละเอียดอ่ืนท่ีเป็นสว่นประกอบ
นัน้มีทัง้ท่ียงัคงไว้ตามนิยายและแตกตา่งไปจากนิยาย  โดยผู้วิจยัสรุปเป็นประเดน็ดงันี ้
 
รายละเอียดของตวัละคร 
 การบรรยายตวัละครของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีในบทละครเร่ืองนี ้  แตกตา่งจากเร่ืองอ่ืนๆ ท่ี
เคยมีผู้ศกึษาไว้อยูบ้่างตรงท่ีไมค่อ่ยมีการพรรณนาถึงรูปร่างลกัษณะภายนอกของตวัละคร  มกัจะ
กลา่วเพียงแตช่ื่อและฐานะ (อาชีพ) เพียงสัน้ๆ เทา่นัน้  สว่นใหญ่จะบรรยายแตเ่พียงลกัษณะนิสยั
แตเ่พียงเลก็น้อย  โดยผู้อา่นจะรับรู้รายละเอียดผา่นคําพดูและอากปักริยาของตวัละครมิใช่จาก

การบรรยายโดยตรงของกวี ผู้วิจยัแบง่ตวัละครออกเป็นฝ่ายตวัละครเอกและฝ่ายตวัละครรอง ดงันี ้
1. ฝ่ายตวัละครเอก 
 จากการวิเคราะห์ลกัษณะของตวัละครในบทท่ี 3  ผู้วจิยัสรุปได้วา่ กวีเลือกเหตกุารณ์
ในช่วงท่ีสามารถบรรยายให้ตวัละครเอกมีลกัษณะร่วม  คือ มีคณุธรรมจริยธรรมตามอดุมคต ิ  เช่น  
ความกล้าหาญ  ความซ่ือสตัย์  จงรักภกัดี  ความกตญัญ ู  แม้วา่บางจดุอาจมีมากหรือน้อยกวา่



 

 

ลกัษณะตวัละครในนิยายไปบ้าง  แตโ่ดยสว่นใหญ่ก็ยงัคงความหมายไว้เหมือนในนิยาย  ดงัเช่น
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 ตวัอยา่งท่ี 1  ความกล้าหาญ 
 ต๋ีชิง 

บตันัน้    เตกเซงตอบว่าดว้ยกลา้หาร 
  อนัตวัเราก็หมายว่าชายชาน  จะฃอรานราวีใหมี้ไชย 
 
   บตันัน้    เตกเซงใจหารชานไชศรี 

ตะโกนก่องร้องว่าไครกลา้ดี  มาราวีต่อสูก้นัดูลอง    
ตวัเราชือเตกเซงเกงกาษ   มงุหมายมาตรํบท่านจนัเทิยนอ๋อง  

 
องค์หญิงปาเป่า 

มาถ่ึงทอ้งทงุทางกลางวิถี   เหนไภรีนบัหมืนยืนส่พรงั   
นางโปยโป๊กงจู๊ดูระวงั     ไม่หยดุยัง้ขบัมาออกทา้ทาย   
คนไหนแน่แม่ทบัเมืองเปียนเหลียง   อยาหลบเลิยงหลิกล้ิหนีหาย   
มารบตวัต่อตวัอย่ากลวัตาย    แมน้เสียดายชิวามาคํานบั   
จะงดโทษโปรดใหเ้ราไม่ถือ    ถา้ดึงดือมิยอมตอ้งลอ้มจบั   
จะตีเสียใหแ้ย่กแตกยบั     ทอ้งกองทบัก็จะป่นไม่ทนทาน 

  
 ตวัอยา่งท่ี 2  ความซ่ือสตัย์  จงรักภกัดี 
 ต๋ีชิง 

......................................  จ่ึงหลิกเลิยงทูลไปดงัใจจง 
 ซ่ึงการุนพคนุเปนสามาถ   แต่มิราชการไปเมืองไซหยง 

แมน้มิโปรดโทษทนัเปนมัน่คง  แลว้ก็จงเฃนฆาชิวาวาย 
ซึงจะอยู่ดว้ยองค์พทรงฤทธ์ิ  ก็จะผิตขอ้กําหนฎกฎหมาย 
เหมือนขา้สองเจ้าเบ่าสองนาย  ตอ้งยอมตายดีกว่าอยู่เปนผูค้น 

 
 เปาเจ่ิง 

มาจะกล่าวบตไป  ถึงขนุนางซือกรงเชือ้ตงฉิน 
มีนามตามเคา้เปาบนุจ๊ิน   ทัง้แผน่ดินนบัถือว่าซือกรง 

 

อนัตวัเราก็จนคนเชนนี ้   ท่านก็มียศอย่างขนุนางไหญ่ 
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แมน้ท่านมาโดยดีไม่มีไภ   ท่านฃตัใจน่าทีเ่ฆิยนตีเอา 
ลิสินฮยุตอบว่าเจ้าอย่าฃตั  ท่านซือสจัคงไม่ทําไมเจ้า 

 
เหนกวยฮวยชีน่้าว่าอูเม่   อือเอเฮงเปงเกงไม่ชัว่  
ทําการทจุริตไม่คิตกลวั   ทีพ่เจ้าอยู่หวับํารุงมา 

 
 ตวัอยา่งท่ี 3  ความกตญัญ ู
 ต๋ีชิง 

ฟังเหต    ชลเนตรลงัใหลใจระหวย 
จิตสะทึกสะทอ้นออนระทวย  เปนทกุดว้ยมารดาโศกาใล 

  
พระชนนีหล่ีกลา่วถงึกวัหา่ยโฉ้ว   

เพราะดว้ยเดกคนนีค้วามดีมาก    ประสายากแสนจนก็ทนสู ้
  มีใจซ่ือมัน่กระตญูั      ไดเ้ปนผูเ้ลีย้งแม่แก่ชะรา   

มารดาในตาบอตกระเจาะ    ไดร้อตเพราะเด็กนีดี้นกัหนา  
เทิยวเกบผกัหกับอนหาบคอนมา    ซือฃายเลีย้งมารดาอยู่ทกุวนั..... 
เฃามีคนุแก่ฃา้ถึงษาหดั      ษาระพดัจะพิทกัรกัษา  
จึงตลอดไดร้อตชีวิตมา      พอ่จงอย่าลืมคนุเฃาจนุเจือ   
กรุงกระษัตร์ตรสัว่าฃา้พเจ้า    คิตขอบบญุคณุเฃาลน้เหลือ   
จะรกัษ์ใหส้นิตชิตเชือ     เอาไวเ้มือกลบัไปถึงในเมือง 

 
2. ฝ่ายตวัละครรอง 
 ฝ่ายตวัละครรอง  โดยเฉพาะท่ีเป็นฝ่ายตรงข้ามกบัตวัละครเอกก็จะอยูใ่นเหตกุารณ์ท่ีทํา
ให้ถกูบรรยายแตด้่านไมดี่  เช่น  ความอิจฉาริษยา  ความขีข้ลาด  ความฉลาดแกมโกง  ดงัตวัอยา่ง
ตอ่ไปนี ้
 ตวัอยา่งท่ี 1  ความอิจฉาริษยา 
 ผงัหง 

บตันัน้    พงัหองทูลความตามอิตฉา 
เหนแต่เตกเชงนีมี้ปัญา   ....................................... 
 

บตันัน้    พงัหองเสนาบดิศรี 
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ตัง้จิตอิดฉาราวี    จะย่ํายิเตกเซงเรงรําคาน 
 
ทราบฃ่าวว่าเตกเซงเพง่ไซอ๋อง  กบัพงัหองเปนสตัรูคูอิดฉา 
แมน้เราไปชีแ้จงแจ้งกิจา   ก็เหนว่าสมจิตทีคิ่ตไว ้

 
 ตวัอยา่งท่ี 2  ความขีข้ลาด 
 เจียวถิงกุ้ย 

ครัน้มาถึงซึงน่าค่ายฆ่าศึก  เทิยนกยุนึกพรึงพรัน่ขยัน่หยอน 
บอกเตกเซงท่านเก่งเฃา้รานรอน  ฃา้จะซอนสุ่มอยู่คอยดูที 
 
เจิยวเทิยนกยุวิงฉยุเฃา้ตษัหวั  แลว้หลีกลีหนีตวัมาซกุซ่อน 

 
 หล่ีเฉิง หล่ีไต้ 

บตันัน้    ลิเสงลิไตมื้อไมส้นั 
เฃาร้องเตือนหลายคําทํางกงนั  ชกัมา้หนัออกน่าประหม่าใจ 

   บตันัน้    เฮาสูหองฃบัมา้ออกมาไกล้ 
เหนทหารทัง้สองจึงร้องไป  ทหารในเมืองนีไ้ม่มีตวั 
จึงใหค้นป้ีฃาออกมาสู ้   ดูดู๋ดูทีท่านึกน่าหวั 
จบัอาวทุไม่เปนแลเหนตวั   อา้ยชาตชวัมึงจะรบกะกู 

   บตันัน้    สองพอ่ลูกตวัสัน่งกงนัอยู่ 
ทําย้ิมๆแห่งๆตะแคงดู   ร้องว่าฉนัไม่สดูอกฃอรบั 
เอาสูหองจึงว่าถา้อย่างนัน้  อย่าดือดนัเลยเองจงเร่งกลบั 
สองพอ่ลูกก็ทําคํานบั   ฉนัลาท่านแม่ทบัคืนไป 
การรํบศึกฉนัไม่รู้ไดเ้สีย   เพราะฃตัเอียจงเปาเฃาไม่ได ้

 
 ตวัอยา่งท่ี 3  ความฉลาดแกมโกง 
 ผงัหง 
   บตันัน้    พงัหองคิตอ่านกรองการไหญ่ 

กําจตัเตกเซงนัน้ทําฉนัใด   จึงจะใหส้นิจมิตชิตดี..... 
จะยืมชือฮองเกียวบตุร์สาวท่าน  ไปแต่งงานยกใหเ้พงไซอ๋อง 
เมือ่ส่งตวัเรานึกตรึกตรอง   เปลียนตวัรองไปใหค้งไดก้าร 
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กวัหวาย 
   บตันัน้    กวยฮวยสมจิตทีคิ่ตอ่าน 

กรงเฃา้ไปคํานบัรบักูมาร   รีบลนลานออกมาไม่ชา้ที 
   บตันัน้    กวยฮวยสมจิตทีคิ่ตหมาย 

ส่งกูมารไปแลว้ฉวยแมวตาย  ไปตําหนกัโฉมฉายเรวพลนั 
 
 องค์หญิงเฟย์หลง 

จึงกราบทูลธิบายหลายขอ้  ขา้เหนภ่อผนัแปรแกไ้ฃ 
  เมืองเราเกิษไภรีครัง้นีไซ้   เพราะตัง้ใจประสงธงสําคญั 
  ทําธงปลอมไปยอมษาภิภกั  ตวัขา้จกัแปลงกายผายผนั 
  ไปในกองทพัเตกเซงนัน้   คอยเฃ่นฆ่าชีวนัใหว้อตวาย 
  แมน้อย่ากไคร่ไดส้มบตัเมืองเปิยนเหลียง เปนแทเ้ทียงทีส่มอารมหมาย 
  เพราะเราฆ่าเตกเซงคนเก่งตาย  คนทัง้หลายไม่ครืฝีมือเรา 
 
รายละเอียดของฉาก 
 ผู้วิจยัแยกประเภทของฉากเป็น 3  ประเภท คือ  ฉากรบ  ฉากรักและฉากเหนือธรรมชาติ  
ฉากทัง้สามรูปแบบนีล้้วนแตเ่ป็นจดุเดน่ของละครพนัทาง  และเนือ้เร่ืองของ  ว่านฮวาโหลว  ก็มี
เหตกุารณ์ตา่งๆ ตามฉากดงักลา่วอยูค่รบถ้วน  ผู้วิจยัคดิวา่น่ีจงึเป็นสาเหตหุนึง่ท่ีทําให้กวีเลือก

นิยายเร่ืองนีม้าดดัแปลงเป็นบทละคร 
1. ฉากรบ 
 กวีสามารถพรรณนาขัน้ตอนและท่าทางการสู้รบออกมาได้อยา่งกระชบัและครบถ้วน  ทัง้
การรบด้วยฝีมือและด้วยของวิเศษ  แม้วา่อาจไมห่ลากหลายหรือมีรายละเอียดเท่านิยายต้นฉบบั  
แตก็่เป็นการบรรยายท่ีเหมาะสมกบัการนํามาใช้แสดงละครรํา  เชน่ 
 การเจรจาถามช่ือแซแ่ละท้าทายกนัก่อนรบ 
เฮย์ล่ีกบัต๋ีชิง 

เฮกหลิขบัมา้ออกน่าไพร่  มิไดถ้อยทอ้ย่อย่น  เหวยไครเปนแม่ทบักํากบัพล  
ออกมาสนทนาพาที  เหตใดจึงไดบ้งัอาตหนกั  มาหารหกัรบพุง่ถ่ึงกรุงศรี   
ซึงสาเหตสิงใดก็ไม่มี  มาราวิเมืองเราเอาอะไร 
บตันัน้  เตกเซงเร่งขบัมา้ออกน่าไพร่...... ท่านนีค้รืชือไรบอกใหรู้้  ฃืนต่อสู่แลว้เหนจะเปนผี 
จงยอมเสิยเถิดหนาไดปรานี  แมน้ถือดีแลว้เหนไม่เปนตวั 
บตันัน้  เฮกหลิต่อบว่าเราน่าหวั  มาอวดดีไครเล่าเฃาจะกลวั  คงเหนชวัดีดอกจงออกมา 
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ตา๋หมาฮวาท้ารบต๋ีชิง 

ตดัมัว่ฮวยขบัมา้ร้องทา้ทาย  เหวยตวันายเร่งมาราวี  ควรจะอวดฝีมือเอาชือไว ้ 
 อย่าใหไ้พร่พวกพลป่นป้ี  ตวัเตกเชงเร่งมาถือกล่าดี  วนันีจ้ะไดเ้ลนเหนกนั 
 
ท่าทางการตอ่สู้ 

จ้านเทียนหวางสู้กบัต๋ีชิง 
คิตละอายฃบัมา้ออกราวี  เตกเซงหนัฟันฉบัรบัทะลึง  หวตผึงๆผ่อนผนัไม่หนัหนี   
เลียวกระหลบรบรุกคลกุคีล  ถ่อยทีถือฤทจิตลําพอง 
เตกเซงเหลือจะตานทานหยตุ  เพลงอาวทุไม่ทนัจนัเทียนอ๋อง  ปาลูกเกาทนัไปดงัใจปอง  
ถูกฅอจนัเทียวอ๋องตกมา้นอน......จือแฮไซใจหารออกรานรอน  เตกเซงฟอน้เงา้ร่าเฃา้ราวี 

 
อูยฺ่ซวีเฟิงสู้กบัต๋ีชิง 

เตกเซงเชียวชานหารกลา้  ขบัภาชีเฃา้ไปมิไดช้า้  ชกัมา้ออกว่ิงเฃา้ชิงไชย   
เฮาสูหองปองปัตวตัแวง้  กระทงุแทงฟาตฟันเสียงหวัน่ไหว  ผลนุผลนัแคล่วคล่องว่องไว   
เลีย้วไล่ยกัยา้ยหลายทํานอง 

 
การใช้ของวิเศษ 

ต๋ีชิงกบัจ้านเทียนหวางและจ่ือหยาไช 
..........ปาลูกเกาทนัไปดงัใจปอง  ถูกฅอจนัเทียนอ๋องตกมา้นอน 
เตกเซงเหนฝีมือจือแฮไซ  ว่องไวแกลว้กลา้ไม่ลาหนี  จึงหยิบน่ากากทองฃองดี  
 ข้ึนปิตน่าท่าทีทําแยบคาย  จือแฮไซไดเ้หนใจเตนตึก  แลว้ใหนึ้กครามครัน่ขวน้หาย  
 ตวัสนัเทาๆมือทา้วตาย  เตกเซงสา่ยกลอกน่าราวี 

 
องค์หญิงปาเป่ากบัหลวิช่ิง  ฉือยฺอวีแ้ละต๋ีชิง  

นางโปยโป้คงจู้ดูสงัเกด  ชูเชือกวิเสดจบเกษา  คีดถึงท่านผูเ้ปนครูบา  แลว้ขวา้งปาเชือก
ไปมิไดย้ัง้........เชือกคลีผูกรตัมตัเขมง  เล่าเข่งแขนไขว่ไพล่หลงั........ 
ไดท่้าจึงปาเชือกวิเสศ  สําแดงเดชเลือนลัน่หวัน่ไหว  รวบรตัมตัตวัเจิยเงกไว.้... 
นางโปยโป้คงจู้ดูสงัเกต  จึงทีงเชือกวิเสทไปฉบัเฉียว  เขา้มดัเตกเชงมัน่ฟันเปนเกลียว.... 
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2.  ฉากรัก 
 ฉากรักหรือการเกีย้วพาราสเีข้าพระเข้านางนบัเป็นฉากท่ีเป็นท่ีนิยมและขาดไมไ่ด้ในละคร

รําของไทย  บทละครเร่ืองนีพ้รรณนาฉากรักได้ครบทกุอารมณ์  ตัง้แตพ่บรัก  เขินอาย  เข้าพระเข้า
นาง  ปัดป้องปฏิเสธและเศร้าโศกเสียใจ  เช่น 
 
ต๋ีชิงกบัองค์หญิงปาเป่าพบกนัครัง้แรกท่ามกลางสนามรบ 

เตกเซงเลงแลดูนงลกั  ใหแ้สนรกัทรวงวาบทราบซ่าน  นางกงจูดูฃึงตลึงลาน   
สองสมารผูกใจอาไลกนั ต่างคลายวายพิโรธโกรธเกรียว รําเพลงเก้ิยวเริยงรบขบขนั   
หญิงยอกชายยัว่พวัพนั  ทําเชิงชัน้แยบคายหลายทํานอง  ต่างเพง่ต่างพิตจิตปลืม  
ต่างลืมหยตุหตัปัตป้อง  นางขวยเขินเมินมว้นชมอ้ยมอง  ต่างกระหย่ิมยิมยองยินดี 

   
ต๋ีชิงเข้ากบัองค์หญิงปาเป่าเข้าหอ 

ดวงชิวิด  พีข่อบจิตลน้เหลือเชือแลว้ละ  ฃอสนองคนุแนบแอบอรุะ  ว่าพลางประคองเคียง
ข้ึนเตียงทอง  คอยโลมเลา้เยายอกยิยวนย้ิม  ในทรวงกร่ิมกลมเกลียวเสิยวสยอง   
เคิยงคูสู้สมอารมปอง  ไม่มวัหมองหมางเมินเขินใจ 

 
ผงัหงกบัองค์หญิงเฟย์หลง 

แสนรกั  อย่าเบือนภกัต์รผินผนัหนัหนี  เสียแรงหวงัตัง้ใจเปนไมต้รี   
ไม่ภ่อทีจ่ะฃตัผตัวนัยาว  ปากวรกรกมุอูม้แอบ  ฃอกอตแนบอุ่นกายภ่อหายหนาว   
อย่าใหเ้ริตราร้างอยู่คา้งคาว  ไม่ควรกล่าวคําฃตัตษัรกัษ์ 
ชา้ก่อน  สายสมรข่วนหยิกพลีกผลกั  ไม่ควรทําอํานาถสมพาตยกัษ์   
คมุเหงนกัแลว้ไม่อยู่จะสู่ตาย  นางผลกัใสปอ่งปัตสบตัหนี  พงัหองตกเกาอีน่อนหงาย   
ลกุข้ึนไลควา้ฉตุยือ้ยตุกาย  แลว้จูงกรโฉมฉายมานัง่เคียง 

 
ต๋ีชิงร่ําลาองค์หญิงปาเป่า 

ขบัมาเรียงเคียงพลอดแลว้กอดรตั  ศรีสวดัฃวนันอ้งอย่าหมองหมาง  แมน้ชิวิตไม่ตาย 
วายวาง  ไม่จืตจางจากนอ้งใหห้มอ่งมวั  เปนห่วงดว้ยมารดารตอ้งลาเจ้า  อย่าใหเ้ฃา 
คาระหานีนทาผวั  ว่ารกัเมิยย่ิงกว่ามารดาตวั  ชัง่แสนชัว่เสิยเชนเกิดเปนชาย   
พลางยกหตัข้ึนจูบแลว้ลูบหลงั  โอพีย่งัรกัใครเจ้าไม่หาย  จิตใจใหล้ะเหิยสตุเสิยดาย  
ต่างฟมูฟายชลนาอาไล  
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3.  ฉากเหนือธรรมชาต ิ
 ในบทละครมีฉากเหนือธรรมชาตแิทรกอยูบ้่างเลก็น้อย  เหตกุารณ์เหนือธรรมชาตติา่งๆ 
ล้วนเก่ียวพนักบัภตูผีเทวดาและของวิเศษทัง้สิน้  เชน่ 

   
บตันัน้  พโยคีมีเดชรู้เหตผล  จิงหยิบของวิเสฏเศกเวตมน  ท้ิงลงบนพสธุาไม่ชาที  
กลายเปนเสือสองเต่นเผ่นผงาต  ดงัพญาสิงหราชไกรษรสี  ฝายเฮงเซียนโจ้โยคี   
ก็ขินขีพยกัฆ์มีศกัดา......ดูมนัเต่นคึกคกัดีนกัหนา.....เสือสองร้องปีบเทา้ถีบฝุ่ น   
ว่ิงผลนุโดดสวบควบจ๋ี  ทิบทยานหารเหาะข้ึนเมคี  พมณีุนําน่าภาไป 
 
พลางยืนฃองสองสิงออกส่งให ้  จงเอาไปรบทบัถึงฃบัฃนั  เอาลองปิตน่าเจ้าเฃา้พลนั  
ขา้ศึกครัน่คร้ามตวัไปทวัทิต  เกาทนันัน้จะผลานสงัหารไคร  แมน้ปาไปทกุทีไม่มีผิต   
คงจะไปสงัหารผลานชิวิต  ไดส้มจิตเจาะจงจํานงปอง  เจ้ารกัษาเกบไวอ้ย่าใหห่้าง  
เมือฃตัฃวางจะไดใ้ชค้ล่องๆ  ว่าแลว้แผลงอิตฤทธ์ิขนอง  เหาะลอยลองหายวบัไปลบัตา 
 
เมือ่นัน้  โลซนับูผู้วิเสศรู้เหตผล  แลเลงทิพเนตดว้ยเวศมล  ดูทวัไปในสกลโลกา........... 
คิตพลางทางจบัไมเ้ทา้แกว้  วบัแววแวมพราวพรายฉายฉนั  เหาะข้ึนเวหาไม่ชา้พลนั  
หมายมัน่กรงมาธานี 
 
เตกเซงเดินทบัผ่านด่านซําก๋วน  รีบด่วนหมายมงุไกลก้รุงศรี  เอียจงเปาทีต่ายวายชีวี  
มาเปนผีปีสาจอะสูระกาย  เหนปีสาจเฮกหลีผีเมืองอืน  จึงออกยืนหา้มไวด้งัใจหมาย  
เฮกหลีเหนกองทบัเดินลบักาย  ทําวนุวายงมุง่ามจะตามไป  เอียจงเปาเฃา้กนัมนัดนัดือ่  
เงือมือตอยตบรบกนัไหญ่   สองปีศาจสู่กนัสนัน่ไพร  ถอนตน้ไมห้วตฟาตต่างสาตรา   
เอียจงเปามีไชไล่พีฆาต  ฝ่ายปีสาตเฮกหลีว่ิงหนีน่า  เอียจงเป่าตีทรํากระน่ํามา   
วิงแวกแหกป่ากระเจิงไป 

 
กลวิธีการนําเสนอ 

เพ่ือการนําบทละครไปใช้แสดงละครพนัทาง  หลงัจากเลือกเหตกุารณ์ท่ีจะนํามาดดัแปลง
เป็นบทละครแล้ว  กวียงัต้องเลือกตดัเนือ้หาบางสว่น เพิม่และปรับเปล่ียนเนือ้ความหรือ

อากปักิริยาบางอยา่งของตวัละคร  แล้วจงึทําการเรียบเรียงเนือ้หาให้มีลําดบัขัน้ตอนเพ่ือให้การ

นําเสนอเร่ืองราวในบทละครมีความเข้าใจง่าย สะดวกและเหมาะสมตอ่การนําไปแสดงละคร

พนัทาง  เชน่ 
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1.  การตดั 
ตวัอยา่งท่ี 1 

เน่ืองจากบทละครตดัความเป็นมาของต๋ีชิงออกไปทัง้หมด  ดงันัน้ตวัละครพระชนนีต๋ีซึง่

เป็นน้าสาวของต๋ีชิงจงึถกูลดบทบาทลงไปด้วย  เม่ือต๋ีชิงจากพระอาจารย์ลงเขาเดนิทางเข้ามาเมือง 
เปีย้นเหลียงและประสบกบัเร่ืองราวตา่งๆ แล้ว ในท่ีสดุก็ได้พบญาตซิึง่เป็นถึงพระชนนีในรัชกาล

ปัจจบุนั  หลงัจากได้พดูคยุสืบประวตัจินชดัเจนแล้ว  พระชนนีต๋ีจงึมีรับสัง่ให้พระเจ้าซง่เหรินจง
อวยพระยศให้ต๋ีชิงในฐานะพระญาต ิ  ทวา่ต๋ีชิงไมย่อมรับพระราชทานยศ  กลบัขอประลองฝีมือ
ก่อนและหากชนะขนุนางชัน้ยศใดก็ขอรับเพียงยศนัน้  เนือ้ความสําคญัในตอนนีท่ี้บทละครตดัไป
คือ  เม่ือพระชนนีต๋ีทราบเร่ืองก็วิตกกงัวลเป็นอนัมาก  เพราะทราบวา่ผงัหงต้องมีแผนการร้าย
แน่นอน  จงึอญัเชิญเคร่ืองทรงพร้อมอาวธุของซง่ไทจู่่ (ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์ซง่ : ผู้วิจยั) มาให้ต๋ีชิง
สวมใส ่  เพ่ือจะได้ให้คูป่ระลองรู้สกึเกรงกลวั  ไมก่ล้าลงมือเตม็ท่ี  เม่ือถึงวนัประลองแม้แตพ่ระเจ้า
ซง่เหรินจงเองเม่ือได้เห็นดงันัน้ก็ยงัต้องทรงให้เกียรตต๋ีิชิง  และให้พระอนชุาไปทลูถามพระชนนีวา่
ทําไมถงึให้ต๋ีชิงใสเ่คร่ืองทรง  พระนางก็ยงัยืนยนัไมใ่ห้เปล่ียน  สดุท้ายพระเจ้าซง่เหรินจงจงึต้อง
รับสัง่ให้คูป่ระลองทัง้สามเข้าตอ่สู้อยา่งเตม็กําลงัตามปกต ิ

 
มาแลว้จึงตรสัว่าเราปรารม  จะใหเ้ปนต่างกรมตามบรุาณ.... 
พเจ้าซองยินจงทรงนบัถือ  ดํารตัปฤกษาหาฤๅ  ทหารเอกมีชือทงัสามนาย   
จงผลตักนัรอนรานหารหกั  แมน้เหนจกัเสิยทีจงหนีหาย  ใหท้านบลสญัาทา้ทาย  
ทงัสองนายจงใหอ้าไภกนั... สามทหารชานฤทไม่คิตพรัน่  พร้อมดว้ยเตกเซงเก่งฉกรร   
ลว้นแฃงฃนัสญัาทา้ทาย  ชิวหวนขบัมา้ถืออาวทุ  เตกเซงสตุชืนชมสมหมาย 
แกว่งอาวทุเฃา้ลองทงัสองนาย 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 

ผงัหงวางแผนจะให้องค์หญิงเฟย์หลงปลอมเป็นนางเฟ่ิงเจียวบตุรสาวของหยางเทา

แตง่งานกบัต๋ีชิง  เพ่ือจะได้หาโอกาสสงัหารต๋ีชิงให้ได้  บทละครตดัรายละเอียดของแผนในขัน้ตอน
การเตรียมตวัเฟย์หลงให้เป็นนางเฟ่ิงเจียวออกทัง้หมด  เพราะกวีเรียบเรียงเหตกุารณ์ในสว่นนีต้า่ง
จากนิยาย  กลา่วคือ ในบทละครนัน้วนัท่ีเฟย์หลงเข้าพบผงัหงแล้ว  ผงัหงก็เรียกหยางเทามาสัง่การ
ทนัที  พอตกกลางคืนจงึคอ่ยไปเกีย้วพาเฟย์หลง  พอรุ่งเช้าจงึเข้าวงักราบทลูขอพระราชทาน

สมรสต๋ีชิงกบัเฟ่ิงเจียว(ปลอม) ทนัที  หากแตใ่นนิยายผงัหงเข้าไปเกีย้วพาเฟย์หลงก่อน  เม่ือไม่
สําเร็จจงึคดิแผนแล้วเรียกหยางเทามาเจรจา  หยางเทาไมอ่ยากร่วมมือด้วยเพราะกลวัภยัจะมาถึง
ตวั  แตส่ดุท้ายก็ต้องยอมช่วย  ผงัหงจงึสง่ตวัเฟย์หลงให้ไปอยูก่บันางเฟ่ิงเจียวเพ่ือฝึกภาษา  กริยา
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มารยาทให้เหมือนชาวเมืองเปีย้นเหลียงก่อน  หลงัจากพร้อมสรรพแล้วจงึคอ่ยให้หยางเทากราบ

ทลูขอพระราชทานสมรสธิดตนกบัต๋ีชิง  บทละครเรียบเรียงเหตกุารณ์ตอนนีใ้หมเ่พ่ือให้เร่ืองราวมี
ความกระชบัรวดเร็วตามแบบของบทละครพนัทาง  โดยไมไ่ด้เน้นความสมจริงของแผนการหรือ

เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้มากนกั 
 
จะยืมชือฮองเกียวบตุร์สาวท่าน  ไปแต่งงานยกใหเ้พงไซอ๋อง  เมือส่งตวัเรานึกตรึกตรอง  
เปลีย่นตวัรองไปใหค้งไดก้าร...   เอียเทานัง่กม้น่าไม่ว่าฃาน  ไม่อาจทีจ่ะฃตัทตัทาน  
จึงคิตอ่านตอบความตามกิจา  ถา้แมน้การไม่สมอารมหมาย  อย่าใหค้วามผิตร้าย
มาถึงฃา้  ว่าแลว้ก็ทําอําลา  กรงกลบัไปเคหาทนัที 

 
2.  การเพิม่ 

ตวัอยา่งนีเ้ป็นเหตกุารณ์ท่ีคล้ายคลงึกนัสองเหตกุารณ์ ได้แก่ การฆา่ตวัตายของนาง

กํานลัโคว่และการปลงพระชนม์ชีพองค์เองของพระชนนีหลวิ  กวีเพิ่มกริยาอาการของตวัละคร  คือ 
การคร่ําครวญก่อนลงมือปลดิชีพตนและอาการก่อนสิน้พระชนม์ของพระชนนีหลวิ  ทําให้ผู้ชมเกิด
อารมณ์ความรู้สกึร่วมไปกบัตวัละคร  แตใ่นสว่นของเนือ้ความนัน้นอกจากความรู้สกึของพระชนนี
หลวิท่ีในนิยายมีความโกรธแค้นเปาเจ่ิง  ทวา่ในบทละครนัน้มีแตค่วามเศร้าโศกกลวัความผิดแล้ว 
บทละครก็ยงัสามารถคงใจความหลกัตามนิยายไว้ได้ครบถ้วน   
ตวัอยา่งท่ี 1 

บตันัน้  นางโควหนึงแน่งนอ้ยเสนหา  ตอบพลางทางถวายบงัคมลา   
กรงไปสวนบบุผาทนัที....ครัน้ถึงซึงสระไหญ่ไตต้น้โศก  หยตุยัง้นัง่วิโยกหมองศรี  
ครัน้เราจะอยู่ไปเหนไม่ดี  คงจะมีความผิตอยู่ติตกาย  แมน้รู้ถึงฮองเฮาเฃาคงโกรธ   
จะทําโทษอย่างไรน่าใจหาย  เราจะกระโดตน้ําใหจํ้าตาย  แลว้มาตหมายตัง้ถา้โจนวารี  
ขยบัจะโดดน้ําดัน่ดํามว้ย  จิตระทวยประทศกําสตศรี  หวนมะณะกตัฟันโดดทนัที  
ก็สตุส้ินชิวีบนัไล 
 

ตวัอยา่งท่ี 2 
เมือนัน้เล่าไทเฮาเทวีศรีใส  ทราบฃ่าวเร่าร้อนถอนฤๅไทย  ดว้ยทําความชัว่ไวแ้ต่เดิมที  
กวยฮวยรบัเปนสจัซตัถึง  คิตรําพึงตริตรองหมองศรี  ความซึงเราเฉาโฉตโทษก็มี   
คงถิงทีล่มตายวายชีวา  จะน่ิงใหเ้ฃาฆ่าน่าบตัศรี  เราก็มียศศกัเปนนกัหนา   
คราวนีถึ้งเวรกําเราทํามา  ตอ้งหนีน่าลม้ตายวายชิวนั  คิตพลางทางหยิบผา้แพรศรี   
ข้ึนยืนบนเกาอีแ่ลว้โศกสนั  แฃงใจผูกหลงับาลทวานพลนั  ใหห้วนัๆ วินยาโสกาไล 
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โอครัง้นีชี้วิตฃองเราเอ๋ย  ไม่ควรเลยทีจ่กัมาตกัใส  ไดเ้กิตมาเปนคนยากพน้ใจ   
จะตายไปวนันีแ้ลว้ชีวงั  ครนัว่าจะอยู่ไปก็ใช่ที ่ ตายเสียดีกว่าอยู่เปนหมู่ฃงั   
พลางหยิบผภ้าตฅ่อแลว้ร่อรัง้  ขยบัยัง้นึกขยนัหนัไปมา 
หกัจิตคิตมาณะผูกพส่อ  จะใหม้ระณงัส้ินสงัฃา  ด้ินยนัๆ สนัทัว่ทงักายา   
ก็สูญส้ินชีวาวายชน 

 
3.  การปรับเปลี่ยน 
 ในบทละครเร่ืองนีมี้การปรับเปล่ียนเนือ้ความและการเรียบเรียงเหตกุารณ์อยูเ่กือบตลอด

ทัง้เร่ือง  ท่ีมีมากและเห็นได้ชดัเจนท่ีสดุคือการปรับเปล่ียนเนือ้ความท่ีเก่ียวกบัจํานวน  เวลา  
สถานท่ีและทิศทาง  เช่น 
 
ตารางที่  8  สรุปเปรียบเทยีบการปรับเปล่ียนเนือ้หาระหว่างบทละครกับนิยายต้นฉบับ 
เปรียบเทียบ บทละคร ว่านฮวาโหลว  อู๋หู่ ผิงซี 

จํานวนคน เหนฆ่าศึกนบัหมืนยืนสพรงั   只見西戎兵將排城陣勢，倒海推

山一般   (ว่านฮวาโหลว : 158) 

ทําไมยกกองทบัมานบัแสน   本縂可笑你身為主帥之職……，

出無名之帥，侵犯我國邊關   

(ว่านฮวาโหลว : 15) 
พวกเชาบา้นมากมายเปนหลายหมู่ 太平坊上眾百姓  

(ว่านฮวาโหลว : 198) 

 
 

จํานวนเงิน 

หยีบเงินหา้ตําลึงส่งถึงมือ  賞你五兩銀子  
(ว่านฮวาโหลว : 199) 

ยิบทองมาพลนัพนัตําลึง  ทัง้ฃองพึง
ใจเสรจพร้อมเพชพลอย...... 

外有馬蹄金五十錠，明珠三百顆 

(ว่านฮวาโหลว : 227)   

กูจกัใหร้างวนัเงินฃนัหนึง   
กบัจะแถมทองคําหา้ตําลึง  

衙役吏員等，須要站立遠遠候

著，不許近聽審詞。  

(ว่านฮวาโหลว : 235) 

 
 
 
 

กลบัมาถึงนิเวศราชถาน  ไม่ทนั
ล่วงเลยวนัก็บนัดาน  มาสูนส้ินชล
มารมวระนา   

次年任戌乾興原年春二月，真宗

疾漸重，……不一月崩於延慶殿    

(ว่านฮวาโหลว : 19) 

ซึงเจียเงกหายไปอย่าไดแ้คลง  ระดู
แลง้จะไดภ้บประสบกนั 

日後自然重逢，不必介懷。 

(ว่านฮวาโหลว : 103) 
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ระยะเวลา 

เธอจากมากว่ายีสิ่บปีเสด 可憐娘娘遭此十八年苦難 

(ว่านฮวาโหลว : 204) 
ความเรืองนีถึ้งยีสิ่บปีเสฏ   你可將十八年前，狸貓換主之事 

(ว่านฮวาโหลว : 235) 
ฃอเชิญกลบัเขา้วงัจงฟังพี ่  ไม่ถึงปีก็
จะกลบัมารบัขวนั   

今朝暫分離，后會有日，何必如

此心煩   (อู๋หู่ ผิงซี : 227) 

แซแซเลาใฮใจเขมขนั แต่ไดร้บัทอง
ตรามาห่าวนั   

忽一日接得狼主旨召，即日點齊

人馬，……大兵起程    
(อู๋หู่ ผิงซี : 82) 

เรานึกน่าแคน้ฃตับตัสี  เรามาอยู่
ค่อยท่าสามราตรี 

成親三日，未見一面   
(อู๋หู่ ผิงซี : 135) 

 
 
 
 

สนามรบ 

ออกทอ้งทงุภ่อปะประทะทบั  ภบกบั
โยธาปาซําไหล 

巴三奈……即日帶兵殺到吉林關

討戰。狄元帥聞報，差焦廷貴出

關迎敵    (อู๋หู่ ผิงซี : 25) 
มาถ่ึงทอ้งทงุทางกลางวิถี  เหนไภรี
นบัหมืนยืนส่พรงั   

到了石亭關上，……次日……放

炮出到關前討戰   (อู๋หู่ ผิงซี : 135)

ภ่อพบกบักองทบัแชเล่าใฮ ้  ทีใ่นตน้
ทางว่างสิงขร 

星星羅海大兵，從東路直抵西遼

路經烏鴉關，擺開人馬，喊殺連

天。焦廷貴……把守此關，……

開關迎敵     (อู๋หู่ ผิงซี : 135) 

แชเล่าใฮใจหารชานสมร  เหนเตก
เซงแตกทบักลบัณคร  จึงขบัต่อนพ
ลพร้อมลอ้มบูรี 

狄元帥……只得退回守關。…… 

星星羅海十五万番兵，把白鶴關

困得水泄不通  (อู๋หู่ ผิงซี : 85) 

สถานท่ีอ่ืนๆ ครัน้ถึงซ่ึงสระไหญ่ไตต้น้โศก   寇宮娥投水死於金水池中   

(ว่านฮวาโหลว : 16) 
กรงมาทีตึ่กกวยฮวยพลนั 他正在安樂宮中與劉太后飲酒談

心，忽聞内侍進來    
(ว่านฮวาโหลว : 224) 

กวยฮวยนงัแอบค่างครางร้อง 郭槐在桌下口口聲聲叫    

(ว่านฮวาโหลว : 235) 

 นําเตกเซงไปฆ่าน่าทวาน   喝令捆綁手，卸他盔甲，轅門斬

首正罪。   (ว่านฮวาโหลว : 148) 
นําไปฆ่าประจานตวัหวัถนน 捆綁至法場中   

(ว่านฮวาโหลว : 240) 

 ครัน้มาถึงบ่อทัง้พอ่ลูก  ช่วยกนัผูก 二人扛擡至山前，見這山澗……
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ดึงรตัมตัเสิยไหม่  ผลกัลงทีบ่่อนัน้
ทนัใด... 

即將焦廷貴抛下   

 (ว่านฮวาโหลว : 142) 

 คนหาบฟืนเทียวมาในป่าไหญ่  ถ่ึง 
บน้ําแลกรงลงไป เอะนนัใครผูก
รดัมตัตึง 

方得一樵子經過，只聞山澗中有

人叫道   (ว่านฮวาโหลว : 152) 

 ท่านจะเฃา้ไปเฝ่าท่านแม่ทพั....แลว้
ชวนกนัลิลาตยาตรา  กรงไปทีห่อว่า
ราชการ  

當時李成父子，進至帥堂    

(ว่านฮวาโหลว : 145) 

เจิยวเทิยนกยุรีบมาหาชา้ไม่  ถึงกอง
ทบัลงมา้คลาไคล  ข้ึนไปชาลาว่า
ความ 

焦廷貴一進帥堂   

(ว่านฮวาโหลว : 156) 

หยดุยืนอยู่หอนัง่หลงัเก๋ง  จึงร้อง
เรียกเล่าเขงมาสัง่ว่า 

狄元帥……一日見達烜不在衙

中，與眾將議論說：……劉兄

弟……   (อู๋หู่ ผิงซี : 47) 
จึงหยตุยัง้นัง่เคียงบนเตียงหิน   夫婦同進關中 (อู๋หู่ ผิงซี . 100) 

การบอก 
ทิศทาง 

ผูเ้ฒาเคืองแคน้แสนสา  ไม่ถามโดย
สภุาพช่างหยาบชา้  คิตแลว้แกลงบ
อกว่าซ้ายมือไป 

向此東北至西遼境界，也有四百

餘裏   (อู๋หู่ ผิงซี : 9) 

 
 
5.1.2 การสะท้อนสภาพสังคม 
 จากการศกึษาวิเคราะห์บทละครพนัทางเร่ือง บ้วนฮวยเหลา  โดยละเอียด  ผู้วิจยัเห็นวา่
บทละครเร่ืองนีไ้มเ่พียงแตมี่คณุคา่ทางสนุทรียรส คือให้ความสนกุสนานแก่ผู้ชม  แตย่งัมีคณุคา่
ในทางสะท้อนสงัคมด้วย จากเนือ้ความตลอดทัง้เร่ืองมีการสอดแทรกคณุธรรมจริยธรรม  ประเพณี
ความเช่ือในด้านตา่งๆ  และเหตกุารณ์หลายเหตกุารณ์ยงัสะท้อนให้เห็นถงึสภาพการณ์โดยทัว่ไป
ของสงัคมในสมยัราชวงศ์ซง่เหนือจากนิยายต้นฉบบัและสงัคมในสมยัรัชกาลท่ี 5 ได้ทัง้สอง

ประการ   
 
ด้านคุณธรรมจริยธรรม 
 คณุธรรมทัง้หมดท่ีปรากฏในบทละครผา่นคําพดูและการกระทําของตวัละครตา่งๆ  ตวั

ละครเอกและตวัละครฝ่ายดีแสดงออกถึงความกตญัญ ู  ความซื่อสตัย์  จงรักภกัดี  ความสจุริต
ยตุธิรรม  ความกล้าหาญและความรับผิดชอบในหน้าท่ี  ความทะนงในศกัดิศ์รีและยศศกัดิ ์ รวมถึง
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หลกัการเป็นแมท่พัท่ีดี  สว่นตวัละครฝ่ายตรงข้ามกบัตวัเอกหรือตวัละครรองก็มีการแสดงออกใน
ด้านท่ีไมดี่  สดุท้ายได้รับผลหรือมีจดุจบไมดี่  ทําให้เราเห็นถงึสิง่ท่ีไมค่วรเอาเย่ียงอยา่ง  ได้แก่  
ความใจร้อนมทุะล ุ ความขีข้ลาด เห็นแก่ตวัและความทะเยอทะยาน   
 
ด้านประเพณีความเช่ือ 
 ในด้านประเพณี ได้แก่  ประเพณีการสืบราชบลัลงัก์ตอนพระเจ้าซง่เจินจงสวรรคตและ 
พระเจ้าซง่เหรินจงขึน้ครองราชย์  ประเพณีการศกึสงคราม  ประเพณีการแตง่งานครัง้แรกระหวา่ง 
ต๋ีชิงกบัองค์หญิงปาเป่า  ครัง้ท่ีสองระหวา่งต๋ีชิงกบัองค์หญิงเฟย์หลงและประเพณีการฝังศพ  ใน
สว่นของความเช่ือท่ีปรากฏอยูใ่นบทละครนัน้มีทัง้ความเช่ือเร่ืองเคราะห์กรรม  บาปบญุคณุโทษ  
ความผกูพนัทางสายเลือด  ผีสางเทวดาและนรก  จากการวเิคราะห์เนือ้ความในบทละคร  ผู้วจิยั
พบวา่คณุธรรมจริยธรรมท่ีปรากฏในบทละครนัน้ล้วนแตเ่ป็นสิง่ท่ีปรากฏอยูท่ัง้ในสงัคมจีนและไทย  
แตป่ระเพณีความเช่ือคอ่นข้างจะเน้นหนกัไปทางแบบไทยมากกวา่จีน  เน่ืองด้วยหลกัธรรมตา่งๆ ท่ี
ทัง้สองประเทศยดึถือสืบทอดมาแตโ่บราณคอ่นข้างคล้ายกนัมาก  แตร่ายละเอียดทางประเพณีนัน้
กลบัมีความแตกตา่ง  อีกทัง้ยงัจํากดัด้วยข้อมลูท่ีถกูตดัทอนไปตัง้แตใ่นฉบบัแปลและสภาพสงัคม
ท่ีแตกตา่ง  กวีจงึต้องเพิ่มเตมิหรือปรับเปล่ียนให้เหมาะสม  จงึทําให้เนือ้ความในสว่นนีมี้ความ
แตกตา่งจนต้นฉบบัอยูบ้่าง 
 
ด้านสภาพทั่วไปในสังคม 

ในหวัข้อนีผู้้วิจยัแบง่ออกเป็นสภาพภายในราชสํานกัและความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศ  
สรุปได้วา่บทละครสามารถสะท้อนสภาพโดยทัว่ไปดงักลา่วเพียงสว่นหนึง่เท่านัน้  สาเหตเุพราะบท
ละครเร่ืองนีไ้มไ่ด้มีจดุประสงค์หลกัในการสะท้อนสงัคม  เพียงแตเ่นือ้หาท่ีเลือกมามีสว่นท่ี

เก่ียวข้องกบัพระเจ้าแผน่ดนิ  ขนุนางและการศกึกบัอาณาจกัรโดยรอบ  จงึอาจทําให้สามารถมอง
ได้วา่บทละครเก่ียวพนักบัสภาพความเป็นจริงในยคุสมยันัน้   หากเม่ือผู้วิจยัย้อนกลบัไปศกึษา
ประวตัศิาสตร์ในช่วงรัชสมยัของพระเจ้าซง่เจินจง พระเจ้าซง่เหรินจงและพระบาทสมเดจ็พระ

จลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั แล้วนํามาเปรียบเทียบกบัเนือ้หาในบทละคร จงึพบวา่สถานการณ์ในบท

ละครมีทัง้ความคล้ายคลงึและความแตกตา่งกบัเหตกุารณ์จริงท่ีเกิดขึน้ดงัท่ีได้วิเคราะห์โดย

ละเอียดในบทท่ี 4  เช่น  ในรัชสมยัของพระเจ้าซง่เหรินจงท่ีได้รับผลกระทบจากปัญหาทัง้ภายใน  
ทําให้ในราชสาํนกัเร่ิมเกิดการแบง่ฝักแบง่ฝ่ายของขนุนาง  โดยแบง่เป็นขนุนางฝ่ายกลุม่การเมือง
ใหมแ่ละฝ่ายกลุม่การเมืองเก่า และจากนโยบายท่ีให้ความสําคญักบัฝ่ายพลเรือนมากกวา่ฝ่าย

ทหาร  ฝ่ายทหารมกัได้รับความกดดนั  บบีคัน้และโดนดถูกู   ผู้วิจยัจงึคดิวา่ความจริงตา่งๆ เหลา่นี ้
น่าจะเป็นเหตใุห้มีการบรรยายเหตกุารณ์ท่ีตวัเอกในบทละคร คือ ต๋ีชิง มกัจะโดนเสนาบดีผงัหง
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วางแผนกําจดัอยูบ่อ่ยครัง้  เป็นการสะท้อนสภาพความเป็นจริงของขนุนางทัง้สองฝ่ายในราช

สํานกัซง่ในขณะนัน้ได้อีกทางหนึง่ 
ในสว่นของไทยนัน้  พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงขึน้ครองสริิราชสมบตัิ

ด้วยพระชนมายเุพียง 15 พรรษา  จงึจําเป็นท่ีจะต้องมีผู้ สําเร็จราชการแผน่ดนิแทนไปอีก 5 ปี
พระองค์จงึจะเจริญพระชนัษาท่ีจะวา่ราชการแผน่ดนิเอง แตใ่นท่ีสดุแล้วด้วยพระปรีชาพระองค์จงึ
ทําให้ประเทศไทยสามารถผา่นเหตกุารณ์ความไมส่งบเรียบร้อยและวิกฤตตา่งๆ ของบ้านเมืองไป

ได้โดยปลอดภยั  
ทางด้านความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศนัน้บทละครจากนิยายต้นฉบบัไว้ได้เพียงกึ่งหนึง่

เท่านัน้  คือ  การท่ีอาณาจกัรซง่มีศกึสงครามกบัอาณาจกัรโดยรอบ  แตใ่นสว่นของช่วงระยะเวลา
และข้อมลูอ่ืนๆ ล้วนแตไ่มต่รงกนั  ในสว่นของไทยนัน้ดงัท่ีผู้วิจยัได้สรุปไว้แล้วในตอนต้นวา่ประเทศ
ไทยในสมยัรัชกาลท่ี 5 มิได้มีศกึสงครามเตม็รูปแบบกบัอาณาจกัรใกล้เคียงเลย เนือ้เร่ืองในบท
ละครช่วงนีจ้งึมิได้ถือวา่เป็นการสะท้อนสภาพการณ์ในด้านนี ้
 
ด้านบทบาทของสตรี 
 เน่ืองด้วยสตรีในสมยัราชวงศ์ซง่เหนือของจีนและสมยัรัชกาลท่ี 5 ของไทยล้วนไมค่อ่ยมี

บทบาทหรือฐานะใดทางสงัคมมากนกั ยงัคงเป็นเพียง “ผู้ รับใช้”  ของบรุุษ  แตบ่ทละครกลบัเลือก
เนือ้หาในสว่นท่ีตวัละครหญิงมีบทบาทพอสมควรมาประพนัธ์  ได้แก่  สทิธิในบ้านของนางหมา่ซื่อ
ภรรยาหวางป่ิง  การออกความเห็นทางการปกครองตอ่เจ้าเมือง (ผู้ เป็นพระบดิา) ขององค์หญิง 
ปาเป่าและองค์หญิงเฟย์หลงรวมทัง้การออกรบสู้ศกึสงครามขององค์หญิงปาเป่าและนางตวัฮวา

ภรรยาทเูทียนหู ่  ผู้วิจยัจงึเห็นวา่หลวงพฒันพงศ์ภกัดีน่าจะไมไ่ด้เป็นเพียงกวีท่ีมีทรรศนะและจบั

ปากกาเพ่ือชนชัน้กลางเท่านัน้  หากแตย่งัมีมมุมองท่ีเปิดกว้างในด้านของฐานะ  บทบาทและ
ความสามารถของสตรีด้วย  
 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 การศกึษาวิจยัในวิทยานิพนธ์ฉบบันีเ้ป็นเพียงการศกึษาเปรียบเทียบแตใ่นด้านตวับทของ

วรรณกรรมปลายทางและวรรณคดีต้นทาง  โดยจํากดัขอบเขตการศกึษาเพียงการวิเคราะห์และ

เปรียบเทียบเนือ้ความเทา่นัน้  ไมไ่ด้ศกึษาถงึสํานวนตา่งๆ  อิทธิพลในด้านการแปลท่ีมีผลตอ่ตวั
วรรณกรรมและไมไ่ด้รวมไปถึงผลลพัธ์เม่ือนําวรรณกรรมการแสดงดงักลา่วนีไ้ปจดัแสดงจริงวา่เป็น

อยา่งไร  นอกจากนีก้ารศกึษาในด้านสะท้อนสงัคมนัน้ก็เป็นเพียงการวิเคราะห์จากตวับทละคร

เท่านัน้  ไมไ่ด้เป็นการเปรียบเทียบกบัตวันิยายต้นฉบบัและบนัทกึข้อเท็จจริงทางประวตัศิาสตร์  ทํา
ให้ไมไ่ด้ศกึษาโดยละเอียดวา่ผู้ประพนัธ์นิยายต้นฉบบัดดัแปลงพงศาวดารมาเป็นนิยายอยา่งไร 

241



 

 

 นอกจากนีป้ระเดน็เก่ียวกบัตวัผู้ประพนัธ์บทละคร  คือ หลวงพฒันพงศ์ภกัดีเองก็นา่สนใจ  
จากการท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์วา่การท่ีกวีเพิ่มหรือปรับเปล่ียนเนือ้ความบางจดุ  น่าจะมีสาเหตมุาจาก
ภมูิหลงัของตวัเอง  จงึต้องการสอดแทรกความนยัหรือความรู้สกึบางอยา่งลงไปและสามารถทําได้
อยา่งคอ่นข้างแนบเนียนอีกทัง้กวียงัเป็นผู้ ท่ีมีทรรศนะกว้างขวาง  แปลกใหมโ่ดยเฉพาะในด้านท่ี

เก่ียวข้องกบับทบาทของสตรี  ดงัท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไปแล้วนัน้ก็ยงัเป็นประเดน็ท่ีน่าสนใจให้แก่ผู้ ท่ี
จะทําการศกึษาค้นคว้าบทละครเร่ืองอ่ืนๆ ท่ีดดัแปลงมาจากนิยายพงศาวดารจีนตอ่ไป  วา่มี

ลกัษณะร่วมดงักลา่วนีป้รากฏอยูห่รือไม ่
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รายการอ้างองิ 
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ภาคผนวก ก. ตารางประมวลรายช่ือตวัละครและสถานที่ 
1. ช่ือคน 
ลาํดบั
ที่ 

漢字 Pinyin เสียงอ่าน 
ภาษาจีนกลาง 

ช่ือใน 
บทละครพันทาง 

1. 八寳公主 Bābǎo gōngzhǔ ปาเป่ากงจู ่ โปยโป้กงจู๊ 

2. 巴三奈 Bā Sānnài ปาซานนา่ย ปาซําไหล 

3. 八王爺 Bā wángyé ปาหวางเหย โปยออ๋ง 

4. 包拯 Bāo Zhěng เปาเจ่ิง เปาบนุจ๊ิน 

5. 陳琳 Chén Lín เฉินหลนิ ตนัหลมิ 

6. 達麻花 Dá  Máhuā ตา๋หมาฮวา ตดัมวัฮวย 

7.  狄青     Dí Qīng ต๋ีชิง เตก็เชง 

8. 狄千金/ 

狄太后 

Dí Qiānjīn /  

Dí tàihòu 

ต๋ีเชียนจิน / 
ต๋ีไท่โฮ่ว 

เตก็เชยกิม  / 
เตก็ไทเฮา 

9. 度羅空 Dù Luōkōng ตู้ลวัคง โตฬอฆอง 

10. 多花夫人 Duōhuā fūrén ตวัฮวาฟเูหริน ตอ่ฮวยฮหูยิน 

11. 飛龍公主 Fēilóng gōngzhǔ เฟย์หลงกงจู ่ โปยเหลงกงจู๊ 

12. 鳳姣 Fèng Jiāo เฟ่ิงเจียว ฮองเกียว 

13. 高艾 Gāo’ài กวัอ้าย เกาหงาย 

14. 郭海夀 Guō Hǎishòu กวัหา่ยโฉ้ว กวัใฮชิว 

15. 郭槐 Guō Huái กวัหวาย กวยฮวย  กวยหวย 

16. 黑利 Hēi Lì เฮย์ล่ี เฮกหลี 

17. 焦廷貴 Jiāo Tíngguì เจียวถิงกุ้ย เจียวเทงกยุ 

18. 寇宮娥 Kòu gōng’é โคว่กงเออ๋ โควห่นงึ 

19. 蘭成虎 Lán Chénghǔ หลนัเฉิงหู ่ นาเชงเหลง 

20. 藍七 Lán Qī หลนัชี นาซกิ 

21. 李宸妃 Lǐ chénfēi หล่ีเฉินเฟย์ ลสินิฮยุ  หลีสนิฮยุ 

22. 李成 Lǐ Chéng หล่ีเฉิง ลีเสง 

23. 李岱 Lǐ Dài หล่ีไต้ ลีไต้ 

248



 

 

24. 李繼英 Lǐ Jìyīng หล่ีจีอิ้ง ลีก๋ีเอง๋ 

25. 李義 Lǐ Yì หล่ีอี ้ ลหิงี  ลง๋ีิ  ลงีิ 

26. 劉慶 Liú Qìng หลวิช่ิง เลา่เขง่ 

27. 劉(皇)太后 Liú (huáng)tàihòu หลวิ (หวาง) ไท่โฮ่ว เลา่ (ฮอง)ไทเฮา 

28. 廬山聖母 Lúshān Shèngmǔ หลชูานเช่ิงหมู ่ โลซนับู๊ 

29. 馬氏夫人 Mǎshì fūrén หมา่ช่ือฟเูหริน นางเบศรี 

30. 孟氏 Mèngshì เมิ่งช่ือ นางเมง่สี 

31. 牛剛 Niú Gāng หนิวกงั งกูงั 

32. 牛健 Niú Jiàn หนิวเจีย้น งเูกียน 

33. 龐洪 Páng Hóng ผงัหง พงัหอง 

34. 龐興 Páng Xìng ผงัซิง่ พงัหนุ 

35. 平西王 Píngxīwáng ผิงซีหวาง  (ต๋ีชิง) เพงไซออ๋ง  (เตกเชง) 

36. 宋仁宗 Sòng Rénzōng ซง่เหรินจง ซองยนิจง 

37 宋真宗 Sòng Zhēnzōng ซง่เจินจง ซองจินจง 

38 石玉 Shí yù ฉือยฺอวี ้ เจียเงก 

39. 酥爾耐 Sū’ěrnài ซเูออ่ร์น่าย โซยิไต้ 

40. 禿天虎 Tū Tiānhǔ ทเูทียนหู ่ เทกเทียนโฮว 

41. 禿天龍 Tū Tiānlóng ทเูทียนหลง เทกเทียนเหลง 

42. 脫倫 Tuō Lún ทวัหลนุ ทดุหลนุ 

43. 王炳 Wáng Bǐng หวางป่ิง เฮงเปง 

44. 王恩 Wáng  ’ēn หวางเอิน เฮงอิน 

45. 王禪仙 Wáng Chánxiān หวางฉานเซียน เฮงเซียนโจ้ 

46. 王天化 Wáng Tiānhuà หวางเทียนฮวา่ เฮงเทียนฮวย 

47. 烏麻海 Wū Māhǎi อมูาหา่ย โววมวัฮยั 
48. 伍須丰 Wǔ Xūfēng อูยฺ่ซวีเฟิง เฮาสหูอง 

49. 星星羅海 Xīngxīngluóhǎi ซงิซงิหลวัหา่ย แชแชเลา่ใฮ 

50. 徐鑾 Xú Luán ซฺหวีลฺหวาน ชิวหวน 
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51. 楊滔 Yang Tāo หยางเทา เอียเทา 

52. 楊宗保 Yáng Zōngbǎo หยางจงเป่า เอียจงเปา 

53. 曰楨 Yuē Zhēn เยฺวเจิน  (ซง่เหรินจง) เอียชิว  (ซองยนิจง) 

54. 贊天王 Zàn Tiānwáng จ้านเทียนหวาง จนัเทียนออ๋ง 

55. 張龍 Zhāng Lóng  จางหลง ไต้เหลง 

56. 張忠 Zhāng Zhōng  จางจง เตียตง 

57. 趙虎 Zhào Hǔ จ้าวหู ่ เตียเฮา 

58. 子牙猜 Zǐ Yácāi จ่ือหยาไช จือแฮไช 

59. 紫燕 Zǐ yàn จ่ือเย่ียน นางจิอ่ี 
 
 
2. ช่ือสถานที่ 

ลาํดบั
ที่ 

漢字 Pinyin เสียงอ่าน 
ภาษาจีนกลาง 

ช่ือใน 
บทละครพันทาง 

1. 安平関 Anpíng guān อนัผิงกวน อนัเพงก๋วน 
2. 汴梁 Biànliáng เปีย้นเหลียง เปียนเหลียง 
3. 單單國 Dāndān Guó ตานตานกัว๋ เซยินเซยินก๊ก 
4. 摩盤山 Mópán shān มัว๋ผานซาน มวัพวัซาน 

5. 三關 Sān guān ซานกวาน ซําก๋วน 

6. 潼關 Tóng guān ถงกวาน ทองก๋วน 

7. 西遼 Xī Liáo ซีเหลียว ไซหยง 

8. 西夏 Xī Xià ซีเซี่ย พวกฮวน 
 
3. ราชวงศ์และตาํแหน่ง 
ลาํดบั
ที่ 

漢字 Pinyin เสียงอ่าน 
ภาษาจีนกลาง 

ช่ือใน 
บทละครพันทาง 

1. 宋 Sòng ซง่ ซอง 
2. 九門提督 Jiǔméntídū จ่ิวเหมินถีต ู เกาหมงึตกบู้อัน๋ 
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ภาคผนวก ข. 
ภาคผนวกนีคื้อการแปลสรุปความวิทยานิพนธ์ฉบบันีเ้ป็นภาษาจีน 

 
從《萬花樓》與《五虎平西》到《Buan Huai Lao》 

：中國歷史小說與泰劇劇本的探討與對比研究 
 

第一章 
引言 

1.1 研究的出發點 
 在第五世皇期間，由于西方殖民主義侵略亞洲，爲了使泰國迅速地發展

和融入世界，五世皇大力推行在泰國經濟、社會等各方面的改革。在教育方面

上，他建立了學校，為學生印刷教材。到後來，印刷的不只是教材，各種文學

體裁皆由這一方法得到了傳播。 
 在曼谷王朝初期除了四世皇時期之外,一世皇、二世皇、三世皇和五世皇

時期都有不少的中國歷史小説被翻譯成泰文。按照大概的翻譯先後順序來説，

有《三國演義》、《封神演義》、《五虎平南》、《萬花樓》、《五虎平

西》、《說岳全傳》、《薛丁山征西》、《薛仁貴征東》、《海公大紅袍全

傳》、《開闢衍繹通俗志傳》、《說唐演義全傳》、《西遊記》、《龍圖公

案》等。它們也被印刷出來，而且都成爲了在當時非常受歡迎的文學作品。 
上述小説都是在泰劇劇本作者 Luang Patthanaphongphakde 出生前 （1847  

年）直到他停筆不寫（1909 年）期間譯好，但爲何他會選了《萬花樓》，爲何

只選了部份內容來改編成劇本都是值得探討的問題。當然 有意義的問題還在

於改編之後它跟原著內容和風格有沒有差異。爲什麽許多對中國歷史以及中國

文學感興趣的泰國人都知道鐵面無私的包青天和楊家將的陽宗保，但卻似乎沒

人聼過狄青這個名字，這些問題都是值得探討研究的。 
 
1.2 研究目的 

1. 探討研究劇本《BUAN  HUAI  LAO》的來源。  
2. 比較分析劇本《BUAN  HUAI  LAO》與原著小説 《萬花樓》、《五

虎平西》的內容。  

3. 探討研究反映在劇本里的北宋與泰國第五世皇時期的社會因素。 
 
1.3 假設條件 

1. 因劇本由小説的翻譯本為原稿，使得一些內容與原著具有差異。 
2. 因作者背景和當時社會情況的限制，使作者只選部份內容來改編成劇

本。 
 3.  出現在劇本的北宋時期所具有的道德信仰、風俗習慣、女子地位等社

會因素，同時也反映了泰國當時的社會因素。 
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1.4 研究資料與方法 
研究資料 
泰劇劇本 《BUAN HUAI  LAO》作者為 Luang Patthanaphongphakdee 

หลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์) ，共六本。其劇本現在收藏於泰國國家圖書館。 
 研究方法 
 1. 抄寫劇本中全部內容，細讀劇本和兩本原著小説。 

2. 探索與收集相關的論文。 

3. 做對於泰劇劇本與小説的內容的對比分析。 

4. 歸納，總結。  

 
1.5 研究範圍 

1. 本論文的研究對象是劇本《BUAN HUAI LAO》，作者為 Luang 

Patthanaphongphakdee หลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์) ，共六本。下稱“劇本” 
2. 本論文是《BUAN  HUAI  LAO》與兩本原著小説和其翻譯本的分析

與對比研究。兩本原著小説的譯本只當作橋梁，而不是主要對象。 

原著小説 

《萬花樓》作者為李雨堂，共十四卷六十八回，華夏出版社 1995 年出版。 

下稱《萬》   

《五虎平西平南》無名氏，共一百一十二回，拿來當對比內容只在於《五虎平 

西前傳》的前四十四回，華夏出版社 1995 年出版。下稱《五虎》 

      譯本小説 

บ้วนฮ่วยเหลา 239 頁，西元  2008 年出版  
โหงวโฮ้วเพงไซ  320 頁的前 97 頁，西元  2008 年出版  
 

3. 本論文是專作內容分析比較，不涉及與當時泰語字詞、翻譯和演出問

題。 

 

1.6 研究的標誌與注意 
1.   《万》是《万花樓》 作者為李雨堂  
2.   《五虎》是《五虎平西前傳·无名氏》  
3.  譯本是原著小説翻譯成泰文的版本。   
4.  劇本是泰劇劇本《BUAN  HUAI  LAO》，作者為 Luang 

Patthanaphongphakdee ，共六本。 

5.   本論文在進行對小説與劇本作比較的地方在劇本中用斜体字來標明，

而在原著和譯本小説中則用正體字，后邊加跨號書名及頁碼。 
 
 
 
 

252



 

 

1.7 研究意義 
1. 探究劇本《BUAN  HUAI  LAO》的來源。 

2. 探究劇本與原著小説的相同點和差異點。 
  3. 瞭解出現在泰劇劇本的北宋時期所具有的道德信仰、風俗習慣、女子

地位等社會因素，和泰國當時的社會因素相對應。 

4.   此次研究也能夠在保存與傳佈 Luang Patthanaphongphakdee 的作品方

面貢獻力量。 
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第二章 
文學回顧 

 
 本章是爲了找出原著和劇本整體大體相同及差異點，而探討劇本的來

源、總結其內容和介紹原著的內容簡介。爲了讓感興趣的讀者能繼續探討研

究，筆者還搜集了一些表現中國文學對泰國曼谷王朝初期文學的影響的作品和

和對劇本作者的簡介。 
 
2.1 《BUAN  HUAI  LAO》的來源 

《BUAN HUAI LAO》是 Luang Patthanaphongphakdee 的一個戲劇作品，

編寫時間不確定，只能大概地説是在 1879-1909 年期間。它的內容采譯於兩本

中國歷史小説的翻譯本採擇，第一本是《萬花樓》、第二本是《五虎平西前傳

的前 44 回》。據筆者研究，曼谷王朝初期的中國書籍翻譯工作程序是由中文母

語者翻譯（口譯成泰語）、另外一名泰國工作人員記下、（善於泰文的）泰國

作者再做編輯，不像現在只有一位使用兩種語言的人來獨自工作，而且有時候

翻譯者是用不同的方言，所以翻譯本就已具有了與原著的差異點。因此來源於

翻譯本的劇本所具有與原著的差異也是理所當然的。 
 
2.1.1     原著小説《萬花樓》與《五虎平西》  

  2.1.1.1   《萬花樓》 
《萬花樓》清代小説，共十四卷六十八回。全稱《萬花樓楊包狄演義》

又名《大宋楊家將文武曲星包公狄青初傳》，書有長慶堂刻本、近文本、經元

堂以及聚文堂刻本，藏於南京圖書館、遼寧省圖書館等地。經元堂刻本提“西

湖居士手編”。“時戊辰之春自序於嶺南汾江之覺後閣雲。鶴邑李雨堂識。”

則此書作者當為清人李雨堂，敘文應作於清仁宗嘉慶十三年（1808）。 (萬花

樓演義 : 1995.1 ,中國通俗小説總目提要:1991.608) 

 

《萬花樓》簡介 
 書敍宋真宗命內監陳琳，前往山西太原挑選才女，太原府總兵狄廣，有

一個妹妹叫狄千金，聼闻內監催逼，毅然舍己一身入朝，以保全舉家大小，後

被賜與八王爺為妃。 
 其時契丹興兵侵略，左相寇准請真宗禦駕親征，內宮也報道劉皇后、李

宸妃同時產下太子，真宗未回宮看就興師出宮了。一去就有了十餘年。在宮裏

的劉皇后聽聞李宸妃產下了太子而自己卻產下公主，即命內監謊報生下太子。

後來怕犯下欺君大罪，命內監郭槐用狸貓換去李妃的太子，又命寇承禦把太子

拋入金水池中。寇承禦不忍，將太子給內監陳琳藏於盒中帶回八王爺南清宮

去，八王爺認太子做親生兒子。劉皇后又要燒死李宸妃，李妃得寇承禦報知，

當夜逃出宮去，寇承禦投水死於金水池中。 
 狄廣去世，狄青年幼時與母親苦度嵗月。一年母子被洪水沖得分離，王

禪老祖救狄青到峨眉山，教他武藝韜略，並説其母已經得救，日後還會相逢。 
 狄妃將太子撫育，次年又生一子，一同撫養。九年後八王爺逝世。真宗

回宮後封八王長子為太子，封狄妃為王后。次年，真宗崩，太子即位，是為仁

宗。 
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 西夏興兵侵犯，三關主將楊元帥上奏告急。其時，狄青在峨眉山已七

載，年十六嵗，老祖命狄青往汴京，自有與親人相會。狄青下山前往汴京，與

張忠、李義結爲兄弟。三人上萬花樓飲酒，打死胡公子。包拯為狄青開脫，張

忠、李義暫禁牢中。胡坤聞知，求孫秀去向包拯説情又被包公駁斥而回。狄青

投千縂林貴營中，因在壁上題詩，孫秀借此判其死罪，得汝南王求情，改打二

十版。狄青被打傷，性命難保，蒙相國寺的和尚調治痊癒。恰巧靜山王來相國

寺，甚愛狄青，將先王金刀借給狄青拿去斬孫秀。狄青找不著孫秀，誤入了龐

府。龐洪與孫秀得知就設計要將他焚死，幸虧狄府舊僕李繼英告知，狄青翻墻

逃入使都韓琦府中。韓琦將他藏於禦書樓中，龐洪搜查不得。 
 南清宮荷花池內有妖龍作怪，韓琦帶狄青去降妖。狄后命狄青進見，問

明家世，姑侄相認，悲喜交集。狄后下旨要仁宗封狄青為王。狄青卻説自己無

功不願受職，請讓他先和武官比武，然後封官。結果打死了王天化，受提督之

職。 
 龐洪等人又施毒計，奏請狄青為押解征衣正解官，石玉為副解官送征衣

到三關去。狄青請包公放張忠、李義一同去三關。時間有限，狄青一路上遇到

種種障礙。路遇妖怪，石玉失蹤，北極玄武聖帝贈了兩件法寶；人面金牌與葫

蘆，被飛山虎劉慶追殺，與母親和姐姐相逢，被牛健、牛剛截取征衣又投奔西

戎讚天王。狄青去討征衣，殺死了賛天王、子牙猜。焦廷貴挑了兩顆首級要先

回三關，被李成灌醉然後將他拋入山潤之中，偷了首級去向楊元帥冒功。狄青

到三關，楊元帥怒他失去征衣，慾行斬首，狄青既說明了殺賛天王之事，焦廷

貴回來證明，楊元帥判李成父子死刑。 
包公從出差回京的路途中，遇見李宸妃便知曉了十八年前狸貓換太子之

事。回朝後奏明此案，郭槐抵死不招，反說只要在閻羅王面前才肯招。於是包

拯向仁宗求旨把禦花園改作陰府，天子扮為閻羅王，仁宗准奏。當夜包拯與仁

宗到禦花園來，包拯當空禱告老天讓郭槐吐出真情，結果郭槐招了。仁宗命令

把郭槐收禁後，親自前去迎接李太后。劉太后得知此事，爲免受辱自縊於宮

中。 

 因戰功，狄青被封為副元帥。西夏復兵侵犯，楊元帥亡，狄青患病未

愈。王禪老祖命石玉回三關來救應。天子加封狄青為元帥，石玉為副元帥，一

同守關。 
 

2.1.1.2    《五虎平西》 
《五虎平西前傳》無名氏，同文堂刊本，藏於北京圖書館。共十四卷，

一百十二回。(中國通俗小説總目提要:1991 .585) 本論文只運用前四十四回的

內容。 
《五虎平西》簡介 
敍宋仁宗命狄青等五虎將征伐西遼國。因誤走單單國，狄青與五虎被雙

陽（八寳）公主擒回宮，不得已而與公主成婚。 但他然仍念念不忘征西，暗中

命令四將先行。後來狄青乘機逃走，雙陽公主知道後追上，責備狄青忘恩背義

還問他爲何要拋棄她。狄青解釋實事，劉慶也从旁責備了公主，公主才諒解而

放他走。狄青率領兵卒與西遼一直打勝戰，殺死駙馬黑利和二太子達麻花，但

後還是敗於星星羅海手下，被困在白鶴關裏。狄元帥派劉慶速回單單國請八

寳來救。公主率領救兵匆匆而來，戰勝了西遼殺死了星星羅海。 
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    狄青回到京城被封為平西王。西遼的飛龍公主因要報狄青殺黑利駙馬的

仇，混進宋兵伍隊中到中原乘機下手殺狄青。龐洪計劃要把飛龍僞裝成楊滔的

女兒鳳嬌小姐，然後奏請宋仁宗把她賜給狄青。成婚後，第三夜狄青才被老太

太勉強帶進了洞房。當夜飛龍盡量地要把狄青灌醉，便說要看他的法寶。狄青

裝醉拿了法寶給她看，然後就寢。飛龍乘機打碎了兩件法寶，走進了床邊舉起

刀來要殺狄青，但反被狄青殺死。狄青拿了她的首級出來命焦廷貴拿去還給楊

滔…… 

 
2.1.2     泰劇劇本《BUAN  HUAI  LAO》 
此泰劇名為“攀嘡劇”(Lakhon  Phanthang) 是泰國傳統的一種戲劇，在

第五世皇時期產生而成立。戲劇裏面加上了外國的故事、人物、音樂調式等方

面，演員也要打扮成外國人的模樣。很多劇本都是從外國文學改編過來的。

《BUAN  HUAI  LAO》就是從中國文學改編而成的攀嘡劇劇本，共 6本，下面

是各本的內容簡介： 

 
2.1.2.1    第一本至第三本 

第一本   自《萬》譯本第 1-111 頁 

 宋真宗即位，劉皇后與女兒,李宸妃與兒子都在身旁。真宗出宮領兵打仗

数年间，宮中發生了狸貓換太子之事。真宗回宮後驾崩，八王爺的兒子即位爲

宋仁宗。仁宗召見狄青要封他為親王，他說自己要先打敗武官，勝了幾品官員

就任幾品官。 後狄青替代了一品官王天化，仁宗下旨他為正解官、石玉為副

解官解送征衣至邊關。 

在途中遇見了北極玄武聖帝，贈狄青人面金牌與葫蘆二寳，而石玉跟著

王禪老祖前往峨眉山。磨盤山強盜劫走了征衣，投奔西戎讚天王而去，狄青知

道事情後命焦廷貴帶他去討回征衣。狄青用法寶殺了讚天王和子牙猜。焦廷貴

挑了二人首級，騎馬到李成家去喝酒，被李成灌醉、拋下水井中。李成李岱父

子偷取首級向楊元帥冒功。 

 
第二本      自《萬》譯本第 111- 197 頁 

樵夫救了焦廷貴。李成父子見了楊元帥，正在冒功中狄青也來到了，雙

方鬥起嘴來。此時焦廷貴趕到，説明事實。正在爭吵時，五須豐前來要與狄青

會戰，給讚天王與子牙猜報仇。焦廷貴說既然父子的武藝那麽強，就讓他們出

去迎敵展示，但 後還是狄青打敗了五須豐。 

卻説包公從出差回京的路途中，遇見李宸妃便知了十幾年前狸貓換太子

之事。因此趕路回京奏知宋仁宗，仁宗把郭槐狸貓換太子之事發給王炳去審

查。不料王炳受了劉太后的密旨和金珠，意欲判郭槐並無此事。審理时却都被

包拯發現，審問了王炳與其夫人，並判他們死刑。 後包拯自審郭槐，郭槐抵

死不招，称只有在閻羅王面前才肯招。於是包拯向仁宗请旨把禦花園改作陰

府，天子扮為閻羅王，仁宗同意了。 
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第三本    自《萬》譯本第 197 – 239 頁 

 包拯與仁宗到禦花園來，包拯當空禱告老天瞒骗郭槐，讓他吐出真情，

結果郭槐就招了。仁宗命令将郭槐收禁，并親自前往迎接李太后。劉太后得知

此事，爲免受辱，自縊於宮中。 

 仁宗来到李太后的破屋，包拯建議爲了治李太后的眼瞎讓仁宗舔舐母親

雙眼。終於李太后双目復明，母子啓程回宮，得知劉太后自縊之事。 

 
2.1.2.2   第四本至第六本 

第四本    自《五虎》譯本第 5  - 64 頁 

 龐洪把西遼國多年不進貢的事稟奏给仁宗天子，請他下旨命狄青任元

帥，率兵征伐，要求西遼貢獻珍珠烈火旗。狄元帥令焦廷貴為前部先鋒，但他

帶路卻帶到了單單國。宋兵與單單國交戰，單單一直战敗，於是單單王派八寳

公主出來迎敵。狄青八寳一見鍾情。 终公主戰勝了宋兵，把狄青和四虎將活

捉回宮。單單王聼女兒所勸，不殺狄青，勸狄青投降，在單單國中為臣。狄青

不願，单单王便要将他處死。 

八寳的師傅廬山聖母趕來救助，說狄青與八寳有宿世良緣之分，不可亂

殺。 终兩人結了婚，但狄元帥心理時時刻刻都在掛慮征伐西遼的任務。直至

聽聞宋仁宗把母親收禁天牢，要等到他平伏西遼，拿功抵罪，才作了決定逃跑

要到西遼去。逃跑不久被八寳追上了，狄青把事情解釋明白，劉慶在旁邊責备

了公主後，她才肯放他走。狄青率領兵卒與西遼作战时，一直打勝仗，殺死了

駙馬黑利，西遼王的大太子達麻花自願要出戰。 

 
第五本    自《五虎》譯本第 65  - 96 頁 

 達麻花戰敗被狄青殺死。但 後宋兵還是打敗於星星羅海手下，被困在

白鶴關裏。狄元帥派劉慶速回單單國向八寶求救。劉慶趕路到了單單的邊界，

進了一家酒店用食飲酒，酒家記得他是當時責備過公主的將軍，所以在酒中放

葯把他迷昏，然後計劃捉送給公主立功去。八寳公主自從丈夫離開後，天天心

情煩悶，此刻出來騎馬散心，正巧撞到，知道了狄青被困的事情，就馬上回宮

請求父王允許她去西遼。公主率領救兵匆匆而來，戰勝了西遼，殺死了星星羅

海。 

 西遼的飛龍公主因要報狄青殺黑利駙馬的仇，計劃要趁投降獻假旗時，

混進宋兵伍隊中，到中原再找機會下手殺狄青。在路途中飛龍呼喚了黑利的魂

魄跟著她一塊去，黑利就隨著公主直到宋國邊關，但被楊元帥的忠魂阻擋而原

路返回。 

 狄青回到京城，將功抵罪，母親被放，自己被封為平西王。飛龍公主也

隨之而到，打聼得知龐洪是狄青的對頭，所以去求他幫她報仇。龐洪答應了，

還有心要調戲飛龍，但被她拒絕。龐洪将飛龍僞裝成楊滔的女兒鳳嬌小姐，然

後奏請宋仁宗把她賜給狄青。狄青原不願娶，但又不能抗旨。結婚後幾天不肯

進洞房，飛龍幾次派丫鬟去請他也毫不理睬。飛龍無奈，只得命丫鬟紫燕去告

知老太太（狄青的母親）。 
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第六本    自《五虎》譯本第 96 -  97 頁 

老太太叫狄青來，训斥了一下，就拉他到飛龍那兒去。飛龍灌醉了狄

青，便說要看他的法寶。狄青假装醉了，拿出了法寶給她看，然後就寢。飛龍

乘機打碎了兩件法寶，走到了床邊舉起刀來，正要砍下去，卻反被狄青殺死。

狄青取了她的首級，跑出來命焦廷貴拿去還給楊滔。 

 
2.2 中國文學對泰國表演文學的影響 

由於劇本是用於表演的一種文學，因此本論文把劇本歸為表演文學一

類。在泰國第五世皇時期是泰國舞蹈戲劇 爲繁榮的一個時期，同時很多已翻

譯了的中國文學也出版了。許多劇院的作者也把它們改編成了戲劇劇本以及唱

戲劇本，例如： 
2.2.1    戲劇劇本 

(1)  《封神榜》自紂王祭祀女媧至周武王滅商。  
(2)  《三國演義》 

(一)   漢靈帝禦遊禦花園至董卓威嚇漢獻帝。   
(二)   王允排斥董卓。  

  (3)   《萬花樓》 自西遼侵略邊界至飛龍公主要殺平西王。 
 

2.2.2    唱戲劇本 
(1)  《三國演義》 

（一） 貂蟬欺騙董卓。 

（二） 董卓迷 貂蟬。 

（三） 自劉備結婚至周瑜吐血。  

 
2.3 Luang Patthanaphongphakdee 簡介  
 Luang Patthanaphongphakdee 原名 Tim  姓 Sukkayang ，出生在第三世皇

時期一家商人家庭，诞生於 1847 年二月星期日。在 Ratchaburana 寺廟出家了長

三個守夏節。第五世皇时期，1870 年，他  23 嵗，還俗做了  Zhaopraya  
Mahintarasaktamrong 大人的代理人。後來隨著主人到廊開府去打戰，此次遠征

途中，他第一次編寫作品《廊開離別詩》 （漫遊敍事詩，古代一種遊記）。這

本遊記敍述了長征中的種種苦難，攝政王讀後不滿，稟奏五世皇要懲罰作者，

結果他被判入獄 8 個月。後遇赦免歸隊，繼續為原主人工作，同時開始給主人

的劇院編寫劇本。Luang Patthanaphongphakdee 只有一妻二子，於 1915 年十月

四日去世，享年六十八嵗。 
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第三章 
《BUAN  HUAI  LAO》與《萬花樓》、《五虎平西》 

的內容比較分析 
 

本章是研究劇本作者将小説改編成劇本的手法。筆者將從原著與劇本的

人物形象，場面的敍述和內容的剪裁、增加以及更改等方面來做比較分析。   
 

3.1 人物  
這部劇本的人物雖然不是作者所造的，但筆者認爲他還是受了編寫手

法、文學體裁、泰國風俗習慣以及自身背景的影響，表現在人物的形象和動作

上，使它與原著有了一些差別。 
 

3.1.1 人物介紹 
 根據筆者分析，讀者對人物的第一次出現所瞭解的大都只是名字和身

份。有的跟原著及譯本都相同，有的只跟譯本相同。造成這些相同和差別的原

因大致有以下幾點： 
1. 內容早已被譯本剪裁，如：軍士人物在原著是非常詳細的敍述，但在 

譯本就已經沒有了。 

2. 劇本總結或者增加了內容，其內容是從小説的其他部份而來的，如： 

 狄青 

召見了狄青，他是個很親近的親人 
                  包拯     
          據説鐵面無私的忠臣，名為包青天，天下百姓都尊崇他的正直 

3.   劇本從譯本更改了一些內容，如： 

達麻花  
    劇本 ：西遼王大太子達麻花 
    譯本 ：當時西遼王的二太子達麻花 

 筆者認爲其更改的原因除了在於  “บตุรใหญ่”  跟  “เจ้าไซหยง”  的押韻之外，也

許是由於人們比較重視大兒子，因此作者就把二太子改成大太子了。 
4.   劇本、譯本和原著都相同的內容，如：番王和婦女人物都只是介紹了

名字以及身份。 
總之，從人物介紹中，就能夠看出，人物的形象與原著既有相同又有不

同。 
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 3.1.2 人物形象 

劇本的人物形象大多數都是表現在情緒與動作上，在外表方面卻似乎沒

有敍述。筆者將九個重要人物分爲主角黨和副角黨來做比較分析，如下： 
 

3.1.2.1   主角黨 

 主角黨是各個情況的主角，部分內容的重要人物，即狄青、楊宗保、包

拯和八寳公主。 

1. 狄青 
甲、 勇猛善戰          

作者常常把 เก่งกาจ  [keŋ ka:t]、 เก่งฉกรรจ์  [keŋ chakan] 、 กลา้หาญ  [kla: 

ha:n] 、 หาญกลา้ [ha:n kla:]  貼在狄青後面。這些詞就是勇猛、勇敢、能幹的意

思，讓讀者產生了這個人物有多勇猛善戰的感覺。  
   當时   勇猛善戰的狄青 
  喊道誰有膽子  就出馬與我交手 
  本帥是勇猛狄青  要跟贊天王作戰 
 

乙、 愛面子   
 宋仁宗遵狄後的懿旨要封狄青為王，但他自傲地拒絕了； 

當時   狄青勇氣地回話   
自己無寸功於國  不應該被賜爵的 

 狄青一聞上言，伏倒丹墀不起，奏道：“雖蒙陛下天恩浩大， 
感荷無疆，但無功而受此重爵，恐於理有礙，免不得滿朝文武， 
批論不公。”    《萬 : 81》 
 

但在李成父子偷賛天王、子牙猜的首級向楊元帥冒功時，劇本裏的狄青

卻跟他們吵了起來。作者通過焦廷貴所見的來敍述此情況。 
見狄青李成和李岱  在爭吵於是不想問 

狄青上帳見禮畢，即於範仲淹肩下就坐。……。焦廷貴一進帥堂，怒氣 

沖沖，將李成父子，賜打不已，…… 《萬 : 156》 

這一點跟原著的差別讓劇本的狄青性格產生了些衝突。原著的狄青說：

“李成父子，是何等人，叫吾堂堂一品，青衣禿首，與他講話!”《萬: 151》
但在劇本裏前面不接受賜封，後來卻跟下屬鬥嘴，他的自傲性格就沒有表現出

來了。 
 

丙、 忠誠有擔當  
……………………………………… 狄青就迴避地稟奏   

謝狼主的恩典  但我有征西的任務在身  
如狼主不包容要懲罰 那就賜我死吧   
我要是投降您邦，  就是犯了宋法   
當有二主之人  那麽我也寧願死去 

元帥聞言，說聲：“狼主，我狄青生為天朝上将，深沐君恩，怎肯投降

你邦為臣，寧可一刀兩段，決然不把臭名遺於後日。”  《五虎 : 50》 
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丁、 孝順、愛無二心  
   聽聞   淚流如雨心理疲倦， 

心靈顫動疲竭  因母親而痛苦悲傷 
元帥一聼此言，五內皆崩說：“不好了，既有此事，娘噯！多是孩兒不

孝，累極你了，好不痛殺也!”紛紛下淚，又不敢高聲痛哭，只是心內猶

如刀刺，說：“劉兄弟，罪及母親，為子之心何安。”  《五虎 : 55》 
 

   當時   平西王奏道  
臣已有妻子   這事就有礙於此 

此時，狄青出班說：“臣啓陛下，臣在單單囯招親，依律罪該萬死， 
已蒙聖上寬宥。況且賽花雖生於外國，義重情深，為臣被困白鶴関非她

興兵解圍，重臣焉能得全性命。他不負為臣，臣豈可忘他，伏乞我主不

依楊滔之言，以免陷臣於不義，足感天恩不盡矣!”   《五虎 : 133》 
 

2. 楊宗保  
楊宗保在劇本裏出場的不是很多 ，但從中已經可以看出他的形象和主要

性格，分析如下： 
甲.   嚴明的邊關大元帥  

............................   楊宗保有本上奏 

開兵迎敵之事  敵人還是強勁的 
請求軍士的征衣  約四五六千件 

……楊宗保奏：不意西夏囯趙元昊賊心不改，稱帝於西羌，於七月某

日，興兵四十萬，水陸並進，……。……，臣幾次開兵，未得其力。懇

乞陛下速簡良將，統領銳帥，以解旦暮之危；……。並慮隆冬天氣，軍

士苦寒，伏望陛下早賜軍衣三十萬，……。  《萬 : 20》 
 

狄青進至躬身下拜  元帥威脅地問道 
爲何不走、慢騰騰的 賜來的征衣是多少 

狄青見了元帥，彎腰曲背，口稱：“元帥，正解官狄青進見。”元帥

道：“狄王親解送征衣，本月十三日限期，如今十四了，極應體恤眾兵

寒苦，及早趕趲到關交卸才是，爲何違限?”  《萬 : 148》 
 

  楊宗保説道   您不要求情恕罪 
  因您疏忽大意  損害了公務 

必定按軍法懲罰  然後才下令 
將狄青到門前斬  誰都不要勸止，快去 

楊元帥登時大怒，案基一拍，喝道：“你既管解三十萬征衣，因何不 
小心，想是偷安懶怠。禦標軍衣，豈容失卻，不只欺君，且藐視本帥

了。”喝令捆綁手，卸他盔甲，轅門斬首正罪。    《萬 : 148》 
 

 據筆者所研究，認爲這裡細微地更改是受作者背景所影響的。可將狄青

解送征衣的情況與他隨著主人長征來相比。當時他們也是因路途雨水泥濘，延

誤了時日赶不及上戰場，使他的主人跟主持戰事的攝政大人又一次產生了衝

突。此更改有可能是他在暗示的表達當時情況和心理的不滿。 

261



 

 

 

乙.   愛國將軍 

當時   自願元帥楊宗保 
卻説楊元帥自真宗欽命鎮守三關。只因楊延昭去世後，朝中武將只存 

幾位王爺，但年紀高邁，少年智勇者卻稀。惟楊宗保年二十六七，襲了

父職。   《萬 : 125》 
 

死去的楊宗保  成了魔鬼妖怪 
看到他鄉魔鬼黑利  卻站出來攔阻 

 並有楊元帥之忠魂，阻攔住三關，……      《五虎 : 114》 
 

上面兩個例子，劇本都有細微地更改。第一個例子是更改了他當鎮守邊

關大元帥的原因成“自願”。第二個例子他過世以後的靈魂身份從“忠魂”改

成“魔鬼妖怪”，但還是都在表現楊宗保的愛國精神。 
 

丙.   聪明講理 

李成父子說自己殺了賛天王、子牙猜，楊元帥雖然當初不太相信，但還

是給他們解釋的機會，然後再考慮真假。 
  當時   楊宗保思量未通 
 才試探問訊……….  考慮思忖找謀略 

又喚李成道：“你父子二人，有多大本領，能收除得此二寇，須將實情

說與本帥得知。”……不但楊元帥，便示範爺、楊清，俱已信以爲真

了，……   《萬 : 145》 
 

丁.   幽默  

當時   楊宗保同意而覺得可笑 
  立刻命令李成李岱  出征番人來證明 
 元帥聼了點首，即差李成、李岱，領兵出敵。《萬 : 158》 

 楊宗保在此的幽默性格只在劇本裏出現。在原著裏他不是因覺得有趣才

讓李成父子出征，而是為了讓他們證明自己的勇氣和武藝。 
 

3. 包拯  
 原著的包拯一次又一次的幫助男主角狄青，但劇本裏的包拯與狄青無

關，他只是審判狸貓換太子之案的主角。 
 

甲.   鐵面無私的大忠臣  

包拯第一次出現是被作者這麽敍述 ： 
  卻説   到鐵面無私的大忠臣 
 名為包青天   天下百姓都尊崇他的正直 
 

後來作者運用他的擅長手法，就是將“大人 (ขนุนางไหญ่  khun na:ŋ jaj)” 常

常附加在“包青天”的後面。使讀者很快的記住人物的身份。   
到了就稟報   告知包青天大人 
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郭海壽的母親聽到了包拯的名字，高高興興地想 ： 
要將我的案去告状  必定會給我審清的 

婆子道：“原來此官是包拯。孩兒，你且去請他來，做娘的有一重大事

與他面訴。”……婆子道：“孩兒，我身負極大奇冤，滿朝大臣除了 

包公鐵面無私，無可伸訴，……  《萬 : 200》 
 

乙.   聰明機智   

當時   包青天聼了挺懷疑 
  站著偷聽喊聲像兩人 是個很怪異的審問 
  被打得爲何聲音那麽清 回答的都是侃侃而答 
  要上去瞧一瞧  他們在耍什麽花槍 

包公天性聰明，況又分外留神，聼其聲音，不甚慘切，不是犯人喊苦。

即踩開大步，跑上堂道：“王年兄，下邊夾者是何人?” 《萬 : 236》 
 

丙.   心地善良  

 張龍和趙虎捉拿了郭海壽來交給包拯，老百姓就跟著來説這個孩子很孝

順，每天都去賣菜養母。 
當時   包青天聽聞所言 

  心中覺得挺可憐  拿白銀五兩交到他手上 
 包公又對郭海壽道：“老夫念你是個行孝貧民，賞你五兩銀子， 

回去做些小買賣，也好供養母親。”    《萬 : 199》 
  

高海壽回到了家就把事情告訴了母親。 
聽説他叫包青天  心胸實在開闊 
聞知孩兒打工供養母親 就賞錢給了我 

有衆人稟我行孝，此位官員甚爲喜悅，賞我白銀五兩，做小經紀 

供親，……。婆子道：“他如此愛民，是甚麽官員?”郭海壽道： 

“他面貌十分兇惡，誰知竟是朝中包待制大人，名包拯，難道母親不聞

人說包公是個朝上大忠臣，為國愛民的清官?”     《萬 : 199》 
 實際上，這裡不但表示包拯的善良，而且還反映了他的“孝”。因他聽

到了郭海壽的事，就覺得他是個好孩子，然後通過賞錢的方法表達支持的心

意。 
 

丁.   善於奇門異術 

 兩個版本的包拯都同樣善於奇門異術。劇本裏是從“落冒風” 開始，接

著是 “將禦花園改作陰府，以賺郭槐招供” ， 後劇本增加了包拯給宋仁宗提

了“舐國母的雙眼”的意見。前兩個內容都跟原著相同， 後一個是如下 ： 
當時   包青天無畏地思慮 

  卻啓稟了皇上陛下  …………………… 
  伏請排開香案  致祭世界皆神仙 
  然後舐國母的雙眼  據您所許願它會復明的 
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4. 八寳公主  
 單單國的唯一公主，原著是這麽敍述；“名喚雙陽，因他的美貌超群，

又名賽花公主，她的師傅廬山聖母贈她八件寶貝，更名八寳”《五虎 : 27》，

在劇本裏的婦女人物她是 重要的，因此筆者將她看為女主角。 
甲.   勇猛善戰 

八寳公主出馬交手  閃開追趕未懼怕 
各奪勝迅捷堤防  混戰引來追去 

公主聼了大怒，提起梨花槍，照面就刺，劉慶急架相迎。 

公主一連幾槍，幾呼把劉慶捺翻下馬，……    《五虎 : 30》 
 

星星儸海未敢擋不住 八寳公主武藝不錯 
迅速地向身腰打下  愈要砍首斬掉下 

 只剩得星星羅海這柄狼牙棒，來得厲害，與公主衝殺有百多回合， 

勝敗不分。焦、孟上前相助，……此時星星羅海，只好抵得住公主的 

梨花槍，……，擋不住三人兵器，回馬大敗而逃。……正要上前截殺，

遠遠看見焦、孟將前行，公主在後，槍尖上挑著一顆血淋淋人頭。  
《五虎 : 100》 
 

乙.   聰明大方 

 下面兩個例子讓我們看得出她不是囂張無理的公主，反而是非常地聰明

大方。宋兵被逼無奈殺死了單單國的精兵，她聞知緣故後就不再計較了，還會

向父王说明道理。 
此時   公主同意地回話 

  狄青並無意來謀害  只是錯走了國度 
  我邦守関即拙劣  只顧生氣自我驕慢 
  於是這樣的死亡  交戰就是理應如此 
  如我們殺了狄青  恐怕會引起兩國大戰 
  要勸他投降   才不會產生敵對 
 “父王噯! 這狄青乃是奉宋王之命，前往征伐西遼，錯點先行官走差 

國度，並不是有意前來，與我邦征戰。……此事三關四將，自家不好，

不許狄青分辯，定要與他廝殺，這狄青出於無奈，與他們爭戰，誰料殺

他不過，這宋將占去三關，四將喪命，想來是他自取的。……但是狄青

眾將，非是無名小將，等閑之流，皆是英雄無敵，如今到來我國，非易

得的，但得寬容處，且赦他幾人。父王衣女兒主意，莫若用良言解勸，

投降我邦，有何不可?”   《五虎 : 39》 
 

丙.   孝順的女兒，忠心的妻子 

   當時   宮女宮娥拜一拜 
立即把事情稟報  她是去照顧母後了 

 宮女宮娥稟道：“因為母後娘娘有病，前去看問，尚未回來， 
請駙馬少坐片時。”   《五虎 : 59》 

 
說隨駙馬你的意思  征西如若遇了何苦難 
就請告訴妾身  我必定會去救你 
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 此時公主聼了劉慶之言，倒也醒悟了。此時公主難捨的丈夫，致分離 
流淚，叫一聲：“駙馬呵! 你今前往西遼，只恐兵微將寡，待妾助你幾

員番兵番將，若然糧餉不敷，須帶足前往，你意下如何? 但願你馬到成

功。”    《五虎 : 67》 
   

3.1.2.2   副角黨 
 副角黨是不太重要的角色，只是配角的人物，即龐洪、郭槐、焦廷貴、

李成李岱（劇本一直將他們父子合稱敍述）和飛龍公主。 
   
1. 龐洪 

甲.   沉淪於權力詭計的凶謀宰相，與狄青是死敵 

當時   宰相龐洪 
  一直存心忌妒  心煩著要蹂躪狄青 

此人姓龐名洪，……。他正是仁宗王的國丈，現為宰相均衡之位。他之

爲人，立著妒賢嫉能的狠心，懷著詭計凶謀的惡念。…囯丈奏說：“臣

因西遼國去年曾經興兵侵犯我中國，……，想來這遼王念頭不小，一時

未必肯傾心歸服，恐防有再起風波。況西遼乃偏邦小國，理合年年納

貢，嵗嵗來朝，豈敢擅動干戈，興兵境，……。………想來除非雄關狄

元帥，與四虎將軍，若然差他前往征剿，必然成功。《五虎 : 2-4》 
 

聞知狄青平西王  與龐洪是個死敵 
若是我去把事情告知 必定會如我所願 

方知龐洪與狄青作對，飛龍想一想說：“好了，這便是機會，不若求見

國丈，與他説明，然後下手，此事必須如此方妥。”  《五虎 : 125》 
 

乙.   爲了自己的欲望而不擇手段   

由於龐洪黨的孫雲  有書到來求告 
要我劫取狄青的征衣 您的意見是如何 
若是我們抗拒  就會惹龐洪不滿 

牛健笑言道：“三弟，方才孫二老爺有書到來。只因孫大老爺與狄欽差

有仇，如今狄青奉旨押解征衣到三關去，孫二老爺托著我們，劫取征

衣，使他難保性命。……”    《萬 : 126》 
 

   當時   龐洪企圖大事 
  怎麽樣才能緊湊的  排斥了狄青……….. 

  要借您女兒的名字鳳姣 去與平西王成親 
  送新娘時我想  換別人去就好了 
 想了一回，說：“罷了! 老夫有一好友，乃名楊滔，他現有兩個親生 

女兒，……；有次女鳳姣，尚未出門；不若請他過來，悄悄商議， 

把飛龍代作鳳姣奏知聖上，與狄青為佩，……”    《五虎 : 130》 
 

 上面兩個例子都表現出了這個人的自私和狠心。他爲了排斥狄青，設計

阴谋诡计，將國家大事與他人性命棄之不顧。 
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丙.   色膽包天 

當減去了疑心之後  確定了她是個女子 
就眼饞著漫談  含笑著撒嬌談話 

一時大意看不出，細看才能辨得出來。龐洪此時呆想一會，立起身來，

輕輕叫聲：“公主，先前老夫多有簡慢，休得見怪，請坐，待老夫告訴

一番。……”    《五虎 : 126》 
 

   當時   龐洪怡爽歡快 
  到了晚上夜深時  心理越騷動 
  想念飛龍公主  要去調戲佳人 
 當晚囯丈獨在書軒內，有心要調戲飛龍公主，……  《五虎 : 128》 
 

2. 郭槐  
 郭槐是劇本裏狸貓換太子之事的主要人物。他的形象既跟原著有相同又

有差別。 
  甲.   有權威的內監 ，年邁多病 

 當時   宮女宮娥遵命 
領旨而退下   到郭槐住的樓去  

這一天他正在安樂宮中與劉太后飲酒談心，忽聞內侍近來，報說聖上在

殿上相宣。    《萬 : 224》 
 

   當時   郭槐坐下來喘息著回答 
  本人真的不行了  老人疾病侵襲著 
  坐呢還是坐不起來  行走呢也走不動 
  若是真的要我非去不可 就來扶我走吧 

郭槐聼了道：“厭煩得緊! 咱家不喜出殿，何故兩次相宣? 有何大事，

別改一天也罷。”……郭槐聼了道：“娘娘既如此說，吾且走走何

妨。”……郭槐允諾，叫左右扶他出殿，內監應諾，挽扶道：“九千嵗

慢些走。”……郭槐並非年老難行，只因身軀肥胖異常，若獨自行走，

多有不便之故。  《萬 : 224》 
 

乙.   聰明狡黠，心地險惡 

 劇本裏的從狸貓換太子直到焚燒李宸妃的惡謀都是郭槐策劃并實行的，

劉太后只是順從她的計謀而已。雖然詳細的內容有細微跟原著不同，但主要的

都一樣。 
邊想邊跟郭槐講  您幫幫我思慮 
看看這情況   怎樣將使太子消失了 

忽想內奸郭槐，是吾得用之人，且喜他智謀百出，……。儅下劉娘娘 

將一時心急差見，報產太子之事說了一遍。郭槐聼了，想了一計， …… 
《萬 : 129》 
 

   該時   郭槐三思琢磨 
  再向太后回話  會費盡心思的計謀 

郭槐一想，說：“娘娘，如今事已至此，一不做，二不休， 
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只須用如此如此計謀，方免後患。”       《萬 : 15》 
 

可見，劇本的郭槐雖然是從十幾年前就蠻有權威的在劉太后身邊，但目

前他只是個可憐多病的老人。而在原著裏面他還是个受劉太后恩寵的掌權老內

監。 
 

3. 焦廷貴  
 劇本裏的很多故事都是因此人而起，造成了情节的轉折和衝突，如：李

成父子是從他手裏偷了贊天王和子牙猜的首級，引路時又走錯了國度等。  
甲.   楊元帥的屬下軍士  

要讓一個軍士  到大森林去尋找 
立刻命令焦廷貴  快去探訪消息 
 當時   焦廷貴軍兵首領 
遵命趕緊匆忙  上馬奔跑去了 

元帥正要開言，只見部下一將，匆匆跑上帥堂，身長九尺，背濶腰圓，

面如鍋底，豹頭虎目，上前打躬道：“元帥，小將願領此差。”  
一聲響震如雷，此人乃焦贊之孫，名喚焦廷貴。…… 

焦廷貴手持短刀，身乘駿馬，帶上乾糧火料，離關飛馬而去。   
《萬 ：126》 

 

   乙.   愛吹噓自己 ，卻只跟老弱殘兵逞能  

當時   焦廷貴吹牛説大話 
 西遼路我是很擅長的  曾經隨父親去出差過 
   當時   狄青聼了此話 
 未知是人家的誇口   才肯命令焦廷貴引路 
 焦廷貴說：“元帥，小將前者與父親，曾到過西遼，熟識此程。” 

元帥說：“既如此，點你為先鋒，孟定國解糧。”    《五虎 ：8》 
 

  走到了歧路   認不出到西遼去的路 
  看見路過的老夫  焦廷貴迷惑地 

喝聲問了   哪條是到西遼的路 
若不說就要砍死你  別耽誤我的時間 
 當時   老人感到憤恨 
問路也這麽粗鄙無禮 於是故意騙說左邊的就是 

 一條道路，分出兩條來，一路向西北，一路向東北，中央一帶高山， 

走不通路。兩條大路，如此光景，焦廷貴一見，……他想一會説道：

“俺認不來的，……不知從那一方走的才是。”……在等一會，方才有

個白髮公公，七十外的年紀，遠遠而來。焦廷貴一見，忙忙催開坐騎，

飛馬奔去，忽急加鞭趕進這老人身邊對面衝來，勒住坐騎，擺開鐵棍，

橫攔住去路，大喝聲：“你這老頭兒，俺家問你，西遼國兩條大路，從

那一條去的，若說得明明白白，饒你老狗命；若不急速説明，俺將軍就

照頭一棍，把你的腦袋打出來，無從討命。”……看這人難以言語相爭

的，罷了! 帶我著弄他錯走別國去罷! ……你且直望著那東北上這條大

路……      《五虎 ：9》 
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丙.   膽怯、自私  

到了敵人營前時  廷貴懼怕的向狄青道 
你有本領就自己上  我可藏著瞧瞧 

 焦廷貴道：“你果能殺得賛天王，討得回征衣，就算你有仙人手段。 
但我不能幫助你，只好遠遠在此樹林之中等候。”    《萬 ：135》 

 

焦廷貴飛跑去砍頭  然後又回避藏起來 
 焦廷貴一見，飛步趕上，拔出腰刀，將頭砍下，…… 《萬 ：136》 
   

丁.   急躁笨拙  

   當時`   急躁的廷貴 

  聽不見人家所說的  也不把事情弄清楚 
  就騎馬上前交戰  …………………………….. 

只因禿天龍此時酒已醉了，聼得焦廷貴之言，糊糊塗塗…………誰知 

焦廷貴殺出了神，由他連連不住的鳴金收軍，只是不聼，果然禿天龍被

酒醉了，招架不住，卻被焦廷貴鐵棍搗開大刀，攔腰搗去，打翻了， 

跌下馬，割取首級，……      《五虎 ：10-11》 
    

我的前鋒也笨拙  已被重罰了鞭打 
 本帥奉旨征西，只因向導官走錯國度，錯走東方，誤來貴國，…… 

《五虎 ：23》 
 

 筆者認爲此人物既有急躁猛烈又有膽小怕事的性格，是個有趣的角色。 
 
4. 李成  李岱    

甲.   職業，外觀  

 原著的李成是的五雲汛的守備，兒子李岱是千縂，但劇本把他們的職業

改成酒店的店主了。雖然作者更改了他們的職業，但還是保留了他們的外貌描

寫和性格。 
  進至了就躬身下拜  稟報了大元帥道 
  小的很久住在森林裏 有了一家酒店…… 

當時李成父子，進至帥堂，雙雙下跪，口稱：“元帥在上，五雲汛守備

李成、千縂李岱，參謁叩首。”     《萬 ：145》 
 

這樣的人怎會有本領 殺死了贊天王 
心中卻覺得李成父子，一向無能，今日如何立此大功，有些蹊蹺。   
《萬 ：145》 
 

乙.   膽小     

 當時   父子倆渾身顫抖 
笑嘿嘿地斜身看  喊道我不要跟你打的 
伍須豐聼了説道  那麽就快給我滾回去 
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父子倆躬身下拜  那麽我們向您告辭了….  

 李成父子未到陣前，驚慌無措，幾乎墜於馬下，槍刀早已落下塵埃。 

伍須豐一馬飛出。大喝道：“宋將何名，爲何如此驚懼，……，快些 

通下名來，好送你狗命。”金鞭高舉，嚇得父子二人伏倒馬鞍之上， 

叩首不已，連連哀求道：“伍大元帥，我名李成，現為守備微員，原 

無計謀力量，無奈勉強臨陣，望元帥饒五一命，勇沾大恩。”伍須豐 

聼了，不覺發笑道：“楊宗保氣數已絕，打發這樣東西出陣，也罷， 

饒你狗命!”……父子得命，暗暗心喜。  《萬 ：159》 
 

丙.   野心勃勃               

當時   李成爽快地勸李岱 
  我們來將他殺死  拿番人首級獻給楊宗保 
  該能加封官爵  像他人一樣的有功勞 

李成諾諾連聲，進內與妻相議道：“我金慾思謀了焦廷貴，拿首級往見

楊元帥，與孩兒李岱冒了此功。待楊元帥奏知聖上，定然父子加封 
官爵，豈不留名千古麽?”  《萬 ：139》 
  

 這兩個人物的性格有時膽小如鼠，有時又胆大包天地做自己所想的坏

事，是給劇本添加了不少趣味。 
 

5. 飛龍公主 
 單單有八寳，西遼有飛龍，他們是站在相對的立場。飛龍是狄青的死

敵，她存在的目的就是要刺殺狄青為夫報仇，也是劇尾的一個主要人物。 
甲.  西遼王的女兒，丈夫在戰場犧牲 

本人名為飛龍  是西遼王的孩子僞裝來的 
由於仇恨而立志  要替丈夫報仇 
他是被狄青殺死的  …………………………….. 

 公主說：“相爺呵，我不是飛雄，乃西遼公主，叫做飛龍，駙馬名 

黑利，夫被狄青殺死，一命歸陰，……。《五虎 ：126》 
 

乙.   聰明勇敢  

我邦有了此次戰爭  是由於珍珠烈火旗的原因 
就做個假旗去進貢  我要僞裝跟隨 
混進了宋兵   等機會刺殺了狄青 
若要奪取汴梁  也會如所願的 
因沒了狄青   所有眾將都不是我們的對手  

 公主說：“父王只許女兒混進中原乘機便下手，殺了狄青，此時八寳 
賤人，一定回去單單國，在不幫助大宋。父王然後前往各國，調雄兵 
猛將。宋朝沒了狄青，那時拈取中原，何難之事。”   《五虎 ：105》 

 

若是龐洪要了我  再跟他調解 
想好了就出發  沒人介紹自己單身去 
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方知龐洪與狄青作對，飛龍想一想說：“好了，這便是機會，不若求見

國丈，與他説明，然後下手，此事必須如此方妥。”    《五虎 ：125》 
 

丙.   忠心於丈夫，抱著怨恨心頭 

此時   飛龍公主少女美人 
  混進了宋兵   爲了報夫之仇 
  還沒有機會下手  心急如火………  

且説飛龍公主，一心要報丈夫之仇，此時已混進汴京，女扮爲男， 

在著城中尋了一個下處，終日暗暗打聼，訪了兩個餘月消息，…… 
《五虎 ：125》 

 單身番女能夠策劃周全并混進敵人軍隊到中原來，必然有足够的勇氣和

本領，若是站在西遼人民的角度來看，她就是個女英雄。 
 此外，劇本的敍述有時也使飛龍的形象產生了衝突，有時是個可憐的美

少女，有時是個勇猛的大姑娘。如下幾個例子 ： 
 

此時   飛龍公主少女美人 
  混進了宋兵   爲了報夫之仇 

   

 聽聞   少女傷心著哭泣 
一時未回答   嘆氣哽咽淚滿面 
 

 此時   飛龍悲傷哀痛 
見龐洪生氣挺懼怕  爬過來求情 
 

  孟氏老太太橋媳婦  是個勇敢的大姑娘 
 筆者認爲這些不穩定的形象都是作者順著內容、情況而編寫的，而沒有

要完整地按照現實編寫。 
   

 總之，雖然內容有所變化，但兩個版本的人物的主要形象大体一致。細

微的差別主要都是因劇本的體裁或者爲了增加趣味所做的更改而已。只有楊宗

保的形象變化是有可能受到了作者背景的影響。 
 

3.2 編寫手法 

 爲了便於上臺表演，作者從小説選擇內容後還要再刪減、增加或者更改

部份人物動作以及故事的發展過程。  
   

3.2.1 剪裁  
劇本將大部份的地名都剪掉，在各個國度邊關的戰場也改成荒地，其他

地方也有所改變。此外，劇本還剪掉了狄青的生平，尤其是在萬花樓所發生的

事，使全部的故事缺乏了背景和來源。筆者在此擧兩個例子： 
例 1 ：   
仁宗召見狄青要遵從狄後的懿旨封他為王，但劇本未有敍述其背景。當

狄青說要先比武後，仁宗允許了就開始打了起來，剪掉了所有跟狄後（狄青的

姑母狄千金）相關的內容。 
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便道朕想賜封你為王…… 

仁宗天子順從，就跟三位有名的軍官商量，要交替比武交戰， 
若是黨不住了就快閃躲，做一份生死狀，兩位將軍都要互相原諒，…… 

三位將軍無懼怕，與勇猛狄青比武,徐鑾騎馬拿著武器， 

狄青十分爽快地，兩位揮動武器上場 
   

例 2 ： 剪了包拯與郭海壽母親的對話 
包拯見到了一個說自己是當今皇帝國母的瞎眼老婆。原著的對話非常地

詳細，包拯問得很清楚才肯回去證明，但劇本的對話只是 
 

然後將過去的故事都講出來，這位宋仁宗天子，必定是八王爺扶養的我
親生兒子，後來即位當皇帝 
當時，包拯聽到無疑問，打躬説道…….. 

  

 筆者認爲，這些剪裁沒有影响原著的主要內容，只是使故事少了背景和

邏輯道理。 
 

3.2.2   增加 

劇本有所增加的大多是人物動作，也有增加了一些內容，如下： 
 

例 1 ：宋真宗召見八王爺的大長子至宋仁宗即位典禮 
 

一看見楨就覺得疼愛，因有血緣關係，雖未知是親生兒子，便問你是誰
的兒子呢？楨打躬致敬，蠻少年勇氣地奏道，陛下，我是八王長子。 
此時，宋朝天子聞奏，越喜悅越加疼愛，朕無兒女，要收你為兒子， 
賜封為太子，日後便承襲即位。於是與群臣商量，現在朕沒有兒子， 
多病地遲早就會走了，誰能夠來承襲呢，這八王長子看來聰明，該封他
為太子…….大小眾臣百官，皆喜悅的奏道，“圣上明鉴！” 

此時，宋真宗笑著下旨，趕快去準備賜封典禮，然後走下皇位，走進屏
門到後宮，坐下座位，皇后妃子圍繞著….. 

此時，天子开心地與皇后閒談，昏眩中風地伏下去眼球轉動， 
妃子們擔憂的大叫喧嘩，天子昏迷不清，就駕崩了。…… 

老內監郭懷立刻走到前面去，向宰相通知天子崩之事。 
此時，眾臣皆悲傷地喊聲大哭，然後互相商量是誰該即位， 
只有八王爺的兒子，人人都同意，一同去找了他…… 

此時，楨心裏滿意喜悅，想要即位當皇帝，於是向母後告辭…… 

百官請他上了滑竿兒，前後大隊伍隨駕，往皇宮去。 
到了就請登上皇位，樂隊開始鳴鼓鳴鐘，百官眾臣皆在，向天子致敬， 
獻名為宋仁宗，然後請去沐浴更衣 
 

不如冊立八王長子，以嗣江山便了。主意已定，次早降旨，冊立受益為

王太子，改名曰楨，是年十四嵗。於是群臣朝賀，大赦天下。次年壬戌
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乾興元年春二月，真宗疾漸重，禦醫診治無效，不一月崩於延慶殿，。

是時百官擧哀，遍頒天下，不用多述。天子楨即位，是爲仁宗。  
《萬 ：19》 
 

以下幾項是作者因便於表演時的作用所增加了的人物動作； 
  ๏  踩著腳指向（他人）面罵道 

๏  馬騰時就掉下來，再上去拿招武器，嘴也不停的吹牛 

๏  佳人抓挾推去，龐洪從椅子掉下去在地下躺著 
 

3.2.3 更改 

除了剪加之外，劇本還更改和編輯了一些內容與情節例如； 

 

例 1 ： 
她懇求地説道，由於我雙眼瞎了才懷疑，求您原諒原諒， 
讓我摸一摸您身上的特徵，請不要生氣怪罪………… 

當時，李宸妃充滿高興，打躬說聲對不起，請開恩給小的 
說了便舉手拜拜，伸手渾身至後腦摸摸揉搓，摸到一點紐子就確信 

 

婦人道：“你且近些!”包拯又近些，那婦人兩手一撈，摸不著包公，又

將手一招道：“再近些!”包公無奈，只得走近，離不上三步，被他摸著

了半邊腰帶，叫道：“包拯，你見了老身，還不下跪麽?”……  

包拯無奈，説道：“也罷，老夫且下跪。”……當下婦人將包公的臉上

左右遍摩，摸至他腦後，偃月三叉骨，將指頭撳了撳，撚了幾撚，連說

兩聲道：“正是包拯了，一些也不錯。”    《萬 ：201-202》 
 

例 2 ： 
當時，馬氏夫人說你真可笑，自個有知识在身，不該怕的卻怕了， 
這些寶珠堆在眼前，就不該迴避，要先收了這份心意，在想辦法解決問
題，然後向王恩説道，本人名為馬氏，給劉太后叩拜，此事會遵旨而
辦，請你（王恩公公）先回去吧。 

 

王炳連忙請至私衙，開讀詔書，密旨上大意要他審得郭槐並無此事，罪

在包拯，便可加官增祿，厚賞金珠。如不遵旨意，定將王炳治罪，決不

姑寬。當日王炳收下金珠，令二內監先回，又對王恩道：“公公你且先

回，上復太后娘娘，下官遵旨而辦便了。”     《萬 ：230》 
 

總之，劇本的增加以及更改只是爲了更適合與劇本體裁和泰國風俗習

慣。作者對故事情節進行了調整也是爲了便於在舞臺上進行表演，觀衆看了就

不會產生被阻礙（不懂、不習慣）的感覺。 
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3.3 場面的描寫     

3.3.1 作戰場面 

3.3.1.1   挑戰  
 在原著裏每一次上戰交鋒前，敵手要先互相报上名来，解釋打仗的緣

故，還要說一些挑衅的言语來貶低對方。劇本裏雖然對話沒有與原著完全相

同，但還是保留了這個常規。  
 

例 1 ：西遼王二太子達麻花與狄青 
達麻花騎馬喊著挑戰，喂！元帥快出馬來，該大顯身手留個名， 
別白費了小卒們的性命，狄青快給我出來………… 

 

達麻花吩咐，眾兵隊伍排開，大喝道：“南蠻爲何妄動干戈， 
擾侵吾國，快報上名來，待孤來好取你首級!”  《五虎 ： 82》 
 

3.3.1.2   武打姿勢    
例 1 ：贊天王與狄青 

慚愧地出馬作戰，狄青轉回砍下架住，砰砰地打下不閃躲，拐彎轉回進
攻混戰，相互昂揚自傲,狄青抵擋不住，武藝比不上賛天王，拋箭上去，

攝下讚天王的脖子，掉下馬來..............勇猛子牙猜出馬交鋒，狄青舞刀進攻 
 

言未了，一鐺打來，狄青金刀，毫光閃閃的挑開。若問賛天王身高一丈

二尺，比狄青七尺之軀，雖則龍馬高大，還比賛天王短了三尺多。他雖

是刀法精通，然賛天王實力很大，狄青與他兵刃交鋒七八合，覺得兩臂

酸痲，難以抵敵。斯時慾敗而不可敗，慾戰又不能戰，……當頭打來，

狄青大刀急架相迎。若論子牙猜力量，雖則次於賛天王，然而力氣強於

狄青。當日二員猛將，你一刀，我一槊，殺得征塵四起，番兵喊聲如

雷。  《萬 ：136》 
 

例 2 ：達麻花與劉慶 
當時，劉慶心恨未懼怕，騎馬奔跑砍下來，達麻花急架刺捅， 
互相迅速閃追，堤防砍打奮戰，打圈避開場子，閃躲轉甩混戰 
 

二太子大怒，提起大斧，當頭砍下來。飛山虎把雙斧齊架，二將殺 
起來，劉慶本領到底不是達麻花對手，殺了三十回合，抵擋不住。 
二太子一斧隔開，雙斧齊砍，劉慶閃得一閃，卻被達麻花拿出長臂， 
鈎住劉慶盔甲，用刀一扯，已捉過馬來。喝聲番兵捆綁了，吩咐且 
押入関中。   《五虎 ：21-22》 
 
可見劇本裏人物動作的描述與原著有所差別。原著的武器種類、用法和 

武打的姿勢以及其他場景比劇本多。還描述了人物身形、武器、力量的比較。

人物交鋒時的感覺如，“覺得兩臂酸痲” 、“眼花力微，卻難抵擋”。交鋒時

的氣氛如，“殺得天昏地暗”、“沙卷塵飛” 等。造成這些差別的原因大致是

受了譯本、文學體裁和泰國戲劇演出形式的影響。 
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3.3.1.3   法寶之用    
劇本裏的法寶有四件即： 
一、人面善或金面牌或鬼臉 
用法 
劇本 拿金面牌蓋臉，搖著带著面具的脸蒙人 
《萬、五虎》 向懷中取出金面牌戴上，念聲：“無量壽佛。” 
 
法力 
劇本 心大跳，感到畏懼，身子顫抖，手足無力，掉下馬   
《萬、五虎》 空中一聲響亮，一陣霞光，登時昏了，目定口呆， 

手足低垂身體猶如泥塑一般，七竅流血或八竅流血，直僵僵的

翻於馬下 
 

二、七星箭  
用法 
劇本 拋箭子去 
《萬、五虎》 向皮囊中，取出七星箭一枝，呼念：“無量壽佛。” 

把第三枝神箭射去   
 
法力 
劇本 射下賛天王脖子，掉下馬 

前進趕烏鴉消失 
《萬、五虎》 登時祭起一道金光，飛繞空中，賛天王眼昏神亂， 

兵刃低垂，七星小箭猶如流星一般，嚶嚶作響。 
只聼得空中一聲響，寳箭飛射下來，金光四射，向賛天王頭盔

心射下，復飛起空中。此時賛天王痛得難當，馬上翻身跌下。 
 

呼的一聲，這枝神箭不上不下，卻鎖進烏鴉之口來，射在 
地下。 

 

三、乾坤索   
用法 
劇本 擧神索至頭，思念師傅，把它拋或者扔出去 
《萬、五虎》 向八寳囊中，取出一條乾坤索，往空中一拋 

向八寳囊取出乾坤索，丟起空中 
 

法力 
劇本 示威著驚天動地，繩解開綁了兩臂   
《萬、五虎》 只見一道霞光閃爍，早在空中旋轉飛舞，落將下來。劉慶 

一見，眼花昏亂，乾坤索已落下來，把他身軀綁捆，拖下馬來 
 

石玉一見，連忙回馬跑。誰知道這法寶快同閃爍， 
把石玉網縛下馬 

274



 

 

 

四、烏鴉   
用法 
劇本 拿葫蘆來念咒後變成紅嘴烏鴉 
《萬、五虎》 把背上葫盧解下來，口中念咒，把蓋揭開，放出一只烏鴉， 

似火的一般，張開血口 
 
法力 
劇本 飛奔翺翔啄來 
《萬、五虎》 啄來 
 
 筆者認爲，這些差別的原因除了因受譯本的影響之外，還有當時在臺上

演出的技術沒有現代這麽高級，所以劇本也要適應此現實。 
 

3.3.2 愛情場面  
3.3.2.1   感情的表現、調情、羞澀 

例 1 ： 狄青與八寳在戰場一見中情 
狄青瞄瞄瞧佳人，極度愛 深滲，公主發呆著看，兩人結心繾綣，各自
的氣都銷了，舞刀調情滑稽，女戲弄男挑逗絆纏，弄得幾套巧妙手法，
各望各瞧心喜悅，個忘了提防停下，佳人害羞藏臉瞧，個個自喜的含笑 
 

此時元帥暗贊番女花容，又想他未必有此本事，竟忘卻交鋒之 

事情。 ……此時公主看這狄青，也呆了，忘他是敵人。……，一男 

一女殺得起來，但是有意男邦將，雖在交鋒不認真，二人槍去刀迎， 

叮當併響，一連戰了五十個回合，各無勝負。   《五虎 ：33-34》 
 

3.3.2.2   男女的交情與拒絕 

例 1 ：龐洪與飛龍調情 
當時，龐洪喜悅爽快，笑著説道因我友情，才來纏擾強毬，若要先等將
事辦妥，那麽老夫必定枯寂了，今兒讓我摸摸當個抵押， 
親愛的，別轉臉去避開，真白費了我善意，不該抗拒拖延， 
口說手抓擁抱，我只要暖身解冷，別把我枯萎懸掛，別説出斷情話， 
且慢！佳人抓挾推去，不該來與我做風流，若是逼迫著我寧願死， 
佳人推攆拂手甩開，龐洪從椅子掉下去在地下躺著，站起來抓拉曳拿， 
牽佳人手並肩坐 
 

龐洪此時扯招公主的衣袖，公主著急，立起來叫聲：“太師，你是當朝

一品，爲何這般無禮，不顧廉恥，不知俺飛龍爲人何如，你枉如此年

高，輕浮太甚，來調弄哀家。”龐洪聼罷呵呵大笑道：“公主呵，誰叫

你花容嬌嫩，誰叫你孤身獨自投到我府內，惹起老夫風流之念，今日不

期而諱，乃是宿世因緣，公主休得推卻。”  《五虎 ：128-129》 
 
 
 

275



 

 

3.3.2.3   抱怨與責駡 

例 1 ：狄青從單單國逃走，被八寳追上 
此時，公主喝聲譏刺，不愛姓名的官員，像老百姓説話不算話， 
顯露了陽奉陰違，未知你是難以相信的嘴甜人，好好的就想逃走 
當敵對，自己逃了就罷，還偷光了人家的法寶，未知你是個騙子， 
出爾反爾多奸詐 

 

公主喝聲：“……，哀家信了你的真情，豈知一片的巧語能言，……，

到底你拋棄了哀家，有何緣故?” ……公主說：“既然你一心歸宋， 

何不早早説明，口是心非，豈大丈夫之所為?”   《五虎 ：65》 
 

3.3.2.4   悲切與安慰 

例 1 ：狄青與八寳告別 
當時，狄青心胸酸麻，繾綣勉強回話安慰，………….便說我先告別了， 

心裏震動克制憐惜感，騎馬走動，飛奔離別，兩人翹企著愛人面孔， 
抽泣著返回安慰，遲遲不決捨不得走，悲咽的叮嚀囑咐，因掛慮繾綣捨
不得，左右雙眼淚如雨，她騎馬回城裏去，狄青趕忙到軍隊 

 

此時少年夫妻，分離之際，公主好生淒慘，看看丈夫悲切，痛苦難言。

元帥雖然稱是虎將，見她如此，不忍分離，虎目中暗暗地垂淚，無可 
奈何，只得硬著性子，叫聲：“公主且免愁煩，請回便了，下官去

了。”推開坐騎，哈蠻翻將，得公主吩咐，早已關門打開。   
《五虎 ：68》 
筆者認爲，雖然劇本所用的手法和詞語與原著不同，但作者也將愛、害

羞、責怪、抱怨、生氣、悲傷等各種各樣的情緒與感情以及人物的一擧一動都

描述得非常詳細，便於演員自然表演。 
 

3.3.3 超然物外的場面 
3.3.3.1   神仙與法寶 

例 1 ：狄青遇到神仙，得到法寶 
勒馬鞭轉回停頓，見到神仙站著阻擋，神態潔白美麗，想了便躬身下
拜，.......即將兩件東西伸出來，拿去在形勢緊迫時，將金面牌蓋了臉，到

處敵人都懼怕，那箭子若想要殺誰，一拋出就會中，如心願的把他殺
死，你好好的保存在身，…………….，說完大顯神通，一眨眼飛飃不見影 
 

 即大步飛跑，手持寶劍，出至庭心，登時一派白光射目，兩眼昏迷。 

即聼得有人説道：“狄大人不可出外。”狄青舉目一看，只見一人乘著

祥雲，身高丈餘，披髮仗劍，半離地上，約與簷高，阻住去路。狄青喝

道：“你莫非是妖怪?”此人言道：“非也，我乃北極玄武聖帝，今夜貴

人在此，特來一會。”狄青聼了，驚疑不定，……那人道：“狄大人何

必多疑? 我乃北極玄武聖帝，只因部下神將思凡，目前俱已流入西夏，

侵擾炎宋二十餘載，……。玆有兩件法寶付你，此寳名‘人面金牌’，

如遇西夏交兵，即難之時，將此寳蓋於臉上，口內念聲‘無量壽佛’，

自然使敵人七竅流血。這小小葫蘆，內藏七星箭三枝，如逢勁敵，危急
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之時，發出一箭，其捷如風，敵人立即死亡。今贈你二寳，今後你一生

建立功勞，安民保國，賴此二物，須謹細收藏，勿得輕褻。……  當時

聖帝使起神通，袍袖一展，高起祥雲，香生馥馥，靄射飄飄，光華冉冉

而去。   《萬 ：102-103》 
 

3.3.3.2   魔怪 

例 1 ：楊元帥的忠魂與黑利的鬼魂 
狄青行軍過三關，趕路前往京城，死去的楊宗保，成了魔鬼妖怪，看到
他鄉魔鬼黑利，卻站出來攔阻，黑利看軍隊已走掉，笨手笨腳地要追
趕，楊宗保攔阻他固執，舉手拳打起來，兩個魔鬼打得森林震動，拔樹
當武器來砍打，楊宗保贏了追殺，黑利鬼跑開閃去，楊宗保不斷地猛
打，黑俐落荒而逃 
 

 此時飛龍公主隨著宋兵混進三關，……。只是這黑利在生之時，雖然 

威武，豈知死後做了鬼魂，威風顯不出來，況且三關乃是重地，本國 

山神，豈容外國鬼魂出入，並有楊元帥之忠魂，阻擋住三關，那番將 

的陰魂，難以進關，只得退歸原路去了。   《五虎 ：114》 
 

3.3.3.3   橫事與魔法儀式 

例 1 ：落冒風 
當到了神廟時，忽一陣狂風吹來，包青天的烏紗帽被風吹落，奴僕們撿
來他拿回，此事必有緣故，…….，便命張龍、趙虎，趕快拿了風來給我。 

 

卻説包公行了一程，已是陳橋鎮上，方到一橋中，忽狂風一卷，包爺打

了個寒噤，一頂烏紗帽被風吹落。………說時，張龍、趙虎將烏紗與包

公升戴好，包公一想，喚張、趙道：“著你二人，立刻拿了落帽風回

話。”    《萬 ：196》 
 

例 2 ： 包拯排開香案禱告神仙 
包青天祭天拜神，請威靈的神仙，來幫臣引起郭懷心思，由於此事是重
大任務，讓郭懷心思昏沉，毫無疑心地看成寂靜的陰府，臣祈禱神靈，
將一切都顯明 

 

且説包公辭駕，回轉衙中，用過夜膳，已是初更鼓響，即於階下吩咐 

排開香案，當空禱告，稟道：“今夜奉君審斷，只因奸邪郭槐抵死 

不招，只好將禦花園改作陰府，以賺郭槐招供。但今夜月色光輝，狂風 

不起，伏乞蒼天後土諸位神祗，威靈赫赫，大顯神通，即夜施法， 

使狂風黑雲四起，遮蔽星月，已瞞奸惡，吐出真行，方得當今任畝， 

仰感天恩。” 包公禱告畢起來。天交二鼓，果然烏雲四起，星月無光， 

頃刻間狂風大作，樹木搖擺，呼呼響起，……      《萬 ：244》 
 

 總之，根據上面的內容比較分析可見，描写细节有差別是免不了的， 
但劇本還是能夠將原著的大意比较完整地保存。 
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第四章 
出現於劇本 《BUAN  HUAI  LAO》 

的社會因素之探討研究  
  

本章分析了出現在劇本的北宋與泰國第五世皇時期所具有的道德、風

俗、信仰、婦女地位以及社會情況，并不涉及对真实历史情况的比对。 

 
4.1 道德與風俗信仰 

4.1.1    道德 
 劇本裏面的人物之言行都表現出了各種各樣的道德觀念，有值得学下可

以当做典范的好观念也有不好的应该摒除的地方，如下幾點 ： 

 

4.1.1.1    孝順 
中國人有一句“百善以孝為先” 。孔子的五倫也講了“父子”的關係。

這都明显表现出了“孝”自古以来在中國人心中的意義及地位之高。在佛法 
裏面“孝”也是位居前列的道德品质。劇本的人物言行了反映“孝”的行爲， 
例如 ： 

（一）郭海壽供養母親。 
（二）宋仁宗親自禦駕接國母李太后回宮。 
（三）狄青爲了拿功抵罪回去救母親，所以要逃出單單囯去征伐西遼。 

 
4.1.1.2    忠誠、公道 

 根據人物的行爲，筆者總結如下： 

（一）狄青拒絕投降單單國，說：“自己寧願死也不願有二主。” 
（二）郭海壽的母親對於包拯的信任，雖然沒見過面卻相信他是鐵面無

私的大忠臣。 
（三）包拯得知王炳收下了劉太后賜的金珠和密旨，要抵赖狸貓換太子

之事後就責駡了王炳，說：“虧你是個官員，你還如此做事。” 

 
4.1.1.3   勇猛、擔當 

 根據第三章的人物分析，可以總結說，凡是軍士的人物都會有勇敢性。

無論是狄青、石玉、焦廷貴，或多或少的都表現出勇敢的行爲。而表現有負責

任 突出的就是狄青的如下两个地方， 

 （一）得知征衣都失去了以後，立刻叫焦廷貴帶路到敵人軍營單身騎馬

去討回。 
（二）雖然當了單單國的駙馬，還是念念不忘征西的事情。 

 
4.1.1.4    驕矜 

（一）宋仁宗遵著狄後的懿旨要封贈狄青為王，但他說：“自己無寸功
於國，不敢遵旨受封”。此次拒絕讓我們看到了他的自傲及自尊。 
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（二）劉太后得知郭槐已把狸貓換太子之事都招了，仁宗天子也已出宮

去接了李太后。她心理明確的知道日後這一大罪就會輪到自己。她想：“我堂
堂一個太后怎麽受得了被行刑的屈辱，不如早死為好。” 因此自縊於宮中。 

 
4.1.1.5     将领的原則 

由於劇本中關於戰鬥的內容都由描写戰事的歷史小説改編的，所以劇本

也出現了不少關於戰爭、軍事的內容。筆者擧以下兩個例子： 
（一）當元帥要知己知彼。狄元帥征西，自不認路，前鋒焦廷貴也帶錯

了路，引來了很大的損失。此次的過錯使狄元帥被對方責備了幾次。 
（二）挑戰時縂要說“當元帥要有勇氣出馬迎戰，不要白費士卒性

命。”  
 
上面所述的都是讀者可以学习的道德原则，而下面是不好的性格及行

爲，讀者應該引以為戒。 
 

4.1.1.6     急躁 
狄元帥令焦廷貴為前部先鋒至西遼，他走到自己不認識的路就想問問路

人。但他這一問都是“大喝地問”“毫無禮貌的言語”，路過的老人不滿，故

意引他走了錯路。結果他不但走錯了路，而且不分青紅皂白就跟無辜的單單國

打起戰來。狄元帥鳴金收軍，他也不聼， 後殺了單單國頭座關守將禿天龍。

引起後來難免的報仇挑戰等事。 
 
4.1.1.7    膽怯、自私 

劇本裏代表膽怯、自私的人物就是焦廷貴以及李成父子，分析如下： 

 
（一）狄青要到大狼山賛天王營中去討回征衣。焦廷貴無可奈何得帶路，到了

山下就說：“你有本領就自己上，我不能幫助你，只好遠遠在此樹林中等
候。” 
（二）李成父子從焦廷貴偷了賛天王、子牙猜的兩顆首級向楊元帥冒功。正在

審查中，伍須豐就來挑戰報仇。楊元帥令李成父子出去迎戰，兩人帶兵出關後

不但不打還求伍須豐饒了他們的小命。 
 

4.1.1.8    野心 
李成父子性格有衝突的地方，他們雖然膽怯，但又野心勃勃。他們不敢

打仗，但爲了加封官爵竟然敢把焦廷貴灌醉，向楊元帥説謊冒領功績。但 後

還是被楊元帥判了死刑。 
 

上面所敍的都反映中泰當時具有的相同的道德觀念。由於北宋時期的 
“理學”是由儒家、佛家和道傢的觀念而成的新孺學，因此它的道德、理論、

信仰和觀念也跟佛教國家泰國非常相似。 
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4.1.2    風俗、信仰  
4.1.2.1     天子即位 

中國古代和泰國曼谷王朝都是帝王制國家。皇帝、國王是 高的統治

者，天天都要上朝聽政。皇位嗣位系統也相同，立太子需要按長幼順序，以皇

后或王妃的大兒子為先。劇本也反映了這方面的事實。可惜的是只能看到泰式

的登基儀式。因原著对此也沒有詳細的敍述，劇本作者只靠自己所知的來增加

內容。劇本裏即位程序如下：國王登上王座，乐師奏樂，眾臣敬禮和祝福，稟

報國王名號，按佛教傳統沐浴更衣然後加封王室官員的爵位。這些不是全部的

流程，也没有完全按照順序的，但讀者就能夠从中體會到泰式基本的登基儀

式。 
 

4.1.2.2     戰爭 
筆者從劇本看得出當時戰事的程式。開始於军官領命出戰、點兵、選吉

日起程，還有各國的巡邏兵、元帥安排軍隊、在戰場发布命令的方法，打了勝

戰後天子賜賞加爵。總的來說在戰爭方面，無論是北宋還是泰國五世皇時期都

有著基本相同的流程。 

 
4.1.2.3    婚禮 

劇本人物舉行了兩次婚禮：第一次是狄青與八寳公主，第二次是狄青與

鳳嬌（飛龍公主僞裝）。這兩次的婚禮儀式卻有很明顯的差異，初次是在單單

囯舉辦的，是駙馬入贅（男方到女方家來）。儀式開始於長輩燒香拜佛、新郎

新娘拜佛、拜父母、父母給新郎新娘祝福、進洞房，是传统泰式婚禮。 
第二次是在中原舉辦的，是王爺娶新娘（女方到男方家去）。儀式開始

於新娘馬車出發到新郎家去、新郎新娘拜堂、長輩帶著新娘先進洞房等候、新

郎在外和來賓喝酒慶祝，按照中式婚禮儀式进行。兩次的相同點在於舉行婚禮

要先選吉日，婚事依照父母之命，男人（尤其是貴族、官員）娶三妻四妾是普

遍之事。 

 
4.1.2.4    葬禮 

 劇本只有一次提到葬禮。其內容是當飛龍公主要混進宋兵，所以跟著投

降獻旗時路過了黑利駙馬的墳墓。這裡的內容也跟原著不同，但還是按照中式

的禮節敘述，因為在泰國屍體是被火化而不是土葬。 

 
4.1.2.5    血緣信仰 

這一部內容也是劇本所增加的。說宋真宗第一次見到八王爺的長子時，

覺得這個孩子真可愛，對他的感覺很親切。這反映了泰國人對血緣關係的信

仰。雖説未知對方是自己的親生孩子，但因有了血統關係，所以無緣無故的就

對他產生了疼愛的感覺。 

 
4.1.2.6    命運、因果信仰 

（一）李宸妃逃出宮去時，又捨不得離開，又不知方向，所以悲嘆地

說：“無論是死是活也要隨著因果，我必須去了” 
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（二）劉太后聞報郭槐已把狸貓換太子之事都招了，怕日後要受屈辱，

就決定了要先自縊，說：“得知消息大嘆深氣，因做了惡劣大罪，........，這次

必定逃不開死刑，既是惡果報，就先自殺為好，........，唉！我的命啊!這次還是

不該死，出生當人是很難得的機會，今兒就要這麽走了” 
（三） 李太后回宮後，嘆聲說當時遇難的是：“惡運時要吃苦，因果是

任何人都不會避免的。”  
這些內容也是劇本裏所改編的，它反映出了佛教因果信仰對泰國人的影

響之深，會多次出現在劇本的人物言行。 
  

4.1.2.7    地獄信仰 
 包公將禦花園裝作森羅陰府審訊郭槐的場景很明顯地反映出了當時中泰

兩國人民對死後輪回的信仰。原著與劇本對地獄、閻羅王的敍述都沒有區別。 

 
4.1.2.8    神鬼信仰 

原著與劇本都有跟神仙鬼怪相關的事情，例如：狄青與王禪老祖、狄青

與北極玄天聖帝、石玉與王禪老祖、八寳公主與廬山聖母、包公排開香案當空

禱告、楊宗保的忠魂、黑利的魂魄等。    
 

總的來說，劇本更明顯的反映泰國第五世皇時期的道德、風俗和信仰。

原因在於（一）很多內容在譯本中已經缺少不見（或者原著也沒有提到）。 
      （二）某些信仰如：佛教的因果信仰在泰國人心中是根深蒂固的， 

所以作者無論編寫或改編都要插進這些內容。 
          （三）作者之所以增加了这些內容是爲了適應泰國社會信仰、社會情

況以及劇本體裁。 
所以，劇本內容缺乏了原著的北宋社會情況也是難免的。 

 
4.2 北宋與泰國第五世皇時期的社會情況  

原著的北宋時期始自宋真宗，西元 998-1022 年，至宋仁宗，西 1023-

1063 年。這 65 年間是北宋由鼎盛走向衰落的時期，期間還有多次跟遼國和西

夏的戰爭，但從宋太祖推崇“重文輕武”的統治做法以來，宋軍將領普遍呈現

出庸碌無能的狀態。（陳峰和張鳴 ,2000 : 145） 

泰國第五世皇時期（西元 1868-1910 年）是泰國全方面的改革發展時

期。由於在這 42 年間正是西方殖民主義 強盛擴張的時期，因此五世皇爲了讓

泰國迅速的發展融入世界，大力推行在泰國經濟、社會等各方面的改革，廢除

了奴隸制度，建立各種電話電報系統，完善了國家公共設施。他還送王公貴族

去歐美留學,和美英法等建立起一定的外交關係，並維持着微妙的平衡。同時西

方文化、建築藝術以及學術也逐漸在泰國廣泛流傳。 

  筆者分爲朝廷內和外交情況兩個方面，如下： 
  

4.2.1    朝廷內 
從劇本看得出，中泰封建社會的皇帝、國王都要上朝聽政。例如 ： 
“到了早朝時，皇上陛下就上朝去，坐上了皇位，百官敬禮奏議” 
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除了這一點之外，劇本還反映出朝廷官員派系鬥爭嚴重、缺乏能人等 

情況。 
“百官階奸臣，啓奏了皇上........另一邊皆忠臣，聼了大喝回嘴...........” 

“掃視選拔能夠信賴的官員，找不著一個有智慧而公道的” 
 

宋仁宗時範仲淹等人主張“慶歴新政”，受到了保守派的強烈反對。這 
情況表示出了當時朝廷官員的分幫結派。而且在北宋“重文輕武”的統治氣氛

之下，宋軍將領受到了輕視與猜忌。(陳峰和張明 ,2000 : 145,148)  筆者認爲

小説裏的龐洪多次設計剷除狄青，確實是反映事實的。 泰國五世皇在位時期也

有一些朝廷官員的衝突，但五世皇的英明使朝野內外的問題都得以解決。 
 

 
4.2.2    外交事务 
根據筆者所研究，歷史上沒有“單單國”，只有西域的小古國叫“鄯善

國”，於是宋兵走錯路、狄青與八寳公主成親应該是作者李雨堂所虛構的。從

劇本裏看來單單國也只是每年都要向宋朝進貢的一個小國家。 

“我國是鄰接貴國，每載不缺進貢，爲何汴梁要興無名之帥來敵對” 

“爲何汴梁主子如此無道的，我主子也是心甘情願的進貢,,,,,,,” 

 
北宋與西夏  （劇本裏稱“番人”） 
“卻説宋真宗天子，繼承了皇位，..........，大夫們個個朝聖，有的稟報皇

上，今兒番人侵略，殺奔往京城來” 
 
“卻説真宗天子，坐在森林裏的彩棚，君主消滅了敵人，慾駕回皇宮，
下旨命令了將軍” 

 
西夏（西元 990-1227 年）是由黨項人在中國西部建立的一個封建政

權，成立後不断擴大自己的邊界，多次與宋朝打仗。西元 1044 年雙方才訂立

了和約。 

 
北宋與西遼/遼囯 
龐洪奏上 ： 
“啓奏西遼之事，如果任放就會囂張，有幾載沒來進貢，不久必定免不
了戰爭，.........，西遼有一神旗，非常神通，該差狄青前往快取它回來，

消滅敵人的昂揚氣” 
 

狄元帥出戰前與黑利駙馬對話 ： 
 “故說西遼君王，想要奪去中原，霸佔宋室江山，於是命賛天王子牙猜
興兵侵犯，都被本帥殺死，西遼才肯傾心歸服” 
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西遼 (西元 1131-1211 年) 是契丹族建立的國家。西元 1044 南征侵犯

宋朝邊界，大多數朝廷官員建議南遷，只有寇准丞相等人懇求宋真宗禦駕親

征。 後宋真宗與遼國訂立合約，史稱“澶淵之盟”。這些都是在原著小説

的开頭，劇本也是從這個地方开始，只是更改了戰爭結果為真宗戰勝了。 

 泰國五世皇在位期間，泰國沒有和周邊國家有过真正的战争。當時 重

的要外交任務就是提防西方殖民主義。 

 

 實際上劇本的戰爭內容的時間順序是跟歷史及原著相反了。更改為宋真

宗時期與西夏，宋仁宗時期與西遼。筆者認爲原因在於作者只是從小説採取了

部份內容來改編，沒有要依著全部內容也沒有顾及真實歷史。 
 

 總之，劇本能夠反映了部份當時社會情況，但沒有完整的依照事實。 

 
4.3 北宋與泰國第五世皇時期的婦女地位 

中國古代的封建社會和泰國古代的都是父權制的，婦女在社會各方面地

位都很低。在泰國歷史上只記載了幾位婦女故事，全部都是歸功於戰爭的皇家

婦女和官員夫人。五世皇時期，對社會有些貢獻的也都是王后和王妃們。因此

筆者認爲，作者挑選有部分婦女當主角的內容來編劇是很新奇的現象。也可能

是來源於作者對於婦女的寬容觀念。筆者分爲兩個方面來分析，如下： 

   
4.3.1   家庭  
劇本裏的王炳夫人，馬氏，反映了婦女在家庭裏的角色和地位。她幫助

丈夫思考問題，在外人面前責備丈夫，幫他設計了審問郭槐的辦法，還有權替

丈夫做出一些決定。這些內容并不是跟原著完全相同，反映了作者對婦女的尊

敬觀念。但除了這些，婦女還是身不由己的，兩位公主（八寳公主和飛龍公主

僞裝為楊滔的女兒鳳嬌）的終身大事還是父母做決定。這也反映中泰兩國當時

的社會現實。 
 

4.3.2   政治 
單單國的八寳公主和西遼國的飛龍公主都參與了關於國家大事的談判。

八寳公主向父王建議不要殺狄青等宋將並說明了理由。飛龍公主也向父王提了

假裝投降混進中原，行刺狄青的計谋。另外還有兩位婦女參戰的內容，八寳公

主率兵出戰，多花夫人陪丈夫一同出戰。 
根據筆者所研究，婦女在政治方面也扮演了一定的角色。北宋的宋仁宗

即位時只有二十嵗左右，所以由劉太后管理朝政。（雪路，26）泰國五世皇去

歐洲時，就由王后攝政了 8  個月，是泰國曼谷朝第一次由婦女任 高的統治

者。但是戰爭方面除了泰國大城王朝的  สมเดจ็พระศรีสริุโยทยั 和曼谷王朝初葉的  ท้าว
เทพกระษัตรี  ท้าวศรีสนุทร  ท้าวสรุนารี  之外，也沒有別的記載了。北宋雖然多次跟西夏

和遼國打仗，但也沒有婦女參戰的記載。因此筆者認爲八寳公主和多花夫人出

戰都是作者爲了增加小説的趣味所虛構的，而非爲了反應現實。 
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 總之，劇本既有泰劇的特色又有反映中泰當時社會情況的能力。雖然不

是完全保留了原著的內容，但還是能夠給有興趣的讀者繼續探討的基礎以及啓

示。 
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第五章 
論文小結 

 
5.1 論文小結 

根據  《BUAN  HUAI  LAO》與《萬花樓》、《五虎平西》的內容比較

分析可見，由於譯本本身篇幅限制、小説與劇本的文學體裁和編寫目的的差

異、劇本作者背景以及當時社會情況的影響等條件都是造成兩本文學內容差別

的原因。筆者在此總結如下。 

 
5.1.1     內容比較   

《BUAN  HUAI  LAO》六本的內容是通過兩本中國歷史小説的翻譯本採

擇，第一本是《萬花樓》、第二本是《五虎平西前傳的前 44 回》。筆者將劇本

與原著內容进行分析比较其人物形象、編寫手法以及場面敍述的相同點與差異

點。 
 
（一）人物細節 
 這本劇本的人物形象描述得不多，只有名字、身份（或者職業）以及通

過人物的言行來表達自己的主要性格而不是作者直接描述。筆者將人物分爲主

角黨和副角黨來做分析。 
根據第三章的人物形象分析，總的來說，作者選擇的情況都能夠表達主

角性格的共同點如，勇敢、忠誠、孝順等來改編。副角黨，尤其是與狄青對立

的人物也都會在各种情況下被描述於不好的方面如，忌妒、膽怯、狡黠等性

格。雖然有些性格是比原著有所夸大或缩小，但主要的還是相同。 
 
（二）場面細節 
 筆者將場面分爲三種，即战争、愛情以及怪力乱神場面，它們都是泰劇

演出不可或缺的優點。而在《萬花樓》與《五虎平西》的內容中这些全部都

有，因此這也許是作者爲何挑選這兩部小説來改編的原因之一。 
 

作戰場面 
 作者能夠簡括地描述作戰的程式和武打的姿勢，既有人物自己的武藝能

力，又有法寶。雖然比原著少，但算是便於演出的劇本。  

 
愛情場面 
 愛情或者男女定情場面是當時泰劇非有不可的，此劇本完備地描述了人

物的各種情緒。從鈡情、害羞、定情、成親或者拒絕至離別的悲傷都是詳細的

敍述。 
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怪力亂神場面 
 劇本插了一些關於神仙鬼怪如，廬山聖母、王禪老祖、楊宗保的忠魂等

以及其他怪力亂神的場面，如狄青遇到神仙得到了法寶、落帽風、將禦花園改

作陰府審郭槐等。 

   
（三）編寫手法 

由於文學體裁和編寫目的跟小説不同，於是作者從小説選擇內容後還要

再剪裁、增加或者更改部份人物動作及故事的發展過程。劇本將大部份的地名

都剪掉，在各個國度邊關的戰場也改成荒地，其他地方也有所改變。此外，劇

本還剪掉了狄青的生平，尤其是在萬花樓所發生的事，使全部的故事缺乏了背

景和人物來源。劇本增加的大都是人物動作和一些內容，還更改和編輯了一些

故事情節。雖然詳細的內容有差別，但是大意保存得比較完整。 
劇本的增减以及更改只是爲了更適合與劇本體裁和泰國風俗習慣。作者

將故事情節調整了也是爲了便於在舞臺上表演，觀衆看了不會產生被阻礙（不

懂、不習慣）的感覺。 
 

5.1.2 反映社會方面 
 通過詳細地分析《BUAN  HUAI  LAO》劇本，筆者認爲此劇本不僅有美

學價值，而且有反映現實社會價值。劇本從頭至尾都插進了道德、各方面的風

俗和信仰以及中泰當時社會的情況。 
 
道德方面 

劇本裏面的人物言行表現出了各種各樣的道德觀念。有好的可以當做典範的

方面，即孝順、忠誠、公道、勇猛、擔當等。也有不好的應該摒棄的，即急躁、膽

怯、自私和野心。 
 

風俗信仰方面 
風俗方面即，皇帝即位、戰爭、狄青與八寳的婚禮、狄青與飛龍的婚禮以及

葬禮。信仰方面即，血緣信仰，命運和因果信仰，地獄信仰以及神鬼信仰。據筆者

分析發現，由於自古兩國道德觀念大致相似，因此出現在劇本裏的道德都是當時中

泰兩國同樣具有的。但由於受譯本以及在不同的社會情況下的反映，使兩國詳細的

風俗和信仰方面略有差異，而在劇本裏所反映的更接近泰國情況。 
 

當時社會情況方面 
筆者將此題分爲朝廷內和外交情況來分析。劇本只反映了部份當時社會情

況，沒有完整的依照事實。这是因为劇本的主要目的不是反映現實，只是由於有關

於君臣和宋朝與周邊國家的戰爭內容，於是可以將它看成一本與現實社會有關的劇

本。不過當筆者探討研究北宋的宋真宗至宋仁宗以及泰國第五世皇時期的歷史時，

發現劇本故事有的與事實相似，有的毫無相關。比如宋仁宗時範仲淹等人主張的

“慶歴新政”，受到保守派強烈反對。此情況表明當時朝廷官員派系明顯。而且在

北宋“重文輕武”的統治氣候之下，宋軍將領受到了輕視與猜忌。筆者認爲小説裏

龐洪多次設計想要剷除狄青，確實是反映事實的。 泰國五世皇在位時期也有一些朝

廷官員的衝突，但五世皇的英明使这些問題都得到了解決。 
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 外交事務方面，劇本只反映了當時部份外交情況即，北宋與周邊的一些國家

的戰爭，但時間和詳細的內容都沒有按照历史事實叙述的。泰國當時沒有和周邊國

家正式地作戰， 重要外交任務就是提防西方殖民主義。於是劇本也沒有反映泰國

當時的外交情況。 
  

婦女地位方面 
 中國古代的封建社會和泰國古代都是父權制的，婦女在社會上等方面地

位都很低。在泰國歷史上只有幾位婦女故事的記載，全部都是对戰爭有功劳的

皇家婦女和官員夫人。五世皇時期，對社會有些功勞的也都是王后和王妃們。

因此筆者認爲，作者挑選有婦女當主角的部分內容如，八寳和飛龍公主與父王

談論國家大事、八寳和多花夫人出征打仗等來編劇是很新奇的現象。也可能是

來源於作者對於婦女的寬容觀念。 
 
5.2 幾點意見 
 此本論文的探討研究目的只是起點文學（原本）與終點文學（編寫）內

容的比較分析。研究範圍仅限於內容，不包括文學辭藻、譯本對劇本的影響以

及表演問題。此外反映社會方面也只是從劇本內容分析，而沒有將它與原著和

歷史文獻作比較，於是沒有研究原著作者是怎樣從歷史改編成小説的。 
 另外，劇本作者本身也是值得研究的題目。據筆者所分析，有些增加和

更改的內容也許是受了他背景的影響，那麽他的其他從中文小説改編而來的劇

本是不是也有這樣的共同點，這些都是既有意思又值得研究的問題。 
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ประวัตผู้ิเขียนวทิยานิพนธ์ 
 
 นางสาวศริญญา  ผัว้ผดงุ  เกิดวนัท่ี  29  พฤษภาคม  พ.ศ.  2527 ท่ีจงัหวดัพงังา  สําเร็จ
การศกึษาปริญญาตรีศลิปศาสตรบณัฑิต  สาขาวิชาจีนศกึษา  คณะมนษุย์ศาสตร์  มหาวทิยาลยั
รามคําแหง  ในปีการศกึษา 2551 และเข้าศกึษาตอ่ในหลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต  ท่ี
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  เม่ือ พ.ศ. 2552 
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